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77. - 79. AYETLER 


مل — “iii‏ 
فلما رأ ga‏ بازغا قال هذا ربى فلما افل قال لعن لم 
U————..‏ 


pi‏ قال هذا ری Tia‏ کر فلما أفلت قال تا قرم ی 
iü. o A‏ مر 
Ta yer Ap zə‏ 3“ 


Meali 
77- Ayı doğarken görünce, Rabbim budur, dedi. O da batınca, Rab- 


bim bana doğru yolu göstermeseydi elbette yoldan sapan topluluklardan 
olurdum, dedi. 


78- Daha sonra güneşi doğarken görünce, Rabbim budur, çünkü bu 
daha büyük, dedi. O da batıp kaybolunca, dedi ki: Ey halkım! Ben, sizin 
Allah”a ortak koştuklarınızdan uzağım. 


79- Ben bir Hanif olarak, yüzümü gökleri ve yeri yaratan Allah”a 
yönelttim. Ben asla Allah”a ortak koşanlardan değilim. 


Tefsiri 
فلما رآ الم بازغا قال هذا ری فلما أفل قال لعن لم يَهْدنى‎ 8-۷ 
> ری کر من ام این‎ 
77- Ayı doğarken görünce, Rabbim budur, dedi. O da batınca, 


Rabbim bana doğru yolu göstermeseydi elbette yoldan sapan toplu- 
luklardan olurdum, dedi. 


Cüz: 7 Süre:6 Nesefi Tefsiri Tercümesi En'âm Süresi 
س و و و ذأ ب‎ 


“Ayı doğarken görünce,” Henüz doğmaya başladığını görünce, 
“Rabbim budur, dedi. O da batınca, Rabbim bana doğru yolu gös- 
termeseydi elbette yoldan sapan topluluklardan olurdum, dedi.” Hz. 
İbrahim böylece toplumunu ve halkını uyararak ayı ilah edinenlerin sapık 
olacaklarını söylemek istiyordu. Dolayısıyla hüccet ve delil olarak onlara 
ayın doğuşunu değil de batışını, kayboluşunu gösteriyor. Her iki durum 
da yani doğuş hali ve batış hali olsun, bir halden diğer bir hale geçiştir, 
değişmedir. Ancak burada batış anını delil olarak göstermesi hüccet 
açısından çok daha etkindir. Çünkü bu, gizlenmekle birlikte bir intikal ve 
değişimdir, gözden perdelenip kayboluştur. 


“üz GOA Eit EAN A AN EA a e 
قال هذا ری هذا اکبر فلما افلیت قال‎ az ış A فلما رأ‎ # -YA 
5 2 ə 219 ut DO Te 
x... 


78- Daha sonra güneşi doğarken görünce, Rabbim budur, 
çünkü bu daha büyük, dedi. O da batıp kaybolunca, dedi ki: Ey 
halkım! Ben, sizin Allah'a ortak koştuklarınızdan uzağım. 


a my e ei Sa‏ ې 
“Daha sonra güneşi doğar-‏ » فلما رأ الشمس بازغة قال هذا ربى »" 
۰ > 1 
m : Yə od sə‏ 
ə fiilinin, güneş arapçada‏ راه « ken görünce, Rabbim budur,” Burada‏ 


itibari müennes kabul edildiği halde müzekker olarak zikredilmiş olması 
güneşi doğuran zat yani Allah murad olunarak söylenmiş bir ifadedir. Ya 
da mübtedayı haber gibi değerlendirmesinden dolayıdır. Çünkü her ikisi 
de mana bakımından aynıdır. Bir de bura yüce Allah'ı dişi varlıklara ben- 
zetmekten koruma ve kaçınma söz konusudur. Bunun içindir ki, yüce 
Allah'ın sıfatları söylenirken dişil yorumuna yer verecek ifadelerden hep 


uzak kalınmış ve örneğin Allah için « e » olarak söylenmiş ve “gölə » 


ifadesinden uzak durulmuştur. Oysaki « عَلام‎ ə kelimesi mana bakımın- 
dan çok daha mübalağalıdır, daha çok aşırılık ve fazla anlam içermesine 
rağmen, kendisinde dişilik alameti olan « ت‎ » harfi sebebiyle bundan 


kaçınılmıştır. “Çünkü bu daha büyüktür, dedi.” Sanki Hz. İbrahim ha- 
sımlarına acır ve alay eder manasında söylenen bir ifade. “O da batıp 
kaybolunca, dedi ki: Ey halkım! Ben sizin Allah'a ortak koştukları- 
nızdan uzağım.” Yani sizin yaratanına ortak olarak koştuğunuz bu şey- 
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Cüz: 7 Süre: 6 77. — 79. Ayetler ve Açıklaması En'âm Süresi 


lerden ben uzağım, onlarla benim bir alakam yoktur. Farklı bir görüş de 
şöyledir: Hz. İbrahim'in, “Benim Rabbim budur” tarzındaki sözleri 
kavmiyle alakalı olmayıp bizzat onun kendisiyle ilgilidir ve kendisinin 
dikkatini ve delil arayışını ortaya koymaktadır. Yüce Allah da onun bu 
sözlerini hikâye yoluyla aktarıyor. Ancak burada en doğru yorum ilkidir, 
bu son yorum değildir. Çünkü bunu da, “Ey halkım! Ben sizin Allah'a 
ortak koştuklarınızdan uzağım” sözünden anlıyoruz. 


-Ya‏ نی وحهّت وَحْهِىَ للذی Zə‏ السموّات والأرْض حَنيفا وما 
E ۰ ۳‏ 

É المش ركين‎ Úi 

17 -y 


79- Ben bir Hanif olarak, yüzümü gökleri ve yeri yaratan 
Allah'a yönelttim. Ben asla Allah'a ortak koşanlardan değilim. 


“Ben bir Hanif olarak” bütün batıl inançlardan ve sistemlerden, 
rejimlerden uzak kalarak İslam'a kabul eden biri olarak, “yüzümü 
gökleri ve yeri yaratan Allah'a yönelttim.” Yani sonradan var edilmiş 
olan bütün şu varlıkların delil olarak kendilerini yaratan bir yaratıcının 
olduğunu görerek, bilerek yüzümü ve varlığımı O'na adadım. “Ben asla 
Allah'a ortak koşanlardan değilim.” Allah'ın yarattığı hiçbir varlığı 
O'na asla ortak kılmam. 


80. - 88. AYETLER 


b سم ټوب‎ baso? 7 


— 


د سه و - ə ۰ o‏ ۳ 6 مر - 
عاف ما وب الا ال يا ی وسع ربې 
PF b‏ 145 


کل شئء ub‏ افلا تتذکرُون ر وکیّف Səd‏ ما 

3 و‎ öl > M r ره‎ ə, 7 که 2 اس‎ “r 
اشرکتم ولا تخافون أنكم اشرکتم بال ما لم يتزل” به‎ 
4 ۰ 3 za a وس » سم‎ a: b sa 4, - 

o ويم‎ d 1۸۷ ای سا اح با‎ cu A o ər 


هم iSi‏ ومع yasi‏ 5 رتك GES EL ƏZ‏ 2 
على مه ر ASYA e‏ ا رت حك علي 


te r Fü zz 


mə)‏ له اسح یوب" “ua YE‏ ونوحا هلتا مر 


قبل ومن ذریته داود وَسْلَيْمِنَ ax Ozi‏ وموسی 


رط مي مره -.- o‏ 1 
وَهرون ais,‏ تجزی ESS 7 sul‏ ويحيى 
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وعیسی وس کل من ّ الصالحین pi‏ إسمعيل r‏ 
ويوس ولوطا dizə MY‏ عَلَى الْعَالَمِنَ و رمن "sl‏ 


o رس رق سر ش‎ o Alzu220 


əbi eb‏ واحتبیناهم وهديناهم إلى صراط 


Güz: 7 Süre: 6 80. — 88. Âyetler ve Açıklaması En'âm Süresi 


o‏ من sÜ‏ من عباده" 
رل Xəz”‏ 
ولو أشركوا لحبط عَنْهُمْ ما کائوا يَعُمَلُونَ Qay‏ 


Meâli 


80- Kavmi kendisine karşı deliller getirmeye kalkışarak onunla 
tartışmaya girişti. O onlara dedi ki: Allah, bana doğru yolu göstermişken, 
siz hâlâ benimle O'nun hakkında tartışıyor musunuz? Sizin O'na ortak 
koştuğunuz şeylerden ben korkmam. Ancak Rabbimin benim hakkımda 
dilediği şey başka. Rabbimin ilmi her şeyi kuşatmıştır. Hâlâ ders alma- 
yacak mısınız? 


81- Hem siz, Allah'ın size ilâh oldukları hakkında herhangi bir delil 
indirmediği şeyleri O'na ortak koşmaktan korkmazken, ben sizin ortak 
koştuğunuz şeylerden nasıl korkarım! Şimdi biliyorsanız söyleyin, bu iki 
guruptan hangisi güvende olmaya daha layıktır. 


82- İman edip imanlarına herhangi bir zulüm katmayanlar var ya, 
işte güvende olma onların hakkıdır ve doğru yolda olanlar da onlardır. 


83- İşte bunlar, kavmine karşı İbrahim'e verdiğimiz delillerimizdir. 
Biz dilediğimiz kimselerin derecelerini kat kat yükseltiriz. Şüphesiz ki 
senin Rabbin hüküm ve hikmet sahibidir, her şeyi hakkıyla bilendir. 


84- Biz ona İshak ve Yakup”u armağan ettik, hepsini de hidayete 
erdirdik. Daha önce de Nuh'u, onun soyundan gelen Davut'u, Süley- 
man”ı, Eyyüb”u, Yusuf'u, Musa ve Harun'u da hidayete erdirdik. Biz iyi 
hareket edenleri işte böyle mükafatlandırırız. 


85- Zekeriyya, Yahya, İsa ve İlyas'ı da hidayete erdirdik. Onların 
hepsi de salihlerdendi. 


86- İsmail, Elyesa’, Yunus ve Lüt”u da hidayete erdirdik. Hepsini 
alemlere üstün kıldık. 


87- Onların babalarından, çocuklarından ve kardeşlerinden kimileri 
ni de insanlara üstün kıldık, onları seçtik ve dosdoğru yola ilettik. 


88- İşte bu yol Allah'ın hidayetidir ki kullarından dilediğini ona 
götürür. Eğer onlar da Allah'a ortak koşsalardı, yapmakta oldukları iyi 
amelleri kesin olarak boşa giderdi. 
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Tefsiri 
e a e g Bö. ols 9 ۳ » و بیط مه مړو سم بت‎ ə 
فى ال وه هدن ولا احاف‎ mi قو تحاسم قومه فال‎ -A- 
رھ مل رس س‎ p mz dola رو‎ A,” 
افلا‎ dz شئء‎ Rə ما تُشركون به إلا أن بشاه ری شيا‎ 


” 


4 OSS 


80- Kavmi kendisine karşı deliller getirmeye kalkışarak onunla 
tartışmaya girişti. O onlara dedi ki: Allah, bana doğru yolu göster- 
mişken, siz hâlâ benimle O’nun hakkmda tartışıyor musunuz? Sizin 
O”na ortak koştuğunuz şeylerden ben korkmam. Ancak Rabbimin 
benim hakkımda dilediği şey başka. Rabbimin ilmi her şeyi kuşat- 
mıştır. Hâlâ ders almayacak mısınız? 


Allah'ın bir tek oluşu ve şirk koşulan varlıkların reddi konusunda 
“kavmi kendisine karşı deliller getirmeye kalkışarak onunla tartış- 
maya girişti.” Hz. İbrahim Allah'ın birliği ve tevhit hakkında “ Onlara 
dedi ki: Allah bana doğru yolu göstermişken, siz hâlâ benimle 
O'nun” Allah'ın birliği “ hakkında tartışıyor musunuz?” Oysaki Al- 
lah beni doğru yola iletti. Hz. İbrahim'in kavmi kendisini putları ve ilâh- 
larıyla tehdit ediyorlar ve: “Eğer sen böyle gidersen tanrılarımızın 
hışmına uğrarsın” demek istiyorlardı. 


Kıraat imamlarından Nafi” ve İbn Zekvan "nun" harfini şeddesiz 


olarak, « اتخاجونی‎ x okumuşlar, diğer kıraat imamları da nun harfinin 


şeddesiyle « səl » şeklinde okumuşlardır. Ebu Amr da vasl-bitiş- 


tirme halinde “Ye” harfiyle okumuştur. Hz. İbrahim, tehditleri üzerine 
kendilerine: “ Sizin O”na ortak koştu-ğunuz şeylerden ben korkmam. 
Ancak Rabbimin benim hakkımda dilediği şey başka,” Ben asla 
hiçbir zaman sizin mabutlarınıza tapmam ve onlardan korkmam. Çünkü 
-onlar ne bir yarar sağlamaya ve ne de bir zarar vermeye muktedirdirler. 
Onların hiçbir şeye güçleri yetmez. Meğer ki Rabbimin, onlar tarafından 


bir zarar vermesini dilemesi hali müstesna. Çünkü dilediğine yarar sağ- . 


lamaya ve istediğine de zarar vermeye kadir olan putlar değil, ancak yüce 
Allah”tır. “Rabbimin ilmi her şeyi kuşatmıştır.” Her hangi bir kimseye 
isabet edecek yarar veya zarar sadece onun kendisinin işlediği amele 
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Cüz: 7 Süre: 6 80. — 88. Ayetler ve Açıklaması En'âm Süresi 


bağlıdır, başka değil. “Hâlâ ders almaya-cak mısınız?” Artık kimin 
kudret ve güç sahibi olduğunu ve kimin zayıf ve güçsüz oldugunu hâlâ 
ayırt etmeyecek misiniz? 


SR -۱‏ اَتَافُ ÇALI‏ ولا du əyə Sii o əs‏ ما 
“üzə‏ ما bu‏ فا الفريقيْن əN əz‏ إن تشم تون ٩‏ 


81- Hem siz, Allah”ın size ilah oldukları hakkında herhangi bir 
delil indirmediği şeyleri O”na ortak koşmaktan korkmazken, ben 
sizin ortak koştuğunuz şeylerden nasıl korkarım! Şimdi biliyorsanız 
söyleyin, bu iki guruptan hangisi güvende olmaya daha layıktır. 


Çünkü Allah”a şirk koşma hususunda herhangi bir hüccet ve delil 
sunmak doğru değildir. Dolayısıyla ayetin anlamı şöyle olmaktadır: 
“Ben güven ve emniyet içinde olduğum halde güvensizlik içinde olmam- 
la neden beni tehdit ederek inkara kalkışıyorsunuz. Oysaki sizler kork- 
manız gereken bir durumda iken nasıl oluyor da kendi durumunuzu ya- 
dırgamıyorsunuz? Şimdi biliyorsanız söyleyin, bu iki guruptan hangi- 
si güvende olmaya daha lâyıktır!?” Yani Allah'ın birliğine ina-nan 
muvahhidlerle müşriklerden hangisi Allah'ın azabından kendini emin ve 
güvence içerisinde kabul edecek biliyor musunuz öyleyse söyleyin baka- 
hm! Ayette, “Söyleyin hangimiz...” diye soru yöneltilmeyip de, “...iki 
guruptan hangisi,...” şeklinde sorulması, Hz. İbrahim'in kendisini tez- 
kiyeden, temize çıkarmasından sakınması sebebiyledir. Daha söz ko-nusu 

` sorulan soraya yeni bir cevap verilerek şöyle buyurulmuştur: 


a 


alib -AY‏ اموا ولم لبسو هم بظلم ELİ‏ لَهُمْ | səy‏ رهم 
foii‏ 


82- İman edip imanlarma herhangi bir zulüm katmayanlar var 
ya, işte güvende olma onlarm hakkıdır ve doğru yolda olanlar da on- 
lardır. 

“İman edip imanlarına herhangi bir zulüm karıştırmamış olan- 
lar var ya,” Hz. Ebu Bekir”den rivayete göre, imanlarına şirki, Allah”a 
ortak koşmayı karıştırmayanlar, demektir. “İşte güvende olma onların 

- hakkıdır ve doğru yolda olanlar da onlardır.” Burada Hz. İbrahim 
(a.s) in konuşması bitmiş oluyor. 
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اساسا ا مر 


Cüz: 7 Süre: 6 Nesefi Tefsiri Tercümesi En”üm Süresi 


۳- «وتلك DGS DES‏ برهیم على e‏ رفع دَرَحَات من 
mə ye 3 zoə bs‏ 2 
eli‏ إن ربك < حکیم علیم q‏ 
İşte bunlar, kavmine karşı İbrahim”e verdiğimiz delilleri-‏ -83 
mizdir. Biz dilediğimiz kimselerin derecelerini kat kat yükseltiriz.‏ 


Şüphesiz ki senin Rabbin hüküm ve hikmet sahibidir, her şeyi hak- 
kıyla bilendir. 


Şimdi meal ve tefsirini sunacağımız bu ayet, Hz. İbrahim”in 76. 
ayetten 82. ayete kadar tüm sunulan delil ve hüccetlere işaret ediliyor. 
“İşte bunlar,” 76- 82 ayetlerinde ele alınan hususlar, “kavmine karşı 
İbrahim'e verdiğimiz delillerimizdir.” Burada irab-nahiv ya da dil bil- 
gisi açısından haberden sonra haber gelmiştir yani iki haber peş peşe 
gelmiştir. “Biz dilediğimiz kimselerin derecelerini kat kat yükselti- 
riz.” İlim ve hikmetle yüceltiriz. Burada doğru olan görüşe göre Mutezi- 
lenin çelişki içinde olduğuna da bir delil ve işaret bulunmaktadır. “Şüp- 
hesiz ki senin Rabbin hüküm ve hikmet sahibidir,” Kimin derecesini 
yükselteceğini hikmetiyle O karar verir. “Her şeyi hakkıyla bilendir.” 
Kimir liyakat ve ehliyet sahibi olduğunu bizzat kendisi bilir. 


« درجات‎ » kelimesi kıraat imamlarından Asım, Hamza ve 06 
göre tenvinli olarak, « در جات‎ » şeklinde okumuştur. 
# 


əz 9 Aor مر‎ z d- Tapsa s nə ə > o شم‎ MEL. 
#ووهبتًا له اسحق ویعقوب كلا هدیتا وتوحا هدينا من قبل‎ ۸٨ ٤ 


5 3 3 
əli‏ 2 لع ډه ےم مر 


- دو ”7 o vE £5— 4 > x.‏ م 
ومن ذريته داود وسليمن وأيوب ويوسف وموسی وهرون وكذلك تجرى 
a‏ ۷ 

q 02 — 

84- Biz ona İshak ve Yakup”u armağan ettik, hepsini de hida- 

yete erdirdik. Daha önce de Nuh'u, onun soyundan gelen Davut'u, 


Süleyman'ı, Eyyüb”u, Yusuf”u, Musa ve Harun'u da hidayete erdir- 
dik. Biz iyi hareket edenleri işte böyle mükafatlandırırız. 


“Biz ona” İbrahim'e “ İshak ve Yakup”u armağan ettik, hepsini 
de hidayete erdirdik. Daha önce de Nuh'u,” İbrahim'den önce Nuh 
(a.s)”u hidayete erdirmiştik. “Onun soyundan Davut'u, Süleyman'ı, 
Eyyub”u, Yunus'u, Musa ve Harun'u da hidayete erdirdik.” 
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İşte onun soyundan bu sayılanları da hidayete erdirdik. “ONUN 
SOYUNDAN” zamiri Hz. Nuh veya Hz. İbrahim'e aittir. Ancak zamirin 
Hz. Nuh'a raci olması daha yerindedir. Çünkü Yunus peygamber ile Lut 
peygamber Hz. İbrahim'in soyundan değiller. Dolayısıyla zamir Fiz. 


Nuh'a aittir. Ayrıca, x Ula كلا‎ ə daki, « MS » kelimesi, « هدیتا‎ ə fiili 


ile mansup kılınmıştır. “Biz iyi hareket edenleri işte böyle mükafatlan- 
dırırız.” Biz iyi hareket ederek salih amel işleyenleri işte tıpkı bu 
isimleri sayılanları ödüllendirdiğimiz gibi ödüllendiririz. 


Diğer taraftan, » كذلك‎ » de yer alan « 4) » harfi nasb durumunda 


olup mahzuf bir mastarın da sıfatıdır. 


gi ” z $ b > ” : r x. سم‎ 2 r “ 
4 کل من الصالحين‎ DAD وزکریا وَيَحْيى وعيسى‎ -٥ 
85- Zekeriyya, Yahya, İsa ve İlyas”ı da hidayete erdirdik. 
Onların hepsi de salihlerdendi. 


“Zekeriyya, Yahya, İsa ve İlyas”ı da hidayete erdirdik. Onların 
hepsi de salihlerdendi.” Tamamı salih kimselerden idiler. Burada sayı- 
lanlar arasında Hz. İsa”nın da geçmesi, aynı zamanda bir kişinin nese- 
binin tesbitinin anne tarafından da yapılacağının bir delilidir. Çünkü 
burada Hz. İsa (a.s.)'da Hz. Nuh'un soyundan olanlar arasında zikredil- 
mektedir. Nitekim Hz. İsa (r.a.) Ancak annesi Meryem yoluyla Hz. 
Nuh”un soyuna anne tarafından dayanmaktadır. Nitekim Zalim Haccac, 
Hz. Fatıma evladını, kadın tarafından olması hasebiyle, Hz. Peygam- 
ber'in evladı olarak kabul etmemesi, reddetmesi üzerine kendisine bu 
ayetle cevap verilmiştir. 


əə 5‏ :257 سه ən Tu 5050” € ə á‏ رلا 
A‏ و إسمعيل EİN‏ وَيُونْسَ ولوطا وكلا فضلنا على العالمين $ 
İsmail, Elyesa’, Yunus ve Lüt'u da hidayete erdirdik.‏ “ -86 
Hepsini alemlere” nübüvvet ve risalet vererek “ üstün kıldık.” Kıraat‏ 


imamlarından Hamza ve Ali, « اليسع‎ » iki Lam harfiyle olmak üzere, 


or gp ge 
« اليسع‎ ə olarak okumuşlardır. 
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o f ror ©. wi, id uz 5 z‏ 242 ۶ و 
وین أبَائهمْ رهم واخوانيم AE‏ رتش إلى 
۶٨‏ 0- 
سر راط s‏ 4 
Onların babalarından, çocuklarından ve kardeşlerinden‏ -87 
kimilerini de insanlara üstün kıldık, onları seçtik ve dosdoğru yola‏ 
ilettik.‏ 
“Onların babalarından,” atalarından bazısını, “çocuklarından‏ 
ve kardeşlerinden kimilerini de insanlara üstün kıldık, onları seçtik‏ 


ve dosdoğru yola ilettik.” Burada, « ومن ابائهم‎ » nasb durumunda 


ر ك 
kelimesi üzerine matuftur.‏ » کلا» olup,‏ 


a ۳ 5 b d.. 7 Ni 2 5 ı 
#ذلك هدّی الله یهدی به من 2( من عباده ولو أشركوا‎ —AA 
4 ON sü لحبط عَنْهُمْ‎ 


88- İşte bu yol Allah”ın hidayetidir ki kullarından dilediğini ona 
götürür. Eğer onlar da Allah”a ortak koşsalardı, yapmakta oldukları 
iyi amelleri kesin olarak boşa giderdi. 


“İşte bu yol” İsimleri yukarıda geçen zatların gittikleri yol, “Al- 
lah”ın hidayetidir ” Allah'ın dinidir “ki, kullarından dilediğini ona 
götürür.” Ayetin bu kısmı Mutezile mezhebinin çelişkisini ortaya 
koymaktadır. Çünkü Mutezile: “Allah bütün yarattığı kullarının hidaye- 
tini dilemiştir, yoksa bir kısmının değil. Ancak onlar Allah'ın dilemesine 
rağmen doğru yola gelmediler, bu yolu seçmediler” görüşünü savunuyor. 
İşte bu ayet onların yanlışta olduğunu gösteriyor. “Eğer onlar da” 
üstünlüklerine ve herkese takdim edilmelerine, kendilerine en yüksek ve 
üstün dereceler verilmesine rağmen “Allah'a ortak koşsalardı, yap- 
makta oldukları iyi amelleri kesin olarak boşa giderdi.” Yani işledik- 
leri tüm iyi amelleri boşa gider ve hiçbirinden yararlanamazlardı. Nite- 
kim bir ayette Rabbimiz Hz. Peygamber'e hitaben şöyle buyuruyor: 


“Andolsun Ki Eğer Allah'a şirk koşarsan, yaptığın bütün iyi 
işler boşa gider. yi 


۱ Zümer, 65 
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KES (göl - 1‏ به مُوسی ار ودی 5 


وي 


un sz 3 sgr 
ya مصدق اذى‎ pə gi وهذا کتابُ‎ Q Oyalı Fev 
بالاحرة‎ əkə Gin ya يديه ولتتدر ری ومن‎ 
ni ومن‎ Q يمون به وَهُمْ على صلاتهم يُحَافظُونَ‎ 
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تقولون عَلى الله Xə‏ الحق و o...‏ 
Am M,‏ فرادی AS‏ پو ə.” dəl‏ 
T Kii‏ طهو رك ری مع شفعاء کم الْذِينَ 
üs — —‏ له کقطع بتکم əş‏ عَنْكُمْ ما À‏ 


Meali 


89- İşte bunlar, kendilerine kitap, hüküm, hikmet ve peygamberlik 
verdiğimiz kimselerdir. Şimdi o müşrikler bu peygamberliği inkör eder- 
lerse, yerlerine bunları inkör etmeyerek onu sahiplenecek bir topluluk 
görevlendiririz. . : 


90- İşte o peygamberler Allah”ın si ettiği kimselerdir. Sen de 
onların yolunda yürü! De ki: Ben risalet görevini tebliğ için sizden bir 
ücret istemiyorum. Çünkü bu kitap, alemlerin irşadı için uyarı ve öğütten 
başka bir şey değildir. 


91- Kimi Yahudiler de Allah'ı gereği gibi takdir edip tanımadılar. 
Çünkü “ Allah hiçbir insana hiçbir şey indirmedi” dediler. Sen onlara de 
ki: “ Musa'nın insanlara bir nur ve hidayet olarak getirdiği Kitab'ı kim 
indirdi? Siz onu parça parça kağıtlara yazıp işlerinize geleni gösteri yor, 
çoğunu ise gizliyorsunuz. Sizin de babalarınızın da bilemediği şeyler bu 
Kitap'ta size öğretilmiştir. Rasulüm! Sen “Allah” de, sonra da onları dal- 
dıkları bataklıkta birak oynaya dursunlar. 


92- İşte bu Kitap, Mekke. ve bütün çevresindekileri uyarman için 
sana indirdiğimiz ve kendinden öncekileri doğrulayıcı feyiz kaynağı mü- 
barek bir kitaptır. Ahirete iman edenler buna da iman ederler ve onlar na- 
mazlarını gereği gibi hakkıyla kılmaya devam ederler. 


93- Allah'a karşı yalan uydurandan, yahut kendisine hiçbir şey 
vahyedilmediği halde “Bana da vahyolundu” diyenden ve “Ben Allah'ın 
indirdiği ayetlerin benzeri ayetler indireceğim” diyenden daha zalim kim- 
se olabilir mi? O zalimler ölümün şiddetleri içinde kıvranırken ölüm 
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meleklerinin de yakalarına yapışarak onlara:“Haydi canlarınızı kurtarın! 
Bugün zillet azabıyla cezalanacaksınız. Zira Allah'a karşı gerçek olma- 
yanı söylüyordunuz ve O'nun ayetlerinden büyüklenerek yüz çeviriyor- 
dunuz!” diye haykırdıkları sırada onların halini bir görsen... 


94- Andolsun ki, sizi ilk defa yarattığımızda olduğunuz gibi ya- 
payalnız, teker teker huzurumuza geldiniz! Size verdiğimiz mallarınızı da 
arkanızda bıraktınız. Yaratılışınızda ortakçılarımız iddiasında bulunduğu- 
nuz şefaatçılarınızı da şimdi aranızda görmüyoruz. Andolsun, onlarla ara- 
nızdaki bağlar bir bir kesilmiş ve Allah'a ortak sanıp iddia edip güven- 
diğiniz ilahlar sizden kaybolup gitmiştir. 


s. 


AA ror 5 


٩‏ «اولعك kül‏ أتيْتاهُمٌ GSI‏ ولك ip‏ فان YAŞ‏ بها 
مولاء 5 a Gl‏ 


89- İşte bunlar, kendilerine kitap, hüküm, hikmet ve peygam- 
berlik verdiğimiz kimselerdir. Şimdi o müşrikler bu peygamberliği 
inkâr ederlerse, yerlerine bunları inkâr etmeyerek onu sahiplenecek 
bir topluluk görevlendiririz. 


“İşte bunlar, kendilerine kitap, hüküm, hikmet” ya da Kitabı 
anlayıp kavrama, “ve peygamberlik verdiğimiz kimselerdir.” Çünkü 
nsanlık açısından mertebelerin en üstünü nübüvvet denilen peygamber- 
liktir. “ Şimdi o müşrikler” Allah'a ortak koşan Mekke halkı, “ bu pey- 
gamberliği” Kitabı, hüküm ve hikmeti veya Kur'an ayetlerini “inkâr 
ederlerse, yerlerine bunları inkâr etmeyerek onu sahiplenecek bir 
topluluk görevlendiririz.” Görevlendirileceğinden söz edilen topluluk 
ya adı geçen, kendilerinden söz edilen peygamberler ile onlara uyanlar- 
dır. Çünkü delil olarak şu ayet bu gerçeği şöylece bildiriyor: “İşte o 
peygamberler Allah'ın hidayet ettiği kimselerdir. Sen de Sende 
onların yolunda yürü!” (Enam/90) Ya da Hz. Peygamber (sav)'in asha- 
bı veya ona iman eden herkes yahut da iman eden ve fakat Arap olma- 
yanlardır. “Onu sahiplenecek bir topluluk”tan kasıt ise, ona ve getir- 
diklerine iman etme başarısını kazanmış olarak ve bununla ilgili tüm hak- 
larını ve görevlerini yeterince yapabilenlerdir. Nitekim bu şuna benzer, 
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Herhangi bir iş veya görevi yerine getirmesi için herhangi bir kimse 
görevlendirildiğinde nasıl ki artık o görevi yapmak, söz verdiğini yerine 
getirmek ve bununla ilgili hukuku korumak durumunda ise, Peygambere 
iman edenlerin de konumu aynen öyledir 


Diğer taraftan bu ayetin içinde yer alan, « بها‎ ۱ əl » yer alan, 
« ب‎ » cer edatı, « كافرين‎ ə kelimesinin ilgi cümleciğidir. « بكافرين‎ » 


deki « «» » ise sadece nefyi yani olumsuzluğu pekiştirmek içindir. 


A رور‎ AnA b o ۱ - 5 ə لھ له‎ £ 
#اولعك الذین هذى الله فبهديهم افتّده لا أسئلكم عليه‎ -۰ 
yı © 
4 أخْرًا إن هو الا ذكرى للعالمينَ‎ 
90- İşte o peygamberler Allah”ın hidayet ettiği kimselerdir. Sen 
de onların yolunda yürü! De ki: Ben risalet görevini tebliğ için siz- 


den bir ücret istemiyorum. Çünkü bu kitap, alemlerin irşadı için uya 
rı ve öğütten başka bir şey değildir. 


e “İşte o” adı geçen “peygamberler Allah'ın hidayet ettiği kimse- 
lerdir. Sen de onların yolunda yürü!” Uymakta sadece onların yolunu 
kendin için tahsis et ve onların yolu dışında da bir başka yola uymal İşte 
bu, mef”lun fille takdimi halindeki manadır. Peygamberin hidayetinden 
maksat, onların Allah'a, Allah'ın birliğine ve Usul-i Dine-Dinin iman ba- 
kımından izledikleri yoldur yoksa şeriatleri değil. Çünkü her bir peygam- 
berin şeriatı farklı farklıdır ve bu manada şeriatlerin bir bağlayıcılığı da 


yoktur. اقنده»‎ » fiilindeki x e ə harfi vakf halinden dolayı yer almakta- 


dır. Eğer vasl bu takdirde « e ə harfi ortadan kalkar. 


Ancak Kur'an'da ۰» ٥ ə harfinin yerinde kalması olması açısından 


durma hali en uygun olarak değerlendirilmiştir. Ancak kıraat imamların- 
dan Hamza hazf halini kıraatinde uygularken, kıraat imamlarından Ali el- 


Kisai ise vasl halinde « ə ə harfini kaldırmış, bu harfe yer vermemiştir. 


Ancak Şam'lı kıraat imamlarından İbn Amir Hişam rivayetine göre ihti- 
las yapmıştır yani işba yapmaksızın kesre ile okumuştur. . 


“De ki: Ben risalet görevini tebliğ için sizden bir ücret istemiyo- 
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rum.” İşte bu ayetin bu noktası Kur'an öğretmek için ücret alınabilece- 
gine, bunun caiz oluşuna bir delil olmaktadır. Ancak hadis rivayeti için 
ücret almak caiz olmaz, ücret karşılığı hadis rivayeti doğru değildir. 
“Çünkü bu Kitap, alemlerin irşadı için uyarı ve öğütten başka bir 
şey değildir.” Kısaca bu Kur'an hem cinler için ve hem insanlar için sa- 
dece bir uyarı ve nasihatten ibaret bir kitaptır. 


əə ..‏ 5 .1231009619 257 2 : 
-١‏ # وما قدروا الله حى قذره 3 قالوا ما ان الله على يشر من 
”2 مس ve‏ و e‏ ۳ “ ”“ ۶ سه z “- m : A‏ ۳ 
شىء قل من dö‏ الکتاب الذى eLa‏ 7 مو سی ور GLA‏ للناس 
By 0 e, 2 m . 202 » .1 22 2 ۳‏ هو ره m. o Aş;‏ 
تجعلو نه قراطيس تبدوتها ونحفون كثيرا وعلمتم ما لم تعلموا آنتم ولا ۱ 


b, tam‏ څ oko sy‏ ره hebra‏ ید 

اباؤكم قل الله ثم ذرْهم فى حوضهم يَلعَبُون # 

91- Kimi Yahudiler de Allah”ı gereği gibi takdir edip tanıma- 

dılar. Çünkü “Allah hiçbir insana hiçbir şey indirmedi” dediler. Sen 

onlara de ki: “Musa'nın insanlara bir nur ve hidayet olarak getirdiği 

Kitab'ı kim indirdi? Siz onu parça parça kağıtlara yazıp işlerinize 

geleni gösteriyor, çoğunu ise gizliyorsunuz. Sizin de babalarınızın da 

bilemediği şeyler bu Kitap'ta size öğretilmiştir. Resülüm! Sen “Al- 

lah” de, sonra da onları daldıkları bataklıkta bırak oynaya dursun- 
lar. 


“Kimi Yahudiler de Allah'ı gereği gibi takdir edip tanımadı- 
lar. Çünkü Allah hiçbir insana hiçbir şey indirmedi,dediler.” Yani 
peygamberlerin gönderilişini ve Allah'ın onlara vahyini indirmesini inkar 
ettiklerinde Allah'ın kullarına karşı merhametli ve şefkat sahibi olduğunu 
gerektiği şekilde ve hakkıyla tanıyıp takdir etmediler. Oysaki peygamber- 
lerin gönderilmesi ve Allah'ın onlara vahyi, Allah'ın kullarına olan en 
büyük rahmeti ve merhametinin eseri idi. Çünkü yüce Allah şöyle buyur- 
muştur: “Resülüm! Biz seni ancak alemlere rahmet olarak gönder- 
dik.” 

Rivayete göre aralarında Malik bin Sayf”ın da bulunduğu bir yahudi 
cemaati Hz. Peygamber (sav) ile durmaksızın mücadele edip duruyorlar- 

“dı. Bunun üzerine Hz. Peygamber (sav) onlara: “Allah şişman yahudi 
din bilgini gazap eder,” diye Tevrat'ta mevcut değil mi?” diye Malik 


? Enbiya,107 
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bin Sayf”a sorar. Bir yahudi din bilgini olan Malik b.Sayf da: “Evet, var” 
diye karşılık verince, Rasulullah (sav) de: “İşte o şişman dinbilgini sen- 
sin” diye buyurunca adam öfkelenir, kızar ve öfkesinden: “Allah hiçbir 
beşere hiçbir şey indirmedi” diyerek inkâra Kalkıştı.” 

«o vəs ə « Mastarın-kök fiilin nasb olması açısından bu da bu 
manada mansuptur. 

“Sen onlara de ki: Musa”nın insanlara bir nur ve hidayet 


olarak getirdiği kitabı kim indirdi?” İşte ayetin bu bölümü ya, « به‎ » 


deki zamirden veya « الکتاب‎ ə den haldir. “Siz onu parça parça í 
kağıtlara yazıp işlerinize geleni gösteriyor, çoğunu ise gizliyorsunuz.” 

Yani içinde Allah Rasülü (sav)”nün özelliklerinin yer aldığı kısım- 
ları Tevrat'tan çıkarıp, böylece onu parçalar halinde kâğıtlara geçirerek 
dağınık bir şekilde topluma sunarak böylece açıklamak istediğinizi parça- 
lar haline getirdiğiniz o kâğıtlar yoluyla gösteriyor, fakat halk tarafından 
gösterilmesini arzu etmediğiniz bir çok gerçekleri de gizleme yoluna 
gidiyorsunuz. 


3 
Bu ayette yer alan üç fiili yani, « 35 2222 » « İİ » ve 


gd —. ə fiillerindeki «> » harfleri yerine yani muhatap fiil yerine 

gaip fiiller olarak kıraat imamlarından Mekkeli İbn Kesir ve ayrıca Ebu | 
Amr « G » harfiyle, « ə » » یبذو نها‎ » ve 0: ə olarak oku- 
muşlardır. 


“Sizin de babalarınızın da bilemediği şeyler” ey kitap ehli yahu- 
di ve hırıstiyanlar “O kitapta size” din ve dünya işlerinizle ilgili olarak 
“öğretilmiştir. Resulüm! Sen, Allah, de.” Yani onu indiren Allah'tır, 
diye onlara söyle. Çünkü onlar seni inkâra ve yalanlamaya asla güç yeti- 
remeyeceklerdir. “Sonra da onları daldıkları” içinde bulundukları ba- 
tıllarıyla, daldıkları gerçek dışı yanlış işleriyle ve bulundukları “batak- 
lıkta bırak oynayadursunlar.” 


g 223. .... ado” 
Burada, « يلعبون‎ ə “Oynaya dursunlar” fiili, « ذرهم‎ » “Bırak on- 


3 Vahidi, Esbabu”n-Nüzul,s:147 
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ları” veya « 23” » “Daldıkları bataklık” ifadelerinden dilbilgisi açı 
sından haldir. 


Gm ۳ ors سرج د‎ .? ”. za” ۳ ی سر په‎ 
کتاب أَنْرَلبَاهُ مُبَارَكٌ مصدق الذی بين يديه ولتنذر ام‎ al -۲ 
o 1 : 2 577 . A 2 pi Te # A 98. .. 2 مر و‎ həə 
القرى ومن حولها والذين یومنون بالاخرة يؤمئون به وهم على صلاتهم‎ 
€ یحافظون‎ 
92- İşte bu Kitap, Mekke ve bütün çevresindekileri uyarman 
İçin sana indirdiğimiz ve kendinden öncekileri doğrulayıcı feyiz 
kaynağı mübarek bir kitaptır. Ahirete iman edenler buna da iman 


ederler ve onlar namazlarını gereği gibi hakkıyla kılmaya devam 
ederler. 


“İşte” Peygamberimize indirdiğimiz “bu kitap Mekke ve bütün 
çevresindekileri uyarman için sana indirdiğimiz ve kendinden 
öncekileri doğrulayıcı feyiz kaynağı mübarek bir kitaptır.” Bu 
Kitabın sağladığı sayısız menfaat ve faydaları bulunmaktadır. 


sage s ۰ ۳‏ سل ده مر 
“uyarman” fiilini, kıraat imamlarından Ebu Bekir »‏ » ولتتذر « 


harfiyle « 235215 » “şeklinde okumuştur. Bu da “Kitap” demektir.‏ «ى 


Dolayısıyla Kitabın sıfatının delalet ettiği sıfat üzerine matuftur, Sanki 
şöyle denilir gibidir: “Biz o kitabı bereket ve bolluklar getirmesi, 
kendisinden önce indirilen kitapları doğrulaması ve bir de “Ümmü”|- 
Kura” denilen Mekke halkını uyarmak için indirdik.” Mekke'ye bu 
ismin verilmesi nedeni her açıdan dünyanın merkezi olması, şehir, kasaba 
ve ülke halklarının kıble olarak oraya yönelmeleri ve bir de en büyük 
şeref ve değere sahip olması açısındandır. Çünkü halk, oraya gitmeyi 
amaçlayarak, oraya yönelir ve giderler. “çevresindekileri” ifadesinden 
kasıt, dünyanın batısında ve doğusunda, kısaca dünyanın dört bir yanında 
yer alan tüm insanlar demektir. “Ahirete iman edenler” akıbeti, son 
hayatı doğrulayıp onda olabileceklerden korkanlar “buna da” Kitaba ya : 
da Kur”an”a da “ iman ederler” Dinin dayandığı temel esas, akıbetten, 
son durumdan korkmayı gerektirir. Dolayısıyla kim akıbetten korkarsa, 
tam bir güvence elde edene dek o korku kendisinde hep devam eder du- 
rur. “Ve onlar namazlarını gereği gibi hakkıyla kılmaya devam eder- 
ler.” Özellikle burada namaza yer verilmesinin nedeni, namazın bizzat 
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iman alameti olması sebebiyledir ve bir de dini temelini oluştur-masıdır. 
Dolayısıyla kim namazı hukukunu korur ve gerektiği gibi kılmayı 
sürdürürse artık o kimse namaza bağlı ve o manadaki diğer görevlerini de 
gereğince yerine getirir. 


YNSAN Gİ r. AY‏ قال آوحی ) إلى ولم 
uz xə diz‏ قال ..— 35 dö‏ إذ الطَالمُونَ 


H 317 وعدا‎ 


ə ك‎ 
eli SL Rİ تاوا يديهم‎ sar Sy səfə فی‎ 
“ül s... 25.5. 
. 27 


93- Allah”a karşı yalan uydurandan, yahut kendisine hiçbir şey 
vahyedilmediği halde “Bana da vahyolundu” diyenden ve “Ben 
Allah”ın indirdiği ayetlerin benzeri ayetler indireceğim” diyenden 
daha zalim kimse olabilir mi? O zalimler ölümün şiddetleri içinde 
kıvranırken ölüm meleklerinin de yakalarına yapışarak onlara: 
“Haydi canlarınızı kurtarın! Bugün zillet azabıyla cezalanacaksınız. 
Zira Allah'a karşı gerçek olmayanı söylüyordunuz ve O'nun 
ayetlerinden büyüklenerek yüz çeviriyordunuz!” diye haykırdıkları 
sırada onların halini bir görsen... 


Yahudi Malik bin Sayf gibi “Allah'a karşı yalan uydurandan, 
yahut kendisine hiçbir şey vahyedilmediği halde” Müseylemetu'|- 
Kezzab gibi bana da vahyolundu, diyenden ve” vahiy katibi Abdullah 
b.Sa'd b. Ebu Serh gibi “ben Allah'ın indirdiği ayetlerin benzeri 
ayetler indireceğim.diyenden daha zalim kimse olabilir mi?” 


Ayetin, « و من قال‎ » kısmı, cer konumunda olup » ی‎ ət من‎ » üze- 


rine atfolunmuştur. Buna göre ayetin manası, “şöyle şöyle diyenden...” 

olur. Yani nen de söyleyeceğim ve yazdıracağım. Bu ifadelerin sahibi 
Peygamberimize bir zamanlar vahiy katipliğinde bulunan Abdullah b. 
Sa”d b. Ebu Serh”tir. Rasulullah (sav) kendisine (Müminun,12.) ayetten 
14.ayete kadar olan kısmını yazdırıyordu. “Andolsun ki, biz ilk in- 
sanı süzülmüş bir çamurdan yarattık..... Sonra onu başka bir yaratı- 
hşla insan haline getirdik.” İşte tam bu sırada adı geçen vahiy katibinin 
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dilinden, « رك لله اسر الْحَالقِينَ‎ ye “Yapıp-yaratanların en güzeli olan 


Allah ne yücedir!” ayetin devamı olan bu kısım dökülüverdi. Hz. Pey- 
gamber (sav) ona: “aynen söylediklerini yaz. Çünkü ayet Allah tarafın- 
dan böyle nazi! oldu.” Demesi üzerine vahyi yazan Abdullah b. Sa'd 
şüpheye kapıldı ve: “Eğer Muhammed doğru ise, tıpkı ona vahyolun- 
duğu gibi bana da vahyolundu. Eğer Muhammed bir yalancı ise ben de 
tıpkı onun söylediği gibi aynen söylemiş oldum” der ve böylece dinden 
irtidat ederek gider Mekke müşriklerinin arasında yer alır.* Veya bu şahıs 
Nadr bin Haris olabilir. Çünkü bu da kendisince şöyle uydurmalarda bu- 
lunuyordu: “ Vattahinati tahnen, felacinatı acnen, felhabizatı hubzan.” 
Sanki Nadr b. Haris böylece muarezede bulunuyor, karşı çıkıp protesto 
ediyor gibidir. “O zalimler ölümün şiddetleri içinde kıvranırken ölüm 
meleklerinin de yakalarına yapışarak onlara: Haydi canlarınızı kur- 
tarın! Bugün zillet azabıyla cezalanacaksınız. Zira Allah'a karşı ger- 
çek olmayanı söylüyordunuz ve O'nun ayetlerinden büyüklenerek 
yüz çeviriyordunuz, diye haykırdıkları sırada onların halini bir gör- 
sen.” 


Burada, « ولو ترى‎ » “Bir görsen” ifadesinin cevabı mahzuftur, 


ayet içerisinde açık olarak cevaba yer verilmemiştir. Dolayısıyla cevap 
şöyle olmaktadır: “ Kesin olarak çok büyük bir olay görürdün, bir du- 
rumla yüz yüze gelirdin.” Diğer taraftan, “ O zalimler ....” den maksat 
söz konusu edilen yahudilerle peygamberlik iddiasına kalkışan iftiracı- 


lardır. « الظالمُو ن‎ ə de yer alan harfi tarif yani « ل‎ « ahd için olabileceği 


gibi cins için de olabilir. Dolayısıyla bunun içerisine söz konusu olan tüm 
inkarcılar kapsam olarak girer. 


» və yəll غمرات‎ » Ölüm anındaki şiddetli sıkıntı ve ızdırap ve ölüm 


sarhoşluğu manalarınadır. “Ölüm meleklerinin de...” Ölüm melekleri bu 
zalimlere ellerini uzatarak onlara derler ki: “ Getirin ruhlarınızı bize, onu 
bedenlerinizden çıkarıp verin bize bakalım!” Aslında bu ifade bu ve ben- 
zeri zalim ve inkarcılara hiçbir nefes bile aldırmaksızın, bir süre tanımak- 
sızın tam anlamıyla bir baskı, şiddet ve sıkıntı içinde bırakılacaklarına ait 
bir ifadedir. “Bugün zillet azabıyla cezalanacaksınız.” Bununla onların 
ölüm anlarını demek istiyorlar. Can çekişme sırasındaki şiddet, sıkıntı ve. 


4 Vahidin, Esbabu”n-Nüzul,s:148 
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azap içinde kıvranışları... 


x öyeli ə şiddetli azap ve ceza demektir. Azabın « الهون‎ » kelime- 


sine izafesi tıpkı, kötü adam ifadesinde adamın kötü izafesine benzer bir 
durum gibidir. Bununla aşağılanmadaki zillet ve alçaklığa düşüşteki du- 
rum ve onu tamamiyle huy edinmiş olması hususu anlatılıyor. Bir de, 
“Allah'a karşı gerçek olmayanı söylüyordunuz.” Allah'a ortak koşu- 
yor, eşinin ve çocuğunun olduğunu söylüyordunuz. 


... 207 وو‎ : 0 p “r LEE PE “5 
4 غير الحق‎ » gerçek olmayanı” ifadesi, « تقولون‎ » fiilinin mefulü- 


dür. Ya da mahzuf bir mastarın sıfatıdır. Yani: « gə: PE 7 7 » Gerçek 


olmayan, asılsız olan bir söz.” “Onun ayetlerinden büyükle-nerek yüz 
çeviriyordunuz.” O ayetlere iman etmi yordunuz. 


227 فراکی کہا ez 2 a 2 "sud‏ 
Ja ....‏ هورکم Gəl -—.. uy‏ عمسم آنهم هم فيكم 
"ds‏ لَقَدْ al‏ بتکم yə,‏ نكم ما ٿم عون - 


94- Andolsun ki, sizi ilk defa yarattığımızda olduğunuz gibi 
yapayalnız, teker teker huzurumuza geldiniz! Size verdiğimiz malla- 
rınızı da arkanızda bıraktınız. Yaratılışınızda ortakçılarımız iddiasın 
da bulunduğunuz şefaatçılarınızı da şimdi aranızda görmüyoruz. 
Andolsun, onlarla aranızdaki bağlar bir bir kesilmiş ve Allah”a ortak 
sanıp iddia edip güvendiğiniz ilahlar sizden kaybolup gitmiştir. 


“Andolsun ki,”hesap görmek, ceza ve mükafat için olmak üzere 
“sizi ilk defa” tıpkı doğduğunuzda tek olarak “ yarattığımız gibi 
yapayalnız, teker teker huzurumuza geldiniz.” Bu ayette yer alan, « 


“teker teker, birbir” ifadesi yanlarında herhangi bir mal,servet‏ » فرادی 
و A‏ 
» اساری « kelimesi tıpki‏ » فرادی « ve yardımcı olmaksızın, demektir.‏ 


kelimesinin « اس‎ » kelimesinin çoğulu olduğu gibi bu da « فر ید‎ » ke- 


limesinin çoğuludur. 
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5 رو‎ “ 
Diğer taraftan, « كما خلقناکم‎ « “sizi yarattığımız gibi” cümlesi, » 
Ú «جعتمو‎ “bize geldiniz” fiilinin mastarının sıfatı olmak suretiyle mahal- 


len mansuptur. Dolayısıyla bu, « کم‎ Gaz. Ul مجيئا‎ « “Sizi yarattığı- 


mız durumdaki gelişiniz gibi geldiniz.” “Size verdiğimiz mallarınızı 
da” bir metelik dahi yanınıza almaksızın “arkanızda bıraktınız. Yara- 
tılışınızda ortakçılarımız iddiasında bulunduğunuz şefaatçılarınızı da 
şimdi aranızda görmüyoruz.” Kendilerine sizin kul köle olduğunuz 
ortaklarınız, şefaatçılarınız nerede şimdi söyler misiniz?! “Andolsun 
onlarla aranızdaki bağlar bir bir kesilmiş ve Allah'a ortak sanıp 
iddia edip güvendiğiniz ilâhlarınız sizden kaybolup gitmiştir.” Oysaki ` 
o ilâhların Allah katında şefaatçılarınız olduğunu hep savunup duruyor- 
dunuz. 


3 J 


o row 8 ١ مه وه‎ a Ao 
« ېنک‎ » “aranızda” Zeccac tarikiyle gelen kıraatte, « بینکم‎ » 


dur. Buna göre mana, “bağlarınız” demektir. Çünkü: « (©, « kelimesi 


hem bağ ve hem ayrılık, uzaklaşma manalarınadır. Nitekim Şair şöyle 
der: Andolsun ki, ayrılık olmasaydı heva ve arzu olmazdı. Eğer heva ve 
arzu olmasaydı ayrılık için bir ülfet olmazdı. Medineli kıraat imam- 


A 
larından Nafi, Ali el Kisaf ve Hafs kıraatlerine göre, x م‎ » Yani artık 


bundan böyle aranızda ayrılık ve uzaklaşma kesinleşmiştir. Çünkü 
şefaatçılarımız iddiasında bulunduğunuz güçler, ilâhlar sizden kaybolup 
gitmiştir. 
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95. Şüphesiz Allah, taneyi ve çekirdeği çatlatıp yarandır. Ölüden 
diriyi O çıkarır, diriden ölüyü çıkaran da O”dur. İşte bunlara kadir olan 
Allah budur! Nasıl oluyor da haktan çevriliyorsunuz? 


96. Karanlığı yarıp sabahı meydana çıkaran da O'dur. Geceyi din- 
lenmek, güneş ve ayı da vakitlerinizi belirlemek için hesap ölçüsü kılmış- 
tır. İşte bu, her şeye mutlak üstün ve galip gelen ve her şeyi hakkıyla bi- 
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len Allah'ın takdiridir. 


97. Karanın ve denizin karanlıkları içinde kendileriyle yol bulma 
imkânını elde etmeniz maksadıyla yıldızları sizin için yaratan O'dur. 
Gerçekten biz, bilen bir toplum için ayetleri geniş geniş açıklayıp bil- 
dirdik. 

98. Hem sizi tek bir candan var eden de O'dur. Sonra sizin için bir 
kalma yeri, bir de emanet olarak konulacağınız yer vardır. Biz ayetle- 
rimizi iyice anlayıp kavrayan bir topluluk için gayet detaylı bir şekilde 
açıkladık. 


99. Gökten bir su indiren de O'dur. İşte biz o su ile her çeşit bitkiyi 
ortaya çıkardık. O bitkilerden de bir yeşillik var ettik ki, bu yeşillikten 
birbirinin üstüne binmiş taneler meydana getirdik. Hurmanın tomurcuğun 
dan sarkan salkımlar; üzüm bağları; zeytin ve nar bahçeleri yetiştirdik. 
Bunlardan bazısı birbirine benzer, bazısı da benzemez. Her birinin mey- 
vesine, bir ilk meyve verdiği sırada bir de tam olgunlaştıkları sırada bir 
bakın... Elbette bütün bunlarda iman eden bir toplum için çıkarılacak bir 
çok ibretler vardır. 


Tefsiri 


 -٥6‏ إن الله فالق الحَب والتوى يُخْرج الحَىّ من الْمَيّت وَمُخْرج 
رس m” 7 ə yor s va‏ “ اام z‏ 
Şüphesiz Allah, taneyi ve çekirdeği en adı Ölü-‏ .95 


den diriyi O çıkarır, diriden ölüyü çıkaran da O”dur. İşte bunlara. 
kadir olan Allah budur! Nasıl oluyor da haktan çevriliyorsunuz? 


“Şüphesiz Allah, taneyi ve çekirdeği çatlatıp yarandır.” Bitki 
tohumlarıyla ağaç fidelerini, çekirdeklerini çatlatıp yararak meydana ge- 


tirendir. Başaktan taneyi, hurmanın da çekirdeğini « فلق‎ » yarmak anla- 


mınadır. Mücahit”ten gelen rivayete göre, söz konusu yarmadan amaç, 
çekirdek ile buğdayın ortasında var olan yarık demektir. Çünkü buğdayın 
ve benzerlerinin olsun, hurma çekirdeğinin olsun ortaları yarıktır. “Ölü- 
den diriyi çıkarır, diriden de ölüyü çıkaran da O'dur.” Dikkat edilirse 
taptaze ve yemyeşil bitkileri kupkuru tanelerden, tohumdan var ettiği 
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gibi, kuru tohumları ya da taneleri de işte o yetişen ve gelişen bitki ya da 
ürünlerden meydana çıkarır. Ya da spermden insanı ve insandan da sper- 
mi yaratır. Bir diğer yoruma göre de, kâfirden inanan bir kimseyi ve 
müminden de kâfiri var eder. Yüce Allah burada, kendisinin yaratmış 
olduğu varlıklardan insanların gözlerinin gördüğü şeyleri ya da gerçekleri 
onların aleyhlerine olmak üzere delil ve hüccet olarak gösteriyor. Çünkü 
itirazcılar öldükten sonra yeniden dirilmeyi inkâr etmektedirler. Burada 
Rabbimiz onlara, bütün bu şeyleri yaratanın kendisi olduğunu onlara 
bildirerek, yeniden onları diriltmeye de kadir olduğunu gösteriyor. 


Ayette, « المیت‎ z Pay » diye Rabbimiz bu ifadeyi ismi fail kipiyle 
zikretmiştir. Bunun sebebi de, bu ifadenin daha önce geçen ve yine ismi 
fail olan, « - فالق‎ ə ifadesi üzerine atfedilmiş olmasıdır. Yoksa fiil 


üzerine atfedilmiş değildir. 

Diğer taraftan, » əzəli يخر - الحى من‎ ə cümlesi, yani, “ölüden 
diriyi çıkarır.” ifadesi burada, « فالق الحب والتوی‎ » “taneyi ve çekirde- 
ği çatlatıp yaran” ifadesini açıklayıcı konumunda olan bir cümle 
durumundadır. Çünkü yetişmekte olan bitkilerde olsun, ağaçlarda olsun 
tanelerini-tohumlarının ve çekirdeklerinin çatlayıp yarılması ve böylece 
ürünlerin meydana gelmesi tıpkı ölüden dirinin çıkarılması türünden bir 
şeydir. Kaldı ki gelişip büyümesini sürdüren bir bitki bir hayvan ya da 
doğru ifadesiyle bir canlı hükmündedir. Bunun kanıtı ise, “Yeryüzünü 
ölümünün ardından O canlandırıyor.”(Rum,19) ayetidir. “İşte bunla- 
ra kadir olan Allah budur!” İşte şu diriltme ve öldürme işini yapan, 
bunlara gücü ve kudreti olan Allah budur! Ki O, Rab'lık kendisinin hakkı 
olan Allah'tır... Yoksa putların, sistem ve rejimlerin değil. “Nasıl oluyor 
da haktan çevriliyorsunuz?” Bütün bizim bu açıklamalarımıza rağmen 
nasıl oluyor da O'ndan yüz çeviriyorsunuz ve her gerçek açık ve net ola- 
rak ortada iken Allah'ı bırakıp ta nasıl başkalarına velayet yetkisi ve hak- 
ları olmadığı halde sizi yönetme imkânlarını verirsiniz? 


R — ? + >» 7 امام 2و‎ r 4 7 
dur ə iy a ول‎ s فالق‎ # -5 
96, Karanlığı yarıp sabahı meydana çıkaran da O'dur. Geceyi 
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dinlenmek, güneş ve ayı da vakitlerinizi belirlemek için hesap ölçüsü 
kılmıştır. İşte bu, her şeye mutlak üstün ve galip gelen ve her şeyi 
hakkıyla bilen Allah'ın takdiridir. 


“Karanlığı yarıp sabahı meydana çıkaran da Odur.” Bu ayet- 
teki « çileyi فالق‎ ə içerisinde yer alan, » çileyi » kelimesi bir mas- 


tar olup kendisiyle sabah vakti adlandırılmıştır. Dolayısıyla manası, 
“gecenin karanlığından sabahın sütunlarını yarıp meydana çıkaran veya 
gündüz vaktinin nurunu, aydınlığın yaratan” demektir. “Geceyi din- 


of ځار را‎ 55 5 5 er . 
lenmek,” manasındaki » وحعل الليل‎ x cümlesinde yer alan « جعل‎ » keli- 
mesini Kufe kıraat ekolünden olan Asım, Hamza ve Kisai mazi fiil olarak 


` görüldüğü gibi, « Je ə olarak okumuşlardır. Bunların dışındaki yedi kı- 
raat imamlarından olanlar da ismi fail olarak x (LU! (55) » şeklinde 


tıpkı « فالق الإصباح‎ ə gibi onunla uyumlu olarak okumuştur. Çünkü 
daha önce geçen ismi fail mazi zaman anlamındadır. Mademki ismi fail 
olan, « فالق‎ » kelimesi « (5585 » manasında mazi olduğuna göre, bu mü- 
nasebetle onun üzerine atfolunmuştur ki böylece ikisi arasında bir 
uygunluk olduğu bilinmiş olsun istenmiştir. 
. - ə . . ... ود وو‎ : 
« Kw » içinde rahatı temin etmek ve dinlenmek için. Çünkü bir 


başka ayette de şöyle buyurulmuştur: “Geceyi içinde dinlenesiniz diye 
sizin için yaratandır.” (Yunus, 67) Yani insanların ve yaratılan diğer 
varlıkların gündüzün maişet ve geçim sıkıntısından kurtulup geceleyin 
uyku gafletine dalmaları için veya halkın yani insanların o vahşetinden, 
sıkıcılığından, huzursuzluk veren hal ve davranışlarından kaçıp Hakk 
olan Rabbiyle ünsiyet ve yakınlık elde etmek için O'na sığınmak ve 
Onunla başbaşa kalmak için geceyi yaratandır. “Güneş ve ayı da vakit- 
lerinizi belirlemek için hesap ölçüsü kılmıştır.” Ayetin bu bölümünde 


x ^0 ۳ 
yer alan, « والشمس والقمر‎ » kelimelerinin mansup olmaları muzmar 


iledir. Böyle bir fiilin varlığını da, « dz əz) ə deki » də ə den anlı- 


yoruz. 
Dolayısıyla bu, » gərir il Je) » takdirindedir. Yani güneş 
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ile ayı zaman ve vakitleri belirlemeniz için iki alamet olarak yarattı. 
Çünkü vakitlerin hesaplanabilmesi güneş ile ayın hareketlerine ve 
dönüşlerine göre değerlendirilir. 


« l> » kelimesi ötreli olarak, x حَسُبِ‎ » fiilinin mastarıdır. Tıpkı 


esreli olarak, « حسبا‎ ə kelimesinin « حسب‎ » fiilinin mastarı olduğu gibi. 


“İşte bu,” güneş ile ayın hesaplamada takdir ölçüsü kılınması gerçeği, 
bilinen hesap ölçülerine göre bu hareket ve devir olayı, “her şeye mut- 
lak üstün ve galip gelen” Güneş ve ayı kahrı ve gücü altına alan ve her 
ikisini emrimize veren “ve her şeyi hakkıyla bilen Allah”ın takdiridir.” 
Onların hareketlerini düzenleyen, varlıklarını elinde bulunduran, istediği 
gibi “hareket ettiren ve bütün bunların bilgisi kendisinde olan Allah”ın 
takdiridir. 


zə لتَهْتَدُوا بها فى ظلمّات‎ ÇAĞI Sİ q A قو‎ -ay 
# يَعْلمُونَ‎ (yal AŞİ a 25 ip 


97. Karanın ve denizin karanlıkları içinde kendileriyle yol 
bulma imkânını elde etmeniz maksadıyla yıldızları sizin için yaratan 
Odur. Gerçekten biz, bilen bir toplum için ayetleri geniş geniş açık- 
layıp bildirdik. 


“Karanın ve denizin karanlıkları içinde kendileriyle yol bulma 
imkânını elde etmeniz maksadıyla yıldızları sizin için yaratan 
O'dur.” Karada ve denizde geceleyin bu ikisinin koyu karanlıkları içeri- 
sinde yol bulabilmeniz amacıyla yıldızları sizin için yaratıp var eden Al- 
lah'tır. Karanlıkların kara ile denize izafe edilmesinin sebebi, her ikisi 
arasında bir benzerliğin olmasındandır veya karanlıklar ve çıkmazlar 
açısından yolların tıpkı söz konusu zulumat denilen karanlıklara benzer- 
lik göstermesi sebebiyledir. “Gerçekten biz, bilen bir toplum için a- 
yetleri geniş geniş açıklayıp bildirdik.” Biz bilen bir toplum için tev- 
hide ve birliğe delalet, yol gösteren ayetleri, mucize ve delilleri bütün 
detaylarıyla açıklayıp ortaya koymuşuzdur. 


5 A 5 7 ۳ “ nç o وه‎ o 9 . A 
وهو الذى أنشاكم من تفس واحدة فمستفر ومستودع قل‎ # - ۸ 
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ارا د Ke‏ 


98. Hem sizi tek bir candan var eden de Odur. Sonra sizin için 
bir kalma yeri, bir de emanet olarak konulacağınız yer vardır. Biz 
ayetlerimizi iyice anlayıp kavrayan bir topluluk için gayet detaylı bir 
şekilde açıkladık. 


“Hem sizi bir tek candan” Hz. Adem (as)”den “var eden de 
Odur. Sonra sizin için bir kalma yeri, bir de emanet olarak konu- 


A 
lacağınız yer vardır.” Ayette “bir kalma yeri” olarak verilen, « مستقر‎ » 
kelimesi, esreli olarak Mekkeli kıraat imamlarından İbn Kesir ve Basra 


- ekolünden Ebu Amr ile Yakub « مستفر‎ ə şeklinde ismi fail olarak oku- 
muşlardır. Ancak “Kaf” harfinin fethasıyla x ,252.2 5 olarak okuyan eko- 


le göre « £ 32 kelimesi de onun gibi mekân olur. Ancak مستقر»‎ « 
kelimesindeki “Kaf” harfini esreli olarak okuyanlara göre bu, ismi fail 
olur ve dolayısıyla « pəyə ə kelimesi de dal” harfinin fethasıyla ismi 


mef”ul fiil olur. Bu durumda mana şöyle olur: “ Sizin için ana rahminde 
bir kalma yeri ve baba sulbünde emanet yeri veya yeryüzünde bir ikamet 
yeri ve yer altında da bir emanet olarak konulacağınız yer vardır. Yahut 
da sizin için baba sulbünde kalacağınız bir yer ve bir de ana rahminde 
emanet olarak bırakılacağınız yer vardır. “Biz Ayetlerimizi iyice anlayıp 
kavrayan bir topluluk için gayet detaylı bir şekilde açıkladık.” 


Dikkat edilirse bundan önceki ayette, «Û يُعلمو‎ « olarak geçtiği halde bu 


ayette ise, « O يفقهو‎ » ifadesi geçiyor. Çünkü bir önceki ayette anlatı- 
lanlar hemen ilk bakışta ne denmek istendiği anlaşılabilecek türdendir. 
Onun için orada, « Û ələ) ə ifadesi zikredildi. Oysa bu ayette anlatılanlar 


hemen ilk bakışta öyle kolay bir şekilde anlaşılacak bir türden değil, 
dikkat isteyen ve incelik gerektiren bir husustur. Çünkü insanların bir tek 
candan yaratılmış olması ve çok değişik evreler geçirmesinin hemen 
kolay anlaşılır bir yanı yoktur. Dolayısıyla burada “Fekahet” kelimesinin 
geçmesi daha yerindedir. Çünkü anlayıp kavramak dikkat ve hassasiyet 
ister, detayları gözden kaçırmamayı gerektirir. Bu itibarla bu ifadenin 
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burada zikredilmesi oldukça uygun ve yerinde bir ifadedir. 


a R ر كع سم‎ m... 
A من السماء ماء فاحرجنا به تبات کل شی‎ J51 الذی‎ “409 “34 
هم س‎ ... 9 fm ۸٥ 7? “51 
bg qelb تخل من‎ ¿ ə 


رور وس 


دانية isi “gaz 2-05” oÉ‏ إلى 
مره إذا أَثْمَرَ ga‏ ' إن فى ذلك لآیات لوم BAY‏ 4 


99. Gökten bir su indiren de O'dur. İşte biz o su ile her çeşit 
bitkiyi ortaya çıkardık. O bitkilerden de bir yeşillik var ettik ki, bu 
yeşillikten birbirinin üstüne binmiş taneler meydana getirdik. Hur- 
manıh tomurcuğundan sarkan salkımlar; üzüm bağları; zeytin ve 
nar bahçeleri yetiştirdik. Bunlardan bazısı birbirine benzer, bazısıda 
benzemez. Her birinin meyvesine, bir ilk meyve verdiği sırada bir de 
tam olgunlaştıkları sırada bir bakın... Elbette bütün bunlarda iman 
eden bir toplum için çıkarılacak birçok ibretler vardır. 


۱ “Gökten bir su” buluttan yağmur yağdırıp “indiren de O”dur. 
İşte biz o su ile her çeşit bitkiyi ortaya çıkardık.” Yani üreyip çoğalan 


ve büyüyüp artan her türden bitkiyi çıkaran Allah'tır. Kısaca burada ” 


sebep bir tane olup o da yağmurdur. Oysaki müsebbepler sonucunda 
meydana gelenler ise değişik türlerden olan şeylerdir. “O bitkilerden de 
bir yeşillik var ettik ki,” Yani tohumdan meydana gelen yeşil bitkiler 
çıkardık. “bu yeşillikten birbiri üstüne binmiş taneler meydana ge- 
tirdik.” Birbiri üzerine binmiş tanelerle dolu başaklar... “hurmanm to- 
murcuğundan sarkan salkımlar;” 


Burada, « قنوان‎ ə kelimesi mübteda olması bakımından merfu-öt- 
relidir. « NI ومن‎ ə de haberidir. € qəl: «من‎ ise bundan bedeldir. 


Sanki şöyle anlatılır gibi: hurma tomurcuğundan meydana gelen salkım- 


lar. « : 3 » kelimesi “Kinv” kelimesinin çoğuludur. Bu da salkım de- 


5 


mektir. Kelime tıpkı “Sınv” ve “Sınvan” kalıbında olduğu gibidir. 


“ 3 
« دائية‎ » Bu da ürün devşirmek manasınadır. Çünkü ürün o kadar 


fazladır ki, ağırlığı sebebiyle dallar aşağıya doğru eğilip sarkmaya başla- 
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mıştır. Ya da dallarının kısalığı sebebi yle. Bununla iktifa vardır. Yani sal- 
kımın uzun olması nedeniyle sarkmamış salkımlar... demektir. Bu, tıpkı 
şu ayette anlatıldığı gibidir: “Sizi sıcaktan koruyacak giysiler.” 


“Üzüm bağları; zeytin ve nar bahçeleri yetiştirdik.” Kısaca 
hurmalılarla birlikte bütün bunları da sizin için yetiştirdik. Burada geçen, 


« m. « kelimesi, » شىء‎ s GCS ə üzerine atfolunduğundan mansup 


olarak değerlendirilmiştir. Ancak Aşa”ya göre bu, merfu olarak değer- 
lendirilmiştir. Yani bu durumda mana şöyle olur: Aynı zamanda hur- 
malıklarla birlikte size orada üzüm bağları da yetiştirdi. “Bunlardan 
bazısı birbirine benzer, bazısı da benzemez.” (İştebehe ve Teşabehe 
. tıpkı İsteva ve Tesaveya gibidir.) Kaldı ki İftial ve Tefaul bapları çoğu 
zaman manada müşterektirler. Bu şu demektir: Zeytinlerin kimisi birbir- 
leriyle benzerlik gösterirken kimisinde de benzerlik olmaz. Nitekim nar 
meyvesi de böyledir. Kısaca bunlar miktar (ağırlık, renk ve tat) bakımın- 
dan birbirlerine bezerken, bazısında ise benzerlik görülmez. “Her biri- 
nin meyvesine bir ilk meyve verdiği sırada bir de tam olgunlaştıkları 
sırada bir bakın.” İlk meyve vermeye başladığı sırada ne kadar zayıf ve 
faydadan uzak bir halde meyve oluşurken, henüz ilk döneminde 
yenebilecek gibi değilken daha sonraları nasıl olgunlaşıp yararlanılabilir 
bir duruma geldiğini bir görün. Çünkü olgunlaşma sırasında içinde birçok 
yararlı maddeler barındırdığını bir hatırla ve bütün bunlardan kendin için 
ders çıkar ve bunlardan ibret al. Bunlara bakarak bunları takdir eden kud- 
retin varlığı adına birer delil olduğunu ibretle öğren ve takdir et. Bunları 
değişik evrelerden geçirerek bizin yararlanmamıza hazır hale getiren 
yüce kudreti düşün ve hatırla. “Elbette bütün bunlarda iman eden bir 
toplum için çıkarılacak bir çok ibretler vardır.” Kıraat imamlarından 


“ , 
Hamza ve Ali « تمر‎ » “meyve” kelimesini, x تمره‎ ə olarak okumuş- 
lardır. “Sümür” kelimesi, «jÚ » kelimesinin çoğuludur. x نما‎ » keli- 
id ۳ ” 
mesi de çoğul bir kelime olması sebebiyle, « Tə « çoğulun çoğulu olu- 


۷" r “ A 
. ۰ . . “reh az” Arh AL 
yor yani cem”ul cem”dir. Nitekim « 8,5 »« نمار € « تمر‎ « ۷6 € yeli » 


da denir. 


5 Nahl, 81 
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a “ م و ماريام‎ ۵ TER 
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100- Bir de cinleri Allah'a ortak koştular. Oysaki onları da Allah 
yaratmıştır. Bundan başka ne söylediklerini bilgisizce O”na oğullar ve 


kızlar yakıştırdılar. O müşriklerin kendisine isnat ettikleri bu tür vasıf- 


landırmalardan münezzehtir ve beridir. 


101- Gökleri ve yeri eşsiz olarak yaratan O'dur. O'nun bir eşi ol- 
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mazken nasıl bir çocuğu olabilir?! Kaldı ki her şeyi O yaratmıştır ve her 
şeyi hakkıyla bilen de O’ dur. 


102- Rabbiniz Allah, işte bu özelliklere sahip olan en yüce zattır. 
O'ndan başka hiçbir ilâh yoktur. Her şeyin yaratıcısıdır. Öyle ise yalnız 
O'na kulluk edin. Çünkü her şeyin yönetimi sadece O'nun elindedir, her 
şeyin vekili O'dur. 

103- Gözler O'nu göremez. Oysaki O gözleri görüp idrak eder. O 
gözlerin görmediği her şeyi pek iyi gören ve bilen, her şeyden haberdar 
olandır. 


104- Gerçek şu ki, size Rabbiniz tarafından basiretler (idrak kabili- 
yeti) verilmiştir. Artık kim gözünü açar uzağı görürse faydası kendisine 
dir. Kim de körlükte ısrar edip görmezse kendi aleyhinedir. Ben üzeriniz 
de bekçi değilim. 

105- İşte böylece Biz, ayetleri iyice anlayıp kavramaları için geniş 
geniş açıklarız. Böylece müşrik ve inkarcılar: “Sen ders almışsın” desin- 
lerde biz de anlayan bir toplum için Kur'an'ı iyice açıklayalım. 


106- Rabbinden sana ne vahyolunuyorsa ona uy. O'ndan başka 
hiçbir ilâh yoktur. Müşriklere aldırmayıp onlardan yüz çevir. 


107- Eğer Allah dileseydi, onlar ortak koşmazlardı. Biz, seni onla- 
rın üzerine bir bekçi kılmadık. Sen onların vekili de değilsin. 


Tefsiri 


A وتات‎ ns وو س وَحَعَلُوا لله شرگاء لح وله وَحرَقُوا له‎ 
t- 2 nunun... 
# يُصفون‎ üz YEL Rz 
100- Bir de cinleri Allah”a ortak koştular. Oysaki onları da 
Allah yaratmıştır. Bundan başka ne söylediklerini bilgisizce O”na 
oğullar ve kızlar yakıştırdılar. O müşriklerin kendisine isnat ettikleri 
bu tür vasıflandırmalardan münezzehtir ve beridir. 


“ Bir de cinleri Allah'a ortak koştular.” Eğer sen burada, » لله‎ 


“ku ۱ - “ tage e په‎ a 0 
«شركاء‎ “Allaha ortak koşma” ibaresini, « وجعلوا‎ » fiilinin iki mefulü 
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olarak değerlendirecek olursan bu durumda, » الجن‎ ə kelimesi « شر كاء‎ » 


kelimesinin bedeli olmuş olur. Eğer, « شرکاء الح‎ ə ibaresini söz konu- 
su fiilin iki mefulü olarak değerlendirirsen bu takdirde, ikinci meful olan 
« شركاء‎ » kelimesi ilk meful olan, « اص‎ » mefulüne takdim edilmiş, 
öncelik verilmiştir. 1 


Mefulün takdim edilmesinin yararı da şudur: Allah”a şerik ya da 
. ortak olarak koşulan melek, cin veya herhangi bir varlığa, onu ortak 
koşanlar tarafından saygı “ve tazim gösterildiğini belirtmek içindir. Do- 
layısıyla bunun manası da şöyledir: “Doğrusu onlar cinlere itaat ettiler. 
Çünkü”onları Allah'a ortak koşmaları için, şirki güzel göstermeye 
çalıştılar. Böylece onları Allah'a eşler ve ortaklar koşmaya başla- 
dılar.” “Oysaki onları da Allah yaratmıştır.” Cinleri de yaratan Al- 
lah”tır. Durum böyle iken nasıl oluyor da bir yaratılan olarak .cinler yara- 
tanı olan Allah'a ortak koşulabilir, bu hiç olacak bir şey mi?! Buradaki 
cümle dil bilgisi açısından hal cümlesidir. Veya mana şöyle olabilir: 
“Allah'a ortak koştuklarını da yaratan O'dur. Nasıl oluyor da Al- 
lah”tan başkasına kullukta bulunup onların boyunduruğu altına 
girebiliyorlar?!” 


“Bundan başka ne söylediklerini bilgisizce O'na oğullar ve 
kızlar yakıştırdılar.” Bu ayette yer alan, « له‎ 1,57 » “O'na yakıştır- 


dilar. ” İfadesi daha doğru bir anlatımla fiili, x 457-1 » “kurdular ve 
tasarladılar” demektir. Nitekim, x الافك‎ G » “İftira ve yalan uydurdu” 


diye bu kelime kullanılır. Dolayısıyla » 2575- » احتلقةٌ»‎ » ve «887551 » 


hepsi de aynı anlamdadırlar. Ya da elbisenin eskiyip yıpranması sonucu 
yırtılması manasında olabilir. Bu takdirde “Onun için yamalar ve 
tırtıklar ürettiler, yalanlar uydurdular” olur. Nitekim Kitap ehlinden 
Hırıstiyanlar İsa Allah'ın oğludur ve Yahudiler de Uzeyir Allah'ın 
oğludur diyerek Allah'a oğul isnad etmişler, kimi araplar da melekler 
Allah'ın kızlarıdır uydurmaşına kalkışmışlardır. 


Ayrıca, « حرق‎ ə fiilini, yedi kıraat imamı arasında yer almayan 
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Medineli Nafi ile Ebu Cafer bu kelimeyi şeddeli olarak «a » şeklinde 


okumuşlardır, diğerleri ise şeddesiz olarak,” c حرق‎ » okumuşlardır. 


« حرق‎ ə fiili teksir yani çokluk manasını taşıdığından buna göre 


ayetin bu kısmı, “Allah”a çokça oğullar ve kızlar yakıştırdılar” olur. 
Bu türden şeyleri söylerlerken işin aslına bakmaksızın, doğru mu yanlış 
mı olduğunu hiç düşünmeksizin öyle ulu orta ve herhangi bir bilgiye da- 
yanmaksızın Allah”a iftiraya ve yakıştırmalarda bulunmaya kalkıştılar. 
Cahilce ve bilgisizce ileri geri konuşmalar yaptılar. 


Ayetin bu noktası, « حرق‎ » fiilinin failinden haldir. Bu ise, “Ne 


söylediklerini bilmeksizin...” demektir. “O müşriklerin kendisine isnad 
ettikleri bütün vasıflandırmalardan münezzehtir, uzak ve beridir.” 
Yani yüce Allah eş edinmekten münezzeh olduğu gibi O, çocuk sahibi 
olmaktan da, şeriki bulunmaktan da münezzehtir, uzaktır ve beridir. 


AT ə eş o 72 z ۲ 222 b وار 7 ۹ ط‎ A e 
أنى یکون له ولد ولم تكن له‎ PNG السموات‎ eğ --١ 
A سم‎ DT. 2 Pa سو کل‎ ” 
4 شىء عَلِيمْ‎ İS صاحبّة وحلق كل شئء‎ 
101- Gökleri ve yeri eşsiz olarak yaratan O”dur. O”nun bir eşi 


olmazken nasıl bir çocuğu olabilir?! Kaldı ki her şeyi O yaratmıştır 
ve her şeyi hakkıyla bilen de O”dur. 


“Gökleri ve yeri bir örnek olmaksızın eşsiz olarak yaratan 
O”dur.” Nitekim « zə ə Eşsiz ve harika oldu. Bu şeyin ömeği daha 


۰ 0 . . ” 0 á A r . ۰ 
önce görülmedi, anlamında olan bir kelimedir. « بديع السموات‎ « ifadesi 
7 1 


sıfatı müşebbehenin failine izafeti türünden olup, x بدي السموّات‎ 


ANIG » “Göklerinin ve yerinin hiçbir benzeri olmaksızın var eden ilk 
mucidi” demektir. Ya da onları ilk icadeden manasında Mübdi’ demektir. 


« بدیع‎ ə kelimesi mahzuf bir mübtedanın haberidir. Ya da kendisi mübte- 


3 


da haberi de, « یکو 20 و‎ a 1 » olabilir, Ya da, « تَعَالى‎ « mukadder 
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fiilinin failidir. 

“O'nun bir eşi olmazken nasıl bir çocuğu olabilir?!” Yüce 
Allah'ın nasıl bir çocuğu olabilir ki? Çünkü birinin çocuğunun olabilmesi 
için mutlaka, bir eşi ya da hanımı olması gerekmez mi? Oysa yüce 
Allah'ın bir eşi de yoktur. Kaldı ki, doğum olayı cisim olan varlıkların 
niteliklerindendir. Cisimleri var eden, yaratan bir varlık ise cisim değil ki 
O'nun bir çocuğu olabilsin. “Kaldı ki her şeyi O yaratmıştır ve her 
şeyi hakkıyla bilen de O'dur.” Kâinatta bir şey yoktur ki yaratıcısı ve 
bileni O olmamış olsun. Dolayısıyla durumu ve konumu bu olan bir yüce 
zatın başkasına muhtaç olması söz konusu bile değildir. Çünkü O her 
şeyden müstağnidir. Çocuk istemek, ancak buna ihtiyaç duyanın arzusu 
olabilir Hiçbir şeye muhtaç olamayanı için böyle bir şey vaki olmaz, 
olamaz. : 


düz ATA فلکم الله ربكم 9 له‎ -٢ 
* هر عَلَى كل شئء وکیل‎ 


102 Rabbiniz Allah, işte bu özelliklere sahip olan en yüce 
zattır. O”ndan başka hiçbir ilah yoktur. Her şeyin yaratıcısıdır. Öyle 
ise yalnız O”na kulluk edin. Çünkü her şeyin yönetimi sadece O”nun 
elindedir, her şeyin vekili O”dur. 


“Rabbiniz Allah, işte bu özelliklere sahip olan en yüce zattır.” 
+ ۱ 


Burada, « ذلکم‎ » işaret ismi, daha önceki ayetlerde geçen bütün özellik 


ve niteliklere sahip yüce Allah'ı işaret ediyor. Kelime burada mübtedadır. 
Bundan sonra gelen ifadeler ise müteradif haberlerdir ve bu haberler de, 


« الل ریکم‎ » diye devam eden kısımdır. “O'ndan başka hiçbir ilah 


yoktur. Her şeyin yaratıcısıdır. Öyle ise yalnız O”na ibadet ve kulluk 
edin.” Buradaki, “Öyle ise yalnız O”na ibadet ve kulluk edin” cümlesi 
ya da kavli, cümlenin tümünün kapsadığı mana bakımından elde olunan 
bir sonuç ya da müsebbeptir. Bu itibarla mana şöyle olmaktadır: “Kendi- 
sinde tüm bu nitelikler bulunan zat, gerçekte ibadet edilmeye ve ken- 
disine kullukta bulunulmaya en lâyık olan varlıktır. O halde O'na 
kullukta bulunun. O'ndan başka O'nun یز‎ olan kimi varlık- 
lara kullukta bulunmayın, boyun eğmeyin.” 


“Çünkü her şeyin yönetimi sadece O”nun elindedir, her şeyin 
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vekili O'dur.” Kısaca işte bütün bu özellik ve niteliklere sahip ve malik 

bulunan Allah, her türlü rızkı vermeye, ecelleri ya da süreleri tanımaya 

sahip ve malik olan da O'dur ve aynı zaman yapılan tüm iş ve ameller 

üzerinde de bir gözetmen ve murakıp olarak da kendisi malik ve sahiptir. 
3 


ə 3 zə. غه يئ وز‎ - 
Eidi وهو الطیف‎ EA لا ثذركة الأنصار وَمُرَ يُدْرِكُ‎ -۳ 
103- “Gözler O'nu edemez.” Gözler asla O'nu ihata edemez. Ya 
da daha önce sözü edilenlerin gözleri O'nu idrak edemez. Ayrıca Mute- 
zile mezhebi mensuplarının bu ayete dayanarak delil göstermeleri de 
uygun değildir. Çünkü burada ret edilen rüyet olayı değil, idrak yani kav- 
rama, algılayış olayıdır. 


İdrak: Görülen bir varlığın çevresine ve tüm sınırlarına vakıf olmak, 
onu bilmek ve öğrenmektir. Oysaki sınırları ve cihetleri muhal olan, 
kendisi için böyle bir şey asla söz konusu olmayan bir varlığın idraki, 
algılanıp kavranılması muhaldir ama rü”yeti değil. Bu ayette rüyetten id- 
rak olayı ilim ile kuşatılabilir, anlaşılabilir bir duruma getirilmiş oldu. Bu 
itibarla burada red edilen gerçek tüm çevre ve sınırları kuşatılabilme ge- 
reği olan şeylerdir. Yoksa ilim ve bilgi manasında kuşatma demek değil- 
dir. İşte burada da anlatılmak istenen gerçek budur. Dolayısıyla ayetin 
anlatmak istediği gerçek bizzat temeddüh yani övünmedir. 


Ki bu da rüyetin sabit ve var olduğunu gerektiriyor. Çünkü görül- 
mesinin muhal olduğunun kabul edilmemesi halinde onun methi de söz 
konusu olmaz. Zira görülemeyen her şey, aynı şekilde idrak da olunamaz, 
kavranılamaz. Ancak burada temeddüh rüyetin gerçekliliğiyle birlikte 
idrakin olmaması, nefyedilmesi, zattan sonluluk ve sınırlandırma eksikli- 
ğinin kaldırılmasıdır. Bu itibarla bu ayet bizim aleyhimizde değil, bizim 
lehimizde olan bir delildir. Eğer ayete dikkatle bakabilselerdi dolayısıyla 
kesin olarak onun sorumluluğundan kurtulmayı fırsat bilirlerdi. Kaldı ki, 
rüyeti kabul etmeyenlerin bunun doğal bir sonucu olarak O'nun malum 
ve var olan olduğunu da kabul etmemeleri gerekir. Yani mademki görüle- 
miyor, o halde malum ve var değildir,sonucu doğar. 


Mademki -her var olanın aksine- keyfiyetsiz ve cihetsiz olarak 
O'nun varlığı bilinip kabul edilebiliyorsa, neden -görülebilen her varlığın 
aksine- keyfiyetsiz ve cihetsiz olarak görülebileceği caiz bulunmasın? 
Bunun böyle değerlendirilmesi, rüyet denilen görme olayının bir şeyin 
baş gözüyle olduğu gibi görülmesinin gerçekleşmesidir. Eğer görülen bir 
şey herhangi bir cihet veya yönde ise dolayısıyla orada görülecektir. Eğer 
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o şey herhangi bir yön veya cihette değilse dolayısıyla bu da orada görüle 

meyecek demektir. “Oysaki O,” idrakinin latifliği nedeniyle “gözleri gö- 

rüp idrak eder. O gözlerin görmediği her şeyi pek iyi gören ve bilen,” | 
Bütün şeylerin her detayına, inceliklerine varana dek, tüm problemlerine m 
kadar gören ve bilen, “her şeyden haberdar olandır.” Yani eşyanın 

içyüzünü bildiği kadar onların dış yüzlerini de bilir. Bu, bir bakıma Leffü i 
Neşr kabilinde bir şeydir. 

LEFF-Ü NEŞR: İki şeyi topluca anlattıktan sonra, dinleyip işiten 
bir kimse, bunlardan her birine, ait olduğu şeyi havale edecek bir 
şekilde, konuyu açıklayan inanılır ve güvenilir bir cümlenin getirilme- 
sidir. (çeviren) 


” “ə چِ‎ 5 rr əl o ii ۰ 5 
قد حاءکم بصائرز من رکه فمن أبصر فلتفسه ومن عمی‎ # -۰ 6 
“ ” سه‎ b P 
öl” 51 ما‎ “Oo”, 
: بحفيظ‎ PESE رو سو‎ 
104- “Gerçek şu ki, size Rabbiniz tarafından basiretler veril- 
miştir.” 


Basiret: Kalbe ait bir nur olup, kalp gözü bununla görür. Tıpkı baş 
gözünün dış alemi görme aracı olduğu gibi, kalp gözü de mana alemine 
bakar. Burada,size vahiy gelmiştir, denilmektedir. Kalbe ait olan bir hu- 
susa dikkat çekilmesi tıpkı iç aleme dönük olan basiretler gibidir. 


“Artık kim gözünü açar, uzağı görürse” hakkı ve gerçeği görüp | 

buna iman ederse, “faydası kendisinedir.” Kendi adına gerçeği görmüş 
ve yararı da bizzat kendisinedir. “Kim de körlükte ısrar edip gör- 
mezse” haktan saparsa, “kendi aleyhinedir.” Kendi aleyhine körlük 
yapmış ve ancak bunun zararı da kendisinedir. “Ben üzerinizde bekçi 
değilim.” Ben yapıp işlediklerinizin muhafızı değilim ki, bundan dolayı 
sizi cezalandırayım. Ben sadece ve sadece bir uyarıcıdan ibaret biriyim. 
Oysa üzerinizde muhafız ve gözetleyici olan ancak Allah'tır. 


| ات «وكذلك ” لصف الآيّات وليقولوا درست iy‏ لقَوْم 
oas‏ € 

105- “İşte böylece biz, ayetleri iyice anlayıp kavramaları için 
geniş geniş olarak açıklarız.” Ayetteki, « وكذلك‎ » deki «Ù» harfi mah- 
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zuf mastarın sıfatı olarak nasb mevkiindedir. Buna göre manası şöyledir: 
Sana okuduğumuz gibi işte böylece ayetleri tam teferruatıyla sana geniş 
geniş açıklarız. “Böylece müşrik ve inkarcılar: Sen ders almışsın, de- 


a 4 
sinler de,” Burada, « وليقولوا‎ » “desinler” ifadesinin cevabı mahzuftur. 


Buna göre mana şöyle oluyor: “Sen başkasından ders almışsın desinler 
diye biz o ayetleri geniş geniş olarak açıklıyoruz.” Yine ayette yer 


alan, « درست‎ » “sen ders almışsın” fiilinin manası, “Sen Kitap ehlinin 
kitaplarını okuyup incelemişsin” demektir. Kıraat imamlarından İbn 
Kesir ile Ebu Amr, » در ست‎ ə fiilini, x ست‎ J3 » olarak okumuşlardır. Bu 
da, “Sen kitap ehlinden ders ve öğrenim gördün” demektir. İbn Amir 
` Şami”de bunu, « <5 » şeklinde okumuştur. Buna göre mana: “Tıpkı 


önce geçenlerin söyledikleri-uydurdukları efsaneler gibi bu ayette 
öyle gelip geçti” olur. “Biz de anlayan bir toplum için Kur'an'ı iyice 
açıkladık.” Her ne kadar bu ayette Kur'an ifadesi açık olarak geçmiyorsa 
da, bu bilinen bir gerçek olduğundan, burada söz konusu edilen Kur'an 
dır. Ya da ayetler olabilir, Çünkü ayetler de Kur'an manasındadır. 


İkinci (lam) yani « 222727) » daki Lam, Lam-ı hakikat, gerçeği orta- 


ya koymak içindir. Oysaki ilk (Lam) yani « d 22 » deki Lam ise akıbet 


ve sayruret lamıdır. Kısaca ve değişim bildiren manasındadır. Bu itibarla 
mana şöyle olur: “Nihayet en sonunda söyleyecekleri söz, sen başka- 
sından ders görmüşsün” olacaktır. Bu ise tıpkı aşağıdaki ayetteki gibi- 
dir: “Nihayet Firavun ailesi onu yitik çocuk olarak nehirden aldı. O, 
sonunda kendileri için bir düşman ve bir tasa olacaktı.” (Kasas,8) 
Oysaki Firavun ailesi yitik çocuk Hz. Musa'yı kendilerine düşman olsun 
diye nehirden almadılar. Ancak o, onlar için bir göz aydınlığı ve göz nuru 
olsun için onu oradan aldılar. Fakat işin sonunda bu, düşmanlığa dönüştü. 


İşte tıpkı bunun gibi ayetlerin ya da Kur'an'ın gelmesi çeşitli mana- 
larda açıklanmak üzere gönderildi, yoksa, “sen başkalarından ders almış- 
sın, desinler diye açıklanıp gönderilmedi.Amaç bu değil ama onlar yine 
de bunu söyleyecekler ve söylediler de. Nasıl ki, açıklama meydana gel- 
miş ise, bu söz de ayetlerin değişik olarak açıklanmasıyla meydana 
gelmiş oldu. Dolayısıyla biri ötekisine benzetilmiş oldu. 
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” مر مر‎ 1 ۰ 0 7 ” 9 ” 
Nasıl ki, ولنبیته»‎ » “onu açıklamamız için” denmiş ise, aynı şekil- 


5 + 
de, « ليقول‎ » “desinler” denmiştir. Bize göre durum bilindiğinden mese- 


le başkalarının söylediği gibi değildir. Hakkı batıldan ayırt edebilen bir 
toplum için gerçekleri açıklamış olduk. 


سم 


əb -- ٩ + ٩‏ ما 


106- Rabbinden sana ne vahyolunuyorsa ona uy. O”ndan başka 
hiçbir ilâh yoktur. Müşriklere aldırmayıp onlardan yüz çevir. 
“r 


7 و Ee‏ ار د Ey,‏ رم 
جي لت من رَبك" 3 له إلا A‏ وآغرض عن 


Onların heva ve heveslerine uyma. “O”ndan başka hiçbir ilah 
yoktur.” Bu bir paran-tez cümlesi olup, vahye uymanın farz olduğunu pe 


kiştirmek için zikredilmiştir. İraptan mahalli yoktur. Ya da, » oy من رب‎ » 


den onu tekit eden bir haldir. İşin sonunda hemen savaşmak bile söz ko- 
nusu olsa da derhal ve hemen uzaklaş ve “Müşriklere aldırmayıp 
onlardan yüz çevir!” 


— رڅ‎ > 9 3 zz 
حَعَلبَاكَ علیهم حفیظا وما‎ UM له مأ‎ da ولو شاء‎ -۷ 
€ أنت عَليْهِمْ بوكيل‎ 


107- Eğer Allah dileseydi, onlar ortak koşmazlardı. Biz, seni 
onların üzerine bir bekçi kılmadık. Sen onların vekili de değilsin. 


Onların inanmalarını “ Eğer Allah dileseydi,” burada meful mah- 
zuftur. “Onlar ortak koşmazlardı.” Ayet burada, Allah”ı dilemesi ol- 
maksızın onların şirk koşmayacakları gerçeğini açıklıyor. Eğer Allah, 
müşriklerin ya da ortak koşanların gerçekten imanı tercih edeceklerini 
bilseydi, mutlaka onları doğru olan yola sevk ederdi. Fakat yüce Allah 
onların iman etme yerine şirk koşmayı seçeceklerini bildiğinden bu açı- 
dan şirk koşmalarını murad etmiştir. Onlar da Allah”ın dilemesiyle Al- 
lah”a ortak koştular. “Biz seni onların üzerine bir bekçi kılmadık.” 
Onların iş ve hizmetlerini gözetleyen, suçlarını kontrol altına alıp cezalan 
dıran biri olarak göndermedik. “Sen onların bir vekili de değilsin.” 
Onların başına musallat kılınmış biri de değilsin. 
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fo, zə 


وَل .. این ند من دُون الله فیسبوا ال عدوا بغير 


əə عم کم إلى رهم‎ di ük üğ ans عنم‎ 


z 


ror 


هم بما کائوا يَعْمَلُونَ و انوا Av‏ حَهْدَ أَيْمَانهْ 
لشن eləyə zi ni‏ بها قل ! Gö)‏ الایات عند الله وما 
pa‏ أنه إذا خاءت لا öğe‏ و Q‏ آفعدئهم 
وََبْصَارَهُمْ کما لم بسا به iÇ EPİN‏ 
یت ox‏ وج de iz Mİİ,‏ الملفكة 

ii‏ الموتی وَحَشَرْا له کل شئء IS‏ ما کَائو 
Y 7‏ أن ee‏ الأ əz ss Zər‏ 5 غو Ep‏ 


وکذلك جَعَلنَا لكل نب نب :عدوا شَّيَاطِينَ sy‏ والجن 


يوحى بعضهم al‏ بعض زخرف اقول غرورا ولو شاء 
E I‏ يترون ر وَلتَصغى AZ)‏ أفغدة 
سر ول ۳ 7 وه . 7 ”. مداه لم A - 25” Aş‏ دن 

تین Oya Y‏ بالاخحرة وليرضوه ولیقتر فوا ما هم 


iy) 7‏ . الله و بُتغی 5 وهو (eli‏ 


> 
7 
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2 SM من رب بالق‎ yi 
هو السّميعُ‎ O 


ن 


Meâli 


108- Onların Allah'tan başkasına tapanlara kullukta bulundukları 
ve putlarına hakaret edip sövmeyin ki, onlar da haddi aşarak bilmeksizin 
Allah'a hakaret edip sövmesinler. Böylece biz her ümmetin yaptıkları işi 
kendilerine cazip gösterdik. Sonra dönüşleri Rablerinedir Artık o ne ya- 
pıp işlediklerini kendilerine haber verecektir. 


109- Eğer kendilerine bambaşka bir mucize gelmesi halinde mut- 
laka ona inanacaklarına dair bütün güçleriyle Allah'a yemin ettiler. De 
ki: Mucizeler ancak Allah katındandır. Fakat istedikleri mucizeler gel- 
diğinde onların yine de iman etmeyeceklerinin siz farkında mısınız? 


110- Yine ona inanmadıkları o ilk durumdaki gibi onların gönülleri- 
ni ve gözlerini ters çeviririz. Ve onları şaşkın olarak ve azgınlıkları içinde 
terkederiz. 


111- Eğer biz onlara istedikleri gibi gerçekten melekleri indirsey- 
dik, ölüler de kendileriyle konuşsaydı ve diledikleri her şeyi de toplayıp 
karşılarına getirseydik, Allah dilemedikçe yine de iman edecek değiller- 
di. Ancak onların çoğu bunu bilmezler. 


112- Böylece Biz, her peygambere insan ve cin şeytanlarını düşman 
kıldık. Bunlar aldatmak için bazısı bazısına yaldızlı sözler fısıldarlar. 
Eğer Rabbin dileseydi bunu da yapamazlardı. Öyleyse onları düzmekte 
oldukları yalanlarıyla başbaşa bırak. 


113- Bir de şeytanlar o telkini ahirete inanmayanların gönülleri yal- 
dızlı söze meyletsin, aynı zamanda ondan hoşnut kalsınlar ve işledikleri 
günahı işlemeyi sürdürsünler diye yaparlar. 


114- De ki: Allah'tan başka bir hakem mi arayacakmışım? Ki O, 
içinde hak ile batılı her yönüyle net olarak açıklanmış bir halde Kitab'ı 
size indirmiştir. Daha önce kendilerine kitap verdiklerimiz de kesin ola- 
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rak bilirler ki, o Kur'an gerçekten Rabbin tarafından hak olarak indiril- 
miştir. O halde sakın şüphe edenlerden olma! 


115- Rabbinin sözü doğruluk ve adalet bakımından tamamlanmıştır. 
O'nun sözlerini değiştirebilecek kimse yoktur. O hakkıyla işitir ve bilir. 


Tefsiri 


Yağ -۸‏ تسوا الد يدغون من دون الله فیسبوا الله عدا 


2 72 z روو‎ DAA ره‎ e عط‎ A 7 E ٠ 2 vü, z Mər b o 
يما كَاثُوا‎ AEEA qaz ریم‎ fi qis وا کل امه‎ ür pie 
.— 
108- Onların Allah”tan başkasına tapanlara kullukta bulun- 
dukları ve putlarına hakaret edip sövmeyin ki, onlar da haddi aşarak 
bilmeksizin Allah”a hakaret edip sövmesinler. Böylece biz her üm- 
metin yaptıkları işi kendilerine cazip gösterdik. Sonra dönüşleri 
Rablerinedir Artık o ne yapıp işlediklerini kendilerine haber vere- 
cektir. 


Müslümanlar müşriklerin ilâhlarına ve putlarına hakaret ederek dil 
uzatıyor ve sövüyorlardı. Bu davranışları, hakaret ve sövgüleri sonucu 
müşrik ve inkarcıların da Allah”a hakaret ve sövgüye vardırmamaları için 
müslümanlara bu yasaklanmış oldu, Müslümanlar bu gibi bir davranıştan 
aşağıdaki ayetle men olundular. Rabbimiz buyuruyor ki: 


“Onların Allah'tan başkasına tapanlara ve putlarına hakaret 
edip sövmeyin ki, onlar da haddi aşarak bilmeksizin Allah'a hakaret 
edip sövmesinler.” Bu ayette, “onlar da haddi aşarak bilmeksizin Al- 
lah'a hakaret edip sövmesinler” kısmı nehyin cevabı olarak mansup du 
rumundadır. 


Yani onlarda haksızlık ederek, düşmanlıkta bulunarak, gerçek ma- 
nada Allah'ı bilmeksizin ve O'nu nasıl anmaları, O'na nasıl saygıda bu- 
lunmaları gerektiğini bilmeksizin hakarette ve sövgüde bulunurlar. “Böy- 
lece” tıpkı şu amellerin kendilerine cazip ve çekici gösterildiği gibi “Biz” 
kâfir ümmetlerden “her ümmetin yaptıkları işi kendilerine cazip gös- 
terdik.” Bu da Rabbimizin şu ayetinde yer aldığı gibidir: 


“Hiç kötü işleri kendisine güzel gösterilip de onu güzel gören 
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kimse, hiç kötülük işlemeyen kimseye benzer mi? Doğrusu Allah di- 
lediğini sapıklık içinde bırakır, dilediğini doğru yola iletir.”(Fatır,8) 


İşte bu ayet en iyi ve doğru olanı tercih konusunda bizim lehimize 
olan bir delil ve hüccettir. “Sonra dönüşleri Rablerine olacak ve O, ne 
yapıp işlediklerini kendilerine bir bir haber verecektir.” Allah onlara 
işledikleri amellerini tek tek bildirecek ve buna göre de haklarında ge- 
reken muameleyi yapıp ya işlediklerinden ötürü cezalandıracak veya 
ödüllendirecek. 


٩ 
يي‎ 


s3 b 5 o 2 سه و ارگ‎ “7” Ja شه‎ Liz 
بالله حهد أيْمَانهِم للن حاءثهم اية لیرمئن بها قل‎ AZ) -8 
0 ١ o 3 -. 2.5: R X o سر‎ á 
07:77 عند الله وما يشعركم انها اذا حاءت لا‎ ə İŞ 


109- Eğer kendilerine bambaşka bir mucize gelmesi halinde 
mutlaka ona inanacaklarına dair bütün güçleriyle Allah”a yemin 
ettiler. De ki: Mucizeler ancak Allah katmdandır. Fakat istedikleri 
mucizeler geldiğinde onların yine de iman etmeyeceklerinin siz far- 
kmda mısınız? 


e “Eğer kendilerine bambaşka bir mucize gelmesi halinde mut- 
laka ona inanacaklarına dair bütün güçleriyle Allah'a yemin ettiler.” 


Ayetteki, « جَهَدَ‎ » bir masdar olup hal olarak gelmiştir. Bu itibarla mana: 


“Ona inanacaklarına ilişkin en güçlü yeminlerle bunu teyidederler” 
demektir. Çünkü onlar kendilerince böyle istiyorlar. “De ki: “mucizeler 
ancak Allah katındandır.” Mucize göndermeye kadir olan Allah'tır. 
Benim böyle bir gücüm yok ki, ben size nasıl o mucizeleri getirebilirim?! 
“Fakat istedikleri mucizeler geldiğinde onların yine de iman etme- 
yeceklerinin siz farkında mısınız?” Yani ben, onların istemekte olduk- 
ları o mucizeler geldiğinde onlara inanmayacaklarını biliyorum, oysaki 
siz bunu bilmiyorsunuz. Çünkü müminler, inkârcı ve müşriklerin iste- 
dikleri mucizelerin gelmesini istiyorlardı, sebebi de onların da tıpkı ken- 
dileri gibi inanmalarını çok arzu ediyorlardı. İşte bunun üzerine yüce 
Allah şöyle buyurdu: “Onların iman etmeyeceklerini siz hâlâ anlamı- 
yor musunuz?” Bir diğer yoruma göre de mana şöyledir: “Doğrusu 
benim ezeli ilmimde onların inanmayacakları gerçeğini siz bilmiyor- 
sunuz.” 


Kıraat imamlarından İbn Kesir, Ebu Amr ve Yakup ile Ebu Bekir, 
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g”‏ رسیم 


« أنها‎ yı yeni bir cümle olarak değer lendirdiklerinden elif harfini esre- 


li olarak, « ۳۹1 ə olarak okumuşlardır. Çünkü bunlara göre bundan ön- 


ceki cümle tamamlanmıştır. Yani mana: “Onların ne yapacaklarının siz 
farkında mısınız?” olmaktadır. Daha sonra da yüce Allah, onların 
durumuyla ilgili olarak ezeli olan ilmiyle kendilerine şunu haber verdi: 
Doğrusu onların istedikleri mucizeler onlara gönderilseydi bile yine de 
kesin olarak inanmazlardı. 


Kimileri Fetha okunmasını ölçü alarak « لا يؤمثون‎ » deki « مر« لا‎ 


mezid kabul ediyorlar, Tıpkı şu ayette geçen « D لا پر حعو‎ ə deki «Y » 


gibi. Rabbimiz buyuruyor: “Ortadan kaldırdığımız bir kasaba halkı- 
nın, yeniden dönmeleri kesinlikle imkansızdır.” (Enbiya, 95) 


“Kıraat imamlarından İbn Amir ile Hamza « ۵ ap » fiilini «s» 
harfiyle değil de, « ت‎ » harfiyle yani ğaib kipiyle değil de muhatap ki- 
piyle « : لا تو مثو‎ « olarak okumuşlardır. 


5 افندکیم AL,‏ كما له يۇمنوا به اول مره 
ی ار ار و Aror o‏ 
ye ppi)‏ يعْمَهُون 4 
Yine ona inanmadıkları o ilk durumdaki gibi onların gö-‏ -110 
nüllerini ve gözlerini ters çeviririz. Ve onları şaşkın olarak ve az-‏ 
gınlıkları içinde terkederiz.‏ 


Hakkı kabulden “Onların gönüllerini ve” istedikleri ayet ya da 
mucizelerin gönderilmesi halinde hakkı görmekten de “gözlerini ters 
çeviririz.” Dolayısıyla o mucizelere inanmazlar. Bir yoruma göre de, 


, YALAN : lan Bun 
ayetin bu kısmı « لا & متون‎ » “inanmazlar” hükmü üzerine matuftur. Bu 


bakımdan da hüküm açısından “siz farkında mısınız” içinde yer alır. 
Yani: “Gerçekten onların inanmayacaklarının siz farkında değil 
misiniz? Yine onların gönüllerini ve gözlerini ters çevireceğimizi siz ha- 
la anlamıyor musunuz? Onlar anlayıp kavrayacak kapasitede kimseler 
olmadığı gibi hakkı görebilecek bir göze de sahip değiller. “Yine ona 
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inanmadıkları o ilk durumdaki gibi istedikleri mucizeyi gördükten 
sonra da inanmazlar.” Nasıl ki ilk ayetlerimiz ve mucizelerimiz ken- 
dilerine geldiği anda onlara iman etmemişlerse yeniden gönderilecek ۱ 
mucizelere de iman etmeyeceklerdir. “Ve onları azgınlık ve taşkınlık- : 
ları içinde bocalamaya terkederiz.” Bir yorum da şöyle yapılmıştır: 
“Onları azgınlıkları, taşkınlıkları içinde bocalar vaziyette bırakacağımızın 
siz farkında mısınız?” 


-o ŞA مر‎ e 0 > 0 m — 
۱ Gio 


“R ٩ ١ 
111- Eğer biz onlara istedikleri gibi gerçekten melekleri in- 3 


.dirseydik, ölüler de kendileriyle konuşsaydı ve diledikleri her şeyi de 
toplayıp karşılarına getirseydik, Allah dilemedikçe yine de iman 
edecek değillerdi. Ancak onların çoğu bunu bilmezler. 


“Eğer Biz onlara istedikleri gibi gerçekten melekleri indir- 
seydik,” Çünkü bunlar, “Bizim üzerimize melekler indirilmeli-Bize 
meleKler gönderilmeli değil miydi?” (Furkan, 21) diyorlardı. “ölüler 
de kendileriyle konuşsaydı” Çünkü atalarımızı getir de bizimle konuş- 
sunlar, diyorlardı. “ve diledikleri her şeyi de toplayıp karşılarına 
getirseydik,” Bizim kendilerini müjdelediğimiz ya da uyardığımız şey- 
lerin doğruluğuna kefil olması için açık olarak önlerine serseydik, 
“Allah dilemedikçe yine de iman edecek değillerdi.” 


# 4 o 5 ۶ 
Ayetteki, « قبلا‎ » kelimesi, » قبيل‎ » kelimesinin çoğuludur. Bu da 
8 # 3 
“Kefil” anlamındadır. Kıraat imamlarından Nafi ve İbn Amir de, « قبلا‎ » 


kelimesini esreli olarak, » قبلا‎ ə diye okumuşlardır. Bunu da anlamı 
“açık bir şekilde, meydanda olarak” demektir. Her iki okuyuş tarzında da 


yani, » Sö » , 0 » okuyuşlarında bu hal olarak mansuptur. 


Evet her şeye rağmen o inkârcılar, Allah dilemedikçe iman etmez- 
ler. İşte ayetin bu manadaki kısmı, inananların: “Ola ki onlar, mucize- 
nin indirilmesi ya da gönderilmesiyle inansalar” diye söylüyorlardı. 
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İşte yukarıdaki, “Allah dilemedikçe yine de iman etmezler” ifadesi 
onlara bir cevap niteliğindedir. “Ancak onların çoğu bunu bilmezler.” 
Gerçekten istedikleri mucizelerin kendilerine gönderilmesi durumunda 
577 olan bu kimseler د‎ de bu gerçeği bilmezler. 


7 ve 9: ú ولو شاء ك ت‎ m qədi + زخرف‎ yasi إلى‎ pa —- 
koi R 


112- Böylece Biz, her peygambere insan ve cin şeytanlarını düş- 
man kıldık. Bunlar aldatmak için bazısı bazısına yaldızlı sözler fısıl- 
darlar. Eğer Rabbin dileseydi bunu da yapamazlardı. Öyleyse onları 
düzmekte oldukları yalanlarıyla başbaşa bırak.. 


Nasıl ki müşriklerden sana düşmanlar var olmuşsa, “Böylece Biz, 
her peygambere insan ve cin şeytanlarını düşman kıldık.” Dolayısıyla 
senden önce ki peygamberlere de düşmanlar var etmiştik. Çünkü bunun 
böyle olmasında sebat etmenin, sabrın, sevap ve ecrinin çok olacağının 
ortaya çıkması maksadıyla bu bir denemedir. 


Ayrıca, « شَيَاطينَ الائس والجن‎ « ifadesi, x 1235 » kelimesinden 
bedel olmak üzere veya birinci mef'ul olarak mansuptur. Bu durumda da 


« 1525 » kelimesi ikinci mef”uldur. “Bunlar aldatmak için bazısı bazı- 


sına yaldızlı bir takım sözler fısıldarlar.” Cin şeytanları insan şeytan- 
larına vesvesede bulundukları gibi, kimi cinler de birbirlerine ve kimi 
insanlar da yine birbirlerine vesvesede bulunurlar. 


Nitekim Malik b. Dinar diyor ki: 


“Doğrusu insanlardan oluşan şeytanlardan çekinip korktuğum ka- 
dar cin şeytanlarından o kadar korkmam. İnsanlardan oluşan şeytanlar 
bana göre daha çetindirler. Çünkü ben, cinlerden olan şeytanların şerrin- 
den Allah'a sığındığım zaman, onlar benden kaçıp uzaklaşırlar. Oysaki 
insan suretindeki şeytanlar bana gelirler, beni açı açık isyana sürükler- 
ler.” Kaldı ki Fiz. Peygamber (sav) de şöyle buyurmuştur: 


“Kötü arkadaşlar, cinlerden oluşan şeytanlardan daha kötü- 
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dürler.” 


“Yaldızlı bir takım sözler” Yani süsledikleri, bir takım tuzaklar 
içerisinde sundukları, vesvese verdikleri, kötülük ve günah işlemeye kar- 
şı çekici şeylerle sürükledikleri...demektir. « 7 pE » kelimesi burada 


Mefulün lehtir. “Eğer Rabbin dileseydi bunu da” yaldızlı bir takım 
sözler fısıldamalarını da “yapamazlardı.” Eğer Allah dileseydi kesin 
olarak şeytanları vesvese vermekten menederdi. Ancak Allah”ın bildiği 
hikmet gereği daha çok sevap alınacak şeyle imtihan etmiştir. “Öyleyse 
onları düzmekte oldukları yalanlarıyla başbaşa bırak.” Sen yoluna 
devam et ve onları da Allah'a birak. Çünkü Allah gerçekten onları rezil 
ve rüsvay edecektir. Sana zafer ihsan edecek, onları ise cezalandıracaktır. 


> = 7 ٩ ö 2 >z 07 Nİ A ع‎ 
.——5:1.--..ı 
Vİ ak.  ” 
$ ولیقتر فوا ما هم مقتر فول‎ 
113- Bir de şeytanlar o telkini ahirete inanmayanların gönülleri 


yaldızlı söze meyletsin, aynı zamanda ondan hoşnut kalsınlar ve işle- 
dikleri günahı işlemeyi sürdürsünler diye yaparlar. 


“Bir de şeytanlar, o telkini ahirete inanmayanların gönülleri 
yaldızlı söze meyletsin,” kâfirlerin kalpleri ve gönülleri o yaldızlı ve 
süslü söze eğilim göstersin, “aynı zamanda ondan hoşnut kalsınlar” 
kendi adlarına bundan memnun kalsınlar “ve işledikleri günahı işlemeyi 
sürdürsünler diye yaparlar.” Bu ayetin ilk bölümü, “meyletsin”e kadar 


olan kısmı bir önceki ayette geçen, « 1 ə » kelimesinin üzerine matuf- 

tur. Yani aldanmaları için.... demektir. 

Zəli -٤‏ الله əsi‏ حَکما وُو gə SİN‏ إِلَيْكُمْ الکتاب مس 

ıı kı‏ من ريك باحق فلا تَكُوئنَ من 
ia‏ 4 


114- De ki: Allah”tan başka bir hakem mi arayacakmışım? Ki 
O, içinde hak ile batılı her yönüyle net olarak açıklanmış bir halde 


6 Benzeri için bk. İbn Kesir;Tefsir:2/211 
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Kitab”ı size indirmiştir. Daha önce kendilerine kitap verdiklerimiz 
de kesin olarak bilirler ki, o Kur'an gerçekten Rabbin tarafından 
hak olarak indirilmiştir. O halde sakın şüphe edenlerden olma! 


“De ki. Allah'tan başka bir hakem mi arayacakmışım?” Ey 
Muhammed (s) de ki: sizinle benim aramda hüküm verecek, içimizden 
kimin hak yolda kimin de batıl üzerinde olduğunu ayırt edebilecek bir 
hakim mi Allah'tan başka isteyecekmişim? “Ki O içinde hak ile batılı 
her yönüyle net olarak açıklanmış bir halde Kitab'ı size indirmiştir.” 
Benzerini getirmekten herkesin aciz kaldığı Kur'an'ı indirmiştir. 


« Dak » kelimesi burada, x الکتاب‎ »’tan haldir. Mana şöyle ol- 


١. maktadır: “ İçinde hak ile batılı açıklayıp ortaya koyan, benim doğrulu- 
ğuma ve sizin de iftiracı olduğunuza tanıklıkta bulunan Kur'an'1...” daha 
sonra yüce Allah, Kur'an'ın Allah tarafından gönderilmiş hak bir Kitap 
olduğunu desiekler ve teyit eder mahiyette delil olarak Kitap ehlini 
gösteriyor, onların bildiği gibi Kur'an hak Kitaptır. Çünkü Kur'an Kitap 
ehline gönderilenleri de doğrulamaktadır ve onlar da bunun doğruluğuna 
muvafakat etmektedirler. Kitap ehlinden Abdullah b. Selam ve arka- 
daşları gibi, “Daha önce kendilerine kitap verdiklerimiz de kesin 
olarak bilirler ki, o Kur'an, gerçekten Rabbin tarafından hak olarak 


indirilmiştir.” Ayetteki, « Jj » kelimesini İbn Amir ve Hafs şeddeli 


olarak okumuşlardır. “O halde sakın şüphe edenlerden olma!” Ey işitip 
dinleyen kimse sakın kuşkuya düşenlerden olmayasın. Ya da mana 
şöyledir: “Kitap ehlinin bu Kur'an'ın Allah tarafından indirilen bir kitap 
olduğunu bildiklerinden kuşkuya kapılma! Aynı zamanda onlardan bir 
çoğunun bu gerçeği inkâra kalkışmaları ve reddetmeleri seni bir şüpheye 
götürmesin! 


E 7 ”. اځ‎ fə əz fa د سرو س رل س‎ Üy 
“AŞ لکلماته‎ İZ لا‎ Yaz? #وئمت کلمت ربكت صذقا‎ -٥ 
q یم العَليم‎ i ۱ 
115- Rabbinin sözü doğruluk ve adalet bakımından tamamlan- 
mıştır. O”nun sözlerini değiştirebilecek kimse yoktur. O hakkıyla 
işitir ve bilir. 
“Rabbinin” kendisiyle konuşmakta olduğu “sözü” vadi vermesi 
konusunda olsun vaidi ve cezalandırma konusunda olsun haber olarak 
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bildirdiği, emrettiği, yasakladığı ya da nehyettiği, söz verdiği veya uyarıp . 
korkuttuğu her şeyi “doğruluk ve” emir ve nehyindeki “adalet bakı- 
mından tamamlanmıştır. O'nun sözlerini değiştirebilecek kimse 
yoktur.” O'nun sözlerini değiştirmek asla hiçbir kimsenin haddi değildir. 
Bundan hiçbir kimse hiçbir şeyi değiştiremez. “O hakkıyla” bu ger- 
çekleri ikrar edip kabul edenleri “işitir ve” inatlarında ısrarcı olanların da 
ısrarını “bilir.” Ya da onların açıktan söylediklerini işitir, içinde gizle- 
mekte oldukları şeyleri de bilir. 

Ayetteki, » كلمت‎ » sözcüğünü Mekke ve Medine Kıraat ekolü ya 
da İbn Kesir, Nafi, İbn Âmir ve Ebu Amr çoğul olarak, « كلمّات‎ « şek- 

A‏ زا 


linde okumuşlardır. x Y4 صدقا‎ » ya Temyiz olmak üzere veya hal ola- 


rak mansup kılınmıştır. 


© 8 ۶ 
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er 
çisi هو‎ ağ, 3) (ə شم 3 خرصو‎ bp الط‎ öğ 
7 بالْمُهُقدِينَ وج‎ a من يَضل عَنْ سبیله‎ 

Yİ (S) إن کنثم بایاته مُؤمنين په‎ İZ اسم الله‎ sə 
üs ha تأكلوا د ده د دن‎ 


کم إلا ما di izə‏ ولد كثيرًا esi, olai‏ 
z b‏ 
بغیر علم ار .255 


AS بمّا‎ oyAZ əl يَكْسبُونَ‎ Gəli وَبَاطنَةُ ین‎ 


öp يُذكرٍ اس الو عليه‎ Şİ و ولا تأكلوا مما‎ sə A 
ورد 623 أوليائهم ُو‎ öp لفق‎ 
öv کم مش کون"‎ ya əs وان‎ 

. Meâli 


116. Eğer yeryüzünde bulunan insanların çoğuna uyarsan, seni 
Allah'ın yolundan şaşırtıp saptırırlar. Çünkü onlar yalnızca zanna uyar- 
lar, dolayısıyla onlar kafadan atıp hep yalan uydururlar. 


117. Şüphesiz ki senin Rabbin kendisinin yolundan sapanları çok 
iyi bildiği gibi, doğru yolda olanları da pek ala bilir. l 


118. Şayet Allah”ın ayetlerine iman eden kimseler iseniz, artık 
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üzerlerine.Allah”ın adı anılarak ile kesilmiş olanların etinden yiyin. 


119. Kesilirken üzerine Allah'ın adı anılmış olan hayvanların etle- 
rinden yememenize engel olan şey ne? Kaldı ki Allah, size haram kıldığı 
etleri gayet detaylı bir şekilde açıklamıştır. Ancak mecbur kalıp da zaru- 
ret miktarı yemeniz bunun dışındadır. Doğrusu birçokları bildikleri için 
değil yalnızca heva ve heveslerine uyarak halkı saptırıyorlar. Muhakkak 
ki Rabbin haddi aşanları çok iyi bilir. 


120. Günahın açığını da gizlisini de bırakın. Çünkü günah işleyen- 
ler muhakkak işlediklerinin cezasını çekeceklerdir. 


121. Üzerine Allah'ın adı anılmadan kesilen hayvanların etinden 
yemeyif. Doğrusu bu, Allah yolundan bir çıkıştır,isyandır. Gerçekten 
şeytanlar, boyunduruğu altındakilere, sizinle uğraşmaları için telkinlerde 
bulunurlar. Şayet onların boyunduruğu altına girerseniz sizde doğrudan 
doğruya müşrik olur çıkarsınız. l 


Tefsiri 
9 ط‎ z or a A of, رو‎ İZ ره ه‎ 
يضلوك عَنْ سبيل الله إن‎ Yİ تطعٌ اکثر مَنْ فى‎ əbə -5 


1 o r 4 .. ? , 57 2 1 رف‎ 
(o 2272 يَتَبعون إلا الظن وان هُم الا‎ 
116. Eğer yeryüzünde bulunan insanların çoğuna uyarsan, seni 


Allah'ın yolundan şaşırtıp saptırırlar. Çünkü onlar yalnızca zanna 
uyarlar, dolayısıyla onlar kafadan atıp hep yalan uydururlar. 


“Eğer yeryüzünde bulunan insanların çoğuna uyarsan” ki bun- 
lar kâfirlerdir ve kâfirler de çoğunluktadırlar, “seni Allah”ın yolundan” 
dininden “şaşırtıp saptırırlar. Çünkü onlar yalnızca zanna uyarlar,” 
Onlar sanırlar ki hak ve.doğru yolda olanlar kendi atalarıdır, bu itibarla 
da hep onları taklit edip dururlar. “dolayısıyla onlar kafadan atıp hep 
yalan uydururlar.” Yalanlar uydurarak Allah güya kendilerine şunları 
şunları şöylece haram kılmış ve şunları da şu şekilde helâl kılmış diye 
hep kafadan atıp tutarlar. 


3 - 3 3 2 2061223. Z 
05.2 


117. Şüphesiz ki senin Rabbin kendisinin yolundan sapanları 
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çok iyi bildiği gibi, doğru yolda olanları da pek ala bilir. 


“Şüphesiz ki senin Rabbin kendisinin yolundan sapanları çok 
iyi bildiği gibi, doğru yolda olanları da pek alabilir.” Yani Allah 
kâfirlerin de müminlerin de kimler olduğunu çok daha iyi bilir. Diğer ta- 


raftan ayette yer alan, » ۷ ə kelimesi mübteda olarak merfudur. Lafzı 
ise istifham yani soru sorma tarzıdır. Haberi de, c hal ə fiilidir. Cümle- 
nin durumu ise mukadder- var olduğu kabul edilen « يَعلم‎ ə fifliyle man- 


suptur. Yoksa ayette yer alan, « اعلم‎ ə fiiliyle değil. Çünkü x dət » ka- 


libında gelen kelimeler “ki A”lemu bu kalıptadır” zahir olan yani bizzat 
metinde yer alan isimler üzerinde nasp görevi yapamazlar. Ancak cer 
görevi yaparlar. Ayrıca mana bakımından bu şöyledir: “Rabbin ... sa- 
panları daha iyi bilmez mi?”denmiştir. 


r روس‎ : 2 DAR 
Bunu da sonrasında gelen, بالمهتدين»‎ ə deki € ب‎ » harfinin var 
, 7 “ 


olduğuna dayanarak söylemektedirler. 


98-4 فکلوا مما ذکر امم الله عله إن کنشم بایاته ومین € 


118- “Şayet Allah”ın ayetlerine iman eden kimseler iseniz, artık 
üzerlerine Allah'ın adı anılarak kesilmiş olanların etinden yiyin.” 


Haramı helâl ve helali de haram sayan sapıkların peşinden gitme- 
meyi ve onlara karşı çıkılmasını belirten bir sebep. Çünkü bunlar ve onla- 
rın yolunda olanlar müslümanlara şöyle diyorlardı: “Sizler Allah'a ibadet 
ve kullukta bulunduğunuzu ileri sürüyorsunuz. Oysaki Allah'ın öldürdü- 
günün sizin öldürdüklerinizden daha çok yenmeye değerdir.” Yani bunlar 
murdar-elarak ölen bir hayvanı Allah'ın öldürdüğünü, dolayısıyla bunun 
yenilmesinin Müslümanların kestiğinden daha fazla yenmeye değer oldu- 
gunu demek istiyorlardı. Müslümanlara deniliyor ki: “Eğer siz gerçekten 
iman sahibi ve imanın kendilerinde gerçekleştiği kimseler iseniz, özellik- 
le siz üzerine Allah'ın adının anıldığı-Besmele çekilerek kesilmiş olanı 
yiyin. Yoksa putların ve başka ilahların adına kesilenlerin ve murdar ola- 
rak ölenlerin etlerinden yemeyin. 
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ر ر الله پک 8 z + ` zo‏ مر اس عا » 
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— لا ما dil öyə‏ وان كثيرًا لیضلون باهوائهم sh‏ علم 
öl‏ لت هر غلم ا لمعتدین q‏ 


119. Kesilirken üzerine Allah”ın adı anılmış olan hayvanların 
etlerinden yememenize engel olan şey ne? Kaldı ki Allah, size haram 
kıldığı etleri gayet detaylı bir şekilde açıklamıştır. Ancak mecbur ka- 
hp da zaruret miktarı yemeniz bunun dışındadır. Doğrusu birçokları 
bildikleri için değil yalnızca heva ve heveslerine uyarak halkı saptı- 
rıyorlar. Muhakkak ki Rabbin haddi aşanları çok iyi bilir. 


“Kesilirken üzerine Allah'ın adı anılmış olanların hayvanların 
etlerinden yememenize engel olan şey ne?” Bu ayette « وما لکم‎ » deki 


« Ü » soru edatı olup mübteda olarak ref” yerindedir. Yani merfudur. 


s, 


Ld : ۰ سي‎ 58 va ۰ .. 
« لكم‎ » ise bunun haberidir. Buna göre mana şöyledir: “...söz konusu 


hayvanların etlerinden yememenizdeki amacınız nedir?” “Kaldı ki 
Allah, haram kıldığı etleri gayet detaylı bir şekilde açıklamıştır.” 
Çünkü Allah, aşağıdaki ayette görüleceği gibi nelerin haram olduğunu ve 
nelerin de olmadığını açıklamıştır. Rabbimiz buyuruyor ki: 


“Leş, kan, domuz eti, Allah'tan başkası adına kesilen, boğul- 
muş, vurulup öldü-rülmüş, yukarıdan yuvarlanıp ölmüş, boynuzla- 
nıp ölmüş hayvanlar ile yırtıcı hayvanlar tarafından parçalanmış — 
ölmeden yetişip de kestikleriniz dışında- dikili taşlar üzerine kesilmiş 
hayvanların etlerini yemeniz ve fal oklarıyla kısmet aramanız size 
haram kılınmıştır...” (Maide, 3) Kıraat imamlarından Hafs'ın dışında 
Kufe Ekolüne göre yani Asım'ın rivayetine dayanarak Hamza, Kisâi ve 


Ebu Bekir « J » « Ç > » olarak okumuşlardır. Medineli Nafi, Ebu Ca- 
fer -ki bu ikisi yedi kıraat imamlarından değiller- ile Asım”dan rivayetle 
Hafs, her iki kelimeyi de fethalı olarak, c Ja » « حرم‎ » şeklinde oku- 
muşlardır. Mekke”li İbn Kesir, Basralı Ebu Amr, Şam”lı İbn Amir de ay- 
nı kelimeleri zammeli olarak, « فص‎ « « f » şeklinde okumuşlardır. 
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“Asncak mecbur kalıp da zaruret miktarı yemeniz bunun dışın- 
dadır.” Böyle bir mecburiyet karşısında haram olan o etlerden ya da hay- 
vanlardan yiyebilirsiniz. Çünkü zaruret halinde bu, sizin için helâl kılın- " 
mıştır. Yani açlık dayanılamayacak bir derecede ise bunlardan yemenizde 
sizin için bir sakınca yoktur. “Doğrusu birçokları bildikleri için değil, 
yalnızca heva ve heveslerine uyarak halkı saptırıyorlar.” Kısaca halkı 
saptırarak helâli haram ve haramı da helal kılıyorlar. Şeriatın herhangi bir 
emrine dayanmaksızın kendi şehevi istekleri, heva ve hevesleri doğrultu- 
sunda hareket ederek böyle yapıyorlar. 


Kıraat imamlarından Asım, Hamza, Kisai ve Halef şu fiili zammeli 
olarak, » لیْضلو ن‎ ə şeklinde okumuşlardır. “Muhakkak ki Rabbin had- 


di aşanları çok iyi bilir.” Yani hakkı ve gerçeği bırakıp da batıla sapan- 
ları ve böylece hadlerini aşanları, gayet iyi tanır ve bilir. 


“əzə As sp 5 —— 22. az“ 
إن الذین یکسبون الثم سیجزون‎ iç, eyi ظاهر‎ 15539) -۰ 
۱ 4 فون‎ R كَانُوا‎ G 


120. Günahın açığını da gizlisini de bırakın. Çünkü günah işle- 
yenler muhakkak işlediklerinin cezasını çekeceklerdir. 


“Günahın açığını da gizlisini de bırakın.” Açıktan olsun gizli şe- 
kilde olsun günahın her türünü terk edin. Ya da meyhane ve gazino gibi 
yerlerde zina yapmayın, gizli dostlar, (metresler) edinmeyin, açık ve gizli 
hiçbir şirk suçunu işlemeyin. “Çünkü günah işleyenler muhakkak” dün 
yada kazanıp “işlediklerinin cezasını” kıyamet gününde “çekecekler- 


"əzəl Mr 5 9 S şu. کأکلوا‎ Y% -۱ 
الشَيَاطينَ )32.2 إلى أولمائهمْ ليُحَادلُوكُم وا شر نکم‎ 
l مش کون)»‎ 
121. Üzerine Allah”ın adı anılmadan kesilen hayvanların etin- 
den yemeyin. Doğrusu bu, Allah yolundan bir çıkıştır,isyandır. Ger- 


çekten şeytanlar, boyunduruğu altındakilere, sizinle uğraşmaları için 
telkinlerde bulunurlar. Şayet onların boyunduruğu altına girerseniz 
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sizde doğrudan doğruya müşrik olur çıkarsınız. 


Kesim esnasında “Üzerine Allah'ın adı anılmadan kesilen hay- 
vanların etinden yemeyin. Doğrusu bu”nu yemek “Allah yolundan 
bir çıkıştır, syandır. Gerçekten şeytanlar boyunduruğu altındaki- 
lere,” müşriklere “sizinle uğraşmaları için telkinlerde” vesvesede 
“bulunurlar.” Derler ki: “Sizler Allah'ın öldürdüğünü olarak yemiyor- 
sunuz da kalkıp kendi ellerinizle kestiğiniz hayvanların etlerini yiyor- 
sunuz! Öyle mi?” 


Bu ayet kesimde Besmeleyi çekmemenin haramlığını belirtiyor. 
Ancak unutarak Besmelenin çekilmemesi durumu hadisle tahsis olun- 
muştur bu, istisnadır. Ya da Besmele çekmesini unutan bir kimse onu 
sanki hatırlamış olarak var saymışlardır. Allah'ın haram kıldıkları konu- 
sunda “Şayet onların boyunduruğu altına girerseniz siz de doğrudan 
doğruya müşrik olur çıkarsınız.” Çünkü Allah'ı dinine rağmen kim 
Allah'tan başkasına uyar ve o kimse kesinlikle Allah'a şirk koşmuş yani 
müşrik olmuş olur. Oysa dindar kimseye düşen görev, üzerine Allah'ın 
adı anılmayan yani Besmelesiz olarak kesilen hayvanların etlerinden ye- 
memeleridir. Zira ayette çok büyük bir uyarı ve tehdit bulunmaktadır ki 
bu" da o kimselerin müşrik olacakları hususudur. Ayetin başlangıcının, 
“Leş”in haramlığıyla başlaması ve Allah'tan başkası adına kesilenlerle de 
ilgili olarak, Rabbimizin, “Ya da günah işlenerek Allah'tan başkası 
adına kesilmiş bir hayvan,..”(En'am 145) hükmünün yer alması bu 
gerçeği ortaya ۰ 


Ayetin, « ğa öy و‎ « kısmında yer alan, « و‎ » harfi hal içindir. 


Çünkü isim cümlesinin fiil cümlesi üzerine atfolunması uygun değildir, 
Bu itibarla ayetin manası şöyle olur: “Öyle bir haram etten yemenin Al- 
lah yolundan bir çıkış, bir isyan ve bir günah işlemek olduğu ortada iken 


yemeyin.” Ayette yer alan, & 5 » kelimesi mücmel bir ifade olup pek 


anlaşılamamaktadır. Ancak yukarıda sunduğumuz, (En'am,145) ayeti 
bunu bize açıklamaktadır. Dolayısıyla mana şöyle olur: “Allah'tan baş- 
kası adına günah işlenerek kesilen hayvanın etinden yemeyin.” Buna gö- 
re genel olarak helâl olanlar çerçevesinde bu kategorinin dışında kalanlar 
tümüyle helâldir. Nitekim : “De ki: Bana vahyolunanda, leş veya akı- 
tılmış kan yahut domuz eti -ki pisliğin kendisidir- ya da günah işle- 
nerek Allah'tan başkası adına kesilmiş bir hayvandan başka, yiyecek 
kimseye haram kılınmış bir şey bulamıyorum.” (En'am,145) 
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Meâli 


122- Ölü iken kendisini dirilttiğimiz ve insanlar arasında yürüyebil- 
mesi için kendisine bir ışık verdiğimiz kişi, karanlıklar içinde kalıp çıka- 
mayan kimse gibi hiç olur mu? Kâfirlere yaptıkları işler böyle çekici ola- 
rak gösterilmiştir. 


123- İşte bu şekilde Biz, her ülkede oranın liderleri konumundaki 
cürüm- işleyenlerini, üstün mevkilere getiririz ki, oralarda düzen ve do- 
laplar çevirsinler. Oysa bunlar bu davranışlarıyla yalnızca kendilerini al- 
datırlar da yine de farkına varmazlar. : 


t24- Onlara bir ayet gelince, Allah'ın Resullerine verilen risaletin 
benzeri bize de verilmedikçe asla iman etmeyeceğiz, dediler. Allah risa- 
let görevini kime vereceğini çok daha iyi bilir. Düzenbazlık yaparak suç 
işleyen kimselere, kurmakta oldukları tuzaklarına karşılık kendilerine Al- 
lah tarafından bir zillet, aşağılık ve çetin bir azap erişecektir. 


125- Bundan böyle Allah kimi doğru yola iletmek isterse, onun 
göğsünü İslâm'a açar. Kimi de saptırmak isterse, onun göğsünü adeta gö- 
ge çıkıyormuş gibi daraltır ve sıkar. İşte Allah böylece, iman etmeyen- 
lerin üzerine pislik ve murdarlık çökertir. 


126- İşte bu din, Rabbinin dosdoğru yoludur. Biz, ayetleri düşünüp 
bundan öğüt alan bir toplum için iyice ve açık olarak ortaya koymuşuz- 
dur. 

127- Rableri katında onlara selamet ve esenlik yurdu olan cennet 
vardır. Yapmakta oldukları güzel işler sebebiyle Allah kendilerinin velisi, 
yardımcısı ve dostudur. 


Tefsiri 


ل و من i‏ کان uz‏ 15 - 4 تور یمشي a‏ فى 
الاس کمن üz‏ فى الظلمّات Gİ‏ بخارج pəs “ə s “q‏ ما 
کاثرا ZAN‏ € 
Ölü iken kendisini dirilttiğimiz ve insanlar arasında yürü-‏ -122 
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yebilmesi için kendisine bir ışık verdiğimiz kişi, karanlıklar içinde 
kalıp çıkamayan kimse gibi hiç olur mu? Kâfirlere yaptıkları işler 
böyle çekici olarak gösterilmiştir. 

» أو من كان مَیْتّا فاحییتاه‎ ə “Ölü iken kendisini dirilttiğimiz” 


Kafir iken kendisini doğru yola ilettiğimiz kişi -çünkü iman denilen şey, 
gönüllerin hayatı ve onları diriltmenin temelidir- Burada geçen, « Ga « 
kelimesi yedi kıraat imamlarından sayılmayan Medineli Nafi ve Ebu 
Cafer”e göre, « uz ə olarak okunmuştur. “Ve insanlar arasında yürü- 


yebilmesi için kendisine bir ışık verdiğimiz kişi,” Yani kesin iman 
gerçeğine ulaştırdığımız kimse, yakini anlamda ve gerçeği görmüşçesine 
halk arasında yürüme imkânını kendisine verdiğimiz kişi, “karanlıklar 
içinde kalp çıkamayan kimse gibi hiç olur mu?” Yani şaşkın halde 
dolanıp duranla aydınlıkta olan hiçbir olurlar mı? Şaşkın olan karanlıktan 
çıkıp kurtulamaz. Bu ifade burada dilbilgisi bakımından haklıdır. Ayette 
aydınlıkta olan kimseden kasıt Peygamberimizin amcası Hz. Hamza'dır. 
Karanlar içinde şaşkın halde dolanıp duran da azılı İslâm düşmanı Ebu 
Cehil”dir. Ancak burada en sağlıklı yorum ayetin bu iki kimse ile sınırlı 
olamayıp Allah'ın doğru yola ileterek hidayet ettiği herkes için geneldir. 
Bu manada herkesi kapsar. Aynı şekilde Allah'ın karanlıklar içinde 
bıraktığı tüm insanları da... Yüce Allah burada, hidayete eren ve doğru 
yolu bulan kimseleri dirilen ölüye benzetiyor. Dolayısıyla böyle kimseler 
halk arasında hikmet ve iman nuruyla aydınlanarak dolaşma imkânını 
elde ederlerken, kâfirlerin konumu da karanlıklar içerisinde kalıp da 
oradan çıkıp kurtuluş imkânını bulamayanlara benzetilmiştir. “Kâfirlere 
yaptıkları işler böyle çekici olarak gösterilmiştir.” Nasıl ki müminlere 
imanlarını süslü ve cazip göstermiş isek, yüce Allah kâfirlere de küfür- 
lerini çekici olarak göstermiştir. Nitekim Rabbimiz şöyle buyurur: “Kuş- 
kusuz ahirete inanmayanların amellerini kendilerine cazip göster- 
dik.” (Neml,4) 


"qə A SAZI غا‎ əs ASİ 3 فی کل‎ vr 
7-0 


123- İşte bu şekilde Biz, her ülkede oranın liderleri konumun- 
daki -cürüm- işleyenlerini, üstün mevkilere getiririz ki, oralarda dü- 
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zen ve dolaplar çevirsinler. Oysa bunlar bu davranışlarıyla yalnızca 
kendilerini aldatırlar da yine de farkına varmazlar. 


Mekke'de nasıl ki halkı aldatıp ezmeleri için belli mevki ve ma- 
kamlara getirmiş isek, “İşte bu şekilde Biz, her ülkede oranın liderleri 
konumundaki cürüm-suç işleyenlerini üstün mevkilere getiririz 
ki,oralarda düzen ve dolaplar çevirsinler.” Geldikleri o yerlerde halka 
eza ve cefada bulunsunlar, kötülükler işleyerek isyanda bulunsunlar. 


Ayette geçen, « İş تعکر‎ » kelimesindeki “Lam” harfi Ehli Sünnet görü- 


şüne göre akıbet lamı yani sonuç ve netice bildiren bir lam değil, zahiri 


manası itibariyle sebep içindir.Ayette özellikle, « ASİ » yani liderler, 


reisles, önde gelen idareciler ve ellerinde yetki bulunanlar ifadesi kulla- 
nılmış olmasının nedeni, onlardaki güç ve imkânlar, bu tip kimseleri daha 
çok hileye, tuzaklar kurmaya, dolaplar çevirmeye ve küfre yöneltmeye 
uygundur. Başka insanlara göre bunların konumları bu işler için çok daha 
müsaittir. Nitekim bunun delili de Rabbimizin şu ayetidir: 


“Eğer Allah, rızkı kullarına bol miktarda vermiş olsaydı, kesin 
olarak yeryüzünde azıp taşkınlık yaparlardı.” (Şura,27) Yüce Allah, 
daha"sonra Resulü Hz. Muhammed (sav)'i teselli buyurarak ona zafer ve 
yardım vaadiyle şöyle buyuruyor: “Oysa bunlar bu davranışlarıyla 
yalnızca kendilerini aldatırlar da yine de farkına varmazlar.” Çünkü 
onların kuracakları tuzaklar kendi başlarına döner, fakat buna rağmen 
yine de gerçeğin farkında olmazlar. 


r “ د‎ 
Ayetteki, « ASİ » kelimesi ilk mef”ul, ikinci mef'ul ise, « فی کل‎ 
«قرية‎ ifadesidir. « ميها‎ yo » ifadesi de, « كابر‎ İ « kelimesinden bedeldir. 


” 


Ya da ilk mef”ul “Mücrimiha” ifadesi olup, ikinci mef”ul de, « ASİ » 


kelimesidir. Bu itibarla mana “şöyle olmaktadır: “Oranın cürüm ve suç 
işleyenlerini yüksek yerlere getiririz.” 


o سر‎ 


ا ez ŞİKİ‏ يحمل رسالنه Coat‏ الّذِينَ Azə YAZA‏ عند 
| الله وغذاب شدید بما كائوا يَمَكرون € 
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— 124- Onlara bir ayet gelince, Allah'ın Resullerine verilen risale- 
tin benzeri bize de verilmedikçe asla iman etmeyeceğiz, dediler. 
Allah risalet görevini kime vereceğini çok daha iyi bilir. Düzenbazlık 
yaparak suç işleyen kimselere, kurmakta oldukları tuzaklarına kar- 
şılık kendilerine Allah tarafından bir zillet, aşağılık ve çetin bir azap 
erişecektir. 


Ebu Cehil itiraz babında şöyle diyordu: “Biz Abdi Menaf oğullarıy- 
la şerefte hep yarışır dururduk, hep rekabet ederdik, öyle ki bizler iki ya- 
rış atı gibi idik. Ancak onlar bugün ortaya çıkıp, Allah tarafından kendi- 
sine vahiy gelen bir peygamber bizden çıktı, diyorlar. Allah'a andolsun 
ki, bize de tıpkı ona indiği gibi vahiy gelmedikçe biz onun peygamber- 

liğine rıza göstermeyiz ve ona inanmayız.” 


“Onlara” O ekabir ve dolandırıcı takımına bir mucize veya Kur'an 
dan iman konusunu işleyen ve inanmayı emreden “bir ayet gelince, 
Allah'ın resullerine verilen risaletin benzeri bize de verilmedikçe as- 
la iman etmeyeceğiz, dediler.” Yani peygamberlere verilen ayet ve mu- 
cizelerin benzeri bizlere de verilmedikçe biz inanmayız, demekte idiler, 
İşte bunu üzerine Allah onlara: peygamberlik görevi için kimin daha uy- 
gun olduğunu kendisinin çok daha iyi bildiğini bildirerek devamla şöyle 
buyurdu: “Allah risalet görevini kime vereceğini çok daha iyi bilir.” 


Ayetteki, « AN ر‎ ə ifadesini İbn Kesir ile Hafs tekil olarak 
» AU, ə » şeklinde kıraat ederlerken bu iki kıraat imamı dışındakiler ise 


çoğul olarak, > رسالاته‎ ə şeklinde okumuşlardır. Buradaki, x حیّث‎ ə ke- 


eer 


limesi mef”ulü bihtir. Amil mahzuftur. Cümle, “Allah risaletini koyacağı 
yeri bilir” takdirindedir. “Düzenbazlık yaparak suç işleyen kimselere,” 
lider ve idarecilerine, “kurmakta oldukları tuzaklarına karşılık kendi- 
lerine Allah tarafından bir zillet, aşağılık ve çetin bir azap verilecek- 
tir.” 

Kıyamet gününde Allah tarafından cezalandırılacakları gibi ayrıca 
hem bu dünyada ve hem ahirette olmak üzere de öldürülme, esir olma ve 
cehennem ateşinde de yanma olacaktır. Dünyada yaptıklarının karşılığını 
mutlaka göreceklerdir. 
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Y0‏ — ۾ فمن یرد 7۸ آن ər‏ يشر ح صد ə‏ ونام ومن یرد آن 


۸٨‏ سر دوس مر ان رال م سا , و 


dü ə فى السماء كذلك‎ ə ıı 
gö الّذِينَ لا‎ ELEM 


125- Bundan böyle Allah kimi doğru yola iletmek isterse, onun 
göğsünü İslâm'a açar. Kimi de saptırmak isterse, onun göğsünü ade- 
ta göğe çıkıyormuş gibi daraltır ve sıkar. İşte Allah böylece, iman 
etmeyenlerin üzerine pislik ve murdarlık çökertir. Gönlünü kalbini 
genişletir, kalbini ilahi nur ile aydınlatır. Rasulullah (sav) şöyle buyuru- 
yor: 

“Kalbe nur girince kalp genişler ve açılıp ferahlık duyar.” Peki o 
halde bunun belirtisi nedir? Diye sorulması üzerine şöyle buyurmuş- 
lardır: “Ebedi hayata dönüşe hazırlık yapmak, aldatıcı dünya hayatının 
süsüne aldanmayıp ondan uzak durmak ve henüz ölüm gelmeden önce 
ölüme hazırlıklı olmak.” Allah “kimi de saptırmak isterse, onun göğ- 
sünü adeta göğe çıkıyormuş gibi daraltır ve sıkar.” 


“Ayette geçen, « üzə « kelimesini İbn Kesir şeddesiz olarak, 


« 12222 » şeklinde okumuştur. Aynı zamanda, « حرا‎ » kelimesi de esreli 


Ze, سی سا‎ 
olarak, حارجا»‎ » şeklinde » ضيقا‎ » kelimesinin sıfatıdır. « حرجا‎ » keli- 


mesini, yedi kıraat imamı arasında yer almayan Nafi ile Ebu Cafer ve 


ayrıca Asım rivayetiyle Ebu Bekir esreli şekilde, « Ú حار‎ » olarak oku- i 


muşlardır. Bunlar dışındaki imamlar ise, « ege » olarak okumuşlardır. 


sıkışmış bir halde..” demektir. « ge » ise mastar olarak bir vasıftır. 


“Adeta göğe çıkıyormuş gibi” Yani böyleleri İslâm'a davet olun- 
duklarında sanki göğe tırmanıyormuş gibi sıkıntı ve bunalım içine girer. 
Kısaca İslam'dan kalbi çatlama noktasına gelir veya dünya başına dar ge- 


7 Bak. İbn Cerir Taberi, Tefsir:8/27. Ayrıca Yusuf Budeyvi tahkikiyle hazırlanan, Se- 
merkandi, Tenbihu”1-Ğafilin, 5:37 
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lir, öylesine sıkılır ve bunalır ki göğe çıkmayı ister. Ya da hiçbir konuda 
bir görüş ve kararı olmayan gibidir. Gönlü hep havalarda uçar. 


Ayetteki, x بصع‎ » kelimesini İbn Kesir, 23222 » olarak okurken, 
Asım'dan rivayetle Ebu Bekir Şu'be de, « Ama; » olarak okumuşlardır. 
Bunu aslı da, x 242422 » dur. Diğer kıraat imamları da, « 2042 « şeklin- 


de okumuşlardır. Bunun da aslı, » 324242? » dur. “İşte Allah böylece, 


iman etmeyenlerin üzerine pislik ve murdarlık çökertir.” Ahirette 
azaplandırır, dünyada da lanetine uğratır, rahmetinden mahrum bırakır. 
Masiyetleri muradetme açısından bu ayet biz Ehli Sünnet lehine ve Mu- 
tezile aleyhine bir delildir. 


f بصم هه‎ ME E a د فو هارت‎ A “ə 
ROSSE çal قذ فصلتا الآيات‎ Üzə #وهذا صراط ربك‎ -۹٩ 
126- İşte bu din, Rabbinin dosdoğru yoludur. Biz, ayetleri dü- 


şünüp bundan öğüt alan bir toplum için iyice ve açık olarak ortaya 
koymuşuzdur. 


z 


« Ula بل‎ 1 bU zə İs? 4 » “İşte bu din, Rabbinin dosdoğru 


yoludur.” Bu, Allah” ın hikmetinin bir gereği olan yoludur. Çünkü yüce 
Allah'ın doğru yola iletmesini istediği kimseler için onlarım gönüllerini 
açmada ve huzura erdirmedeki sünnetidir, kanunudur. Aynı kanun ya da 
sünnet, Allah'ın saptirmasını muradettiği kimseler için de göğüslerinin 
daralıp sıkılması için de geçerli olan hükmüdür. 


Ayetteki « مستقيمًا‎ ə kelimesi tekit mahiyetinde olan bir haldir. 


“Biz ayetleri düşünüp bundan öğüt alan bir toplum için iyice ve açık 
olarak ortaya koymuşuzdur.” 


۷- لھم دار السّلام عند çal 239 (əz‏ با İS‏ یفن 4 


127- Rableri katında onlara selamet ve esenlik yurdu olan 
cennet vardır. Yapmakta oldukları güzel işler sebebiyle Allah kendi- 
lerinin velisi, yardımcısı ve dostudur. “Rableri katında onlara” 
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hatırlayıp anan topluma “selamet ve esenlik yurdu olan cennet var- 
dır.” Darusselam, barış, sağlık ve esenlik yurdu, Darullah yani Allah'ın 
yurdu, selam yurdu yani cennet vardır. Allah bu yurdu kendi zatına izafe 
ederek bunun önem ve azametini saygınlığın gösteriyor. Ya da her afet- 
ten, tehlikeden korunup arınan, kir ve pastan uzak olan tertemiz yurt, de- 
mektir. Ya da burada “Selam” tahiyye anlamında selamlaşmak demektir. 
Bundan dolayı da “Daru's-Selam” denmiştir.” Zira Rabbimiz şöyle 
buyuruyor: “Orada birbirleriyle karşılaştıkları zaman söyledikleri söz 
“Selamdır.” (Yunus, 10) ve “Söylenen, sadece ve sadece, “Selam, se- 
lamdır.” (Vakıa, 26) “Yapmakta oldukları güzel işler sebebiyle Allah 
kendilerinin velisi, yardımcısı ve dostudur.” Allah onların yaptıkları 
iyi ve güzel amelleri sebebiyle onların seveni, düşmanlarına karşı onlara 
yattım ederek zafere ulaştıranı, iyi işlerinin karşılığını onlara vererek 
dost olandır. Ya da Allah bu dünyada iyi ve güzel amel ve hizmetler ver- 
me başarısını vererek bizim, ahirette de bizi istediklerimize ulaştırmak 
suretiyle velimiz, dostumuz ve yardımcımızdır. 


© 8 6 
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5 o م‎ 12220 şı sola dəri 
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وسر 220 رن A‏ € 


۱ — و قال لام من د را‎ Yİ. 
۱ قال التار کم خالدین‎ “ül cüzi (səl احَلتا‎ Bar, 
7: فيه إلا م ما ام ال‎ 
10055 
۱ SS səv zi -— الحن‎ 
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ند 
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128. Gün gelecek Allah onların tümünü divanında toplayarak: “Ey 
cinler-şeytanlar topluluğul İnsanlarla aşırı bir şekilde uğraşarak onların 
çoğunu saptırdınız değil mi?” diyecek. İnsanlardan onlara teslim olanlar: 
“Rabbimizl Biz birbirimizden yararlandık ve bize biçtiğin sürenin sonuna 
nihayet eriştik” diyecekler. Yüce Allah da: “Allah'ın diledikleri dışında, 
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içinde ebedi olarak kalacağınız yer cehennem ateşidir. Hiç kuşkusuz 
Rabbin hüküm ve hikmet sahibidir ve O her şeyi hakkıyla bilendir. 


129. İşte Biz, işledikleri suç-günahlar dolayısıyla, zalimlerden ki- 
mini kimine musallat kılarız. 


130. Ey cin ve insanlar topluluğu! Kendi içinizden size ayetlerimi 
anlatan ve bu gününüzle karşılaşacağınıza ilişkin olarak sizi uyaran pey- 
gamberler gelmedi mi? Onlar da: “kendi aleyhimize tanıklık ederiz” der- 
ler. Oysaki dünya hayatı kendilerini aldatmıştı. Böylece kendi aleyhlerine 
kâfir kimseler olduklarına dair yine kendileri şahitlik ettiler. 


131. İşte peygamberlerin gönderilmesi ve uyarıları, halkı habersiz 
ikefrbir ülkeyi zulüm ve haksızlıkla helâk olmamasından ötürüdür. 


132. Her kimseye yaptığı işlere göre dereceleri vardır. Rabbin onla- 
rın yaptıklarından habersiz değildir. 


5 ۸۹ ٧ zo a... و وس مر‎ ۳ e, 41-—— 

m. -AYA‏ يحشرم حَميعًا YAG‏ الجن قد استكثرثم من 
Şİ‏ وقال "a‏ من üz SY‏ 5—7 1 
eli ei‏ كال 1 مرک تالدينَ UY‏ ۸ 


4 لیم‎ s 


128. Gün gelecek Allah onların tümünü divanında toplayarak: 
“Ey cinler-şeytanlar topluluğu! İnsanlarla aşırı bir şekilde uğraşarak 
onların çoğunu saptırdınız değil mi?” diyecek. İnsanlardan onlara 
teslim olanlar: “Rabbimiz! Biz birbirimizden yararlandık ve bize 
biçtiğin sürenin sonuna nihayet eriştik” diyecekler. Yüce Allah da: 
“Allah”ın diledikleri dışında, içinde ebedi olarak kalacağınız yer ce- 
hennem ateşidir. Hiç kuşkusuz Rabbin hüküm ve hikmet sahibidir 
ve O her şeyi hakkıyla bilendir. 


: 5 o o 2 5 ə 5 
Ayetin başında yer alan, » يحشرهم‎ » kelimesini kıraat imamların- 


dan Hafs, « ى‎ » harfiyle olmak üzere, ız diye okumuştur. Ancak 
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kıraat imamlarından Nafi”, İbn Kesir, Ebu Amr, İbn Amir, Hamza ve Ki- 


: 5 وو وو‎ a z 5 
sai, “nun” harfiyle olmak üzere, « تحشرهم‎ » şeklinde okumuştur. 


Bu itibarla mana, “Allah'ın onların tümünü divanında toplayacağı 
günü veya Onların tümünü toplayacağımız günü” bir hatırla hele! Olur. 
O gün “Ey cinler-şeytanlar topluluğu!” diyeceğiz. “Ey cinler-şeytanlar 
topluluğu! İnsanlarla aşırı bir şekilde uğraşarak onların çoğunu 
saptırdınız değil mi? diyecek.” O insanlardan bir çoklarını saptırarak 
İ doğru yoldan çıkardınız. Onları kendinize bağımlı kılarak size itaat eder 
duruma getirdiniz. Buradaki artırma ifadesi tıpkı, “Emir ya da komutan 
ordusunun sayısını artırdı” ifadesine benzer bir ifadedir. “İnsanlardan 
onlara teslim olanlar:” Onlara itaat ederek teslimiyet gösterenler ve 
l onların vesve-selerine, fısıldamalarına kulak verenler ise “Rabbimiz! 
Biz birbirimiz-den yararlandık” Yani insanlar şeytanlardan yararlan- 
dılar. Çünkü şeytanlar onlara şehvete giden yoları ve onları elde etmenini 
sebeplerini öğretiyor ve gösteriyorlardı, aldanmaları, tuzaklarına düşme- 
leri için kendilerine yardımcı oluyorlardı. Cinler de insanlardan faydalan- 
makta idiler. Zira insanlar onlara itaat ediyor ve onların arzuladıkları 
doğrultu da onlara hizmette bulunuyorlardı.“Ve bize biçtiğin sürenin 
sonuna nihayet eriştik, diyecekler.” Burada bununla ölümden sonraki 
dirilme gününü demek istiyorlar. İşte bu ifade bir bakıma onların cin ve 
şeytanlara itaat ettiklerinin bir itirafıdır. Heva ve heveslerinin peşinden 
gittiklerinin, ölümden sonraki hayatı yalanmalarını ve durumları sebe- 
biyle olan pişmanlıklarının kabulü anlamındadır. “Yüce Allah da: 
“Allah”ın diledikleri dışında, içinde ebedi olarak kalacağınız yer ce- 
hennem ateşidir.” Sizin konaklayacağınız yer ateştir. “İçinde ebedi 
olarak kalacağınız-Halidine fi ha” ifadesi burada dilbilgisi bakımından 
haldir. Burada etkili amil ise, tıpkı aşağıda sunacağımız ayette de görüle- 
ceği gibi izafet manasıdır. Yüce Mevla şöyle buyuruyor: “Sabaha 
çıkarlarken kesin olarak onlarm ardı kesilmiş olacaktır. Hicr, 66) 


Bu ayette geçen, x مصبحين‎ ə “Sabaha çıkarlarken” kelimesi, « هو کو‎ « 


işaret isminden haldir. Buradaki hal olabilmede de amil yine izafet yani 
tamlama manasıdır. Çünkü bunun manası, birbirine karışmak,birbiriyle 
uyum sağlamak,birbiri içine girmek demektir. Bu açıdan burada tefsirini 


yaptığımız ayette geçen « i$ الف‎ » kelimesi amil değildir. Çünkü Me- 


kan ismi olan bir kelime amillik görevi yapmaz. “Allah’m diledikleri 
dışında,” Yani cehennem ateşinin azabında hepsi bir daha çıkmamak 
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diledikleri istisna olarak ateşe atılmayacaklardır. Kısaca sair adlı cehen- 
nem azabından zemherir adlı azaba taşındıkları sırada işte bundan ancak 
Allah'ı istedikleri kurtulabileceklerdir. “Hiç kuşkusuz Rabbin” Dostla- ۱ 


kaydıyla orada ebedi olarak kalacaklardır. Bu azaptan sadece Aflah”ın ۱ 


rına nasıl davranacağı, düşmanlarına karşı ne yapacağı hususunda “hü- 
küm ve hikmet sahibidir ve her şeyi hakkıyla bilendir.” Onların 
amellerini bilir ve herkesi de işledikleri amellerine göre ya ödüllendirir 
veya cezalandırır. 


۹- وکذلت ُو Qax‏ الطالمين غا يما کائوا يَکُسبُونَ 4 


İşte biz, işledikleri suç-günahlar dolayısıyla, zalimlerden i‏ و 
kimini kimine musallat kılarız. İşte Biz, onların işledikleri masiyet ve —‏ 
küfür yüzünden bazısını bazısına cehennem ateşine sokmakta tabi kılarız,‏ 

` birbirinin peşine takarız veya onları birbirlerine musallat ederiz ya da 
kimini kimine destekçi kılarız. Daha sonra bir bakıma onları azarlama ve 
tevbih mahiyetinde olarak kıyamet gününde onlara şöyle buyuracak: - 


“cp -..... 7... 
ə) ez على‎ Giy لقاء رمک هذا قالوا‎ ss yur, Ül 


..2 


4 ٤ dir اسهم‎ de aş MY 


130. Ey cin ve insanlar topluluğu! Kendi içinizden size ayet- 
lerimi anlatan ve bu gününüzle karşılaşacağınıza ilişkin olarak sizi 
uyaran peygamberler gelmedi mi? Onlar da: “kendi aleyhimize ta- 
nıklık ederiz” derler. Oysaki dünya hayatı kendilerini aldatmıştı. 
Böylece kendi aleyhlerine kâfir kimseler olduklarına dair yine ken- | 
dileri şahitlik ettiler. ۱ 


Dahhak”tan gelen rivayete göre, tıpkı insanlara onların kendi içle- 
rinden elçiler gönderildiği gibi, cinlere de kendi içlerinden peygamberler 
gönderilmiştir. Çünkü insanlar ancak kendi hemcinsleriyle uyum sağla- 
yabilirler. Kaldı ki nassın zahiri de zaten bunu gösteriyor. Fakat kimi ilim 
adamları da, peygamberler yalnızca insanlardan gönderilmişlerdir, dü- 
şüncesini savunmuşlardır. Ancak burada şöyle deniliyor: “Sizden, sizin 
içinizden peygamberler” Mademki Rabbimiz bu ifadesinde cinlerle in- 
sanları birlikte zikretmiş ve her ikisine birden böylece seslenmiştir. O i 
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halde onlardan da peygamberlerin gönderildiği fikri de doğrudur. Evet 
eğer her ikisinden birinden geleceği ifade olunsa da.. Nitekim Yüce Mev- 
la şöyle buyuruyor: “İki denizi birbirine kavuşmak üzere Salıver- 
miştir. Aralarında bir engel vardır, birbirine geçip karışmazlar. 
..İkisinden de inci ve mercan çıkar.” (Rahman, 19-20,22) Ya da cin- 
lerin elçileri bizim peygamberimizin elçileri olabilir. Çünkü Yüce Allah 
şöyle buyuruyor: “Kur'an okunması bittiğinde uyarıcılar olarak 
cinler kavimlerine döndüler.” (Ahkaf, 29) “Size ayetlerimi anlatan” 
Size kitaplarımı okuyan.. ve kiyamet denilen “bu gününüzle karşılaşa- 
cağınıza...”. İşte tüm bu gerçekler karşısında “Onlar da: “kendi aley- 
himize tanıklık ederiz? derler.” Çünkü hüccet ve delillerin hepsi kesin 
olarak bizim aleyhimizde gerektiği gibi önümüze konmuştur. Kaldı ki, 
peygamberlerin tebliğ ettiği şeyler de bize ulaşmıştır. “Oysaki dünya 
hayatı kendilerini aldatmıştı. Böylece kendi aleyhlerine kafir kimse- 
ler olduklarına dair yine kendileri şahitlik ettiler.” Peygamberleri ve 
getirdiklerini inkar ettiklerini itirafta bulunarak kendilerinin aleyhlerinde 
tanıklıkta bulundular. 


ən 1‏ رر رشم نه ۸ ۱ وه a XX.‏ 3 سم 
۱- ذلك أن لم يكن ربك مهّلك القرى بظلم وَأهْلهًا غافلون € 
İşte peygamberlerin gönderilmesi ve uyarıları, halkı ha-‏ .131 


bersiz iken bir ülkeyi zulüm ve haksızlıkla helâk olmamasından ötü- 
rüdür. 


Bu ifade daha önceki ayetlerde kendilerine peygamberler gönderilip 
uyarılan toplumlara işaret ederek durumu açıklıyor. Buradaki, « ذلك‎ « 


işaret ismi mahzuf mübtedanın haberidir. Yani, “İşte durum, iş ya da me- 
Sele böyledir” demektir. “halkı habersiz iken bir ülkeyi zulüm ve hak- 
sızlıkla helak olmamasından ötürüdür.” Durum şudur: “İş ve vaziyet 
sana aktardığımız ve, anlattığımız gibidir. Böylece Rabbinin herhangi bir 
ülke halkını zulmederek helak ettiği yanlışını ortadan kaldırmak içindir. 


Evet burada bu mananın öne çıkarılması, ayette yer alan, x Əİ » edatının 
د سي‎ edatı olarak değerlendirilmesi iledir. Diğer taraftan bu edatın 
şeddeli « Əl ə den hafifleştirilmiş » ات‎ » edatı olması da caizdir. Bu tak- 


dirde mana şudur: “Durum ve söz şu ki: “Senin Rabbin ülkeleri zulüm ile 
helak eden değildir.” Veya “senin Rabbin zalim değildir. Çünkü Rabbin 
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şayet onlar hiçbir şeyden haberdar değilken, herhangi bir peygamber ve 
bir Kitap ile uyarmadan onları helak etmiş olsaydı, kesinlikle Allah zalim 
olurdu. Haşa Allah böyle bir şeyden yüce ve münezzehtir. 


£ EZ رت‎ inn a r yk “r 5 زر هو‎ əəə 
4 o yx مما عملوا وما رَبك بقافل عما‎ ES #ولكل‎ -۲ 
132. Her kimseye yaptığı işlere göre dereceleri vardır. Rabbin 
onların yaptıklarından habersiz değildir. 


Sorumluluk ve yükümlülük taşıyan herkese amellerinin karşılığını 
almaları için “yaptığı işlere göre dereceleri”? menzil ve basamakları 
“vardır.” İmam Ebu Yusuf ve İmam Muhammed buna dayanarak yap- 
tıklametaatleri sebebiyle cinlere de sevap olduğunu söylemişlerdir. Çünkü 
bu durum, hemen cin ve insanların söz konusu edildiği ayetten sonra 
gelmiş bulunuyor, dolayısıyla bu hükmü içeriyor. “Rabbin onların yap- 
tıklarından habersiz değildir.” Onları haşa unutacak değildir. İbn Amir 


5 A “ ار‎ 
bu ayetin son kelimesi olan, « یعملون‎ ə fiilini, « <> » harfiyle تعملون»‎ « 
olarak okumuştur. Buna göre mana: “Rabbin sizin yaptıklarınızdan...” 


r 


> 6 g 
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: 2 .. e b ۳ و‎ 4 0 ۳ 

G ..‏ و xı‏ هوه LABEL‏ من 
بَعْد کم ما eş‏ کما آلشاکم بن Çk A‏ ارين ə‏ 
تا p 0. m eğ‏ 
عَلَى ER‏ ال ونو 1070 
yö) gri sə‏ فلح Ağam qə ÖZEN‏ مما tə‏ 
من الحرّث (Sİ)‏ تصيبًا فقالوا هذا لله برغمهم وهذا 
لشرکائتا ما کان لشرکانهم S‏ يَصل əl‏ اه وف کن 
.— 5 مون و وكذلك 
ین لكثير من SAN‏ قثل أؤلآدهم ATA‏ ليرذوهم 
a‏ ولو شاي ال ما لو UŞ ÇARƏ‏ 
يترون وه وقلر ده اعام وخرت حدر لآ یط إلا 
من کشاء بزغمهم SİZ‏ — ظَهُورُهًا nəf,‏ لا OPS‏ 
اس الله si qiz‏ عليه HAZ‏ یرون وچ 


وقالوا ما فى بُطُون هذه الم حالصة لذکو را ə‏ على 
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(O 
ور و وط‎ ۳ 


۱ هوم راع 222052 م a le.‏ 4 

ei |‏ وان یکن ميتة esi‏ فيه شرکاء سیجزیهم وصفهم 
a 2 ۱‏ 
0000000 


al * ٢ 7 aö, »‏ 22 
علم وَحََّمُوا ما rən‏ الله Ta‏ عَلَى di‏ فد ضلوا وم 
کاثوا مُهَْدِينَ (40 


Meali 


133- Rabbin hiçbir şeye muhtaç değildir, zengindir, rahmet ve mer- 
hamet sahibidir. Eğer isterse sizi ortadan kaldırıp yok eder. Sizi bir başka 
kavmin soyundan getirdiği gibi sizden sonra da yerinize istediği bir kav- 
mi getirir. 

134- Muhakkak size vaat olunan şeyler mutlaka gelecektir. Siz onu 
engelleyemeyeceksiniz. 


435- De ki: Ey kavmim! Tüm yapabileceğiniz şeyleri var gücünüzle 
elinizden geldiği gibi yapın. Ben de görevimi yapıyorum. Güzel sonun i 
kime ait olacağımı yakın gelecekte bileceksiniz. Şurası bir gerçektir ki za- 
limler asla kurtuluşa eremezler. | 


136- Kendilerine Allah”ın yarattığı ekinlerle hayvanlardan Allah”a 
bir pay ayırıp batıl zanlarınca, bu Allah”a, bu da ortak koştuğumuz put- 
lara aittir, demektedirler. Ortaklarına ait olanından Allah”ın payına akta- 
rılmaz. Ancak Allah'a ait olandan ortakların payına aktarılır. Bun-ların 
verdikleri hüküm ne kötüdür. 


137- İşte böylece onların ortakları, müşriklerden bir çoğuna çocuk- 
larını öldürmeyi hoş gösterdiler ki, hem kendilerini helâk etsinler hem de 
dinlerini karıştırıp bozsunlar! Eğer Allah dileseydi bunu yapamazlardı. 
Artık sen onları uydurdukları yalanlarıyla başbaşa bırak! 


138- Onlar saçma iddialarına göre şöyle dediler: “İlahlar, putlar adı- 
na ayrılan bu hayvanlarla ekinler dokunulmazdırlar. Onları bizim dile- 
diklerimizden başkası yiyemez. Şunlar da binilmesi haram-yasak-lanmış 
hayvanlardır.” Öyle hayvanlar da vardır ki, keserken üzerlerine Allah'ın 
adını bilerek-kasten zikretmezler. Onlar bütün bunları, Allah'a iftira ol- 
mak üzere uydurmuşlardır. Allah kendilerini uydurdukları iftiraları yü- 
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zünden pek yakın bir gelecekte cezalandıracaktır. 


139- Yine şöyle demektedirler: “Şu hayvanların karınlarındaki yav- 
Tular, canlı olarak doğmaları halinde yalnızca bizim erkeklerimize aittir, 
kadınlarımıza ise haramdır. Şayet yavru ölü doğarsa bu durumda erkek- 
kadın hepsi bunda ortaktırlar. Allah onların bu değerlendirmeleri sebe- 
biyle pek yakın bir gelecekte cezalarını verecektir. Şüphesiz Allah hü- 
küm ve hikmet sahibidir. Her şeyi hakkıyla bilendir. 


140- Bilgisizlik ve düşüncesizlik sebebiyle beyinsiz bir şekilde ço- 
cuklarını öldürenler, Allah”ın kendilerine verdiği rızkı, Allah”a iftira ede- 
rek kadınlara haram sayanlar, muhakkak olarak tam bir hüsrana uğradı- 
lar. Kesinlikle sapıttılar bunlar ve bunlar doğru yola da bulacak değiller. 


Tefsiri 
3 ə 9 b 3 ea و‎ ۱ 
من‎ RE العّنى ذو الرحمّة إن يشا يذهبكم‎ a -۳ 
— 77” ə ə : 
بعدکم ما يَشَاءِ كما انشاکم من ذرية قوم احرین‎ 
4 ات ما تن کم من ذرية قوم اخرین‎ 


133- Rabbin hiçbir şeye muhtaç değildir,zengindir, rahmet ve 
merhamet sahibidir. Eğer isterse sizi ortadan kaldırıp yok eder. Sizi 
bir başka kavmin soyundan getirdiği gibi sizden sonra da yerinize 
istediği bir kavmi getirir. Kullarına yüklediği sorumluluk ve onlara 
sunduğu sürekli menfaatler için merhameti boldur. Ey zalimler! Allah 
“Eğer isterse sizi ortadan kaldırıp yok eder. Sizi bir başka kavmin 
soyundan getirdiği gibi” Özellikleri sizinkiler gibi olmayan bir başka 
milletin soyundan getirdiği gibi -ki bunlar Hz. Nuh'un gemisinde yer 
alan kimselerdir- “sizden sonra da yerinize istediği” itaatkar bir 
toplumu “bir kavmi getirir. 


əə 2 >‏ و o o‏ - 
-٤‏ ان ما تُوعَدُون لات وما آئثم بمُجحرين É‏ 


134- Muhakkak size vaat olunan şeyler mutlaka gelecektir. Siz 
onu engelleyemeyeceksiniz. 


Ölümden sonra dirilme, hesaba çekilme, sevap ve cezalandırma gibi 
“size vaat olunan şeyler mutlaka gelecektir. Siz onu engelleyeme- 
yeceksiniz.” Bu ifade inkârcıların, “Artık ölen geçip gitmiştir, yok ol- 
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muştur, dirilecek değildir” sözlerine bir cevap niteliğindedir. Ayette yer 


alan, « ما‎ ə harfi burada, « gili » manasınadır. « لات‎ » ise, « öl ə nin 


haberidir. ١ i 
لا‎ ” bd م‎ A 
تَعْلمُون‎ ƏZƏ ئی عامل‎ SÜ 'م اعْمَلُوا عَلَى‎ s قل يا‎ -٥ 


€ oydu لا فلح‎ g) "asd 


135- De ki: Ey kavmim! Tüm yapabileceğiniz şeyleri var gücü- 
nüzle elinizden geldiği gibi yapın. Ben de görevimi yapıyorum. Güzel 
sonun kime ait olacağını yakın gelecekte bileceksiniz. Şurası bir ger- 
çektir ki zalimler asla kurtuluşa eremezler. 


# “ : 
Ayette yer alan, x 25182 » kelimesi masdar olur. Nitekim araplar 


bir kimsenin en sağlam olarak bir yer edinmesi halinde, « jG də » 
derler. Ayrıca bu kelime aynı zamanda mekan ya da yer manasına da 
gelir. Nitekim, « گان‎ » ۷٧» مان‎ ə denir ki, tıpkı “Makam ve Meka- 


met” gibi. İşte buna göre: “De ki: “Ey kavmim! Tüm yapabileceğiniz 
şeyleri var gücünüzle elinizden geldiği yapın.” kavli şu gibi manaları 
ihtimal olarak içermektedir: “Yamakta ve devam ettirmekte olduğunuz 
işinizde-durumunuzda hiçbir tarafa yalpalamadan olduğunuz yerde ve 
İnançta durup bekleyin. Bunun için var gücünüzü ve imkanlarınızı da 
ortaya koyun. Şu anda üzerinde bulunduğunuz yol,yön ve hal üzere 
devam ede durun!” Nitekim araplar, birine aynı durumunu sürdürmesini 
ge r ” 
istedikleri bir kimseye: x على مَكائتك يا فلان‎ « “Ey filan kimse yerinde 
dur!” Yani hangi durum ve konumda isen öylece kal ve pozisyonunu 
değiştirme! derler. “Ben de görevimi yapıyorum!” Ben de hangi durum 
ve konumda isem onu değiştirmeksizin aynen duruyor ve o görevimi ya- 
pıyorum. Yani şöyle deniliyor: “Sizler küfrünüz ve bana olan düşmanlı- 
ğınız üzere devam ede durun, o pozisyonunuzu değiştirmeyin. Bana 
gelince, ben de İslâm'da sebat eder olduğum halde görevimi sürdürüyo- 
rum ve size karşı sabır ve mücadelemi devam ettiriyorum. Aslında bura- 
da ifade tehdit ve korkutmayı da içermektedir. Bunun kanıtı da: “Güzel 
sonun kime ait olacağını yakın gelecekte bileceksiniz.” Kavlidir. Yani 
pek yakın bir gelecekte “hangimizi övgüye değer iyi bir son beklediğini 
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siz de bilecek ve göreceksiniz, biz de.” Aslında insanları uyarmada bu 
oldukça güzel ve hoş bir yoldur. “Şurası bir gerçektir ki zalimler” ka- 
firler “asla kurtuluşa eremezler.” 


Dolayısıyla mana: “Her biri için nerede olurlarsa olsunlar, bir yer 
ve mekan vardır” olur. Kıraat imamlarından Hamza ile Ali ei Kisaf de, 


«Û şələ ə fiilini > cə » harfiyle, « Û şəli ə şeklinde okumuşlardır. Eğer 
ayetteki, x o. » burada « أى‎ » manasında soru edatı ise bu durumda müb 


tedadır ve haberi de « Û تکو‎ ə dur. Dolayısıyla her ikisi de yani ۵ 
ile haberi iki mef ul durlar. Her ikisine de istifham yoluyla “ilim” fiili 


taalluk eder. Ya da nasb durumundadır. Bu halde de, « çə » ilgi zamiri 
olan > ii » manasında olur. Tek bir meful alması sebebiyle de bu, 
«igs » fiilinin tek mef”ulü olur. 


4 


-١5‏ وَحَعلوا لله مما ذرا من İYİ İZİ‏ نصيبًا فقالوا هذا لله 


Qonsu 5... ie‏ مر مر ön‏ 2 2 3 , 5 س س پ 
بزعمهم وهذا لشرکائتا فما كان لشركائهم فلا یصل إلى الله وما كان لله 
m 7 F 20‏ 3 5 ” 5 2 ص - r‏ 
bağ gə‏ إلى شرکائهم ساء ما يَحَكمُون 4 

136- Kendilerine Allah'ın yarattığı ekinlerle hayvanlardan Al- 
lah'a bir pay ayırıp batıl zanlarınca, bu Allah'a, bu da ortak koştu- 
ğumuz putlara aittir, demektedirler. Ortaklarına ait olanından 


Allah'ın payına aktarılmaz. Ancak Allah'a ait olandan ortakların 
payına aktarılır. Bunların verdikleri hüküm ne kötüdür. 


Ali el Kisai kıraatine göre, « برغمهم‎ « nitekim bunun mabadi de 


böyledir. Yani iddialarına ve zanlarına dayanarak bu Allah'ın payıdır, 
diye bir hisse ayırıyorlardı. Oysaki Allah onlara bu manada bir emir 
vermemişti. Nitekim onlara böyle bir bölüşme ve taksimatı da şeriat 
olarak vermemişti. “Ortaklarına ait olanından Allah'ın payına akta- 
rılmaz.” Yani konukları için ayırdıkları veya fakir ve miskinlere sadaka 
olarak verilmek üzere ayırdıkları hisse çeşitlerinden hiçbir şer Allah”ın 
payına aktarılmaz. “Ancak Allah”a ait olandan ortakların payına ak- 
tarılır.” Yani “bu Allah'ın payıdır” diye ayırdıkları hisselerden başka- 
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larına infak için buradan aktarma yaparlar ve aynı zamanda bundan kendi 
mabetleri için de harcamada bulunurlar.Anlatıldığına göre müşrik ve 
inkarcılar ekinlerden olsun hayvanlardan olsun, bunlardan bir kısmını Al- 
lah için ve aynı zamanda bir de kendi ilahları ve putları için ayırırlarmış. 
Fakat bakarlar ki Allah”ın payı diye ayırdıkları şeyler üreyip çoğalmak- 
tadır. Hemen söylediklerinden ve sözlerinden cayarak Allah”ı payı diye 
ayırdıklarını da putlarının, payına aktarmaya başladılar. Ancak putları 
için ayırdıkları şeylerin de üreyip çoğaldıklarını gördüklerinde bu defa 
şöyle bir gerekçeye sığınarak Allah'ın payına, diğerlerinin payından bir 
ayırıma gitmediler. Gerekçeleri şu idi: “Allah zengindir, bunlara muh- 
taç değildir.” Bunun sebebi de bu kimselerin ilahlarını, ilahlaştırdıkları 
şeyleri daha çok sevmeleri ve onları tercih etmeleridir. 
وه‎ N 


Üreyip çoğalan şeylerin Allah için ortaya konması ve ayrılması çok daha 
yerindedir. Çünkü o şeyleri yaratıp var eden Allah'tır. Daha sonra Rab- 
bimiz onların yaptıklarını kötüleme kastıyla şöyle buyuruyor: “Bunların 
verdikleri hüküm ne kötüdür.” İlahlarını, Allah'a tercih etmekle, Al- 
lah'ın kendileri için meşru kılmadığı bir şey yapmakla vardıkları yargı 
gerçekten ne kadar kötü ve ne kadar. 


Ayette geçen, > Ú » merfu konumundadır. Buna göre mana şöyle- 


dir: “Yargı olarak vardıkları hüküm ne kötüdür.” Veya nasb ma- 
hallindedir. Buna göre de mana şöyledir: “Hüküm olarak onların var- 
dıkları yargı ne kötüdür.” 


5 2 A 9 Ma e ” م ره‎ Re نے‎ “ ۷ 
un... 
+ o əə ... م‎ v — s. m. + ۰ .. ve r o o 

UY فذرهم‎ əyə ليردوهم ولیلبسوا علیهم دیتهم ولو شاء الله ما‎ 
> j 7 AZƏ 
4 يفترُون‎ 
137- İşte böylece onların ortakları, müşriklerden bir çoğuna ې‎ 
cuklarını öldürmeyi hoş gösterdiler ki, hem kendilerini helâk etsinler 
hem de dinlerini karıştırıp bozsunlar! Eğer Allah dileseydi bunu ya- 


pamazlardı. Artık sen onları uydurdukları yalanlarıyla başbaşa bı- 
rak! 
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Nasıl ki yukarıda anlatıldığı gibi müşrikler mal bölüşümünü cazip 
ve çekici olarak gösterdilerse, aynı şekilde kız çocuklarını diri diri göm- 
melerini de hoş bir şey olarak gösteriyorlardı. Bunun için devamla buyu- 
ruluyor ki: “ İşte böylece onların ortakları, müşriklerden bir çoğuna 
çocuklarını öldürmeyi hoş gösterdiler ki,” 


Burada, « قثل‎ ə “Katle” kelimesi, x də » fiilinin mefulüdür. 
p x z 
» هم‎ 3172, » kelimesi de, » zə? » fiilinin failidir. Ayrıca « زین‎ « 
pe 
fiili meçhul olarak, « ə « zammeli şeklinde de okunmuştur. Bu bakım- 


dan, « əə ə kelimesi naibi fail olarak « J » şeklinde merfu okunmuş- 


tur. « أولادهم‎ ə kelimesi de mastarın mefulü olarak mansub okumuştur. 


P m , fra مص ا اه‎ A, 
İbn Amir de, « قتل‎ » kelimesine izafetle « هم‎ 35 ə Şurekauhum” 
vi 


kelimesini mecrur olarak, şeklinde okumuştur. “Yani şeytanlar,....” Arada 
bir zarf olmaksızın ayırmak ancak zaruret halinde olabilir. Oysa bu, 
burada meful konumundadır. Bu itibarla mana şöyle takdir olunur: 
“Ortaklarının çocuklarını öldürmeleri bir çok müşriklere cazip gösteril- 
di.” “hem kendilerini helak etsinler” aldatılarak helök edilsinler “hem 
de dinlerini karıştırıp bozsunlar!” Kafalarını karıştırıp, şaşırtarak 
yolarını saptırsınlar! Dinleri ise,üzerinde yaşadıkları Hz. İsmail'in dini, 
Hanif dinidir. Yani Tevhit inancıdır. İşte müşrikler tevhit dini olan Ís- 
mailin dininden uzaklaşıp şirke kaysınlar istiyorlardı. “Eğer Allah dile- 
seydi bunu yapamazlardı.” İşte ayetin bu kısmı tüm kainatın yüce 
Allah'ın dilemesine bağlı olduğunun delilidir. “Artık sen onları uydur- 
duklarıyla başbaşa bırak!” Haksız olarak Allah'a karşı uydurdukları 
şeylerle..., Ya da iftiralarıyla, çünkü bu iftiranın zararı se-nin ve bizim 
aleyhimize değil, onların aleyhinedir. 


AYA‏ و الوا هنه نا Gi y Kə o‏ إا a‏ اء 
بزغمهم رام حرمت هر رام yi y‏ اسم الله عَلَيْهًا Tai‏ 
iz‏ سیجزیهم + Köye‏ 
Onlar saçma iddialarına göre şöyle dediler: “İlahlar, put-‏ -138 
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lar adına ayrılan bu hayvanlarla ekinler dokunulmazdırlar. Onları 
bizim dilediklerimizden başkası yiyemez. Şunlar da binilmesi haram 
hayvanlardır.” Öyle hayvanlar da vardır ki, keserken üzerlerine Al- 
lah”ın adını bilerek zikretmezler. Onlar bütün bunları, Allah'a iftira 
olmak üzere uydurmuşlardır. Allah kendilerini uydurdukları ifti- 
raları yüzünden pek yakın bir gelecekte cezalandıracaktır. 


Haram ve yasaktır, Burada haram diye tefsir olunan, « حجر‎ » ke- 


limesi “Fil” kalıbında “mef”ul” anlamında « محجر‎ x yani yasaklanan, 


haram kılınan demektir. Tıpkı Zebhin kesilen, Tıhn”ın öğütülen mana- 
sında glması gibi. Bununla hem eril, hem dişil, hem tekil ve hem çoğul 
olmak “üzere nitelenme müsavidir. Çünkü bunun hükmü, sıfat olmayan 
isimlerin hükmü gibidir. Müşrikler ekinlerinden veya hayvanlarından 
ilahları adına ayırdıkları için şöyle demekteydiler: “Onları bizim dile- 
diklerimizden başkası yiyemez.” Bununla sadece putlara hizmet 
verenler ve bir de kadınlar dışında erkekler demek isteniyor. Kısaca bun- 
lardan sadece putlara hizmet verenlerle erkekler yiyebilirler. Kadınlar ise 
bundan yiyemezler. 


Burada ayette yer alan, « زعم‎ » kelimesi içine yalan karıştırılan 


zandan ibaret olan söz demektir. “Şunlar da” yani Bahire, Saibe, Vasile 
ve Ham adı verilen hayvanlar da “binilmesi haram hayvanlardır.” Öyle 
hayvanlar da vardır ki, keserken üzerlerine Allah'ın adını bilerek 
zikretmezler.” Kesim sırasında Allah adına değil de, ilahları, putları adı- 
na keserler. “Onlar bütün bunları, Allah'a iftira olmak üzere uydur- 
muşlardır.” 


Buradaki, « افتراء عليه‎ » kısmı mef'ulü Lehtir veya haldir. Yani 


bunlar hayvanlarını üçe ayırıyorlar. Haram olanlar, binilemeyecek olanlar 
ve üzerlerine Allah'ın adı anılmaksızın-Besmelesiz olarak kesilenler. 
Bütün bu bölüşmeyi de yalan uydurarak Allah'a nisbet ederler. “Allah 
kendilerini uydurdukları iftiralar yüzünden pek yakın bir gelecekte 
cezalandıracaktır.” İşte ayetin bu kısmı bir tehdit içeriyor.” 


8 (Tefsirimizin bu ayetin açıklamasında, Bahire, Saibe, Vasile ve Ham diye nitelendirilen 
kimi hayvanlardan söz edilmektedir. Gerçi bu konu (Maide,103) te de geçmiş olmakla 
birlikte açıklanmasında yarar bulunmaktadır. 
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Bahire: Beş kez doğuran ve beşinci doğumunda dişi yavru doğur- 
muş olan deveye bu ad verilir. Dolayısıyla bu devenin kulağı işaretlenir, 
sağılmayıp sütü putlara bırakılırdı. 


Saibe: Sütünden yalnızca misafirlerin yararlandığı ve putlar adına 
serbest bırakılan develere de bu isim verilirdi. Vasile: Biri erkek, ötekisi 
de dişi olmak üzere ikiz doğum yapan koyun ya da deveye verilen ad. Er- 
kek yavru putlar adına kurban edilirdi. l 


Ham: On nesli dölleyen erkek deveye verilen addır. İşte bu develer 
de serbest bırakılırlardı. (çeviren) 


ab 7 2 ك کرد‎ 2 “ə و 1 د1‎ ۳ əə 
حالصة لذکورتا وَمُحَرعُ على‎ AYİ ##وقالوا ما فى بُطون هذه‎ - 
ون يكن مَيْقَ فهم فيه شركاء سیجزیهم وصفهم انا حكيم‎ GGS 
.139- Yine şöyle demektedirler: “Şu hayvanların karınlarındaki 
yavrular, canlı olarak doğmaları halinde yalnızca bizim erkekle- 
rimize aittir, kadınlarımıza ise haramdır. Şayet yavru ölü doğarsa bu 
durumda erkek-kadm hepsi bunda ortaktırlar. Allah onların bu de- 
ğerlendirmeleri sebebiyle pek yakın bir gelecekte cezalarını vere- 


cektir. Şüphesiz Allah hüküm ve hikmet sahibidir. Her şeyi hakkıyla 
bilendir. 


Müşrikler diyorlardı ki, Bahire ve Saibe adındaki develerin canlı 
doğum yapmaları halinde, bunlardan sadece erkekler yiyebilirler, çünkü 
onlara aittir. Bundan kadınlar yiyemezler. Ancak ölü doğum yapmışlarsa 
bunda erkek-kadın ortaktırlar, ikisi de faydalanabilirler. 


« Ča » kelimesinin müennes olarak gelmesi, x ما‎ » harfinin 
haberi olması sebebiyledir. Çünkü manaya hamlolunmuştur. Zira, » ما‎ ə 


: anr رټ‎ ۸ ai ed 5 
burada cenin « jz! » manasındadır. « محرم‎ ə kelimesinin de müzekker- 


eril olarak gelmesi, kelimenin lafzına hamlolunduğu içindir. 


Veya « خَالصَة‎ » deki € cə ə harfi tipki, « 22025 » kelimesindeki « 
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©» harfi gibi mübalağa-aşırılık için olabilir. “Şayet yavru ölü doğarsa 
bu durumda erkek-kadın hepsi bunda ortaktırlar.” Yani adı geçen 


hayvanların karınlarındaki yavrular ölü doğarsa,... Kıraat imamlarından 
Ebu Bekir Şu”be, Asım'dan rivayetle, “ve in tekün meyteten” şeklinde 


okumuştur. ۱ 
Yani “Ceninler ölü iseler” İbn Amir de, « كان‎ ə fiilini, tam fiil 
# + ۰ 
kabul ederek, « أن تكن ميتة‎ » şeklinde kıraat etmiştir. İbn Kesir de, fiilin 


Li 3 .. 
takaddümü sebebiyle, « 2522 ان يكن‎ iə olarak okumuştur. 


€ فهم فيه د شرکاء‎ ə daki zamirin-adılm müzekker olarak gelmesi, 


asai » “ölü” kelimesinin erkek ve dişi ölen herkes için eşit manada 


kullanılır olmasındandır. Adeta şöyle denilir gibidir: 


» هم فيه شركاء‎ A يكن‎ öl « “Şayet yavru ölü...” dikkat edilir- 
se, »  » yerine, « ما‎ ə denilince anlam aynıdır. “Allah onların bu 
değerlendirmeleri sebebiyle” helali haram ve haramı da helal kılmada 
Allah adına yalan uydurmaları yüzünden “pek yakın bir gelecekte 
cezalarını verecektir. Şüphesiz Allah”onları cezalandırmada “hüküm 
ve hikmet sahibidir.” Onların inanç ve itikatları konusunda “her şeyi 
hakkıyla bilendir.” 


م ۶ ۱ yə “b‏ ر الذي Ts‏ لادم s ə‏ علم 12723 ما ما 


26572 الله افتراءٌ علی الله اضرا وما کارا مُهْتَدِينَ 4 


140- Bilgisizlik ve düşüncesizlik sebebiyle beyinsiz bir şekilde 
çocuklarını öldürenler, Allah”ın kendilerine verdiği rızkı, Allah”a 
iftira ederek kadınlara haram sayanlar, muhakkak olarak tam bir 
hüsrana uğradılar. Kesinlikle سای‎ bunlar ve bunlar doğru yola 
da bulacak değiller. 


Fakirlik korkusu veya esir düşer endişesiyle kız çocuklarını diri diri 
gömübp öldürenler, akılsızlıkları yüzünden, çocuklarının rızkını verenin 
kendileri değil de Allah'ı olduğunu bilmemeleri ve takdir etmemeleri 
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nedeniyle yavrularını ortadan kaldıranlar, “Allah?ın” Bahirelerden, 6 
lerden ve daha başka şeylerden “kendilerine verdiği rızkı, Allah'a if- 
tira ederek kadınlara haram sayanlar, muhakkak olarak tam bir 
hüsrana uğradılar. Kesinlikle sapıttılar ve bunlar doğru yolu da bu- 
lacak değiller.” 


İbn Kesir ile İbn Amir, « لوا‎ » kelimesini şeddeli olarak, « Al » . 


şeklinde okumuşlardır. « علی الله‎ 7751 » de mefulü lehtir. 


Ə 6 6 
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سے گل مس 


وهو اسر ام سات əəə‏ شات y zo‏ شات و 
ka‏ مُحْتلفا o yaş ASİ‏ والرمان KGS‏ 3 
azi‏ ل ار ولا 
2 7 اط a5‏ 
بر دو ə‏ يحب də zə‏ ارت (Şi‏ ړن 
TE‏ 
“ə. 7‏ لا يعوا شطوات شعاد 
yer ..‏ مين © ما نية gi‏ من ; ozəl öle‏ 
ومن ə çi > Gi J Fe pa‏ أمأ 
هرس" e‏ ره و سم eğ,‏ .0 + ی 9 9 
dk ndən‏ عم çiş eği ŞAR‏ بذک 
20 اول ob‏ ومن çə ə‏ قل gi‏ 
حرم izi 3 sy ME vie REM Ğİ Yi çi‏ ۰ 
e 5 o... Esi z,‏ ۱ ۳ 5 
şə 2‏ إِذْ وصیکم الله بهذا Ə‏ أظلم ممن افترى على الله 
b e :‏ 5 3 27 هوس 
کنیا La‏ الاس A‏ علم إن الله لا يهدى القوم 


Meali 


141- Asmalı ve asmasız bağ ve bahçeleri, tatları çeşit çeşit hurma 
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ve ekinleri, birbirine benzeyen ve benzemeyen tarzda zeytin ve narları 
yaratan O'dur. Her biri ürün verdiğinde meyvesinden yiyin. Devşirilip 
toplandığı gün de onların öşür ve zekat hakkını verin. Ancak israf etme- 
yin; zira Allah israf edip savurganlıkta bulunanları sevmez. 


142- Hayvanlardan da çeşit çeşit olarak yarattı. Kiminden binit ola- 
rak, kiminin de yün ve kılından yaygı ve giysi olarak faydalanılır. Al- 
lah'ın size rızık olarak verdiği şeylerden yiyin; ancak şeytanın adımlarına 
uymayın. Çünkü o sizin için apaçık bir düşmandır. 


143- Sekiz çift hayvanı da yaratan O'dur: Koyundan iki, keçiden 
iki çift. De ki: Allah iki erkeği mi haram kıldı yoksa iki dişiyi mi? Ya da 
iki dişinin rahimlerinde bulunan yavruları mı haram kıldı? Eğer ileri sür- 
düğünüz iddianızda doğru iseniz bana ilimle söyleyin. 


144- Ve deveden iki, sığırdan da iki çift yarattı. De ki: Allah iki 
erkeği mi yoksa iki dişiyi mi ya da iki dişinin rahimlerinde bulunan yav- 
rular: mı haram kıldı? Yoksa Allah size bu haramı koyduğunda siz orada 
hazır ve buna şahitler mi idiniz? Oysa herhangi bir bilgi ve belgeye da- 
yanmaksızın insanları sırf saptırmak amacıyla Allah'a karşı yalan uydu- 
randan daha zalim kim olabilir? Şüphesiz Allah zalimler topluluğunu 
doğru yola iletmez. 


Tefsiri 


۱ - وهو o Yasi (gil‏ مَعْرُوشّات ə,‏ مَعْرو شّات والتخل 


33 b ” ze هور یر‎ 


ولع مخ b Kİ‏ ومان Gl‏ ور تفا كلوا من By‏ 
"y‏ 
İİT‏ وائوا üz‏ يوم تصاده ولا AZ‏ له لا يحب ğ gəzə‏ 


141- Asmalı ve asmasız bağ ve bahçeleri, tatları çeşit çeşit hur- 
ma ve ekinleri, birbirine benzeyen ve benzemeyen tarzda zeytin ve 
narları yaratan O”dur. Her biri ürün verdiğinde meyvesinden yiyin. 
Devşirilip toplandığı gün de onların öşür ve zekat hakkını verin. An- 
cak israf etmeyin, zira Allah israf edip savurganlıkta bulunanları 
sevmez. 


“Asmalı ve asmasız bağ ve bahçeleri,” direkler dikilmek suretiy- 
le yükseklere asarak oluşturulan asma bağları ile, kendi halinde yere 
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bırakılmak suretiyle oluşturulan bağları ve bahçeleri, asma dallarının 
üzerinden sarkıtıldığı yerleri, “tatları çeşit çeşit hurma ve ekinleri,” 
kısaca renk,tat,hacim ve koku bakımından türlü türlü hurma ile ekinleri, 
“birbirine benzeyen ve benzemeyen tarzda zeytin ve narları yaratan 
O'dur.” Yani renklerde benzeyen ve fakat tatlarında farklılık gösteren bu 


و تس A‏ 


ürünleri yaratan Allah'tır. Burada, « والز رع ملفا‎ zz, و‎ » mukadder 


haldir. Çünkü hurma ilk çıktığı sırada farklılık gösterene,değişik bir hal 
alana kadar yenmez Bu tıpkı şu ifade gibidir: “Artık ebedi kalmak 
üzere girin buraya-cennete,..”(Zümer,73) ش‎ 


“ə. 


Yine, « Sİ » hurmanın yenen ürünü,meyvesi demektir. Buradaki 
“r 


«ê» zamiri « əs ə “hurma, hurma ağacı” na işaret eder. 
Dolayısıyla ə kelimesi de bunun hükmüne tabidir, Çünkü 


“onun üzerine atfolumuştur. Ya da mana: “Her biri için çeşit çeşit,...” 
Yine buradaki, « ASÎ » ifadesini, kıraat imamlarından Nafi” ile İbn Ke- 


sir, « اکل‎ « şeklinde okumuşlardır. 


Diğer imamlar ise, zammeli olarak, » ÜS » şeklinde okumuşlardır. 


“Her biri ürün verdiğinde meyvesinden yiyin.” Hepsinin meyvesin- 
den, meyve verdikleri zaman yiyin. Burada, ”ürün verdiğinde” ifadesinin 
şöyle bir yararı, ince bir manası vardır. Yani bunlar ürün verdiklerinde, 
henüz oldukça taze ve ham durumda iken bile yenmesi mubahtır. Yoksa 
ham durumda iken değil de olgunluğa erdiklerinde yiyin, demek değildir. 
Kısaca her zaman ve her halükarda bunların meyvelerinden yenebilir. 


“Devşirilip toplandığı gün de onların öşür ve zekât hakkını 
verin.” Ayetin bu kısmı mezhep imamımız İmam Ebu Hanife'nin öşür . 


vergisini genelleştirmede hücceti ve delilidir. Ayetteki, x تصاده‎ » keli- 


mesi « +» harfinin fethasıyla Basralı Ebu Amr ve Yakup -her ikisi de ye- 


di kıraat imamlarından değildirler-, Şam'lı İbn Amir, ve Asım b. Ebu'n- 
Necud tarafından okumuştur. 


Diğer kıraat imamları ise, « چ‎ » harfinin esresiyle, « حصاده‎ » ola- 
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rak okumuşlardır. Her iki okuyuş da iki lüğattırlar, farklı lehçe kullanışı- 
dırlar. “Ancak israf etmeyin;” Yani tamamını vererek saçıp savurma- 
yın, malınızı haksız şekilde savurganlık ederek zayi etmeyin, elden çıkar- 
mayın. “Zira Allah israf edip savurganlıkta bulunanları sevmez.” 


شم al,‏ 2 و 0 5 
نه لا يحب « kısmından itibaren, sonu olan,‏ « كلر من « Ayetin,‏ 


سم 


- 


a 4 7 ۰ ۰ .‏ : .و مر 
kısmına kadar olan cümle cümle-i mu'tarizedir.‏ » المسر o‏ 


ا وم ألأثقام üə‏ ور کلوا مما رَزَة کم الله ولا AŠ‏ 


لا 
در 


Üy عدو‎ ۳۹ “LAN تخر ات‎ 
142- Hayvanlardan da çeşit çeşit olarak yarattı. Kiminden binit 
olarak, kiminin de yün ve kılından yaygı ve giysi olarak faydalanılır. 
Allah'ın size rızık olarak verdiği şeylerden yiyin; ancak şeytanın 
adımlarına uymayın. Çünkü o sizin için apaçık bir düşmandır. 


Bu ayette bir önceki ayette bulunan, « جنات‎ » kelimesi üzerine ma- 


tuftur. Dolayısıyla mana şöyle olmaktadır: “Hayvanlardan da yük ve 
ağırlık taşıyacak olanlarını ve kesim için yere yatırılanları yarattık.” Veya 
buradaki - 


«a pes » kelimesi yük taşımaya elverişli büyük baş hayvanlardır. 


> فرشا‎ » ten maksat da, sütten henüz kesilmiş develer, buzağılar ve bir de 


koyunlar kast olunmaktadır ki, küçük baş hayvanlar demektir. Çünkü 
bunlar küçüklükleri bakımından yere daha yakındırlar. Sanki yere se- 
rilmiş sergi gibidirler. “Allah'ım size rızık olarak verdiği şeylerden 
yiyin;” Yani Allah'ın size helâl olarak verdiği şeylerden rızık olarak 
yiyin. Onları cahiliye düşüncesinin haram kılması ve yasaklaması gibi 
haram kılmayın, yasaklamayın. “Ancak şeytanın adımlarına-uygulama 
ve planlarına- uymayın.” Tıpkı cahiliye düşüncesinin bağlılarının yap- 
tıkları gibi helali haram ve haramı da helal kılmadaki uygulamalarına 
uymayın. “Çünkü o sizin için apaçık bir düşmandır.” Din ve inancınız 
aleyhinde olması itibariyle onu her zaman töhmet altında tutun ve ona 
fırsat tanımayın. 
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.. 


də ”‏ 
”5 نی بعلم s‏ 
کنثم صَادِقينَ 4 


143 Sekiz çift hayvanı da yaratan O'dur: Koyundan iki, 
keçiden iki çift. De ki: Allah iki erkeği mi haram kıldı yoksa iki dişiyi 
mi? Ya da iki dişinin rahimlerinde bulunan yavruları mı haram اوا‎ 
dı? Eğer ileri sürdüğünüz iddianızda doğru iseniz bana ilimle söy- 
leyin. 


Bu ayet daha önce geçen ayetteki, x (555 حمولة و‎ » kelimelerin- 


den bedeldir. “Koyundan iki, keçiden iki çift.” Burada ikişer çift de- 
mekten kasıt, “erkekli-dişili” demektir. Çünkü sadece bir tane olan şeye, 
“tek bir tane” anlamında “ferd” denir. Eğer aynı cinsten olan bir şeyden 
yanında bir başkası da varsa buna, zevç yani çift adı verilir. Dolayısıyla 


ikisi birlikte çiftler veya iki çift anlamında, « o. 5 » adı verilir. Nitekim 
işin bu yönünü teyit eden şu ayet buna delildir: “Doğrusu, erkek ve dişi 
iki çifti yaratan O'dur.” (Necm: 45) 

Kaldı ki, » تما نية اژواج‎ » “Semaniyete ezvac: Sekiz çift hayvan 


da yaratan O”dur.”kavli de buna delildir. Daha sonra ayetin bu kısmı, 
“Koyundan iki, keçiden iki çift”, ve “Deveden iki, sığırdan iki çift” 
kısmıyla tefsir edilip açıklanıyor. 


« əkə « ve « Şa » kelimeleri, dat harfiyle, « ye » Ve 6 yö » 


kelimelerinin çoğuludurlar. 


Tıpkı, « تاجر‎ » ve € 75 » kelimeleri gibi. Kıraat imamlarından 
İbn Kesir, İbn Amir ve Amr “Ma”z” kelimesini “Ayın” harfinin fet- 
hasıyla, « معر‎ » olarak okumuşlardır. Bu ise iki farklı lehçedir yani, 


« معز‎ » ve € ja » kelimeleri. “De ki: Allah iki erkeği mi haram kıldı 
yoksa iki dişiyi mi? Ya da iki dişinin rahimlerinde bulunan yavruları 
mı haram kıldı?” 
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Bu ayetin orijinal metninde yer alan, « الذكرين‎ » deki “A” yani 


hemze burada inkar içindir. Burada, « E ə “iki erkek”ten murat, ko- 
yun kısmının erkeği yani koç demektir. Bu birincisi. İkincisi de, keçi kıs- 
mının erkeği yani teke manasınadır. « Yi ə “iki dişi”den maksat ise, 
koyun kısmının dişisi ile keçi kısmının dişisi demektir. 


Burada, cahiliye dönemi kimselerinin koyun ve keçi cinsinden ister 
bunların erkekleri olsun ister dişileri olsun, bunların hiç birisinin Allah 
tarafından haram kılınmadığını, yasaklanmadığını belirtiyor. Çünkü ca- 
hiliye düşüncelerine bağlı olanlar, ileri sürdükleri hususların Allah tara- 
fından haram kılındığını savunuyorlardı. Aynı şekilde gebe hayvanların 
rahimlerinde var olanlar için ileri sürdükleri inanç ve düşünceleri de yine 
ret ediliyor. Bilindiği üzere cahiliye düşünceleri savunanlar bazen bu 
hayvanların erkek olanlarının haram olduğunu ileri sürüp savunurlar, 
bazen da dişilerinin haramlığını ileri sürerlerdi. Bazı zamanlarda ise 
erkek olsun, dişi olsun her ikisini de haram kılarlardı, kimi zamanlarda 
ise bu haramlığı katma manada yani erkekli ve dişili olarak haram 
kılarlardı. Çünkü bunlar diyorlardı ki, “Bunların haramlığı ve yasaklığı 
kesin olarak Allah tarafından konmuştur.” İşte yine Allah, onların bu 
iftira ve uydurmalarını böylece red ediyor. 


Ayetteki, « SAN » ve « yy ام‎ » kelimelerinin mansup oluşu 
« (> ə fiili sayesindedir. Mana şöyle oluyor: “Yoksa Allah iki dişiyi mi 
haram kıldı?” Yine, « Lu أمًا‎ « kelimesindeki, » Ú » da ayni şekilde 


mansuptur. “Eğer ileri sürdüğünüz iddianızda doğru iseniz bana 
ilimle söyleyin!” Yani, “bu hayvanların haram kılınması Allah tarafın- 
dandır” iddianızda doğru iseniz, bu takdirde, sizin haram olarak göster- 
diğiniz bunlarla ilgili olarak Allah tarafından da haram kılındığını 
gösteren ve bilinen bir şeyi, belgeyi getirin ve bana gösterin, bildirin! 


- د و رف‎ ez = org əəə A id یسه‎ 9 9 id idi 
v ٩ 7 a o; + کرو‎ R و ۵ ص‎ Ò 72 ه‎ əə 29 9 
ire آم كنم شهداء إذ‎ yz اه‎ Ki Éi As 


بنا 3 3 


və‏ اظلم ممّن افترى على الله yaz GIS‏ النّاسَ ö) çir ZA S,‏ الله لا 


s» 
لله‎ 
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g الظّالمِينَ‎ gəh بهدی‎ 


144- Ve deveden iki, sığırdan da iki çift yarattı. De ki: Allah iki | 
erkeği mi yoksa iki dişiyi mi ya da iki dişinin rahimlerinde bulunan | 
yavruları mı haram kıldı? Yoksa Allah size bu haramı koyduğunda 
siz orada hazır ve buna şahitler mi idiniz? Oysa herhangi bir bilgi ve 

` belgeye dayanmaksızın insanları sırf saptırmak amacıyla Allah'a 
karşı yalan uydurandan daha zalim kim olabilir? Şüphesiz Allah 
zalimler topluluğunu doğru yola iletmez. 


۳ -— sət 
Buradaki, € ei » “yoksa” edatı munkatia”dır. Yani, كنتم شهداء»‎ çi» 


“Yoksa,siz orada hazır mıydınız?” demektir. Bu mana şöyle oluyor: “Bu 
haram kılmayı ya da yasaklamayı koyarken siz Allah'ın yanında hazır mı 
bulunuyordunuz?” Çünkü adamlar hem Allah'ın Rasulüne iman 
etmiyorlar, hem de: “Bizim haram kıldığımız şu hayvanları Allah haram 
kılmıştır.” Diyorlar. Bu, bir çelişkidir. Kaldı ki, “Yoksa siz orada hazır 
mıydınız?” ifadesiyle bir bakıma onlarla alay edilerek yarlışları ortaya 
konuluyor. Yani,” Allah size böyle bir emri ya da haram tavsiyesini 
koyduğunda siz orada hazır olduğunuz şekilde bunu biliyorsunuz öyle 
mi? Oysaki siz O'nun gönderdiği peygamberlerine iman etmiyorsunuz.” 

“Oysa herhangi bir bilgi ve belgeye dayanmaksızın insanları sırf 
saptırmak amacıyla Allah'a karşı yalan uydurandan daha zalim kim 
olabilir?” Yani Allah'ın haram kılmadığı bir şeyi O'na nisbetle bunu 
Allah haram kıldı demekten daha büyük bir zulüm olmayacağı gibi bunu 
söyleyenden de daha zalimi olamaz. “Şüphesiz Allah zalimler toplu- 
luğunu doğru yola iletmez.” Yani yüce Allah'ın ezeli ilminde, kendile- 
rinin küfür üzere hayatlarını sonlandıracak olanları hidayete erdirmez. 
Dikkat edilirse burada bazı sayıların arasında fasıla-araya girmeler oldu. 
Kimisi de parantez cümlesi niteliğinde olarak sayılardan farklı sayılmadı. 
Bunun da sebebi, yüce Allah'ın kullarının yararlanabilmeleri için onlara 
kimi hayvanları lütfetti ve onlardan faydalanmayı da helal saydı. Onların 
yani cahiliye düşüncelerine bağlı olanların yasaklayıp haram kıldıkları 
şeylere de hüccet ile itirazda bulundu. Bunun sebebi de onlar tarafından 
haram kılınan şeylerin helal olduklarını tekit ve teyit manasında zikret- 
miştir. Çünkü konuşma arasında yer verilen itiraz cümlelerinin asıl amacı 
yalnızca konuyu daha çok pekiştirmek içindir. 
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يُكون uz‏ أو دما شنفوخا آز لحم öp pis‏ رحس أو 
لقا أل لير الله يم SEA gə‏ غَيْرَ باغ ولا عاد Op‏ 
ريك غفوز رَحِيمٌ وي وَعَلى الَّذِينَ هَادُوا - JS‏ ذی 
EN və A‏ والعتم حَرَمْتَا عََبْهِمْ ZA‏ 2 مَهْسَاً I‏ 

nə. biza ما‎ ge أو‎ LA) gb حملت‎ 
7 —— لصادقون‎ .... 
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7 İY, GİT LE أشركوا لو‎ ul də 
5. Us من‎ əz 
—. ERA فل هل عندكم من علم‎ ge 
—.— YE Top clə لا‎ 
الذین‎ (sə قل هلم‎ E? این‎ pG فلز شَاء‎ 


arr ör‏ لا 
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رهم بربهم يدون 


Meali 

145. De ki: Bana vahyedilenlerden başka, şu haram dediklerinizin, 
yemek isteyen bir kimseye haram kılınmış olunduğunu bulamıyorum. | 
Ancak leş veya akıtılmış kan, yahut da pisiliğin ta kendisi olduğunda asla 
bir şüphe olmayan domuz eti ya da Allah yolunu terk ederek Allah'tan 
başkası adına kesilen hayvan eti olursa başka. “Çünkü bunlar haramdır. 
Yine kim de kaçınılmaz bir ihtiyaç ile karşı karşıya kalırsa, başkasının 
hakkına zarar vermemek, bir de zaruret sınırını aşmamak suretiyle bun- 
lardan yiyebilir. Zira rabbin, çok bağışlayan ve çok merhamet edendir. 


146. Yahudilere tırnaklı hayvanların tümünü haram kıldık. Sığırla- 
rın ve koyunların iç yağlarını da haram kıldık. Ancak sırtlarında veya ba- 
ğırsaklarında yapışık bulunan ya da kemiğe karışan yağları ise haram kıl- 
madık. Bu.onların haddi aşmalarından dolayı kendilerine verdiğimiz ce- 
zadır. Hiç kuşkusuz biz, kesinlikle hep doğru söyleriz. 


147. Eğer onlar seni yalanlayacak olurlarsa de ki: Rabbiniz geniş ve 
bol merhamet sahibidir. Ancak dilediğinde Onun azabı suçlu ve günahkâr 
toplumdan geri çevrilemez. 


148. Putperestler şöyle diyecekler: “Eğer Allah dileseydi, ne bizler, 
ne de atalarımız ortak koşmaz ve hiçbir şeyi de haram kılmazdık.” Kaldı 
ki onlardan önce yaşayanlar da bu şekilde davranarak hakikati yalanla- 
dılar. Sonunda bizim azabımızı tattılar. De ki: “Elinizde bize gösterebile- 
ceğiniz kesin herhangi bir bilgi ve belge varsa, hemen ortaya çıkarıp bize 
gösterin!” Fakat asıl gerçek şu ki siz yalnızca başkalarının zannı ardınca 
gidiyorsunuz ve doğrudan doğruya yalan uyduruyorsunuz. 


149. De ki: her gerçeğin en kesin ve en mükemmel delili sadece Al- 
lah'a aittir. Eğer Allah dileseydi hepinizi doğru yola yöneltirdi. 


150. De ki: “Allah'ın bunların tamamını yasakladığına ilişkin tanık 
lıkta bulunacak şahitlerinizi getirin!” Eğer onlar her şeye rağmen yalan 
yere şahitlikte bulunurlarsa, sakın onların bu yalan yere şahitliklerine 
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katılıp beraber olmayın; ayet ve hükümlerimizi yalanlayanların ve ahirete 
inanmayanların keyiflerine. ve hatalı görüşlerine uymayın! Çünkü onlar 
başkalarını Rablerine denk tutmaktadırlar. 


Tefsiri 
7. باو‎ ef 
لا أن‎ aks قل لا أحذ فى ما أوؤحئى إلى محر ما على طاعم‎ # -٥ 
ST مر 066 اتوي اذ‎ 
r 7” 2 x. 


145. De ki: Bana vahyedilenlerden başka, şu haram dediklerini- 
zin, yemek isteyen bir kimseye haram kılınmış olunduğunu bulamı- 
yorum. Ancak leş veya akıtılmış kan, yahut da pisiliğin ta kendisi 
olduğunda asla bir şüphe olmayan domuz eti ya da Allah yolunu terk 
ederek Allah”tan başkası adına kesilen hayvan eti olursa başka. Çün- 
kü bunlar haramdır. Yine kim de kaçınılmaz bir ihtiyaç ile karşı 
karşıya kalırsa, başkasının hakkına zarar vermemek, bir de zaruret 
sınırını aşmamak suretiyle bunlardan yiyebilir. Zira rabbin, çok ba- 
ğışlayan ve çok merhamet edendir. 


Yani şu vakitte veya bana vahyedilen Kur'an içinde bunun haram 
kılındığını bulamıyorum. Çünkü sünnetin vahyi de kesin olarak bundan 
başka şeyi de haram kılar. Ya da sizin haramlığını ileri sürdüğünüz hay- 
vanlardan ve etlerinden faydalanmanın, haramlığına ilişkin bir şey göre- 
miyorum. Çünkü bu ayet sizin daha önce Bahire ve benzeri şekilde 
adlandırıp haram kıldığınız şeylerin haram kılınmadığını, batıl inanç ve 
düşüncelerinizi reddetmektedir. Ancak herhangi bir şey ile herhangi bir 
şekilde vurulup öldürülen, yüksek bir yerden düşerek veya yuvarlanarak 
ölen veyahut da toslaşmak-boynuzlaşmak suretiyle ölen hayvanlar da leş 
hükmündedirler. 


Diğer taraftan burada önemli bir hususa da dikkat çekiliyor, o da 
şudur; Herhangi bir şeyin haram kılınması ancak Allah'ın vahyi ile sabit 
olur. Yoksa kişilerin arzuları doğrultusunda haram olmaz. Bu bakımdan 
sizin haramlığını ileri sürdüğünüz hayvanların etinden yemek isteyen ve- 
ya bundan faydalanmak arzusunda olanlar için ben bir haramlık bu- 
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lamıyorum. 


“Ancak leş veya akıtılmış kan, yahut da pisliğin ta kendisi oldu- 
ğunda asla bir şüphe olmayan domuz eti ya da Allah yolunu terk 
ederek Allah'tan başkası adına kesilen hayvan eti olursa başka. Çün- 
kü bunlar haramdır.” Yani haram kılman şeyin bir leş olması...duru- 
munda işte haram olanlar bunlardır. 


Kıraat imamlarından İbn Kesir, İbn Amir ve Hamza, « b s » keli- 
mesini, « «> » harfiyle, >» b تکو‎ « olarak okumuşlardır. İbn Amir de, 


« aaa » kelimesini merfu olarak, « 2222 » şeklinde okumuştur. Kanın 
akıtılâğı haramdır. Ancak etin içinde kalan ve akmayan kısmı haram 
değildir. Aynı şekilde karaciğer ile dalak haram değildir. 

Domuz eti ise, « رحس‎ » pis ve murdar, iğrenç manasında haramlık 


ifade eder. « فسقا‎ ə kelimesi kendisinden önce geçen mansup kelime 


üzerine atfolunduğundan bu da mansuptur. « > ? SU « ifadesi de, ma- 
tuf ile matufun aleyh arasında itiraz-parantez cümlesidir, bir açıklamadır. 


» الله به‎ ÇU “si » ifadesi de, « فسثقا‎ » kelimesinin sıfatı olarak ma- 
hallen itibariyle mansuptur. 


“Allah'tan başkası adına kesilen,...” demek bir hayvanı boğaz- 
larken Allah'tan başkası adına sesli bir şekilde bağırarak, tören müna- 
sebetleriyle kesilen hayvanların etleri de haramdır. 


Burada bunun, « (5-5 » kelimesiyle nitelendirilmiş olması, özellik- 


le kötülüklere, günahlara alet edilmesinden ötürüdür. “Yine kim de ka- 
çınılmaz bir ihtiyaç ile karşı karşıya kalırsa, başkasının hakkına 
zarar vermemek, bir de zaruret sınırını aşmamak suretiyle bunlar- 
dan yiyebilir.” Eğer herhangi bir kimse bir zorunluluk veya mecburiyet 
karşısında kalır ve haram kılınan bu şeylerden yemek durumuna düşerse 
bunlardan yemesinde bir sakınca yoktur. Yeter ki, yine kendisi gibi zor 
durumda kalmış bir ihtiyaç sahibinin hakkına tecavüz etmemiş olsun, Bir 
de haddi aşarak kendi ihtiyacından fazla olanını almamış olsun. “Zira 
Rabbin çok bağışlayan ve çok merhamet edendir.” Allah onu hesaba 
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D‏ وس 


حَرَمَْا عَلَيْهِم شُحُومَهمًا با m...‏ أو ما اختلط 
b a‏ 
بعظم ذلك حَرَيْتَاهُمْ şən‏ وان َصادقون qo‏ 


146. Yahudilere tırnaklı hayvanların tümünü haram kıldık. 
Sığırların ve koyunların iç yağlarını da haram kıldık. Ancak sırtla- 
rında veya bağırsaklarında yapışık bulunan ya da kemiğe karışan 
yağları ise haram kılmadık. Bu onların haddi aşmalarından dolayı 
kendilerine verdiğimiz cezadır. Hiç kuşkusuz biz, kesinlikle hep doğ- 

ru söyleriz. 


« هادُوا 27 کل ذى ظفر‎ Gəli (53 « “Yahudilere tirnaklı 


hayvanların tümünü haram kıldık.” Yani ister dört ayaklı hayvan 
türünden olsun, ister kuşlardan olsun tırnaklı olan her hayvan, kısaca de- 
veden devekuşuna kadar hepsi buna dahildir. “Sığırların ve koyunların 
içyağlarını da haram kıldık.” Bunlara her tımaklı hayvanın etlerini ha- 
ram kıldığımız yani yasakladığımız gibi, bunların içyağlarını ve onların 
her şeylerini haram kılıp yasakladık. Ancak sığır ile koyunların sadece 
içyağları yani işkembe ve bağırsaklardaki içyağları ile böbrek üstü yağlar 
haram kılınmıştır. “Ancak sırtlarında” ancak sırtlarında ve yanlarında 
yapışık vaziyette olup da sıyrılamayan “veya bağırsaklarında yapışık 
bulunan” bağırsaklara yapışık olup da yine sıyırılmayan yağları “ya da 
kemiğe karışmış yağları ise haram kılmadık.” Bu da kuyruk ve 


butlarda olan yağ ya da iliklerdeki yağlardır. « هوایی‎ ə kelimesinin tekili 
ya, « o$u هاو‎ « veya « ھاو ی‎ » dur. “Bu, onların haddi aşmalarından 
dolayı verdiğimiz cezadır.” 

Burada, « SUB « kelimesi, « حزیتاهم‎ ə ibaresinin ikinci mefulüdür. 


Dolayısıyla mana şöyledir: “Bu, onların zulümleri yüzünden kendilerine 
verdiğimiz cezadır.” “Hiç kuşkusuz Biz, kesinlikle hep doğru söyle- 
riz.” Yani helal olan şeyleri haramlaştırmada, yasaklamada buna sebep 
olanlara ve aynı zamanda bizden önce geçenlerin haramı da helâl kılma- 
da buna neden olanlara hiç teşekkür mü edilir veya kendilerine, “Bravo 
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ne güzel yaptınız” mı denilir? Çünkü Allah şöyle buyuruyor: “Allah,.... 
sizi bağışladı. Artık ramazan gecelerinde hanımlarınıza yaklaşın.” ? 


ye İş sə y, z — 2 "S ə 3 AS فان‎ -٧ 
ə i 


147. Eğer onlar seni yalanlayacak olurlarsa de ki: Rabbiniz 
geniş ve bol merhamet sahibidir. Ancak dilediğinde Onun azabı suç- 
lu ve günahkâr toplumdan geri çevrilemez. 


“Eğer onlar” sana vahyetmiş olduğum bu konularda “seni yalan- i 
layacak olurlarsa, de ki: Rabbiniz geniş ve bol merhamet sahibidir.” ۱ 
Dolayısıyla bu geniş merhameti sayesinde yalarılayanlara süre tanır, müh 
let verir ve kendilerini cezalandırmada acele davranmaz. Kaldı ki rahme- 
tinin genişliği ve bolluğuna rağmen “Ancak dilediğinde Onun azabı 
suçlu ve günahkarlar toplumundan geri çevrilemez.” Allah'ın azabı 
gelince onun intikam alacağı korkusunu unutup rahmetinin genişliğine 
aldanmayasın. 


r 


ن ٣‏ ار — VN‏ ر 
:7 .— الله . > ابو 


۰ 
مر وم واه 


A A: z 


تا و 
عنم من عم شوه زا Kerr. “BABI‏ 


148. Putperestler şöyle diyecekler: “Eğer Allah dileseydi, ne 

bizler, ne de atalarımız ortak koşmaz ve hiçbir şeyi de haram kılmaz- 

, dık.” Kaldı ki onlardan önce yaşayanlar da bu şekilde davranarak 

hakikati yalanladılar. Sonunda bizim azabımızı tattılar, De ki: “Eli- 

` nizde bize gösterebileceğiniz kesin herhangi bir bilgi ve belge varsa, 

hemen ortaya çıkarıp bize gösterin!” Fakat asıl gerçek şu ki siz yalnız- 

ca başkalarının zannı ardınca gidiyorsunuz ve doğrudan doğruya 
yalan uyduruyorsunuz. 


Ancak Allah böyle istedi, biz de öyle yaptık. iie bizim mazeretimiz 
budur. Onlar bu sözde gerekçeleriyle şunu demek istiyorlar: “gerek 
kendilerinin gerekse atalarının Allah”a ortak koşmuş olmaları ve haram 
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olan şeyleri helal kılmaları, sadece Allah'ın kendileri için böyle dilemiş 
olmasındandır. Eğer Allah'ın bu anlamda bir dilemesi ya da istemesi ola- . 
masaydı, bunlardan hiçbir şey zaten olmayacaktı.” “Kaldı ki onlardan 
önce yaşayanlar da bu şekilde davranarak hakikati yalanladılar.” 
Yani onların seni böylece yalanlamaya kalkışmaları tıpkı kendilerinden 
öncekilerin yalanlaması gibidir. Dolayısıyla bu gibi gerekçelere tutunu- 
yorlar. Ancak bu, onlara herhangi bir yarar sağlamayacaktır. Çünkü onlar 
bu söylediklerini bir itikat ya da iman etmeleri açısından söylüyor de- 
ğiller. Aksine onların tek amacı, peygamberlerin getirdikleriyle ve ina- 
nanlarla alay etmektir. Çünkü müşrikler ya da putperestler, Allah'ın 
dilemesini kendi lehlerine güya bir hüccet veya delil olarak öne sürüp 
böylece böyle bir gerekçeyle mazur olduklarını gösterme gayretine 
düşüyorlar. Ancak onların bu gerekçeleri ret olunmaktadır, geri çevril- 


mektedir. Zira » 44,4% » “dileme” şemsiyesinin altına sığınarak yapılan 


bir ikrarı aslında ikrar değildir. Ya da “Dileme”nin buradaki manası; 
rızadır, memnuniyet ve hoşnutluktur. 


Nitekim Hasan Basri bunu şöyle değerlendiriyor: “Allah gerek biz- 
den olsun gerekse atalarımızdan olsun, şirk koşmamızdan memnun 
kalmıştır.” Oysa şirk, muradolunan, istenendir. Ancak bundan Allah hoş- 
nut ve memnun değildir, buna rızası yoktur. Nitekim yüce Allah'ın şu 
buyruğunu görmezlikten mi geliyorsun! O buyuruyor ki: “Eğer Allah 
dileseydi hepinizi doğru yola yöneltirdi.”(En'am,149) Bu ayet şu 
gerçeği dile getiriyor. “Eğer hidayete erme-erdirme onların kendilerini 
ellerinde bulunsaydı, kesinlikle hepsi iman ederlerdi. Ancak hepsinin 
iman etmeleri murad olunmamıştır. Kiminden inanmaları ve kiminden de 


5 مر أله‎ 
inkarları-küfürleri murad olunmuştur. Bu itibarla burada « مشيئة‎ « “Dile- 


me” ifadesinin bizim anlattığımız gibi ve aynı zamanda ortadaki çelişkiyi 
de önlemek için buna hamletmek, yorumlamak gerekir-vacip olur. “So- 
nunda bizim azabımızı tattılar.” Nihayet üzerlerine azabımızı gön- 
derdik. “De ki: “Elinizde bize gösterebileceğiniz kesin herhangi bir 
bilgi ve belge varsa,” Söylediklerinizi kanıtlayabilecek elinizde hüccet- 
delil olarak suna bileceğiniz bilinen bir belgeniz bulunuyorsa, “hemen 
ortaya çıkarıp bize gösterin! Fakat asıl gerçek şu ki siz yalnızca zan- 
nın ardıca gidiyorsunuz ve doğrudan doğruya yalan uyduruyor- 
sunuz.” 
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4 شاء هنیک آخسین‎ YE ad azdı dz طقل‎ -٩ 


149. De ki: her gerçeğin en kesin ve en mükemmel delili sadece 
Allah'a aittir. Eğer Allah dileseydi hepinizi doğru yola yöneltirdi. 


Size tavsiyem Allah'ın emirlerini yerine getirmeniz ve yasakların- 
dan da uzak durmanızdır. Dolayısıyla güya Allah'ın aleyhinde olarak 
Allah'ın dilemesini bir gerekçe gibi ileri sürerek kendi lehinize bir kesin 
delil yoktur. “Eğer Allah dileseydi hepinizi doğru yola yöneltirdi.” 
Yani Allah sizin hidayetinizi, doğru yola iletilmenizi dileseydi,... İşte bu 
hükümle Mutezile mezhebinin atılımı, görüşü geçersiz kılınıyor. 


Ev. 2‏ » و 
o,‏ — قل ma‏ .... يَشْهَدُون 31 الله حرم م op a‏ 


y والذین‎ GUL Has Gəli dəl) .. y, pe yər “ə biyə 


e 


€ وَهُمْ بربهم يُعْدلون‎ zən Öyle 


150. De ki: “Allah'ın bunların tamamını yasakladığına ilişkin 
tanıklıkta bulunacak şahitlerinizi getirin!” Eğer onlar her şeye rağ- 
men yalan yere şahitlikte bulunurlarsa, sakın onların bu yalan yere 
şahitliklerine katılıp beraber olmayın; ayet ve hükümlerimizi yalan- 
layanların ve ahirete inanmayanların keyiflerine ve hatalı görüşle- 
rine uymayın! Çünkü onlar başkalarını Rablerine denk tutmakta- 
dırlar. 


Tanıklarınızı getirin, bize yaklaştırıp ortaya koyun. 
« هلم‎ ə kelimesinin, Hicaz ekolüne göre tekili de çoğulu da, mü- 


zekker ve müennesi de eşittir. Hep, » هلم‎ » dir. Ancak Beni Temim eko- 


lüne göre bu kelimenin müennesi ve çoğulu olur. “Kısaca haram olarak 
ileri sürdükleri şeylerde,..” “Eğer onlar her şeye rağmen yalan yere şa- 
hitlikte bulunurlarsa, sakın onların bu yalan yere şahitliklerine ka- 
tıhp beraber olmayın;” Onların şahitlik ettikleri şeyler konusunda onla- 
ra teslimiyet göstermeyin, söylediklerini doğrulamayın. Çünkü teslimiyet 
gösterilmesi ve doğrulanmaları halinde adeta onlarla birlikte şahadette 
bulunmuş ve onlar gibi olmuş olur. Kısaca o da bu haliyle onlardan biri 
haline gelmiş olur. “Âyet ve hükümlerimizi yalanlayanların ve ahirete 
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inanmayanların keyiflerine ve hatalı görüşlerine uymayın!” Onlar 
müşriklerin ya da putperestlerin ta kendileridirler. “Çünkü onlar başka 
Rablerine denk tutmaktadırlar.” Putlarını ve putlaştırdıklarını Allah 
ile eşit tutuyorlar. 

» ولا .. اهواء الذين‎ » ayetinde zamir yerine bizzat söz konusu 
edilenlerin kendileri -ismi zahir-in zikredilmiş olması, Yüce Allah'ın 
ayetlerini, hüküm ve mesajlarını yalanlayanların heva ve heveslerine tabi 
olduklarını, buna esir düştüklerini göstermek içindir. Çünkü delile tabi 
olmuş olsaydılar, mutlaka Allah'ı birleyici, tevhit inancına bağlı biri ola- 
rak Allah'ın âyetlerini, hüküm ve mesajlarını doğrularlardı. 
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ی توا آثل ما ا روا E‏ 
Mə -—‏ ولا کتثلوا الاد من En‏ حن 
Kar r‏ ولا LA‏ الفواحش ما طهر مها وما بط 
ولا Qo ir‏ الى حرم di‏ إل باحق ذلكم ويك 
به Ya giy al pi‏ ا لیم لا بالعى > 
2 حتی ESI b Gas A‏ والميزان tələ‏ ۲ 
GS‏ تسا إلا py ğa,‏ لثم فاعدلوا ولو كان ذا . 
öy dadə‏ .—. . درون 
Ya E‏ یفسلف 

ə 0.‏ تشقون جب تم 
uz‏ ُو سی iq Sİ‏ خسن Sen‏ اكل 
شىء Gi‏ وَرَحْمَ çı‏ بلقا ء ربهم ټؤمنُون ö‏ 
Meali ۳‏ 
De ki: “Gelin, Rabbinizin size neleri haram kıldığını size oku-‏ .151 


yup anlatayım: Allah'a ortak koşmayın; anne-babanıza iyilikte bulunun; 
fakirlik ve yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. Çünkü sizin 
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olsun onların olsun rızıklarını verip besleyen Biziz. Çirkinlik ve fena- 
lıkların açığı olsun, gizlisi olsun hepsinden uzak durun, asla yaklaşmayın. 
Adaleti yerine getirip sağlamaktan başka Allah'ın yasaklayıp kutsal say- 
dığı cana kıymayın. Düşünüp aklınızı kullanasınız diye bunları size Allah 
emretmektedir 


, 152. Rüşd-olgunluk ve ergenlik çağına ermedikçe yetimin mal 
varlığına dokunmayın. Meğer ki ona yaklaşmak bir iyi niyete ve masla- 
hata dayansın bu, müstesna; herhangi bir artırım ve eksiklik yapmaksızın 
alış-verişte ölçü ve tartıyı adaletli bir şekilde yerine getirin. Biz hiçbir 
kimseye altından kalkamayacağı bir yükü yükletmeyiz. Herhangi bir gö- 
rüş ortaya koyduğunuzda veya hüküm verdiğinizde, en yakın akrabanıza 
karşı da olsa haksızlık etmeksizin adaletli davranın. Allah'a ya da halka 
© karşı taahhütte bulunduğunuz zaman mutlaka ahdinizi yerine getirin! İşte 
bu ayette söz konusu edilen şeyleri Allah, öğüt ve ders alabilesiniz diye 
size emretti. 


153. Hiç kuşkusuz bu ayetlerde sözü edilen emir ve hükümler 
benim dosdoğru yolumdur. Öyleyse benim bu yolumu izleyin ve benim 
yoluma aykırı yol, dinleri uygulamayın. Aksi takdirde sizi Onun dosdoğ- 
ru yolundan ve dininden ayırıp saptırırlar. İşte Allah'ın emirlerine bağ- 
lanıp yasak ve haramlarından ورو دي‎ için Rabbiniz size bunları 
emretti. . 


154. Yine Biz, iyi bir şekilde davrananlara, emir ve yasaklara uya- 
rak doğru yola yönelenlere nimetlerimizi tamamlamak ve zamanlarındaki 
bütün hükümleri detaylı olarak açıklamak, bir hidayet, rahmet ve yol 
gösteren olmak üzere Kur'an'in indirilmesinden önce Musa'ya da Tev- 
rat”ı verdik ki, Rableri ile buluşup kavuşmaya iman etsinler. 


Tefsiri 


t r ري‎ e 
به شيعا‎ kər تنگم ألا‎ E د رر ده لد‎ 
Z 7۷ وو‎ o م سر‎ 8 o 
تحن رز ة . ولا‎ "Göl من‎ EYİ وبالوالدی خاک ولا‎ 


قروا لاح ما هر qu‏ وما بط ولا تفر الس اعی حرم الل إا 
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y% ayı b, e‏ رك م ي ۸ 3 سم 

و 

151. De ki: “Gelin, Rabbinizin size neleri haram kıldığım size 

okuyup anlatayım: Allah”a ortak koşmayın, anne-babanıza iyilikte 

bulunun: fakirlik ve yoksulluk korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin. 

Çünkü sizin olsun onların olsun rızıklarını verip besleyen Biziz. Çir- 

kinlik ve fenalıkların açığı olsun, gizlisi olsun hepsinden uzak durun, 

asla yaklaşmayın. Adaleti yerine getirip sağlamaktan başka Allah”ın 

yasaklayıp kutsal saydığı cana kıymayın. Düşünüp aklınızı kullana- 
sınız diye bunları size Allah emretmektedir 


Ekinleri ve hayvanları, helâl olan şeyleri yasaklayıp haram kılanlara 
“De ki? “Gelin,” Has olup da genelleştirilen bir ifade tarzıdır. Aslında 
söz konusu bu ifade yüksek bir yerde olup da aşağılarda olan birine ses- 
lenişidir. Daha ifade genel bir hal alana dek çoğalarak arttı. “Rabbinizin 
size neleri yasaklayıp haram kıldığını size okuyup anlatayım:” Rab- 
binizin size haram kıldıklarını,... 


Diğer yönden, « Û » “Mâ” harfi, « £- ə fiilinin sılası-ilgi cümle- 


ciğidir. “Allah'tan başka şeyleri hiçbir zaman Ona ortak koşmayın,” 


A هم قو مر‎ Xor 
Burada, « ان لا تشر كوا‎ » daki » öl » edatı tilavet yani > dələ fiilini 


tefsir ediyor, açıklıyor, yoksa bu, nehi yani yasaklama için değildir. “an- 
ne-babanıza iyilikte bulunun;” anne ve babanıza elinizden geldiğince 
ve tüm gücünüzle iyilikte bulunarak onların yanında yer alın, onları üze- 
cek bir davranışın içine girmeyin. Burada anne ve babaya iyilikte bulun- 
manın haram ya da yasak maddeler arasında yer almasının nedeni, anne 
ve babaya iyiliktir bulunmayı terketmenin haramlığına dikkat çekmek 
içindir. Çünkü anne ve babaya iyilikte bulunmak farz anlamında bir 
vaciptir. Nitekim bundan sonra gelen emirler de bu manada aynı hükmün 
içerisinde yer almış bulunmaktadır. “Fakirlik ve yoksulluk korkusuyla 
çocuklarınızı öldürmeyin.” Fakir ve yoksul kalırım, bundan dolayı açlık 
korkusuyla karşı karşıya kalmış olurum, endişesini ve sıkıntısını, tasasını 
taşımayın. Bu, tıpkı şu ayetteki gibidir: “Fakirliğe düşme korku ve en- 
dişesiyle çocuklarınızı öldürmeyiniz!” (İsra,31) “Çünkü sizin olsun, 
onların olsun rızıklarını verip besleyen Biziz.” Zira kul ve kölelerin 
beslenip yedirilmeleri, rızıklandırılmaları efendileri tarafından sağlanır. 
“Çirkinlik ve fenalıkların açığı olsun” seninle halk arasında işlenenleri 
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olsun, “gizlisi olsun” seninle Rabbin arasında kalanı olsun, “hepsinden 
uzak durun, asla yaklaşmayın.” 


Burada, « yal Ü « ibaresi, € الفراحش‎ « kelimesinden bedeldir. Kı- 


sas gibi, mürtedlik ten dolayı ve recm sebebi gibi “Adaleti yerine geti- 
rip sağlamaktan başka Allah'ın yasaklayıp kutsal saydığı cana kıy- 
mayın.” Size yerine getirmeniz ve bağlı kalmanız için Rabbinizin 
emrederek etraflıca zikrettiği bu gerçekleri, “Düşünüp aklınızı kullana- 
sınız diye bunları size Allah emretmiştir.” Allah katında bunların ne 
kadar büyük ve önemli olduğunu düşünüp akletmeniz için,... 


. 


۱ ——.——. 8 Yağ -ioy 
Haki لثم‎ py وسْعَهَا‎ yu 4 -— pə 2... bis 


رلا 


q əmu “zə iki الله وفوا‎ aq A ولو کان دا‎ 


152. Rüşd-olgunluk ve ergenlik çağına ermedikçe yetimin mal 
varlığına dokunmayın. Meğer ki ona yaklaşmak bir iyi niyete ve 
maslahata dayansın bu, müstesna; herhangi bir artırım ve eksiklik 
yapmaksızın alış-verişte ölçü ve tartıyı adaletli bir şekilde yerine ge- 
tirin. Biz hiçbir kimseye altından kalkamayacağı bir yükü yüklet- 
meyiz. Herhangi bir görüş ortaya koyduğunuzda veya hüküm verdi- 
ğinizde, en yakın akrabanıza karşı da olsa haksızlık etmeksizin 
adaletli davranın. Allah'a ya da halka karşı taahhütte bulundu- 
ğunuz zaman mutlaka ahdinizi yerine getirin! İşte bu ayette söz ko- 
nusu edilen şeyleri Allah, öğüt ve ders alabilesiniz diye size emretti. 


Yani en güzel bir amaca ve haslete bağlı olarak yaklaşılmış olsun. 
Bu da, yetimin malını korumak veya onu üreterek çoğaltmaya yönelik bir 
maksatla olabilir,başka değil. Yetim rüşd çağına gelince de ona malını 


: 5 a > 5 5 5 
teslim edin. Burada geçen, « ei » kelimesi, ergenlik çağına ulaşması 


A 5 9 
manasınadır. Bunu tekili de, € شد‎ » kelimesi olup tıpkı, « فلس‎ » ve 


مس وم 


» افلس‎ ə kelimeleri gibi. “herhangi bir artırım ve eksiklik yapmaksı- 


zın alış-verişte ölçü ve tartıyı adaletli bir şekilde yerine getirin.” Eşit- 
liğe dikkat edin, haksızlıkta bulunmayın. “Biz hiçbir kimseye altından 
kalkamayacağı bir yükü yükletmeyiz.” Ancak gücü dahilinde olanını 
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yükleriz. Yapmasından aciz kalabileceği bir yükümlülüğün altına sok- 
mayız. Dikkat edilirse yüce Allah”ın, ölçü ve tartılarda adaletli olmayı, 
herhangi bir fazlalık ya da noksanlıktan kaçınmayı emretmesinin hemen 
peşinden bu hükme yer vermesi şundan dolayıdır. Tartı ve ölçülerde 
adalet aslında oldukça zor bir meseledir. İşte bunun için “gücün yetmesi” 
konusuna yer verdi ve bunu emretti. Eğer bir husus insan gücünü aşarsa, 
zaten bundan dolayı affolunacaktır, sorumlu tutulmayacaktır, “Herhangi 
bir görüş ortaya koyduğunuzda veya hüküm verdiğinizde, en yakın 
akrabanız da olsa haksızlık etmeyin, adaletli davranın.” Yani 
herhangi bir şahitlik veya bir başka konuda söylenen söz ya da verilen 
hükümde ister lehinizde olsun, ister aleyhinizde olsun en yakınlarınız da- 
hi — doğruyu söyleyin. 


` Nitekim yüce Allah bir başka ayetinde şöyle buyuruyor: “...verece- 
ğiniz hükmünüz ve şahitliğiniz isterse bizzat kendiniz, anne-babanız 
ve yakın akrabanız aleyhinde olsun, isterse onlar zengin veya fakir 
olsunlar adil davranın!” “Allah'a yahut da halka karşı taahhütte 
bulunduğunuz zaman mutlaka ahdinizi yerine getirin!” Misak gü- 
nünde Allah'a verdiğiniz sözünüzde, emir ve yasaklar konusunda veya 
vaad ve vaid isterse adak adama ve yemin konularında olsun mutlaka 
yerine getirin. “İşte bu ayette söz konusu edilen şeyleri Allah, 5 ve 
ders alabilesiniz diye size emretti.” 


Kıraat imamlarından Hamza, Ali ve Hafs iki € ت‎ » harfinden birini 
hazfederek şeddesiz olarak son kelimeyi, «o 5 » şeklinde okumuş- 
lardır. Diğer kıraat imamları ise şeddeli olarak, « 9 şs 5 okumuşlardır. 
Bu fiilin aslı, iki c & » harfiyle olmak iza, نم‎ əsas ə dur. İkinci 


۱ 2 : ... NV AYAŞ : 
« və » harfi « 5 » harfine idğam olunarak « کرون‎ JÛ » okumuşlardır. Bi- 


rinci duruma göre mana, “her ne şekilde olursa olsun” demek iken, diğer 
durumda mana, “Bunu ders çıkarmanız için size emretti” olur. 


öğ -۳‏ هذا Yı də m 1 ٢‏ تب 


بو a‏ فتفرق 


۱0 4 Nisa,135 
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b 65777”‏ 526 .5 ت 

) ترذ‎ ÇE ley a یک عن‎ 

153. Hiç kuşkusuz bu ayetlerde sözü edilen emir ve hükümler 

benim dosdoğru yolumdur. Öyleyse benim bu yolumu izleyin ve be- 

nim yoluma aykırı yol, dinleri uygulamayın. Aksi takdirde sizi Onun 

dosdoğru yolundan ve dininden ayırıp saptırırlar. İşte Allah'ın emir- 

lerine bağlanıp yasak ve haramlarından uzaklaşmanız için Rabbiniz 
size bunları emretti. 


Çünkü bu istenilen emirlere gerektiği gibi uymak benim emrim ve 
isteğimdir, Burada, « هذا صراطى‎ OY ə ibaresine bir « ل‎ » harfinin takdir 


edilmesi tabi olmaya uymaya sebep oluştursun diyedir. Kıraat imam- 
larından İbn Amir, « Əl » harfini şeddesiz olarak, « 57 şeklinde oku- 


muştur. Bunun aslı da, € 21 » dür. Dolayısıyla buradaki “he-el-Hau” har- 
fi dikkat çekme-Şan zamirfdir. l l 
Kıraat imamlarından Hamza ve Ali bunu cümle başı kabul ederek, 
! hemzenin esresiyle, « öl ə şeklinde okumuşlardır. 


» Üzə » kelimesi de haldir. “Öyleyse benim bu yolumu izleyin 


ve bu yoluma aykırı olan” Yahudilik, Hıristiyanlık, ateşperestlik din ve 
inançlarıyla başka sapık yolardan ve bidatlerden oluşan “yol ve dinleri 
uygulamayın. Aksi takdirde sizi O'nun dosdoğru yolundan ve 
dininden ayırıp saptırırlar.” Allah'ın dosdoğru olan yolundan sapıtan 
kimseler ve güçler durumuna gelmiş olursunuz. Oysaki Allah'ın 
dosdoğru yolu da İslâm dininden başkası değildir. Anlatıldığına göre 
Rasülullah (sav), dosdoğru bir hat-çizgi çizer. Sonra da şöyle buyurur: 
“İşte bu, rüşd-doğru olan yol, Allah'ın yoludur. Dolayısıyla buna 
| uyun ve bunu uygulayın.” Daha sonra ise o doğru çizginin her bir tara- 

fına altışar eğri çizgi-hat çizdi. Sonra da şöyle buyurdu: “İşte bu gör- 
| dükleriniz de bir takım yollardır ki, bunłardan her birinin başında 
insanları o yola çağıran bir şeytan durup beklemektedir. Sakın o 
yollara yaklaşmayın ve onlardan uzak durun. ” Rasulullah (sav) daha 
sonra da tefsirini yaptığımız bu 0 okudular. / 


ll [Bak, Ahmed b. Hanbel, Müsned, 1/435, 465. Darimi, Sünen, 1/67-68. Hakim, Müs- 
tedrek, 2/318. İbn Hibban, 7. Hepsinde de lafızlar yaklaşık ifadelerle aynı konuyu işle- 
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Sonraları Her oniki farklı yol ve çizgiden altışar yol-farklı görüş 
daha ortaya çıkarak bu sayı yetmişiki farklı yol-anlayış ve görüş halini al- 
mış oldu.” Abdullah b. Abbas'ın anlattığına göre bu âyetlerin tamamı 
muhkem âyetler olup semâvi kitapların hiç birisinde nesh olunmamış, 
hükümleri yürürlükten kaldırılmamıştır. 


Ka'b'tan rivayete göre oda şöyle demiştir: “Doğrusu bu âyetler, 
Tevrat'ta kesinlikle ilk yer alan âyetlerdir.” “İşte Allah'ın emirlerine 
bağlanıp yasak ve haramlardan uzaklaşmanız için Rabbiniz size 
bunları emretti.” Böylece hepinizin Allah'ın emirlerine bağlı kalarak 
yasaklarından da uzak durma umudunu taşımanızı emir buyuruyor. Dik- 
kat edilirse, ilk önce, “Düşünüp aklınızı kullanasınız diye”, sonra, “öğüt 
ve degs alabilesiniz diye,” ve en sonra da, “Allah” ın emirlerine bağlanıp 


5 


yasak ve haramlardan x için” yani, önce « ن‎ yax » peşinden, 


x 4 300 ند‎ » ve en sonrada, « o az ə buyurarak şu gerçeğe işaret bu- 


yuruyor: “İnsanlar bir şeyi düşünerek akıl çerçevesinde değerlendirdik- 
lerinde, gerçek anlamda düşünebilirler, bunun ardından da kendileri için 
ders çıkarıp haram ve yasaklardan uzak kalırlar. 


" 
£ 


x...‏ أئتا مُومّی الکتاب ır‏ وتفصيلا 
رس ro‏ رت رو m‏ لاو ”- 

لخر که ء İŞ‏ وَرَحْمَة əl‏ بلقَاء ربهم يؤمنون $ 

154. Yine Biz, iyi bir şekilde davrananlara, emir ve yasaklara 
uyarak doğru yola yönelenlere nimetlerimizi tamamlamak ve zaman- 
larındaki bütün hükümleri detaylı olarak açıklamak, bir hidayet, 
rahmet ve yol gösteren olmak üzere Kur'an'ın indirilmesinden önce 
Musa'ya da Tevrat'ı verdik ki, Rableri ile buluşup kavuşmaya iman 
etsinler. 


Yani biz size,” Musa’ya kitabı verenin biz olduğumuzu size bildir- 
dik” demektir. Ya da bu öyet de daha önce geçen, “De ki” diye başlayan 
ayet üzerine atfolunmuştur. Buna göre mana. “De ki: Biz Musa’ ya,.... 
verdik.” Demektir. Veya burada, “Sümme” kelimesi, cümle ile birlikte, 


miştir. Ancak hiç birisinde, “altı hat çizdi” ifadesinde bir tahdit-sınırlama yoktur, hepsi 
de farklı farklıdırlar. Bak. İbn Kesir, Tefsir,2/242. 
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“Vav” manasınadır. Tıpkı, “Yunus, 46” daki, « .... الله‎ z » burada ma- 


na, “sonra Allah,...” olabileceği gibi, “Ve Allah,...” diye de olabilir. İşte 
bu da böyledir. “Biz iyi bir şekilde davrananlara” yani ihsan sahibi, 
salih ve olgun olanlara, demektir. Burada asıl vurgulanan husus, “İhsan 
ve iyilik sahibi kimselerdir.” 


Çünkü Abdullah b. Mesut'un kıraatı olan, « (A> él » yani ih- 


sanda bulunanlar, buna delildir. Ya da bununla Hz. Musa murad olun- 
muştur. Dolayısıyla bunu manası şöyle olmaktadır: “Allah”ı kendisine 
emrettiği şeyleri yerine getirmede, tebliğ ve itaatteki tam bağlılık ve fesli- 
miyeti bakımından onun olgunluğuna ve üstünlüğüne karşı bir gösterge 
olmak üzere Musa”ya Tevrat”ı verdik” demektir. 


« لكل شىء‎ Mali 7 » Dinleri konusunda muhtaç oldukları her şeyi 


etraflıca açıkladık. İsrailoğulları ”Rableri ile buluşup kavuşmaya iman 
etsinler.” Öldükten sonraki dirilmeye, hesaba çekilmeye ve rü’ yete, Al- 
lah'ı ahirette görmeye inansılar, bunu doğrulasınlar. 


e € ə 
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155. — 158. AYETLER 
ا‎ . xə İŞİ وهذا کتاب‎ 
GR الکتاب على طائفتین مرن‎ Ji Cl ۳1 ola) 
“ E ə 7 o 
döl رار ا‎ 3 Yə وان كنا عَنْ دراستهم لا فلین‎ 
رل رل‎ a 3 : nz 
الکتاب :25 دم منهم 553 بِيئّة* من‎ zz 


3 


— کلب‎ Ya “ə çə s si sə 


A "az تأت تشه‎ yağ gi که‎ 
s عي‎ o 

.60 
او کسبت قی إقانھا حيرا فل انتظروا ات (o öyle‏ 


Meali 
155. İşte bu Kur”an da indirdiğimiz çok bereketli ve menfaatli bir 


kitaptır. O halde ona uyun, Allah”a karşı olan sorumluluğunuzu iyice bi- 
lin ki, Onun merhametine kavuşasınız. 


156. Ve bir de: “Bizden önce yaşayan iki topluluğa ancak Kitap 
indirildi. Oysaki biz onların ders görüp öğrendiklerinden habersizdik” ba- 
hanesini ileri sürmemeniz için, 


157. Ya da: “Eğer bize de bir Kitap indirilmiş olsaydı, kesinlikle 
biz onlardan daha çok doğru yola ve hakka sarılırdık” dememeniz için 
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indirdik. İşte şu anda Rabbinizden size apaçık bir kanıt, bir yol gösteren 
ve bir rahmet geldi. Bu durumda Allah'ın hüküm ve mesajlarını yalan- 
layanlardan ve insanları ona yönelmekten alıkoyan kimselerden daha 
zalim kim olabilir? Hüküm ve mesajlarımızdan yüz çevirmek suretiyle 
engelleyenleri, pek yakın bir gelecekte bu engellemeleri yüzünden şid- 
detli ve incitici bir azapla cezalandıracağız. 


` 158. Onlar iman etmek için daha neyi bekliyorlar? Yoksa kendile- 

` rine meleklerin inip gelmelerini mi? Rabbinin onları yerlebir edecek 

azabının veya Rabbinin kıyamet belirtilerinden birinin gelmesini mi bek- 

liyorlar? Fakat Rabbinin kimi kıyamet belirtilerinin ortaya çıkacağı gün- 

de iman etmenin, önceden iman etmemiş veya iman ettiği halde bir iyi- 

likte bulunmamış olan hiçbir kimseye hiçbir yarar ve fayda getirmez. De 

` ki: Bizim Rabbimizin sevabını beklemekte olduğumuz gibi siz de Rab- 
bizin azabını bekleyin. 


Tefsiri 
حَمُون که‎ i .—. kİ LADA uc DİŞİ کتاب‎ daği -۰ 


155. İşte bu Kur'an da indirdiğimiz çok bereketli ve menfaatli 
bir kitaptır. O halde ona uyun, Allah'a karşı olan sorumluluğunuzu 
iyice bilin ki, Onun merhametine kavuşasınız. 

Hayrı ve faydası sonsuzdur. “O halde ona uyun, Allah'a karşı o- 
lan sorumluluğunuzu iyice bilin ki,” Ona muhalefetten kaçının ki, 
“Onun merhametine kavuşasınız.” Allah'ın rahmet ve merhametine 
eresiniz. 


۹ - ان تقولوا m. s Cl‏ طائفتیّن من uz‏ "و 
كنا عَنْ دراستهم لْعَافلينَ 3 


156. Ve bir de: “Bizden önce yaşayan iki topluluğa ancak Kitap 
indirildi. Oysaki biz onların ders görüp öğrendiklerinden habersiz- 
dik” bahanesini ileri sürmemeniz için, 

“Ve bir de: “bizden önce yaşayan” ve kendilerine Tevrat verilen 
yahudilerle, İncil gönderilen Hıristiyan “iki topluluğa ancak kitap indi- 
rildi.” İşte bu ayet Mecusi denilen ateşperestlerin Kitap ehli olmadık- 
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larının bir delili ve kanıtıdır. “Oysaki biz onların ders görüp öğrendik- 
lerinden habersizdik” Onlara inen kitapları okuyup öğrenmekten bir 
bilgimiz yoktu “ bahanesini ileri sürmemeniz için,” Bizim bu konuyla 
ilgili olarak hiçbir şeyden haberimiz ve bilgimiz yoktu, dememeniz için. 


Burada yer alan, « öl » “İn” edatı şeddeli olan « öl ə den hafif- 
letilendir. « © فلو‎ ə daki «J ə harfi buradaki, & öl » edatının nefiy/o- 
lumsuzluk bildiren « öl ə harfinden ayırdedilmesi için gelmiştir. 

Dolayısıyla bunun aslı şöyledir: 

— عن دراستهم لا فلین‎ Er öp ə dir. Bu itibarla, » 3 » daki zamir de 


dikkat çekme-şan zamiridir. Mana ise: “Doğrusu biz gerçekten onların 
bilgilerinden habersizdik, bunu bilesiniz” demektir. 


Buradaki asıl muhataplar da dönemin Mekke halkıdır. Bundan 
amaçlanan şey de şudur: Hz. Muhammed (sav)'e Kur'an'ın indirilme- 
siyle, Mekkelilerin aleyhine bir kanıtı ve hücceti ortaya koymaktır. 
Böylece yarın kıyamet gününde, “Tevrat ile İncil bizden önce geçen iki 
topluma, Yahudilerle Hıristiyanlara indirildi. Oysa bizim her iki kitap 
hakkında herhangi bir bilgimiz de yoktu” bahanesine sığınmamaları için 
Kur'an'ı indirdik. 


əəə‏ 7 ې e . ” r‏ ندا سم 3 E‏ عام 

-Yov‏ او تقولوا لو آنا ئرل zz‏ الکتاب لکنا أهدى متهم فقد 
E 7 ZA» sö ei 2 ə 1‏ 2 تو 3 v x. - 327 ə‏ 
حاءكم بينة من ربكم Gİ‏ ورحمة فمن أظلم ممن كذب بايات الله , 
UL‏ ا ə s, a e İL en dak aa ə zə,‏ اا 2 
وصدف e‏ سنجزی الذین یصد فون عن انا سوء العذاب G‏ کائوا 
يَصّد فون که 
Ya da: “Eğer bize de bir Kitap indirilmiş olsaydı, kesinlik-‏ .157 
le biz onlardan daha çok doğru yola ve hakka sarılırdık” dememeniz‏ 
için indirdik. İşte şu anda Rabbinizden size apaçık bir kanıt, bir yol‏ 
gösteren ve bir rahmet geldi. Bu durumda Allah”ın hüküm ve me-‏ 
sailarını yalanlayanlardan ve insanları ona yönelmekten ahkoyan‏ 
kimselerden daha zalim kim olabilir? Hüküm ve mesajlarımızdan‏ 
yüz çevirmek suretiyle engelleyenleri, pek yakın bir gelecekte bu en-‏ 
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gellemeleri yüzünden şiddetli ve incitici bir azapla cezalandıracağız. 


Çünkü bizim zihinlefimiz çok daha keskin, kavrayış ve ۳7 
onlarınkinden daha üstündür. Kaldı ki Araplara ait eski dönemlerini, soy- 
soplarıyla ilgili bilgileri biz tümüyle hafızamızda saklamış bir toplumuz 
“dememeniz için indirdik.” Böyle hoşlanılmayacak bir söz sarfetme- 
meniz için gönderdik. “İşte şu anda Rabbinizden size apaçık bir ka- 
mt,’ Eğer kendiliğinizden ortaya koyup söylemekte olduğunuz sözleri- 
nizde doğru ve samimi iseniz, işte şimdi içinde kesin ve apaçık kanıt ve 
açıklama bulunan, tüm bahanelere son noktayı koyacak olan gerçek delil 
ve hüccet Rabbinizden gelmiş bulunuyor. Burada şart hazfedilmiş ki bu 
haziflerin en güzellerindendir. “bir yol gösteren ve bir rahmet geldi.” 
Kim de bunların sıhhatini ve doğruluğunu öğrendikten sonra “Bu durum 
da Allah”ın hüküm ve mesailarını yalanlayanlardan ve insanları ona 
yönelmekten alıkoyan” ve ondan yüzçeviren “kimselerden daha zalim 
kim olabilir? Hüküm ve mesajlarımızdan yüzçevirmek suretiyle 
engelleyenleri, pek yakın bir gelecekte bu engellemeleri yüzünden 
şiddetli ve incitici bir azapla cezalandıracağız.” Cezalandırmada örne- 
ği asla görülememiş şiddetteki incitici bir azapla. 


i‏ ”“ ب سن رو i‏ ۶ رد 22 r‏ کا رو 
Ea‏ آن Sol zi‏ از یاتی yaş‏ یات 


o id 
روس ره هم سي حر‎ 
3 


b 5 50577‏ - 595 ار 3 z‏ 8 32 # 
بَعْض ایات ربك يوم یاتی Qax‏ ایّات ربك لا ینف فسا اھا لم تكن 


2 z 2 b saz > هرم‎ 2 i 

متت من قبل او كسبّت فى انها Zə‏ قل انْتَظروا انا منتظرون 4 

158. Onlar iman etmek için daha neyi bekliyorlar? Yoksa ken- 
dilerine meleklerin inip gelmelerini mi? Rabbinin onları yerle-bir 
edecek azabının veya Rabbinin kıyamet belirtilerinden birinin gel- 
mesini mi bekliyorlar? Fakat Rabbinin kimi kıyamet belirtilerinin 
ortaya çıkacağı günde iman etmenin, önceden iman etmemiş veya 
iman ettiği halde bir iyilikte bulunmamış olan hiçbir kimseye hiçbir 
yarar ve fayda getirmez. De ki: Bizim Rabbimizin sevabını bekle- 
mekte olduğumuz gibi siz de Rabbizin azabını bekleyin. 

Çünkü biz kendilerine vahdaniyemize ilişkin ve risaletin, peygam- 
berlik ya da mesajın sabit ve kesinliğine dair tüm delilleri, kanıtları ser- - 
gilediğimiz halde bu kimseler inanmak için daha neyin peşindeler? Kaldı 
ki, onların tüm sapık itikat ve inançlarının da geçersizliğini, batıl oluşunu 
da ortaya dökmüşüz. Artık tüm bu gerçeklerden sonra dalaleti terketmek 
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için, sapıklığı bırakmak için bunlar daha neyi beklemektedirler? “Yoksa 
kendilerine” canlarını almaları için ölüm “meleklerinin inip gelmesini 
mi? Rabbinin onları yerle bir edecek azabının” azap ya da kıyametin 
“veya Rabbinin kıyamet belirtilerinden birinin gelmesini mi 
bekliyorlar?” Kıyamet alamet veya belirtilerinden olan güneşin batıdan 
doğması ve benzeri daha başka belirtileri gibi. 


Ayetteki, « أن تاتیهم‎ » kelimesini kıraat imamlarından Hamza, Ali 
ve Halef « uz » harfiyle, « sU ə olarak okumuşlardır., 


Yine ayette, “Rabbinin gelmesini mi?” diye geçen ifade, “Rabbinin 
emrinin gelmesini mi” olarak verdik. Bu da Allah”ın azabı veya kıya- 
metin gelmesi manasında tefsir olunmuştur. 


Burada bunu bu şekilde yorumlanmasının sebebi de, x OL! » “gel- 


me” fiilinin müteşabih olması nedeniyledir. Bu itibarla, bir nass olarak 
değerlendirilmesi açısından, “Allah'ın emrinin gelmesi” diye verilmiştir, 
Bu manada muhkemdir. Dolayısıyla buna bu şekilde yorum getirilmiştir. 
“Fakat Rabbinin kimi kıyamet belirtilerinin ortaya çıkacağı günde 
iman etmenin,” çünkü böyle bir iman kişini kendi isteğiyle ve ihtiyarıyla 
olmayıp, gelen azabı görmesi sebebiyle, sırf azabı. ve cezayı önlemek için 
olan bir imandır, artık kendilerinden umutlarını kesmişler, imandan başka 
yapacakları bir şeyleri kalmamıştır. İşte böyle bir günde iman etmenin, 
“önceden iman etmemiş veya iman ettiği halde bir iyilikte bulun- 
mamış olan hiçbir kimseye hiçbir yarar ve fayda getirmez.” Yani 
inancında bir ihlas ve samimiyet bulunmayanlar... Nitekim güneşin ba- 
tıdan doğmasından sonra kafirin bu anda iman etmesinin bir anlamı yok- 
tur, böyle bir iman kabul olunmaz. Aynı şekilde böyle bir anda münafık 
ya da müslümanın da imanı ihlasa dönüşse de kabul edilmez, tevbe et- 
mesi de bir anlam taşımaz. 


Bu itibarla bununu takdiri şöyledir: “Daha önce iman etmemiş bir 
kimsenin gerçeği gördükten sonra inanması ona bir menfaat sağlamaz ve 
daha önce tevbe etmemiş bir kimsenin de tam böyle bir anda tevbe et- 
mesi de anlamsızdır. Çünkü kabul edilmez. “De ki: “Bizim Rabbimizin 
sevabını beklemekte olduğumuz gibi siz de Rabbinizin azabın” üç 
alametten birini “bekleyin.” Biz de siz de hep birlikte göreceğiz. 
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.25 
ہے . əv A‏ رم do ٥‏ و مه 7 
بِالْحَسَئة له isi yaz‏ وَمَنْ جاء بالسيئة فلا يجرى Vİ‏ 


dirən 


2.55 en ra قل إن صلاتى‎ Ji gospi 


A 


# 


رب çe)‏ 7 لا شريك 2 eşi ə‏ 7:5 
١ 0.‏ 
a‏ تکسب تفس إلا ez‏ و ترر .9 222 ex‏ 
تم إلى SE‏ مرحعكم ŞE‏ بما gu iyi‏ 
gl iş‏ جک Ni cağı‏ وفع x‏ —- 
درحات لر فى ۳ أا öl‏ رب سریع ماب" 
səsi: öp‏ رحيم و 


5 o 
a i 


Meâli 
159. Doğrusu dinlerinin esaslarını bozarak parça ve guruplara ayrı- 


lanlar var ya, artık senin onlar adına yapacağın bir şey yoktur. Bundan 
böyle onların hesabı ve cezası ancak Allah'a kalmıştır. Sonra vakti gel- 
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diğinde Allah kendilerine yapıp ettiklerini bir bir bildirecektir. 


160. Kim Allah'ın katına güzel bir iş ve davranışla gelirse, yaptığı- 
nın on katı ödül alacaktır. Kim de kötü bir fiil işlemiş olarak gelirse 
işlediğinin aynısıyla ceza görecektir. Onların hiçbiri haksızlığa uğratıl- 
mayacaklar. 


161. De ki: “Rabbim beni din yönünden dosdoğru bir yola, İbra- 
him'in batıl hiçbir inanca bulaşmamış ve aynı saflığıyla ayakta duran ve 
tevhid dini olan İslâm yoluna yöneltti. O hiçbir zaman Allah'tan başka- 
sına Rablik ve ilahlık tanımamıştı.” 


162. De ki: “Şüphesiz benim namazım, ibadetlerim ve yakınlaşma- 
larım, hayatımdaki taatlerim ve iyi işlerim, varlığım, üzerinde nefesimi 
iman ve salih amellerle verdiğim ölümüm halis olarak âlemlerin Rabbi 
olan Allah içindir. 


163- İbadet ve işlerimde asla Allah'tan başkasına ilahlık tanımaya 
yer yoktur. Rabbimin bana emri budur ve ben de buna uydum. Ben kendi 
ümmeti içinde kendini Allah'a teslim edenlerin ilki ve öncüsüyüm.” 


164- De ki: “Allah her şeyin Rabbi iken Allah'tan başka bir Rab mı 
arayacağım? Herkesin kazandıkları yalnızca kendilerini ilgilendirir. 
Hiçbir günahkar ve sorumlu kimseye bir başkasına ait günah ve sorum- 
luluk yüklenmez. Kaldi ki sonunda dönüşünüz Rabbinize olacaktır. Ve O 
da, üzerinde anlaşamadığınız her hususu tüm çıplaklığıyla gözlerinizin 
önüne serecektir. 


165- Ki O, dünyayı Allah'ın emirleri doğrultusunda mamur hale 
getirmek için sizi yetkili kimseler kılmıştır. Vermiş olduğu nimet ve im- 
kanlarla sizi denemek için derecelerle de kiminizi kiminizden üstün kıl- 
mıştır. Şüphesiz senin Rabbin cezalandırma ve hesap görmede çok hız- 
lıdır. Bununla birlikte kesin olarak bilmelisiniz ki, O, gerçekten çok çok 
bağışlayıcı ve merhamet edicidir. 
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Tefsiri 


b 


5 ۱ .. 0 a, Qə s l 
فرقوا ديهم وكاثوا شيّعًا لست منهم فى شىء‎ Gəl öl ۹ 
i E Tale ځور« "وره سر سيج ا‎ 1 oOo سح‎ 


159. Doğrusu dinlerinin esaslarını bozarak parça ve guruplara 
ayrılanlar var ya, artık senin onlar adına yapacağın bir şey yoktur. 
Bundan böyle onların hesabı ve cezası ancak Allah”a kalmıştır. Son- 
ra vakti geldiğinde Allah kendilerine yapıp ettiklerini bir bir bildi- 
recektir. l 


Tıpkı Yahudi ve Hıristiyanların dinleri konusunda ihtilafa düşerek 
bölünüp parçalandıkları gibi böylece onlar da dinleri hususunda ihtilafa 
düşerek parçalara ve guruplara bölündüler. Nitekim hadiste şöyle bu- 
yurulmuştur: “Yahudiler yetmişbir fırkaya ayrıldılar, biri dışında 
hepsi dipsiz olan cehennem ateşine yuvarlandılar. O bir tanesi de 
kurtuluşa eren fırkadır-Naciye fırkasıdır. Hırıstiyanlar da yetmiş iki 
parçaya bölündüler, biri dışında hepsi dipsiz cehennem ateşine 
yuvarlandılar. Benim ümmetim de yetmişüç parçaya bölünecekler. 
Biri dışında hepsi dipsiz cehennem ateşine düşecekler. O bir tanesi 
de doğruluk üzere olan büyük İslâm cemaatidir.” Farklı bir rivayette 
ise şöyle buyurulmuştur: “O bir tanesi de benim ve ashabımın 
üzerinde bulundukları yoldur.” 


“Dinlerinin esaslarını bozdular, parçaladılar” demek, dinin kimi 
esaslarına iman ettiler, kimisini de inkar ettiler. Kıraat imamlarından, 


Sar .. 
Hamza ve Ali, « 1355 » fiilini, « 1575 ə şeklinde okumuşlardır. Bunun 


da manası, “terkettiler” demektir. “Fırka ve guruplara ayrıldılar” demek, 
her bir gurup ve topluluk başlarına bir lider seçerek birbirlerine düştüler, 
paramparça oldular. “artık senin onlar adına yapacağın bir şey yoktur” 
demek, “sen onlardan sorumlu tutulmayacaksın, onların bölünüp 
parçalanmaları sebebiyle sen hesaba çekilecek değilsin veya sen onların 
cezalandırılmalarından sorumlu olmayacaksın” “Bundan böyle onların 
hesabı ve cezası ancak Allah'a kalmıştır. Sonra vakti geldiğinde Al- 
lah kendilerine yapıp ettiklerini bir bir bildirecektir.” Bundan dolayı 


12 (Ahmed, Müsned; 2/332, Ebu Davud, Sünnet; 4596. İbn Mace, Fiten, 3991. Tirmizi, 
İman, 2642. İbn Hibban, 62471 
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da onları cezalandıracaktır. 
“ə امال ومر جاء بالسيكة‎ az ib ei من جاء‎ ۰ 
4 Ok? Yy وهم‎ Gis Y eu 


160. Kim Allah”ın katına güzel bir iş ve davranışla gelirse, 
yaptığının on katı ödül alacaktır. Kim de kötü bir fiil işlemiş olarak 
gelirse işlediğinin aynısıyla ceza görecektir. Onların hiçbiri 
haksızlığa uğratılmayacaklar. 

“Kim Allah'ın katına güzel bir iş ve davranışla gelirse 
yaptığının on katı ödül alacaktır.” Yani işlediğinin benzeri şeyin on 
katını “alacaktır. Ancak burada açıklayıcı mahiyette olan cins sıfatı, 
mevsuf yerine geçmiştir. “Kim de kötü bir fiil işlemiş olarak gelirse 
işlediğinin aynısıyla ceza görecektir. Onların hiçbiri” sevapları 
eksiltilmek veya cezaları arttırılmak gibi bir durumla asla “haksızlığa 
uğratılmayacaklar. ” 


s. 


يم e 57 ١ ۳ e‏ 
-١‏ #قل gəl‏ هُدينى ربی إلى صراط Üzə yi‏ - له 
Mə zə ,‏ ۲ ۱ 1 7 7 1 
رهم حَنيفا ماکان من امش gas‏ 


161. De ki: “Rabbim beni din yönünden dosdoğru bir yola, 
İbrahim”in batıl hiçbir inanca bulaşmamış ve aynı saflığıyla ayakta 
duran ve tevhid dini olan İslâm yoluna yöneltti. O hiçbir zaman Al- 
lah”tan başkasına Rablik ve ilahlık tanımamıştı.” 


Kıraat imamlarından Ebu Amr, Nafi ve Ebu Cafer, € «s » harfinin 
fethasıyla » ربی‎ ə şeklinde okurken, diğerleri, « é » harfinin sükünü ile, 


m. ۲ . 8 . sö A 7 4 
« ربی‎ » olarak kıraat etmişlerdir. « دیا‎ » kelimesi, « إلى صراط مستقیم‎ « 
8 . 0 ١ , Tə 9 


in mahallinden bedel olarak mansuptur. “...dosdoğru bir yola yöneltti” 
manasında olan bu cümleye şu âyet delil gösterilmiştir: “Ve sizi 
dosdoğru yola iletiyor.” (Fetih, 20) 


“$ و‎ üç ə şeklinde okunan kelime, » ə » fiilinden alımadır. 


« vər ə kelimesi “Fey”i/” kalıbında olup, tıpkı, > AZ. ə kelimesinin de, 
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“Sâde” fiilinden alınmış olması gibidir. Bu kelimenin, « RE » fiilinden 
alınmış olması, « قائم‎ ə kökünden alınmasından daha çok mübalağa ve 


aşırılık ifade eder. « LE » şeklindeki kıraat, Asım, Hamza, Kisâi, Halef 


ve İbn Amire aittir. 

Diğer kıraat imamları ise, « ii » olarak okumuşlardır, « üə 
kelimesi, » قيام‎ ə anlamında bir mastar olup, bununla beraber “Din” ifa- 
desi bu sıfatla nitelenmiştir. « pad ar ə de atfı beyan,açıklama mana- 

١ sında bir atıftır. « خنیفا‎ » de “İbrahim”den haldir. 


“O hiçbir zaman Allah”tan başkasına Rablik ve ilahlık tanıma- 
mıştır.” Ey Kureyşliler İbrahim Peygamber hiçbir zaman Allah'tan 
başkasını ilâh edinerek Allah'a ortak koşmamıştır. f 


te b İğ -۲‏ وششكى G‏ وتاتی A‏ الاب 


162. De ki: “Şüphesiz benim namazım, ibadetlerim ve yakınlaş- 
malarım, hayatımdaki taatlerim ve iyi işlerim, varlığım, üzerinde 
nefesimi iman ve salih amellerle verdiğim ölümüm halis olarak âlem- 
lerin Rabbi olan Allah içindir. 

“De ki: “şüphesiz benim namazım, ibadetlerim ve yakınlaşma- 
larım,” farz ve nafile namazlarım, ibadetlerim, Allah”ı rızasına bağlı 
olarak kestiğim kurbanlarım, yaptığım hac görevlerim, “hayatımdaki 
taatlerim ve iyi işlerim, varlığım, üzerinde nefesimi iman ve salih 
amellerle verdiğim ölümüm” Hayatta iken yaptığım her iyilik, üzerinde 
nefesimi-canımı ve ruhumu teslim ettiğim imanım ve salih amellerim 
“halis” ve samimi “olarak ölemlerin Rabbi olan Allah içindir.” 


Hep Onun rızasına yöneliktir. « — » ibadet eden anlamında, 
« AA » manasınadır. Kıraat imamlarından Medineli Nafi, «ومحياى»‎ 
kelimesindeki « ى‎ » harfini sakin olarak, « ومحیای‎ » okumuştur. 
« مماتی‎ « deki « ی‎ » harfini de fethali olarak, « مماتی‎ » şeklinde 
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okumuştur. Ancak diğer kıraat imamları bunun aksi olarak, birinciyi ya- 


ni, «él و‎ » kelimesindeki « us » harfini fethali olarak, « “l> » ve 


«laa » kelimesindeki « é » harfini de sükünlü olarak, « Gl » oku- 


muşlardır. 
5 su ən را‎ E e و‎ FARA 
KLAN أول‎ ET, هلا شريك له وبذلك أمرت‎ - ۳ 
1١ ai 2 مر‎ > 1 


163- İbadet ve işlerimde asla Allah”tan başkasına ilahlık tanı- 
maya yer yoktur. Rabbimin bana emri budur ve ben de buna uy- 
dum. Ben kendi ümmeti içinde kendini Allah'a teslim edenlerin ilki 
ve öncüsüyüm.” 


Bu konuda hiçbir şeye ilâhlık vererek Allah ile ortak tutmaya 
kesinlikle yer ve imkan yoktur. “Rabbimin bana emri budur.” Çünkü 
bu manadaki emre ihlas ve samimiyetle bağlı kalmam emri bana verildi. 
“Ve ben de buna uydum. Ben kendi ümmeti içinde kendisini Allah'a 
teslim edenlerin ilki ve öncüsüyüm.” Çünkü her bir peygamberin 
müslüman olması kendi ümmetinin müslümanlığından önce gelir ve 
öyledir. 


vi Heş 0 yi‏ ترر ٢‏ 232 أخثرى EK‏ مجك 


164- De ki: “Allah her şeyin Rabbi iken Allah'tan başka bir 
Rab mı arayacağım? Herkesin kazandıkları yalnızca kendilerini ilgi- 
lendirir. Hiçbir günahkar ve sorumlu kimseye bir başkasına ait gü- 
nah ve sorumluluk yüklenmez. Kaldı ki sonunda dönüşünüz Rabbi- 
nize olacaktır. Ve O da, üzerinde anlaşamadığınız her hususu tüm 
çıplaklığıyla gözlerinizin önüne serecektir. 


Burada, “Allah”tan başka bir Rab mı arayacağım?” ifadesi, müş- 
riklerin ilâh edinerek ilâhi mesajları dışlayanların, peygamberi ve ona 
iman edenleri kendi ilâhlarına çağrıda bulunmalarına karşılık bir karşı 
cevaptır. Çünkü cümle içerisindeki hemze inkâr ve reddi içermektedir. 
Bu itibarla bu şu anlama gelir: “Ben Allah'tan başka bir Rab istemeyi red 
ve inkar ediyorum, asla böyle bir şeyi kabul etmiyorum.”Aynı şekilde, 
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mefulün fiile takdimi, işin bu noktasının çok daha önemli olduğunun 
gösterilmesi içindir. Kaldı ki, Allah, her şeyin Rabbi olması itibariyle, 
Onun dışındakilerin tamamı, Allah'ın. kendilerini yetiştirmesine, eğitme- 
sine bağlı ve mahkümdür. Bir de zaten bu varlık dünyasında O'ndan 
başka Rab'lık hakkına sahip hiçbir güç ve kuvvet yoktur. “Herkesin 
kazandıkları yalnızca kendilerini ilgilendirir.” Bu nokta vereceğimiz 
ayette görüleceği gibi onların oradaki sözlerine de bir cevaptır. Çünkü 

. müşrik ve kâfirlerin inananlara çağrısı şöyledir: “Bizim yolumuza girin, 
sizin günahlarınızı biz yüklenelim.”(Ankebüt,12) 


“Hiçbir günahkör ve sorumlu kimse bir başkasına ait günah ve 
sorumluluk yüklenmez.” Hiçbir günahkör kimse başkasının suçu ve 
günahı yüzünden hesaba çekilmez. “Kaldı ki, sonunda dönüşünüz 

` Rabbinize olacaktır. Ve O da,üzerinde anlaşamadığınız her hususu 
tüm çıplaklığıyla gözlerinizin önüne serecektir.”” Üzerinde tartışarak 
ayrılığa düşüp ve bundan dolayı farklı farklı guruplara ayrıldığınız din ve 
inançlar konusunda gerçekler önünüze konulacaktır. 


277 هه‎ e e e 2 vap 

LA - ٥‏ الذى جَعلکم حلائف الارض ورفع xax‏ فوق بعص 
e a. əm 5” ...‏ 5 ۳ 5 
درحَات لیبلوکم فی ما اتیکم öl‏ ربك سَريعٌ العقاب وان 1 
Ki O, dünyayı Allah'ın emirleri doğrultusunda mamur‏ -165 
hale getirmek için sizi yetkili kimseler kılmıştır. Vermiş olduğu ni-‏ 
met ve imkanlarla sizi denemek için derecelerle de kiminizi kimi-‏ 
nizden üstün kılmıştır. Şüphesiz senin Rabbin cezalandırma ve hesap‏ 


görmede çok hızlıdır. Bununla birlikte kesin olarak bilmelisiniz ki, 
O, gerçekten çok çok bağışlayıcı ve merhamet edicidir. 


“Ki O, dünyayı Allah”ın emirleri doğrultusunda mamur hale 
getirmek için yetkili kimseler kılmıştır.” Çünkü Hz. Muhammed (sav), 
peygamberlerin sonuncusu olduğu gibi, ümmeti de diğer ümmetlerden 
sonra gelerek onların yerini almışlardır. Ya da kimisi kimisinin yerine 
geçerek onlara halef olmuştur veya onlar Allah'ı arzında, var ettiği dün- 
yada O'nun adına hükümleri icra eden ve bu manada o dünyaya sahip 
olan kimselerdir.Sahip olmaları bakımından da orada tasarruf yetkisine 
sahiptirler. “Vermiş olduğu nimet ve imkânlarla sizi denemek için 
derecelerle de kiminizi kiminizden üstün kılmıştır. Şeref, saygınlık, 
rızık ve daha sayamayacağımız nice şeyler bakımından sizleri derecelerle 
birbirinizden üstün kılmıştır. Zira size mal, mevki, makam vermiştir. Bu 
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bakımdan acaba söz konusu nimetlere nasıl şükredeceksiniz? Üstün bir | 
konumda olan bir kimse kendi konumundan daha düşük bir seviyede 
bulunanlara nasıl bir muamelede bulunacaktır? Zengin fakire karşı nasıl 
bir tavır sergileyecektir? Malik ve sahip konumunda bulunan biri kendi 
emri altındakilere karşı nasıl davranacaktır? İşte bu ve benzeri 


imtihanlar... Burada, x 25.75 » kelimesi, ikinci bir mefuldür veya, « الى‎ 


takdirindedir. Bu da, “derecelere...” demektir. Ya da bu kelime,‏ » درجات 


“mastar yerine gelmiş bir ifadedir. Sanki şöyle denir gibi, “derece ardın- 
dan derecelere yükseltmek- Basamaktan basamağa çıkarmak”. 


Nimetlerine nankörlükte bulunanlara karşı “Şüphesiz senin Rab- 
bin eezalandırma ve hesap görmede çok hızlıdır. Bununla birlikte 
kesin olarak bilmelisiniz ki O,” nimetlerin şükrünü bilip teşekkürde 
bulunanlara karşı da “gerçekten çok çok bağışlayıcı ve merhamet edi- 
cidir.” 


Burada, “cezalandırma ve hesap görme” görüldüğü gibi “Çok 
hızlı”lıkla nitelendirildi. Çünkü bir şey eğer gelmekte ise, sonuçta bu 
gün, gelecektir ve bu manada hızlı demektir. Kaldı ki Rabbimiz şöyle bu- 

- yuruyor: 


“Kıyametin kopması ise, göz açıp kapama gibi veya daha az bir 
zamandan ibarettir.”(Nahl,77) 

Hz. Peygamber (sav) şöyle buyuruyor: “Kim her sabah En'am 
süresini başından üç âyet okursa, Yüce Allah bundan ötürü onu 
koruma altına almaları için yetmişbin melek görevlendirir. Ve ta 
kıyamete dek tıpkı onların amelleri gibi amel defterine yazar.” 


(EE 


13 [ibn Daris, Fed3ilu”1-Kur”an adlı eserinde, 200 rakamıyla rivayet etmiştir. Bk.Dürrü’l- 
Mensür,3/246. Fethu”1-Kadir, 2/119] 
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SÜRESİ 


Bu süre Mekke'de nazil olmuştur; 
206 âyettir. 


1. - 10. AYETLER 


بسم الله ال رمن الرحيم 


muz 7‏ هد 92 عل رس غږ Xo‏ 
! المص “s...‏ حرج منه 


لتنذرٌَ به وذکری للمُؤْمنينَ ېر AĞ‏ ما آئزل إل £ من 
55 :20 تيلا ما کذگرون 3 
oyub.‏ 
فما کان دَعويهُم 3 خَاْمِعُمْ GAN‏ الا آن. قالوا لا كنا 

۱ 


7 این - ولتستالن‎ .. f Da ۱ 


7 bəsdi s dd ms pa 
x. - ok» ə ar 7 2 رم و له ر ت‎ o سر‎ 


1 


000 پات b‏ رق مکاکز فى ee AN‏ لَك 


r 


فيا مَعَايشَ یلا کون T‏ 


Meali 
1- Elif, Lam, Mim,Sâd. 


2- Bu, sana indirilen öyle bir kitaptır ki, onu insanlara tebliğ husu- 
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sunda gönlünde herhangi bir sıkıntı var olmasın. Ki bu sayede isyan م8‎ 
de olanları korkutasın ve aynı zamanda müminlere de Allah”ın fazlıyla 
öğütte bulunasın. d 


3- Rabbiniz tarafından size indirilen ilâhi mesaj, Kur'ana uyun! 
Allah'ın kitabı dışındaki dostların uygulamalarını tanımayın! Rabbinize 
karşı görevlerinizi ne kadar da az hatırlıyorsunuz! 


4- Biz, hakkı yalanlamaları yüzünden helakini istediğimiz nice 
ülkeleri ve halkını gece vakti uyurlarken ve güpegündüz dinlenirlerken 
apansız gelen azabımızla yok ettik. 


5- Allah'tan başkasına ilâhlık tanımaları ve peygamberleri inkâr et- 
meleri sebebiyle azabımız kendilerine gelince onların imdat ve çağırışları 
— sadece, “Biz kendilerine gerçekten zulmeden kimselerdik” itirafından 
başka bir sözleri olmamıştır. 


6- Size kesin bir ifade ile belirtmeliyim ki, kendilerine bir şeriat ve 
mesaj gönderdiğimiz geçmiş ümmetleri kıyamet gününde mutlaka hesaba 
çekeceğimiz gibi aynı zamanda kendilerine gönderilen Peygamberleri de 
tebliği yapıp yapmadıkları konusunda mutlaka hesaba çekeceğiz. 


7- Ve hem peygamberlere, hem de gönderildikleri toplumlara,onları 
imana davet noktasında aralarında olup-biten her şeyi kesin bilgimizle 
detaylı olarak bir bir anlatacağız. Kaldı ki aralarında olup-biten hiçbir 
şeyden Biz asla habersiz değildik. 


8- Ve o kıyamet gününde adalete dayalı dakik ve şaşmaz terazide 
amellerin tartılması gerçekleşecektir. Artık kimin iyilikleri kötülüklerine 
ağır basarsa, işte bunlar Allah'ın rızası ve cennetle ödüllendirilip kurtu- 
luşa ereceklerdir. 

9- Kimin de kötülükleri baskın çıkar ve iyilikleri-sevap yönü hafif 
kalırsa, âyetlerimizi inkâr etmeleri yüzünden cehennem ateşine ve azaba 
maruz kalmalarından dolayı hüsrana uğrayacaklardır. 


10- Ey Âdemoğulları! Andolsun ki, sizi yeryüzüne her türlü bolluk 
ve imkanlarla donatıp yerleştirdik. Ve orada geçiminizi sağlayabilece- 
ğiniz şeyler verdik. Hal böyle iken bu nimetlere ne kadar da az şükredi- 
yorsunuz! 
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Tefsiri 
) تت‎ ١ 
1- “Elif, Lam, Mim, Sâd.” 


Ebu İshak Zeccac (öl.Bağdat,316/928)'ın ifadesine göre bu hususta 
bu harflerin tefsiri için tercih edilen görüş, Abdullah b. Abbas o şöyle 
yorumlamıştır: “Ben her şeyi bilen ve detaylarıyla açıklayıp ortaya 
koyan Allah'ım.” 


r > > 3‏ 2 
-v‏ «کتاب azi, ği‏ قلا a‏ فى صذرك حرج M‏ گنر به 
وذكرى للمؤمنينَ 4 


2- Bu, sana indirilen öyle bir kitaptır ki, onu insanlara tebliğ 
hususunda gönlünde herhangi bir sıkıntı var olmasın. Ki bu sayede 
isyan içinde olanları korkutasın ve aynı zamanda müminlere de 
Allahın fazlıyla öğütte bulunasın. 


Burada, « ÚS » kelimesi mahzuf mübtedanın haberidir. Bu mah- 


“ 


: .. payi : 7 əd f 
zuf mübteda ise, € هر‎ « zamiridir. Yani, « کتاب‎ 2» “O bir kitaptır ki,” 
. # 3 z 
demektir. « الیل‎ J pi » “sana indirilen” ifadesi de bunun sıfatıdır. 


Burada kitaptan kasıt ise, “Sûre” demektir. “onu insanlara tebliğ 
hususunda gönlünde herhangi bir sıkıntı var olmasın.” Bu hususta 
gönlünde bir şüpheye ya da kuşkuya yer vermeyesin. “Sıkıntı” olarak 
türkçeleştirdiğimiz kelime, « حرج‎ ə kelimesidir. Bu da, “şüphe” mana- 
sınadır. Dolayısıyla Şek yani şüphe manası, “sıkıntı” kelimesiyle burada 
zikredilmiştir. Çünkü şüpheci bir kimse kalbinde ya da göksünde sıkışma 
yaşar, dolayısıyla bu da onu sıkıntıya sokar. İşte bunun için « حرج‎ » ke- 


limesi burada zikredilmiştir. Nitekim kesin bir bilgi ve inanca sahip olan 
kimsenin gönlü ferahtır ve bu bakımdan da onun gönlünde sıkışma değil 
genişleme vardır. Bu itibarla mana şöyledir: “Bu kitap ya da sürenin 
Allah tarafından indirildiğinden senini bir şüphen olmasın.” Ya da, 
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onu tebliğ konusunda “gönlünde bir sıkıntı var olmasın.” Çünkü | 
Hz.Peygamber (sav) kavminden korkuyordu, onların kendisini yalanla- | 
malarından, kendisinden yüzçevirmelerinden, eza ve cefada bulunmala- i 
rından hep endişe ve korku içindeydi. İşte bütün bu sebeplerden ötürü 
gönlü sıkışıp daralıyordu. Onların eza ve cefalarını düşünürken neşesi ve 
huzuru kaçıyordu. Yüce Allah bunun için ona güvence verdi, onların 
durumlarına ve yapıp edeceklerine hiç önem vermemesini ondan istedi. 

. Buradaki nehiy ”harace” yönelik bir yasaklamadır. Yani, “Sen üzülme, 
gönlünü ferah tut ve onlara da hiç aldırma” manasındadır. Kaldı ki bu 


ifade içerisinde belağat'ın her inceliği gizlidir. « فلا‎ « daki « وف‎ harfi, 


atıf içindir. Dolayısıyla mana şöyledir: “Sana indirdiğim bu kitap 
. yüzünden, onun indirilmesinden sonra sakın gönlünde bir sıkıntı ve 
daralma olmasın.” 


“Ki, bu sayede isyan içinde olanları korkutasın” Buradaki, 


3 3 5 دوه م 
ə “Lam”‏ ل « “Korkutasın, uyarasın” cümlesinde yer alan,‏ « لتنذر به » 
a ۳ ۳‏ ر ١‏ 


harfi, « ائزل‎ » fiiline mütealliktir. Buna göre mana şöyledir: “Bununla 


sen uyarıda ve korkutmada bulunasın diye bu sana indirildi ya da ya- 
saklama, menetmek maksadıyla...” Çünkü onlardan korkmayınca onları 
uyarır, tehdit eder. Aynı şekilde indirilenin Allah katından olduğuna 
kesin ve kuşkusuz imanı olunca,dolayısıyla ondaki bu kesin inanç ve 
bilgi, kendisine indirilenle toplumunu uyarma cesaretine sahip olur. Çün- 
kü kesin anlamda bir inanca sahip olan kimse aynı zamanda cesur olur, 
bundan böyle de Rabbine tevekkül ederek O'na güvenip dayanır. “ve 
aynı zamanda müminlere de Allah'ın fazlıyla öğütte bulunasın.” 


Bu manadaki, « gəzə ŞAL و ذکری‎ » muzmar bir fiil ile mahallen-ye- 
ri ve konumu bakımından mansuptur. Bu fiil de, « به‎ 2322 » dir. Çünkü 
vo 5 əəən 7 
« ذكرى‎ « kelimesi, » YS ترک‎ » den alımadır. Kaldı ki zaten, 


» ذكرى‎ » kelimesi; « تزکر‎ » “hatırlatma” manasında bir isimdir. Veya bu 


cümle, âyetin başında yer alan, « کاب‎ » kelimesi üzerine matuftur, bu 
açıdan da merfudur. Buna göre de mana şöyledir: “O bir kitaptır,... ve 
müminlere de bir öğüttür.” Veya bu, mahzuf bir mübtedanın haberidir 
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yahut da, x Jil » fiilinin mahalline matuf olarak mecrurdur. Bu açıdan 


da mana şöyle olur: « es $ 1 45! لا‎ » “Uyarman ve öğütte bulunman- 
hatırlatman için.” 


bene 7 a مر پا‎ 53 var س ۹7 د‎ Fd = A Ə 
#واتبعوا ما اثرل ا(لیکم من ربكم ولا تُتبعوا من دونه اولیاء‎ -۳ 
q ذ كرون‎ üzs 


3- Rabbiniz tarafından size indirilen ilâhi mesaj, Kur'ana uyun! 
Allah?ın kitabı dışındaki dostların uygulamalarını tanımayın! Rabbi- 
nize karşı görevlerinizi ne kadar da az hatırlıyorsunuz! 


Allah'tan başkasına ilâhlık tanımayın ve Allah'ı bırakıp sizi putpe- 
restliğe, heva ve heveslerinize, bidatlere götürüp yönlendirecek cin ve 
insan şeytanlarına yetki ve görev vermeyin,onlara ve sistemlerine dayan- 
mayın. “Rabbinize karşı görevlerinizi ne kadar da az hatırlıyor- 
sunuz.” Çünkü sizler Allah'ın dinini, şeriatını bırakıp başkalarına ait 
dinleri uyguluyorsunuz. 


Burada, « قلیلا‎ » kelimesi, «0 375715 » fiiliyle mansuptur. Yani, “ne 
kadar da az olarak hatırlıyorsunuz.” Demektir. Yine burada yer alan, 
« b » edatı mezittir ve azlığı daha da pekiştirmek için gelmiştir. 

` Kıraat imamlarından İbn Amir, « Û تذ کرو‎ ə fiilini, iki € «> » har- 


fiyle, « Ə “sas ə şeklinde okumuştur. 


gozlü A Eve فجاءها‎ ESİRİ gi من‎ 50) -6 


4- Biz, hakkı yalanlamaları yüzünden helâkini istediğimiz nice 
ülkeleri ve halkını gece vakti uyurlarken ve güpegündüz dinlenir- 
lerken apansız gelen azabımızla yok ettik. -ت"‎ 


nn aron e :‏ : ي 
ise‏ » من 5 42 « “nice” kelimesi mübtedadır.‏ » کم € Bu âyetteki,‏ 
p‏ ; 


açıklama amaçlıdır. Mübtedanın haberi de, « USUĞİ » “yok ettik, helak 
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ettik” cümlesidir. Bu da, « آهلکتاها‎ » “helakini istediğimiz” manasına- 


dır. Tıpkı şu âyetteki gibi: “... namaza kalktığınızda,- Yani: namaza 
kalkmayı istediğiniz zaman,..” (Maide, 6) 


zz 4 


» ÉG töv siz « O ülkeler halkına azabımız geldiğinde-gelin- 
ce, demektir. « GL ə kelimesi, “geceleyenler” anlamında hal yerinde 
gelen bir mastardır. Nitekim, « بک‎ » « EU « » Giy diye söylenince 
bu, “iyi ve güzel bir uyku çekti” anlamındadır. « هم قائل‎ “ » cümleside, 


. « la » kelimesi üzerine atfolumuş bir haldir. Sanki şöyle denilmek- 
tedir: “Bizim azabımız onlar geceleyin 57 ve gündüz dinlenir- 
lerken apansız geliverdi.” Yine burada, » هم 5 ئل‎ « diye geçen cümlede 
arada atıf edatı olan vav harfi olmaksızın zikredildi. Nitekim Arapçada, 

22 yer 


vav harfi olmaksızın, « رس‎ Aaii زيد هو‎ m. ə şeklinde bir ifade kulla- 


nılmaz. Çünkü kelime kendisinden önce geçen bir hal üzerine eğer 
atfolunursa, aynı cümlede iki atıf vavının bulunması ağır kaçacak 
olmasından ötürü biri hazf olunur, çünkü hal manasına gelen vav harfi 
bizzat atıf vavı olup sırf vasl için ödünç olarak alınmıştır. 


Ayette özellikle gece vakti ile gündüzün kuşluk vaktinin zikredimiş 
olması, bu her iki vaktin de gaflet zamanı oluşundandır. Bu iki vakit 
içerisinde gelen azap gerçekten çok çetin ve oldukça ağır ve aşağılayıcı 
bir azaptır. Nitekim Hz. Lüt'un kavmi geceleyin uykuda iken seher vak- 
tinde helak olundular. Hz. Şuayıb (a.s)'ın kavmi de kaylule vakti denilen 
sabahın gaflet vakti olan kuşluk zamanında ortadan kaldırıldılar 

« ÉG ə demek, gece uyurlarken,demektir. « (55 » demek de, 


“gündüzün dinlenirlerken” demektir. 
4 إلا أن مارآ نا كنا طَالمِينَ‎ ÜL ه- قا کان مَعْويهُم 3 حَاءَهُمْ‎ 


5- Allah'tan başkasına ilâhlık tanımaları ve peygamberleri in- 
kâr etmeleri sebebiyle azabımız kendilerine gelince onların imdat ve 
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çağırışları sadece, “Biz kendilerine gerçekten zulmeden kimselerdik” 
itirafından başka bir sözleri olmamıştır. 


“Allah'tan başkasına ilahlık tanımaları ve peygamberleri inkar 
etmeleri sebebiyle azabımız kendilerine gelince onların imdat ve 
çağırışları sadece,” azabımızın ilk belirtileri ortaya çıkınca onların 
çağrışıp bağrışmaları ve yakarışları yalnızca: “Biz kendilerine gerçek- 
ten zulmeden kimselerdik” itirafından başka bir sözleri olmamıştır.” 
Kendilerine yapıp ettiklerinin hiçbir yararının olmadığını anladıkları an, 
bunun üzerine Kendi kendilerine ;zulmettiklerini ve Allah'a şirk 
koştuklarını ister istemez itiraf ettiler. 


و مال 


Burada, « دَغْو يهم‎ » ifadesi, « كات‎ ə nakıs fiilinin ismi, « ۱ ان قالو‎ « 
“r 
cümlesi de haberidir. Ancak bunun aksi de caz yani, « يهم‎ 5 » 


سه د و 


haber, « ان قالوا‎ « da ismi olabilir. 


q 5 ək) çi | سل‎ Gəli فلتسالن‎ # ٢ 


v6- Size kesin bir ifade ile belirtmeliyim ki, kendilerine bir şeriat 
ve mesaj gönderdiğimiz geçmiş ümmetleri kıyamet gününde mutlaka 
hesaba çekeceğimiz gibi aynı zamanda kendilerine gönderilen 
Peygamberleri de tebliği yapıp yapmadıkları konusunda mutlaka 
hesaba çekeceğiz. 


Sizden önce geçen ve kendilerine peygam-berler gönderilen ümmet 
leri kıyamette mutlaka hesaba çekeceğimiz gibi “aynı zamanda kendi- 
lerine gönderilen peygamberleri de tebliğ yapıp yapmadıkları konu- 
sunda hesaba çekeceğiz.” Görevlerini tebliğ esnasın da nasıl bir durum- 
la karşı karşıya kaldıklarını o peygamberlere de kesin olarak soracaktır. 


۷- $ فلتقصن عا عََيْهِمْ بعلم وَمَا كنا غَائبينَ € 


عليهم .. 


7- Ve hem peygamberlere, hem de gönderildikleri toplumlara, 
onları imana davet noktasında aralarında olup-biten her şeyi kesin 
bilgimizle detaylı olarak bir bir anlatacağız. Kaldı ki aralarında 
olup-biten hiçbir şeyden Biz asla habersiz degildik. 


Onların açıktan yapıp-ettiklerini ve gizli olarak işlediklerini, söz ve 
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davranışlarını etraflı olarak önlerine sereceğiz. “Kaldı ki, aralarında 
olup-biten hiçbir şeyden Biz asla habersiz değildik.” Kendileriyle 
ilgili olsun, kendilerinden meydana gelen şeylerle alakalı bulunsun biz 
onların her şeylerinden haberdar idik. Burada sorguya çekilmek ve 
yaptıklarını önlerine sermek demek, onları bizzat aşağılatmak, kafalarına 
vurup yüzlerine çarpmak, söylediklerini bizzat onların kendi ağızlarından 
itiraf ettirip peygamberlerini de kendileri aleyhine tanık olarak getirip 
onları hesaba çekmektir. 


سه مه qı A ۷ “ TE Na Ke ean‏ 
OZ -۸‏ یومفد الحق فمن ثقلت موازينة فاولئك هم المفلحون 


8- Ve o kıyamet gününde adalete dayalı dakik ve şaşmaz tera- 
zide amellerin tartılması gerçekleşecektir. Artık kimin iyilikleri kö- 
tülüklerine ağır basarsa, işte bunlar Allah'ın rızası ve cennetle 
ödüllendirilip kurtuluşa ereceklerdir. 


Âyetteki, « والوزن‎ » demek, amellerin tartılıp değerlendirilmesi 
demektir. Böylece ameller arasında ağır basıp üstün gelen ile altta kalıp 


hafif olanını ortaya çıkarmaktır. Aynı zamanda bu kelime mübteda olup, . 


haberi de, « zə) یو‎ » kelimesidir. Bu şu manayadır: “Allah'ın ümmetlere 
ve onların peygamberlerine soracağı günde,” İşte bu cümle hazfedilmiş, 


yerine bu manayı da içeren, « iza یر‎ » kelimesindeki tenvin getirilmiştir. 
zə” 


.> : سو ره 
» الوزن « x Gəcil » burada adaletle demektir.Bu aynı zamanda,‏ 


kelimesinin de sıfatıdır. Yine deniliyor ki: Kıyamet gününde içinde 
amellerin yer aldığı sayfa ve defterler bir dili, tartıda dengeyi sağlayan 
ibresi ve iki de kefesi bulunan bir terazide tartılacaktır. Bunun da nedeni, 
onlara insaflı davranıldığını açık olarak ortaya köymak, bir mazeret 
sergilemelerine meydan vermemek içindir. Bir başka yoruma göre eşit 
manadaki bir yargılama ve adalete dayalı bir hükümle gereken 
yapılacaktır. Ancak yine de bunun keyfiyetini,nasıl ve nice olduğunu 
Allah bilir. 


“Artık kimin iyilikleri kötülüklerine ağır basarsa,” « 45 yə « 


kelimesi, mizan veya mevzun kelimesinin çoğuludur. Yani, “herhangi bir 
ağırlığı, değerlendirilmesi bulunan ve böylece tartılabilen ameller -ki 
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bunlar kişinin yapıp-ettiği güzel işlerdir- ağır ve baskın gelirse,..” veya 
“kendisiyle onlara ait güzel iş ve hizmetlerinin tartılıp değerlendirildiği 
şey.” “İşte bunlar Allah'ın rızası ve cennetle ödüllendirilip kurtuluşa 
ereceklerdir.” 


VAS يما‎ a. حسروا‎ sə Yİ موازینه‎ 5 ” s 


9- Kimin de kötülükleri baskın çıkar ve iyilikleri-sevap yönü 
hafif kalırsa, âyetlerimizi inkâr etmeleri yüzünden cehennem ateşine 
ve azaba maruz kalmalarından dolayı hüsrana uğrayacaklardır. 


“Kimin de kötülükleri baskın çıkar ve iyilikleri-sevap yönü 
hafif kalırsa,” ki bunlar kâfirlerdir, İmansız olduklarından ötürü herhan- 
gi bir öneme haiz, değerlendirilecek amelleri de yoktur. Bunların mi- 
zanlarında bir hayır ve iyilik yoktur. Dolayısıyla iyilik ve sevap yönleri 
de hafif kalacaktır. “Ayetlerimizi inkar etmeleri yüzünden cehennem 
ateşine ve azaba maruz kalmalarından dolayı hüsrana uğrayacak- 
lardır.” Burada geçen, “ayetler”den kasıt deliller, hüccet ve kanıtlar 
demektir. “inkâr etmeleri” zulüm, bir şeyi konması ve olması gereken ye- 
rin dışına koymak, gerekeni yapmamak demektir. Burada da, “delil ve 
hüccetleri inkâr etmeleri onlara boyun eğmemeleri” demektir. 


z مر‎ b ۸ س‎ b zoo 4 مم‎ pa daz 
ولق مكناكم فى الارض وَجَعَلنَا لکم فیها مَعَاِيشَ قليلا ما‎ -٠ 
Xə 47 ez 
4 تب ور ول‎ 
۱ 10- Ey Âdemoğulları! Andolsun ki, sizi yeryüzüne her türlü 
bolluk ve imkânlarla donatıp yerleştirdik. Ve orada geçiminizi sağla- 


yabileceğiniz şeyler verdik. Hal Pole iken bu nimetlere ne kadar da 
az şükrediyorsunuz! 


Orada size yerleşebileceğiniz, karar kılacağınız bir yer ve mekan 
verdik. Yine orada her türlü tasarruf konusunda size güç verdik. “Ve 
orada size geçiminizi sağlayacak şeyleri verdik. m 


Âyette geçen « معايش‎ ə kelimesi, « Zel ə kelimesinin çoğulu- 


dur. Bu da insanını kendisiyle ihtiyaçlarını karşıladığı yiyecek ve içecek 
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gibi şeylerdir. Diğer taraftan, « معايش‎ »-kelimesinde x s ə harfinin açık 
bir şekilde yer alması, bunun kelimenin aslından olması sebebiyledir. 


Oysa « صَحَائفُ‎ » kelimesi böyle değildir. Burada « ی‎ » harfi kelimenin 
aslından değil, zaiddir. Ancak kıraat imamlarından Nafi, « معايش‎ ə keli- 
mesinin « Aile » kelimesine benzerliği nedeniyle bu da hemzeli 


olarak, « î la » “tir. “Hal böyle iken bu nimetlere ne kadar da az 
oo M 


şükrediyorsunuz!” Bu da tıpkı, “...Rabbinize karşı görevlerinizi ne 
kadar da az hatırlıyorsunuzl”(A "raf 3) ayeti gibidir. 


e ® ۶ 
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r o 9 


XA o 4200. 3 əəə 1 a 
لادم‎ pazı للملعکه‎ ub موزکاکم نم د‎ çö ولقد - حلقتاكم‎ 


TALİ‏ لیس لَمْ AS‏ من السّاحِدِينَ و قال ما 


Lu bos ın كلح إذ امرك‎ Şi ax 
ما ایکون لا‎ kəs gi GG ار حل من مین‎ 
كل ان‎ q) səli طخ لت بن‎ a کنر‎ 
من المُنظرین € قال فبمَا‎ É الی یوم يُبْعَنُونَ وز قال‎ 


“23 


Wa a7 ..‏ عام ۸ وس و 
as re‏ لَهُمْ صراطك المُستقيم 250 

z b —‏ 
بين أَيْديهِمْ ومن خَلْفِهِمْ 293 çala‏ وَعَنْ شمًَائلهمْ ولا 
تجڈ أَكْتْرَهُمْ شاکرین İĞ I‏ متها GAI‏ 0 


Meâli 

11. Gerçekten Biz atanız Âdem'i ve sizin aslınızı topraktan yarattık. 
Sonra beşer olarak size şekil verdik. Hemen bunun ardından da me- 
leklere, “saygı için Adem'in önünde secde edin” dedik. Derhal secde et- 
tiler. Ancak İblis secde edenlerden olmadı. 


12. Allah, “Secde için sana emrettiğim halde, Adem'e secde etmeni 
önleyen nedir?” diye İblise sordu. O da: “Ben ondan çok daha üstünüm. 
Çünkü beni ateşten yarattın, onu da çamurdan yarattın” dedi. 


13. Allah da: “Öyleyse hemen bulunduğun o yerden in! Çünkü ora- 
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da kurulup büyüklük iddiasına kalkışmak senin haddin değildir. Artık 
oradan derhal çık ve git! Çünkü sen alçaklardansın” buyurdu. 


14. İblis: “Rabbim! Bana herkesin yeniden dirilecekleri güne kadar 
yaşama fırsatı ver” dedi. 


15. Allah da: “ Haydi öyle olsun, istedigin güne kadar sana zaman 
tanınmıştır” buyurdu. 


16. İblis de: “Mademki Sen benim yoldan çıkıp sapıtmamı istedin, 
ben de çıkıp onların doğru yolunun üzerinde mutlaka pusu kurup yata- 
cağım” dedi. 

17. “Sonra da onları her yönden, önlerinden, arkalârından, sağların- 

` dan ve sollarından kuşatıp hiç beklemedikleri yollardan sokularak tuzağa 
düşüreceğim. Sen onların çoğunu nimetlerine şükredenler olarak bulma- 
yacaksın” dedi. 


18. Allah, İblise: “Çık-git oradan rezil! Aşağılanmış ve kovulmuş 
bir halde ayrıl oradan! Andolsun ki, onlardan kim senin ardından gelecek 
olursa şunu iyice bilmelisiniz ki, mutlaka cehennemi sizinle dolduraca- 
ğım” diye buyurdu. 


Tefsiri 


2 s.a....... üş -١ əs 
4 الساحدین‎ zə ə الا پلیس‎ ADL 


11. Gerçekten Biz atanız Âdem'i ve sizin aslınızı topraktan ya- 
rattık. Sonra beşer olarak size şekil verdik. Hemen bunun ardından 
da meleklere, “saygı için Adem'in önünde secde edin” dedik. Derhal 
secde ettiler. Ancak İblis secde edenlerden olmadı. 


“Gerçekten Biz, atanız Adem'i ve sizin aslınızı” şekil-süret ve bi- 
çim verilmemiş bir çamurdan “topraktan yarattık. Sonra beşer olarak 
size şekil verdik,” Atanız Adem'i şekilsiz bir halde önce balçıktan 
yarattık, daha sonra da biçimlendirip ona şekil verdik. Bunun kanıtı da, : 
Âyetin bundan sonraki şu kısmıdır: “Hemen bunun ardından da me- 
leklere, ‘saygı için Adem'in önünde secde edin? dedik. Derhal secde 
ettiler. O Hz. Adem'e “secde edenlerden olmadı.” 
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2 
-٢‏ # قال ما متَعَكَ آلآ yazli‏ مرك ın.‏ 2 
aa‏ من تار İB‏ من طين € 


12. Allah, “Secde için sana emrettiğim halde, Adem”e secde 
etmeni önleyen nedir?” diye İblise sordu. O da: “Ben ondan çok da- 
ha üstünüm. Çünkü beni ateşten yarattın, onu da çamurdan yarat- 
tın” dedi. Senin secde etmene mani olan şey nedir? 


“ ... y: . rA ۱ . ” o z وی‎ . 
Burada, « ما متعك‎ » deki » ما‎ « harfi merfudur. « 252-255 Yİ » deki 
« لا‎ sila zaiddir. Bunun zait-fazladan olduğunun kanıtı ise, şu ayettir: 


» Lİ Yi 2332. ما‎ « “Allah, ey İblis! İki elimle yarattığı-ma secde 
etmekten seni engelleyen nedir?”diye sordu.”(Sad,75) Dikkat edilirse 
bu ayette altı çizili kelimenin başında « Y » yoktur. 


İşte bu ayetten anlıyoruz ki, şu anda tefsirini okumakta olduğumuz 
bu ayetteki "La" zaiddir. Nitekim bunun bir benzeri de şu ayettir: 


» GESİ ÇAT ÇİN SU « “Böylece kitap ehli bilsinler” (Hadid,29) ۱ 
Buradaki » Y da zaiddir. Eğer böyle olmasaydı, bu takdirde mana, “bil- 
mesinler” olurdu. Oysaki burada, « “ə للا‎ ə ifadesi, € ez » demektir. 


Bu da, “Bilsinler” manasınadır. Yine tefsirini okumakta olduğumuz 

ayetteki, “sana emrettiğim halde” ifadesi ile, söz konusu emrin vücub ya- 

ni farziyet ifade ettiğinin bir kanıtıdır. Yüce Allah'ın, İblis ile ilgili 

durumu bildiği halde buna rağmen, onu secde etmekten alıkoyan veya 

secde etmesine mani olan soruyu yöneltmesindeki kasıt İblisin foyasını 

ortaya dökerek onu rezil etmek, aşağılık bir varlık olduğunu, inatçı biri 
olduğunu, kafirliğini, büyüklük taslamasını, kendi aslı olan ateşle övünç 
duyduğunu ve Hz. Adem'in aslının toprak olmasını hakir ve aşağılık ola- ۱ 
rak gördüğünü onu bilmeyen ve tanımayanlara göstermek içindir.“O da: 

Ben ondan çok daha üstünüm. Çünkü beni ateşten yarattın, onu da 
çamurdan yarattın,dedi.” Şeytanın açısından güya ateş aydınlatan nu- 

rani bir şeyken, çamur ise karanlığı içerir ve onu temsil eder. Bu rezil ve ` 
aşağılık varlık böyle bir yargıya varmada yanılmıştır. Aslında ateşin aksi- 
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ne çamur-balçık ya da toprağın çok önemli özellikleri vardır. Aksine 
çamur ya da balçık, kendisinde ciddiyetin, vakarın, sakinliğin ve kendine 
hakimiyetinin olması nedeniyle çok daha üstündür. Kaldı ki çamurda 
hilm-yumuşaklık, haya ve sabır vardır. İşte bu özellik, kişiyi tevbe 
etmeye, mağfiret dilemeye davet eder. Ateşe gelince bunda da, hiddet, 
sinirlilik, kararsızlık, tutarsızlık, tereddüt etme, düşüncesizlik ve istik- 
rarsızlık ve başkasına karşı üstünlük taslamak gibi özellikler bulunmak- 

© tadır. İşte bu özellikler ise o kimseyi büyüklenmeye sevkeder. Kaldı ki 
toprak ülkelerin ve toplumun varlığı, temelidir, ayakta kalmalarını sağlar. 
Oysaki ateş ise yok oluşu, toplumların helâkine sebeptir. Ateş, ihanetin 
ve yok oluşun kaynağı iken, toprak ise emanetin, güvenin ve üreyip ço- 
ğalmanın kaynağıdır. Çamur ateşi söndürüp yok eder, yangını ve tehlike- 

` lerini ortadan kaldırır. Oysaki ateş çamura bir şey yapamaz, yok edemez. 
İşte bütün bunlar İblis denen şeytanın hakkında habersiz olduğu, gafil 
bulunduğu toprağa ait gerçeklerdir. İşte bu bozuk ve fasit kıyaslama- 
larıyla İblisin ayağı kaymış oldu. 


Nitekim kıyası red eden ve buna karşı çıkanların gerekçeleri işte 
buna dayanmaktadır. Bunlar, “kıyası ilk olarak İblis gündeme getirdiğin- 
den dolayı, kıyas red ediyoruz” demektedirler. Ancak kıyası kabul 
edenler ise, eğer ortada bir nass sabit ve var ise, buna rağmen kıyasa 
gitmeyi yanlış şayarlar ve red ederler. Oysa İblisin kıyası, ortada nass 
mevcut olduğu halde, inatla direnip kıyasa gitmiş olmasıdır. Diğer bir 
bakımdan da, “Senin secde etmene engel oluşturan şey nedir?” sorusuna 
verilecek cevap şöyle olmalıydı: “Beni şu hususlar engelledi” demeliydi. 
Halbuki İblis böyle demeyip “Ben ondan daha hayırlıyım, üstünüm” 
demeye kalkışmıştır. Böylece yeni bir konuya geçmiş bulunuyor. Ele 
aldığı bu yeni konuda bizzat kendisini söz konusu kılıyor ve Hz. Adem 
(a.s)”den üstün olduğu açıklamasını yapıyor. Dolayısıyla, Adem'e secde 
etmeme engeli olarak üstünlüğünü gerekçe olarak ortaya koymaktadır. 
Bu itibarla da İblisin bu ifadelerinden de cevabının gerekçesi kendisince 
ortaya konuluyor. Sanki İblis şöyle bir cevap veriyor gibidir: 


“Benim Adem'e secde etmeme gerekçem, benim ona olan üstünlü- 
ğüm, benim ondan daha değerli oluşumdur.” Bu ise emre karşı çıkmak 
ve o emri reddetmektir. Aynı zamanda kendisi gibi üstün bir varlığın yine 
kendisi gibi bir varlığın önünde secdeye kapanması öyle kabul olunacak 
bir durum olamaz, bu yadırganacak bir durumdur. Oysaki üstün olan bir 
varlığın kendisice değer bakımından daha bir alt seviyede bulunan birine 
secde etmesi şık olamazdı. Bunlar şeytan denen İblisin kendisince gerek- 
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çesi idi ve haliyle batıl bir gerekçedir. Her şeyden önce Allah”a ve emrine 
karşı çıkmıştır. 


ür‏ قاشبط منها تا یکون لَك أن TSE‏ فيهًا اجك 
من الصاغرين € 


13. Allah da: “Öyleyse hemen bulunduğun o yerden in! Çünkü 
orada kurulup büyüklük iddiasına kalkışmak senin haddin değildir. 
Artık oradan derhal çık ve git! Çünkü sen alçaklardansın” buyurdu. 


Cennetten veya semadan-gökten derhal in! Çünkü. orası mütevazi 


olmanın alçak gönüllülerin Yerler. « a » kelimesinde yer alan, 


» ف‎ » harfi, » مثه‎ 7 Gİ » “ben ondan daha hayırlıyım” cümlesinin ce- 


vabıdır. Bu bakımdan mana şöyle olmaktadır: 


“Mademki sen büyüklük taslayıp kibirlenmektesin, defol git, in 
buradan, ayrıl.” “Çünkü orada kurulup büyüklük iddiasına kalkış- 
mak Senin haddin değildir.” Orada bulunduğun halde ve Allah'a karşı 
isyan içine girdiğin halde büyüklük taslaman doğru değildir. “Artık ora- 
dan derhal çık ve git! Çünkü sen alçaklardansın, buyurdu.” Artık 
bundan böyle sen en adi ve alçaklardansın, Allah katında olsun, Onun 
sevdikleri katında olsun senin hiçbir değerin ve önemin yok. Bundan 
böyle herkes seni kötüleyip duracak ve yerecektir. Konuşan her bir dil, 
senin büyüklük taslaman sebebiyle sana hep lanet okuyacaklardır. Nite- 
kim bunun için şöyle bir ata sözü geliştirilmiştir: “Büyüklük peşinde 
koşup kibirli davrananlar, toplumun hep yüz karası aşağılık varlıklar 
olarak anılırlar.” 


(3,57 ا قال فأنظرتی إلى يوم‎ -٤ 


14- “İblis: Rabbim! Bana herkesin yeniden dirilecekleri güne 
kadar fırsat ver, dedi.” Son nefhanın-surun üfürülmesiyle insanların ye- 
niden dirilecekleri o güne kadar bana mühlet tanı,dedi. 


4 المُنظرينَ‎ LL GÜ قال‎ -٥ 
15- “Allah da: “Haydi öyle olsun, istediğin güne kadar sana za- 
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man tanınmıştır? buyurdu.” Yani birinci sura üfürülene dek bu firsat 
sana tanınmıştır. Burada İblise böyle istediği gibi cevap verilmesinin ne- 
deni. Bunda bir çok imtihan ve denemelerin yer alması sebebiyledir. Ay- 
nı zamanda yüce böylece sevdiklerinin de gönüllerini almış oluyor, on- 
lara olan yakınlığını göstermek istiyor. Yani burada şu gerçeğe yer 
veriliyor ve adeta şöyle deniliyor gibidir: “İşte bu, bana karşı çıkanlara, 
beni tanımayanlara, bana sebbedenlere olan iyiliğimdir. Bir de siz beni 
sevenlere karşı iyilik ve mükafatımın ne olacağını varın düşünün!” He- 
men bunda bir ayak sürçmesinin bir kaymanın var olduğu sezinlenmekle 
birlikte yine de bu isteği ona bir cesaret verdi. Çünkü Celal sahibi yüce 
Allah'ın hilm sahibi ve yumuşak olduğunu biliyordu. 


مام ام 5 ”5 2 è‏ لا 
- # قال فبمّا أغويتنى لأقعدن لهم صراطك المستتیم 4 


16. İblis de: “Mademki Sen benim yoldan çıkıp sapıtmamı is- 
tedin, ben de çıkıp onların doğru yolunun üzerinde mutlaka pusu 
kurup yatacağım” dedi. 


Mademki benim doğru yoldan çıkmamı, sapıtmamı diledin... Yani: 


Bizzat benim yoldan çıkmam sebebiyle, demektir. Burada, « Cə ə daki 


« ب‎ » harfi mahzuf olan nedeniyle “yemin-kasem fiiline mütealliktir. 
Buna göre de mana şöyledir: “Benim yoldan çıkıp sapmamı istemene.and 
içerim ki, veya burada bizzat « ب‎ » harfinin kendisi yemin manasınadır. 


Bu durumda mana şöyle olur: “Senin beni yoldan çıkarman nedeniyle 
yemin ederim ki,” “ben de çıkıp onların doğru yolunun üzerinde 
mutlaka pusu kurup yatacağım? dedi.” Ben de bundan böyle onların 
İslam yoluna çıkıp kendilerine engel olmak için, onların bu yoldan gidiş 
ve gelişlerini hep gözeteceğim, tuzak kurup fırsat bekleyeceğim. Tıpkı 
kervanların yolunu kesip onları vurup yağmalamak için düşmanların ken- 
dilerini pusuda bekledikleri gibi tuzaklar kurup bekleyeceğim. 


Burada bunun mansubluğu ise zarf olması nedeniyledir. Tıpkı 
arapçadaki şu cümle gibi: x الظهر‎ 325 > » “Yani » JE 335 ضرّب‎ 
الظهر‎ ə demektir. Türkçe”si ise: Zeyd sırtı vurdu- yani Zeyd onları arkala- 
rından vurdu, demektir. 
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Tavus”un anlattığına göre, kendisi Mescid-i Haram”da bulunduğu 

bir sırada Kaderiye mezhebine mensup biri geldi, bunun üzerine Tavus i 
kendisine: “Buradan kalkıp gider misin yoksa seni biz mi kaldırıp ata- 
lum?” deyince, adam da kalkıp ayrıldı. Bu defa oradakilerden biri Ta- 
vus”a: “Sen bu şekildeki bir konuşmayı bir fakih ve ilim sahibi birine 
karşı mı yapıyorsun?” demesi üzerine, Tavus da ona: “ İblis ondan çok 
daha bilgiliydi ve fakat o Rabbine karşı: Rabbiml Senin benim yoldan 
çıkmama sebep olman.... nedeniyle, diye Rabbine karşı çıkmıştı” demesi 
üzerine, itirazda bulunan kimse de: “Ben nefsime aldandım” dedi. 


x... ani ۱ 
€ شاکرین‎ Aİ ولا‎ po 


17. “Sonra da onları her yönden, önlerinden, arkalarından, sağ- 
larından ve sollarından kuşatıp hiç beklemedikleri yollardan soku- 
larak tuzağa düşüreceğim. Sen onların çoğunu nimetlerine şükre- 
denler olarak bulmayacaksın” dedi. 


“Sonra da onları her yönden, önlerinden” kuşatıp ahiret hayatı 
hakkında şüpheye düşüreceğim, “arkalarından” çevirip dünyaya düş- 
künlüklerini artırmaya gayret edeceğim, “sağlarından” onların iyilik 
yapma taraflarından sokularak yapacağımı yapacağım “ve sollarından” 
yani kötülük işlemeleri tarafından “sokularak tuzağa düşüreceğim, i 


a R " 
dedi.” Burada, » شمال‎ » “sollar” kelimesi, « شمال‎ » “sol” kelimesinin 


çoğuludur. Yani genelde düşmanların birine saldırmaları için nasıl ki, 
` onları dört bir taraftan kuşatırlarsa, “İşte ben de onları böylece kesin ve 
mutlak manada her taraftan kuşatarak kendilerini kurduğum tuzağıma 
düşüreceğim” demektir. | 


Şakik-i Belhî diyor ki: “Hemen her sabah şeytan beni dört bir | 
taraftan gözetlemeye başlar; Önce taraftan bana sokulur ve der ki: “Sakın | 
korkmayasın. Çünkü Allah, çok bağışlayan ve çok esirgeyip merhamet 
edendir.” Onun bu telkini karşısında ben hemen şu mealdeki ayeti 
okurum: “Şurası bir gerçektir ki, ben, tevbe eden, iman eden ve salih 
amel işleyen ve böylece doğru yolda giden kimseyi bağışlarım.” (Ta- 
Ha, 82). Bu ilk hareketinde başaramayınca bu defa ikinci hamleyi 
yapar,ban arkamdan sokularak,beni gelecek endişesiyle korkutur. Ben de | 
hemen şu mealdeki ayeti okurum: “Yeryüzünde debelenen her canlının | 
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rızkı sadece Allah'a aittir.” (Hüd,6) Bu ikinci hamlesinde de başarılı 
olamayınca bu defa üçüncü bir atağa geçer ve sağımdan girerek, beni 
övmeye, iyiliklerimi sayıp dökmeye başlar. İşte ben de bunun üzerine şu 
ayeti okurum: “Güzel bir son muhakkak sorumluluk bilincinde olan 
takva sahiplerinindir.”(A” raf,128) İblis denen şeytan bu atağında da 
başarılı olamayınca bu defa solumdan, şehevi duygularım noktasından 
bana yaklaşır ve neni böylece ayartmaya çalışır. Ben de hemen şu ayeti 
okurum: “Artık, tıpkı daha önce benzerlerine yapıldığı gibi, kendi- 
leriyle arzu duydukları şey arasına set ve perde çekilir.”(Sebe”, 54).” 


Onların “şu, şu yönlerinden kendilerine sokulurum,” dediği halde, 
“onların üstlerinden ve altlarından girerim-sokulurum” dememiştir. Çün- 
kü bu yerler Rahmet, ve secde yerleridir. Bir de ilk iki maddede, “Min” 

- cer edatı kullanılmıştır. Bu edat başlangıç noktasını belirleyen bir edattır. 
Son iki maddede ise, “An” cer edatı kullanılmıştır. Çünkü bu edat, in- 
hirafa, bozulmaya delalet eder. 


“Sen onların çoğunu nimetlerine şükreden bulmayacaksın, 
dedi.” İnananlar olarak bulmayacaksın. İblis bunu zan ve tahminine 
dayanarak söylemiş ise de, bu zannında isabet etmiştir. Çünkü bir ayette 
şöyle buyrulmaktadır: “Andolsun İblis, onlar hakkındaki tahminini 
doğru çıkardı.”(Sebe”, 20) Veya bizzat yüce Allah'ın bunu meleklere 
haber vermesi üzerine o da meleklerden duymuş olabilir. 


ME موی‎ oso يش اغا دې‎ ə 6 nr. مډ‎ 227.. 55 o Jo “ie 
OUY متهم‎ das مَدْحُورًا لمن‎ UĞ متها‎ o قال‎ ۶ -۸ 
# هتم ما منکم اجمعین‎ 
18. Allah, İblise: “Çık-git oradan rezil! Aşağılanmış ve kovul- 
muş bir halde ayrıl oradan! Andolsun ki, onlardan kim senin ardın- 


dan gelecek olursa şunu iyice bilmelisiniz ki, mutlaka cehennemi 
sizinle dolduracağım” diye buyurdu. 


Cennetten veya gökten, bulunduğun konumdan çık git! Ayıplanmış, 
Allah'ın rahmet ve merhametinden kovulmuş biri olarak uzaklaş behey 


rezil ve aşağılık varlık. Arapçada, « 3 2 23 » ayıp ve noksanlık mana- 
sınadır. 

“Andolsun ki onlardan kim senin ardından gelecek olursa şunu 
iyice bilmelisin ki, mutlaka cehennemi sizinle dolduracağım? diye bu- 
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yurdu.” 
€ 0245 لمن‎ ə deki « ل‎ » harfi burada Kasem-yemin manasınadır. 
رخ چم که صن‎ 55 , 
Bunun cevabı ise, « لاملان جهنم‎ » cümlesidir. Bu da şartın cevabı yerine 


A 
geçen bir ifadedir. « «Sü » “sizden” burada « “in منك و‎ » “Senden 


ve onlardan” manasında olup, muhatap zamirine burada üstünlük 
tanınmış oldu. 


>r 


s8 8 
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Ga من حَيْت‎ G ad ayyy اسک أنت‎ Ə ə 
من الظالمين فو سوس‎ GS ELİN ولا تقر تقربا هذه‎ 
يه تا رئ عنما من سواتهما وال‎ cq 
ملکین أ‎ s Ss الا آن‎ yad عَنْ هذه الأ‎ O تا تهیگها‎ 
الَاصحین"‎ Gəl Sİ 1 ..—.. r تک وتا من الحمَالدِينَ‎ 
— بد‎ kata اف‎ CE )تفت و"‎ 
من ورق الْجَنّة وکادیهما رهم الم‎ Gele بخصفان‎ daki 
Sİ OLAN öl AA h — عَنْ تلکما‎ . 


A Ta, 


من س وص ت dü r -$ id‏ ۰ 3 ره ورپ 
a S e də‏ من (o) gə ye Bel‏ قال اهبطوا بعضكم 
9 ,| ر بر قت Açar P ro A 1-7 8 o” m‏ 7 
runa... r...‏ 
Aze ——”” Pr‏ يي ام دود A‏ وس و E-‏ سم 
قال فیها OS‏ وفیها تموئون ومنها تخرَجُون غه یا əs‏ 
مس ه “A” 4” a7. rizos‏ ره سر و “ ر قف A za”‏ 
ادم قد Gi‏ لباسا Gölə‏ سواتكم وریضا ولباس 


التقوى ذلك حير " ذلك Qızda ey‏ 
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Meâli 


19. Ey Adem! Sen ve eşin cennet'e yerleşin! Ve dilediğiniz yerden 
yiyin. Ancak şu ağaca yaklaşmayın. Yoksa zalimlerden olursunuz. 


20. Ancak şeytan, her ikisini de çekemeyerek o güne kadar ikisinin 
farkında olmadığı avret yerlerinin çıplaklığını kendilerine göstermek için 
onlara alçak bir sesle fısıldayıp vesvese verdi ve: “Rabbinizin bu ağacı 
sırf melek olursunuz veya ebedi kalanlardan olursunuz diye yasakladı” 
dedi. 


21. Bir de onlara: “Ben, size söylediklerimle ve bu konuda bildikle- 
riml& öğütte bulunuyorum” diye de yemin etti.. 


22. Bu şekildeki bir tuzakla onları yanılttı. Onlar da kendilerine ya- 
saklanmış ağacın meyvesinden tadınca, edep yerlerinin çıplak oldu-ğunu 
farkettiler ve cennet ağaçlarının yapraklarıyla edep yerlerini kapatmaya 
başladılar. Bunun üzerine Rableri kendilerine: “Ben size, o ağaçtan men 
etmedim mi? diye sizi uyarıp ve şeytan sizin için apaçık bir düşmanınız- 
dır dememiş miydim?” buyurdu. 


23. Her ikisi de: “Rabbimiz! Emrine karşı gelip şeytanın sözlerine 
kanmakla biz kendimize yazık ettik! Eğer bizim kusurumuzu bağışlamaz 
rahmet ve merhametinle bizi esirgemezsen, mutlaka hüsrana uğrayanlar- 
dan olacağız” dediler. 


24. Allah: “Hepiniz cennetten kiminiz kiminize düşman olarak der- 
hal inin! Yeryüzünde bir süre için karar kılabileceğiniz bir yer ve geçimi- 
nizi sağlayabileceğiniz şeyler var” buyurdu. 


25. Yine Allah: “Orada yaşayacak, orada ölecek ve defn olduğu 
sınız. Kıyamet gününde de oradan diriltilip çıkarılacaksınız” dedi. 


26. Ey Ademoğulları! Size avret yerlerinizi kapatacak giysiler ve 
` bir de süslenmeniz için elbiseler var ettik. Ancak takva denilen iman ve 
salih amel elbiseleri en üstün ve en hayırlı elbisedir. İşte bu, Allah'ın 
kudret ve rahmetini gösteren mucizelerindendir ki belki de onlar bu 
gerçekleri düşünüp ders çıkarırlar. 
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Tefsiri - 
ول‎ üz فكلا من یت‎ dol نکن آلت وروت‎ Şİ وبا‎ 9 
4 ا هده انش هکون 22 الظالمین‎ 
19. Ey Adem! Sen ve eşin cennet”e yerleşin! Ve dilediğiniz 


yerden yiyin. Ancak şu ağaca yaklaşmayın. Yoksa zalimlerden olur- 
sunuz. 


oki Gİ yi -٠‏ دی لَهُمَا ما رئ عَنْهُمَا من 
سّؤاتهمًا وَقَالَ ما تهیکمّا ربك ما عَنْ هه yed‏ ال 373 655 مسر 
oo‏ من الحالدينَ € 


20. Ancak şeytan, her ikisini de çekemeyerek o ۸ kadar 
ikisinin farkında olmadığı avret yerlerinin çıplaklığını kendilerine 
göstermek için onlara alçak bir sesle fısıldayıp vesvese verdi ve: 
“Rabbinizin bu ağacı sırf melek olursunuz veya ebedi kalanlardan 
olursunuz diye yasakladı” dedi, 


Vesvese: Bir kimsenin yavaş bir şekilde ve etrafa duyulmayacak 
tarzda konuşması,demektir. Kısaca kişinin sözlerini yavaş yavaş ve sakin 
bir şekilde tekrar etmesi halidir. Bu bakımdan vavın fethasıyla müvesves 
adam, denmez. Ancak vav harfinin kesresiyle olmak üzere müvesvis 
adam,denir. 


Yalnız kendi adına vesvese yapılan için, « مو سوس له‎ « denir, baş- 


kasına bu manada telkinde bulunan kimseye de, « «Ji مو سوس‎ » “Vesvese 


yapılan, vesveseye maruz bırakılan” demektir. Yani kendisine fısıldama 
yoluyla vesvesede bulunulan adam, anlamındadır. 


Diğer taraftan, x وسوس له‎ » demek, vesveseyi o kimse adına, onun 


için işledi, vesvesede bulunuldu, denilir. « 5” وسوس‎ « ise, başkasına 


vesvese de bulundu, demektir.“,.. o güne kadar her ikisinin farkında 
olmadığı avret yerlerinin çıplaklığını kendilerine göstermek için,” 
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Her ikisine de avret yerlerinin açık halini göstermek için,... İşte ayetin bu 
kısmından anlıyoruz ki, kişinin avret yerlerini açması gerçekten oldukça 
büyük bir günah ve ayıptır. Çünkü delil bu ayettir. Kaldı ki, çıplaklık 
veya avret yerlerini açmak insanın ne doğasına ve ne de aklına uygundur. 
İnsan aklı ve karakteri böyle adi bir şeyi yadırgar. 

Eğer, « ور ی‎ » kelimesindeki « 4 ə harfine ne diyeceksin? Neden 
bu harf “Hemze” harfine dönüştürülmedi? Nitekim “Vâsıl” kelimesinin 


. و‎ 
İsm-i tasğiri-küçültme sıfatı, « آو ويسل‎ olarak gelmiştir, Oysaki bu ke- 


limenin aslı, « وویسل‎ ə dır. Burada.iki vav harfinin bir arada hoşnut- 


suzluk, doğuracağı gerekçesiyle ve böyle bir durum oluşmasın için, ilk 
vav harfi Hemze harfine dönüştürülmüştür. Şimdi sen buna ne diye- 


ceksin, çünkü « ور ى‎ ə kelimesinde böyle yapılmamıştır, neden diye 


soracak olursan, buna cevabım şöyle olur: 
Aslında, buradaki ikinci vav harfi med harfidir. Tıpkı, « واری‎ » 
kelimösinin elif harfi gibi. Nasıl ki hemze harfinin hazfı, واد»‎ » keli- 


mesinde gerekli görülmemişse, aynı şekilde, « ور ی‎ » kelimesinde de bu 
açıdan gerekli görülmemiştir. 


Bunun da sebebi, eğer bir kelimede iki vav harfi de harekeli olursa, 
bunda görülecek ağırlık, kendisinde iki vav harfi bulunup da, bunlardan 
biri sakin olana göre çok daha fazladır İkincisinde dilde fazlaca bir zorluk 
oluşturmamasına karşılık birincisinde daha fazla bir zorlanma görülecek- 
tir. Aslında işin bu yönü de zaten zaruret gereği anlaşılacaktır. Dolayı- 
sıyla nerede dilde bir ağırlık oluşturuyorsa,orada - vav harfi hemzeye 
dönüştürülür. Böyle bir zorunluluğun olmadığı yerde de buna gidilmez. 


Fakat Abdullah b. Mesut, vav harfini hemzeye kalb ederek, « ى‎ 7 » 


olarak okunmuştur. Ancak Nahhas böyle bir kıraati tesbit etmemiştir. 
“Rabbinizin bu ağacı sırf melek olursunuz veya ebedi kalanlardan 
olursunuz diye yasakladı dedi.” İyilikleri ve kötülükleri bilebilen ve gı- 
da alma gereğini duymayan iki melek olmanızı istemediğinden veya 
ölümsüz olanlardan olup her ikinizin de cennet içinde ebedi olarak kal- 
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manızı dilemediğinden,diyerek onları tuzağa düşürdü. 

Bir de ayetteki, « gü « “iki melek” kelimesi, « su » “iki 
melik” olarak da okunmuştur. Gerekçe olarak da şu ayet gösterilmiştir: 
“Ey Adem! Sana ebedilik ağacını ve sonu gelmez bir saltanatı gös- 
tereyim mi? dedi.”(Tâ Hâ,120) 


(€ “öp İSİ ی‎ NURLU -Y) 


21- “Bir de onlara: “Ben, size söylediklerimle ve bu konuda bil- 
diklerimle öğütte bulunuyorum, diye de yemin etti.” 


Burada dikkat edilecek olunursa, İblisin yaptığı yemin kipi Mufaale 
babından kullanılmıştır. Bilindiği gibi Mufaale babının binası müşareket 
içindir. Her ne kadar yemin yapan sadece İblis ise de, Hz. Adem ile 
Hz.Havva da onun bu yeminin tasdik ederek bir bakıma doğrulamışlardır. 
Bu itibarla sanki yemin iki karşılıklı kimseden meydana gelmiş gibidir. 


— AZA بدت لهما‎ Ala فلما ذاقا‎ gəh ql b -yy 
نه اص له‎ ay şo, 


“ə iğ‏ : > مرا 
الشُحَرَةَ وأقل ESK‏ إن السَيّطان لکما üz‏ مُبينٌ 4 


22. Bu şekildeki bir tuzakla onları yanılttı, Onlar da kendilerine 


yasaklanmış ağacın meyvesinden tadınca, edep yerlerinin çıplak ol- 


duğunu farkettiler ve cennet ağaçlarının yapraklarıyla edep yerlerini 
kapatmaya başladılar. Bunun üzerine Rableri kendilerine: “Ben size, 
o ağaçtan men etmedim mi? diye sizi uyarıp ve şeytan sizin için 
apaçık bir düşmanmızdır dememiş miydim?” buyurdu. 


“Bu şekilde bir tuzakla onları yanılttı.” İblis yaptığı yeminle her 


ikisini de aldatıp tuzağa düşürdü.Yasaklanan ağacın meyvesinden yeme-. 


lerine onları ikna etti. Zaten mümin kimse, kendisine Allah adına and 
verilince buna hemen inanır. Nitekim Hz. Ömer'in oğlu Abdullah (r.a.): 
“Kim bize Allah adın and vererek bizi yanıltıp aldatırsa biz de onun al- 
datmasına Allah adına aldanırız”der. Onlar da kendilerine yasaklan- 


1 Bak. Hilyetu'i-Evliya, 1/295 
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mış ağacın meyvesinden tadınca,” Yasaklanan ağacın meyvesinden alıp 
onu tattıklarında ki bu, buğday veya üzüm olabilir, “hemen o andan 
itibaren edep yerlerinin çıplak olduğunu farkettiler” kapanık olan 
üstlerinin, üzerindeki elbise durumundaki giysinin yok olmasıyla avret 
yerleri hemen açılıp meydana çıkıverdi. Oysaki yasaklı ağacın meyve- 
sinden yemeden önce ne kendileri ne de biri diğerinin avret yerlerini 
görmüyordu. Anlatıldığına göre yasaklı ağacın meyvesinden yemeden 
önce avret yerlerini kapatan giysileri tırnak türünden imiş. Yani adeta be- 
yazlıkta tıpkı tırnağa benzeyen ve fakat oldukça latif ve yumuşak olup 
sertlikleri yokmuş. İşte yüce Allah'ın verdiği bu nimeti sırf hatırlasınlar 
için, bu elbisenin kaldırılmasıyla sadece tırnaklar bırakılmış ki, o gerçeği 
ansınlar da pişmanlık duysunlar, istenmiştir. “ve cennet ağaçlarının 
yapraklarıyla edep yerlerini kapatmaya başladılar.” 


Arapçada, « ‘zib » fiili yardımcı fiil olup, “başladı” anlamındadır 


Bu itibarla, « طفقا یحصفان‎ » demek, “...kapatmaya başladılar” manası- 


nadır. Böyle Adem ve Havva, avret ya da edep yerlerini kapatmak için 
incir ve muz yapraklarıyla yaprakları üst üste koyarak kapatmaya gayret 
ediyorlardı. Tıpkı ayakkabıyı onarıp açık yerlerini kapatmak gibi. “Bu- 
nun üzerine Rableri kendilerine: “Ben size, o ağaçtan men etmedim 
mi? diye sizi uyarıp ve” Bu, yüce Allah tarafından onların azarlanması, 
itabıdır. Yaptıkları yanlış yüzünden bir uyarıdır. Anlatıldığına göre, yüce 
Allah Adem”e: “Şu ağaç dışındaki tüm cennet ağaçlarından yiyip fayda- 
lanabilirsin, diye sana ikram ve ihsan da bulunmadım mı?” demiş. Adem 
de, “Kesinlikle söyledin. Ancak ben, hiçbir kimsenin yalan yere senin 
yüce adını kullanarak birini aldatacağını sanmazdım. Ben işte buna al- 
dandım” dedi. Yüce Allah da: “İzzetim ve zatım adına yemin ederim ki, 
bundan böyle kesin olarak seni yeryüzüne indireceğim. Artık orada kolay 
bir şekilde değil, elinin gücü ve alın terinle çalışıp çok ağır şartlarla 
geçimini sağlayacaksın” buyurdu. Bundan sonra yeryüzüne indirildi, ken- 
disine demircilik sanatı öğretildi. Ekin ekmesi, ziraat yapması emrolundu 
ve oda böylece toprağı ekip biçmeye, sulamaya, hasadetmeye, harman 
yapıp dövmeye, danelerini başaklarından ayırıp un öğütmeye,hamur 
yoğurmaya ve ekmek pişirmeye başladı. aerian sizin için apaçık bir 
düşmandır, dememiş miydim?” buyurdu.” 
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——.... -Yf 


es‏ سر ين 


23- “Her ikisi de: Rabbimiz! Emrine karşı gelip şeytanın sözle- 
rine kanmakla biz kendimize yazık ettiki Eğer bizim kusurumuzu 
bağışlamaz, rahmet ve merhametinle bizi esirgemezsen, mutlaka hüs 
rana uğrayanlardan olacağız” dediler.” İşte bu ayet Mutezile aleyhine 
ve bizim lehimize olmak üzere delilimizdir. Çünkü Mutezile mezhebi 
mensupları işlenen küçük günah ve hataların bağışlanmış olduğunu, 
bunlardan sorumluluk olmayacağını savunuyorlar. 


7 EN رک فى‎ vE لبعض عد‎ 5 Laz قال‎ © -Y£ 
€ إلى حن‎ ğı 


24. Allah: “Hepiniz cennetten kiminiz kiminize düşman olarak 
derhal inin! Yeryüzünde bir süre için karar kılabileceğiniz bir yer ve 
geçiminizi sağlayabileceğiniz şeyler var”buyurdu. 


Buradaki hitap Adem ile Havva”yadır. İki kişi oldukları halde ayet- 
te çoğul kipi kullanılarak, “Hepiniz” inin buyurulmuştur. Oysa İblis daha 
önce kovulmuş ve. bulunduğu yerden inmişti. Ola ki İblis ilk inişinde 
bulunduğu konum ve yerden semaya inmiş olabilir. Buradan da hepsi bir- 
likte yeryüzüne inmiş olabilirler. Bunların hepsi ihtimal dahilindedir. 


“Kiminiz kiminize düşman olarak” « pe بک لبعض‎ ə cümlesi 


burada hal yerinde gelmiştir. Yani birbirinize "karşı düşmanlar olarak, 
anlamındadır. Çünkü İblis Adem ile Havva” ya düşman olduğu gibi o ikisi 
de ona düşman idiler. “Yeryüzünde bir süre için karar kılabileceğiniz 
bir yer” bir istikrar ya da kalabileceğiniz yer “ve geçiminizi sağlaya- 
bileceğiniz şeyler var” buyurdu.” Ecel vaktiniz gelene dek, sizin ihti- 
yaçlarınızı karşılayacağınız şeyler orada var. 


Sabit el-Bünani”den rivayete göre demiş ki: “Hz. Adem yere indik- 
ten sonra ölüm vakti geldiğinde, melekler çevresini kuşattılar. Bu arada 
Hz. Havva da onların etrafında dolanıp durmaya başladı. Bunun üzerine 
Hz. Adem, eşi ve annemiz Hz. Havva”ya, “Rabbimin meleklerini rahat 
bırakl Benim başıma her ne gelmiş ise, hepsi de senin yüzünden 


149 


Cüz :8 Süre:7 Nesefi Tefsiri Tercümesi A'raf Süresi 


nap ile yıkadılar. Yıkama işini tek yaptılar (bir, üç, beş gibi). Aynı şekil- 
de kendisini tekli olan bir kefen ile sarıp sarmaladılar, mumyaladılar. 
Ona bir mezar kazdılar ve kendisine bir lahit yapıp onu Hindistan'da 
Serendip (Seylan Srilanka adası) denilen yerde defnettiler ve Adem'in 
çocuklarına da: “İşte bu, ondan sonra sizin uygulamanız gereken sünneti- 
niz, yolunuz ve uygulamanızdır” dediler. 


(Ancak burada şu noktaya dikkatinizi çekmek isterim: “Hz. Adem, eşi 
Havva'ya; Rabbimin meleklerini serbest bırak, rahatsız etme, Çünkü başıma 
her ne geldiyse senin yüzünden geldi.” Gibi bir ifadeye yer verilmiştir. Oysaki 
Hz. Adem'in başına her ne gelmiş ise, Hz. Havva yüzünden değil, İblis denen 
şeytanın yüzünden,vesvese vermesinden gelmiştir. Dolayısıyla böyle bir 
sebepten ötürü Hz. Havva'yı kötülemenin bir manası yoktur. Doğrusu bu ifade 
oldukça acımasız bir suçlamadır ve işin acı tarafi da kitap ehli dediğimiz 
yahudi ve hırıstiyanlar bu düşüncededirler. Oysa buna ilişkin olmak üzere ne 
yüce Kitabımızda ve ne de Hz. Peygamberin sünnetinde herhangi bir delile asla 


gelmiştir” dedi. Adem, ölünce, melekler kendisini su ve sidir ya da hün- 
rastlanamaz ve böyle bir şey yoktur. (Çeviren)/ 


z‏ اس > - مع 
ə‏ حون وَفِيهَا تمُوئون ومنها —... 

25- “Yine Allah: “Orada” Yeryüzünde “yaşayacak,orada ölecek | 
ve defnolunacaksınız. Kıyamet gününde de oradan diriltilip çıkarıla- | 


caksınız” dedi” Kıyamet gününde ödüllendirilmek veya cezalandırılmak 
için yeniden diriltilip katımızda hesaba çekileceksiniz, buyurdu. 


5 . : ۳۹ ۷۳ ۸ هه‎ a € 
Kıraat imamlarından Hamza ile Ali Kisaf « نحر حون‎ « “çıkarılacak- 


> 2 ` 2 A 29 3 وو نن‎ t 
sınız” kelimesini, « şər تخر‎ » “çıkacaksınız” şeklinde okumuşlardır. 


-—- Si يوارى‎ . "Sö Gİ “5 “m. ۳ G% -y1 
> ا ذلك م من یات ال ون‎ ə با‎ 


26. Ey Ademoğulları! Size avret 0٧ kapatacak giysiler 
ve bir de süslenmeniz için elbiseler var ettik. Ancak takva denilen 
iman ve salih amel elbiseleri en üstün ve en hayırlı elbisedir. İşte bu, 

. Allah'ın kudret ve rahmetini gösteren mucizelerindendir ki belki de 
onlar bu gerçekleri düşünüp ders çıkarırlar. 
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“Ey Ademoğulları! Size avrat yerlerinizi kapatacak giysiler” 
Gökten yere indirilenden şeylerden size edep yerlerinizi örtecek şeyler 
“ye bir de süslenmeniz için elbiseler var ettik.” Bilindiği gibi her şe- 
yin aslının su olması itibariyle, edep yerlerinin örtülmesi için indirilen ya 
da var edilen şeyler de sudandır. “süslenmek için elbiseler...” ifadesi, 
kuş tüyünden yani diye geçen ifadeden alınmadır. Zira kulların süsü 
onların tüyleridir, süsleridir. Yani yüce Allah şöyle buyuruyor: “Biz, size 
iki tür elbise indirdik. Bunlardan biri ile, kapanması gereken edep 
yerlerinizi örtersiniz. Biri ile de süslenirsiniz.” “Ancak takva denilen 
iman ve salih amel elbisesi en üstün ve en hayırlı elbisedir.” İnsanı 
cezadan koruyan vera ya da takva giysisi çok daha üstündür. 


Burada, « ى‎ şazil lə ə “Takva elbisesi” ifadesi mübtedadır. Bu- 


-—. m...” 5 Em ۱ S 
nu haberi de, « ذلك خير‎ » “en üstün...” cümlesidir. Sanki burada şöyle 


denir gibidir: “Takva elbisesi, işte o en hayırlıdır.” Çünkü işaret isimleri 
söz konusu edilen şeye raci olduğu takdirde zamirlerle ifadesi daha bir 


yerinde görülmektedir. Ya da burada, « ذلك‎ » işaret ismi, mübtedanın . 


sıfatıdır. « “əə” » ise mübtedanın haberidir. Burada adeta şöyle denmek- 


tedir: “Söz konusu olunan, “takva elbisesi” en hayırlısıdır.” 


Veya » ولباس التقوی‎ » “Takva elbisesi” mahzuf mübtedanın habe- 


ridir. Yani: “O”dur takva elbisesi.” Kısaca, edep yerlerini kapatmak, 
aslında İman sahibi ve salih amel işleyen kimselerin elbisesidir. Daha 


١٠ sonra ise, > > ذلك‎ » "İşte bu elbise çok daha hayırlıdır” buyurdu. 


Söylendiğine göre takva ehli denilen iman sahibi ve salih amel işleyen, 
kısaca Allah'ın emirlerine bağlı ve yasaklarından da uzak duran 
kimselerin giysileri yünden, sert ve kaba olan şeylerdendir. 


Bir de, € ولاس التقو ی‎ ə ifadesini kıraat imamlarından Nafi, Ebu 
Cafer, İbn Amir ve Ali Kisai, « Üy, 3 ولباسًا‎ « kelimeleri üzerine atfede 


rek mansup olarak, « التقری‎ lly » şeklinde okumuşlardır. Yani: “Size 


takva elbisesini de indirdik.” “İşte bu, Allah”ın kudret ve rahmetini 
gösteren mucizelerdir ki belki de onlar bu gerçekleri düşünüp ken- 
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dilerine bir ders çıkarırlar.” İşte bu, yüce Allah”ı kullarına karşı mer- 
hametinin ve fazlının bir delili ve kanıtıdır. Belki bu sayede kullar da Al- 
lah”ın nimetini azametini ve büyüklüğünü böylece görüp takdir ederler. 
İşte bu âyet, kişinin edep yerlerinin açılmasından sonra, açılan bu yerleri 
kapatmak maksadıyla toplanılan yaprakların hemen sonrasında bu giy- 
silerden bahsedilmiş olması adeta sırf bunu anlatmak için zikredilmiş 
gibidir. Böylece yüce Allah tarafından kendileri için var edilen ve kendi- 
lerine bahşedilen bu elbiselere karşılık minnet duygularını açığa vurmak- 
tır. Çünkü açıklık ve çıplaklıkta rezalet vardır. Dolayısıyla tesettürde yani 
edep yerlerini açmayıp kapatmakta ise Allah korkusu vardır ve bu da 
takva ile anlatılmaya çalışılmaktadır. . 


> 


© © 5 
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“2 əə Pis əəə 00” ə m رف ځرو‎ yər pur 
من الجنة‎ İİ e یا ببی ام لا يُفتتنكم الشيطان كما‎ 


-A 5 > s% اط‎ a rAr A ve AZ سر‎ -Aor 4 o 
سے2‎ “ s də ۷ و ط‎ “ə “ A 3 > 
وقبيله من حیث لا تروئهم انا جعلتا الشياطين أولياء‎ 
297 0” : Bi e gi 
للذین لا يُؤمئون ) وإذا فعلوا فاحشة قالوا وَجَدْنَا عَليْهًا‎ 


b — و‎ ۰٥ .. 4 -Y ” des b, رش‎ Ma ə. A 
بها قل إن الله لا يأمر بالفحشاء‎ Gİ وال‎ Ge 


a 3. 
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7٩ “” M şe” 08‏ رو m We s 2. d‏ قف 
ائقولون عَلى الله ما لا تَعْلمُون ور قل Fİ‏ ری بالقسسط 
وَأقيمُوا xə SA AS‏ کل مَسُحد (M‏ مُخلصينَ له 
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PA 


الین ما داك si Gü As‏ ورن شو 
rel İZ ən‏ ادوا الشَيَاطِينَ m‏ من دُون الله 
)0237 ان مُهتَدون ə s sö)‏ زیتتکم عند 
كن a‏ رورو 5000 a‏ 
Gİ rm 0)‏ لعبادم AİN‏ من 
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Meâli | 

27. Ey Ademoğulları! Şeytan, babanız Adem ile Havva'yı ayartıp 
tuzağa düşürüp nasıl her ikisini de çirkin yerlerini kendilerine göstermek 
için cennetten çıkarmaya sebep olmuş ise, sizi de Allah'a iman etmekten 
ve taattan saptırmasın. Doğrusu şeytan, ordusu ve yardımcıları sizin ken- 
dilerini göremediğiniz ve beklemediğiniz yerlerden sizi görür, bekler ve 
tuzaklarına düşürürler. Şüphesiz biz şeytanları, inanmayanların dostları 
kıldık. 


28. Her türden putperestler, Ka'benin çevresini çıplak olarak tavaf 
etmek, ilahi mesajı reddetmek gibi büyük masiyetlerden herhangi birini 
işlediklerinde hemen: “Atalarımızı da bu yol üzere bulduk ve kaldı ki 
bizzat bu kötülükleri işlememizi de bize Allah emretti” derler. De ki: 
“Allah asla kötülüklerin işlenmesini emretmez. Yoksa siz doğruluğu hak- 
kında hiçbir bilgi sahibi olmadığınız bir konuda Allah adına mı konuşu- 
yorsunuz ?” 


29. De ki: Rabbim, sadece adaleti ve doğruluğu emretmiştir. Her 
namazınız ve kulluğunuzda yönünüzü ve yüzünüzü sadece ve sadece 
Beytullah'a çevirin. Dua, taat ve ibadet ya da kulluğunuzda samimi 
olarak, içtenlikle yalnızca O'na yaslanın. Kaldı ki sizi ilk olarak nasıl ki 
yokluktan var edip yaratmış ise, sizi yeniden diriltecek olmakla da katına 
gideceğiniz de O'dur. | 


30. Kiminiz müslüman olarak doğru yolu seçtiniz. Kiminizin de sa- l 
pıklığı tercih etmeniz sebebiyle artık dalalette kalmaları kaçınılmaz oldu. 
Çünkü bunlar Allah’: bırakıp kesin olarak şeytanları veli edinirler. Bir de 
kesinlikle doğru yolda olduklarını sanacaktırlar. 


31. Ey Ademoğulları! Her namazınızda olsun, tavafınızda olsun, gi- 
yinip süslenin ve avret yerlerinizi de kapatın! Yiyin, için, ancak israf ve | 
etmeyin. Doğrusu Allah israf edenleri sevmez. 


32. De ki: Allah'ın kulları için var ettiği her tür güzelliği-süsü, 
rızkın iyi, temiz ve helâl olanını kim haram kıldı? De ki: Bütün bunlar 
dünyada iken öncelikle iman edenlere aittir. Kıyamet gününde ise 
özellikle iman edenler içindir. İşte bilen bir toplum için Biz, helal, haram, 
din gibi ilahi mesajla ilgili her Konuyu böyle etraflı bir şekilde açıklayıp 
gözler önüne sereriz. 
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Tefsiri 


22 1 م 9 سر ګر : ”1557 ô 2 e‏ چم 
ص e re‏ سا Q - 5 o” A‏ وس س ړم Əv‏ ۰ “ رلل 
ÜŞ -Yy‏ بنى ادم لا يفتتنكم الشیطان كما Sil z>‏ من الجنة 
z ۱‏ 2 
A‏ 02 سم è x) Ze “A 5 2. i «A»‏ 


qi 28 ط‎ ٠-٠ 
سب و‎ - 27 e m 

ينزع عنهما لباسهما ليريهما سواتهما )نه يريكم هو وقبيله من حيث لا 
əə IFC 5 ə —‏ آولیاء للذين : يو مون q‏ 


27. Ey Ademoğulları! Şeytan, babanız Adem ile Havva'yı ayar- 
tıp tuzağa düşürüp nasıl her ikisini de çirkin yerlerini kendilerine 
göstermek için cennetten çıkarmaya sebep olmuş ise, sizi de Allah'a 

. iman etmekten ve taattan saptırmasın. Doğrusu şeytan, ordusu ve 
yardımcıları sizin kendilerini göremediğiniz ve beklemediğiniz yer- 
lerden sizi görür, bekler ve tuzaklarına düşürürler. Şüphesiz biz şey- 
tanları, inanmayanların dostları kıldık. 


Nasıl ki ebeveynleriniz olan Adem ile Havva'nın- cennetten çıkarıl- 
masına sebep olmuş ise, sizin de oraya girmemeniz için sizi saptırmasın 
ve aldatmasın. Her ikisinin de edep yerlerini kapatan elbiselerini soyma- 
ya sebep olarak böylece cennetten atılmalarına yol açtı. Çünkü buna asıl 
sebep olan şeytandır. Buradaki yasaklama görünürde her ne kadar şeyta- 
na ise de, mana itibariyle yasaklama aslında Ademoğullarınadır. Yani: Ey 
Ademoğulları! Sakın şeytanın izinden gidip de onun dediklerini 
uygulamayın. Aksi takdirde sizi tuzağa düşürür, saptırır.” 


ifadesi burada haldir. Yani giysile-‏ » نز 2 عتيمالباسيماليريهما» 
rini üzerlerinden soyarak onları oradan çıkardı.” “Doğrusu Şeytan,‏ 
ordusu ve yardımcıları sizin kendilerini göremediğiniz ve beklemedi-‏ 
ğiniz yerlerden sizi görür, bekler ve tuzağına düşürürler.”‏ 

Burada, « 2515 şan ve dikkat çekme zamiridir. x ŞA يريك‎ » “Bizzat 


kendisi sizi görür” ifadesi, yasaklamanın asıl nedenine dikkat çekiliyor. 
Çünkü şeytan adeta kendisine mudarada bulunulan-yalakalık yapılan düş- 
man konumunda olduğundan, onun tuzağına düşmemek fitnesine kapıl- 
mamak bakımından bir uyarıdır. Çünkü sizler hiç farkında bile olmak- 
sızın nereden ve hangi şekilde sizi avladığını, tuzağına düşürdüğünü bile 


4 r 
71 ə -r 
sezemezsiniz. « و قبیله‎ « Şeytanın soyundan gelenler veya şeytanlardan 
: 1 : 
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oluşmuş İblis orduları manasınadır. 
9 2 : r 
Bu, aynı zamanda, یريکچه‎ » daki zamir üzerine atfolunmuştur. Ki 
í A e.s . : : ı y 
bu zamir aynı zamanda, « şə » zamiri ile tekit olunan bir zamirdir. An- 


cak, « iLə « bu zamir üzerine matuf değildir. Çünkü fiilin mamulü, 
meydanda olanın-bariz olanın dışında gizlidir. Dolayısıyla bu da fiilin 


mamulü olan, » (4575 vu. من‎ « cümlesine matuftur. Zünnun Misri 
(ö1.248/862) der ki: 


“Mademki senin onu göremeyeceğin yerlerden o seni görüp i 
tuzağiRa düşürmek istiyor. O takdir de sen de, kendisin, her an ve her 
yerden gören ve fakat Şeytanın kendisini görmediği zattan yardım iste! 
Ki O da, ikramı bol olan kerem sahibi, hataların üzerlerini fazlasıyla 
örtüp gizleyen, çok merhamet sahibi olup esirgeyen ve işlenen hataları ve 
kusurları çok çok fazlasıyla bağışlayan, affeden yüce Allah'tır.” “Şüphe- 
siz biz şeytanları, inanmayanların dostları kıldık.” İşte âyetin bu kıs- 
mı aynı zamanda yüce Allah'ın kullarının fiillerini de yarattığına ilişkin 
bir delildir. 
مر کل‎ # 


m Z X döz — ə. zə t ” z ا‎ zı” 
واه أمَرَنَا بها‎ GG عليها‎ GG وإذا فعلوا فاحشة قالوا‎ -YA 
3 29. id ` “ -“ 280 هم‎ 2 “ ٩ a وه‎ 
E بالفخشّاء آئقولون على الله ما لا تَعْلمُون‎ İÇ الله لا‎ ol قل‎ 


28. Her türden putperestler, Ka”benin çevresini çıplak olarak 
tavaf etmek, ilahi mesajı reddetmek gibi büyük masiyetlerden 
herhangi birini işlediklerinde hemen: “Atalarımızı da bu yol üzere 
bulduk ve kaldı ki bizzat bu kötülükleri işlememizi de bize Allah emr ۰ 
etti” derler. De ki: “Allah asla kötülüklerin işlenmesini emretmez. 
Yoksa siz doğruluğu hakkında hiçbir bilgi sahibi olmadığınız bir 
konuda Allah adına mı konuşuyorsunuz?” 


Günahlardan en çirkin olanını işledikleri zaman, örneğin Bey- 
tullah”ı çırılçıplak halde tavaf etmek ve Allah'a ortak koşmak gibi bir fiili 
işlediklerinde hemen: “Atalarımızı da bu yol üzere bulduk ve kaldı ki 
bizzat bu kötülükleri işlememizi de bize Allah emretti, derler.” Bu tip 
kimseler böylesi bir büyük ve iğrenç fiili işlediklerinde, hemen, “daha 
önce geçen atalarımız da böyle yaparlardı” mazeretine sığınırlar ve onla- 
rın yolunu izleyip onları model olarak alırlar. Bir de bu gibi şeyleri yap- 
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mamızı bize aslında Allah kendisi emretti ve bizim bu şeylerde kararlı- 
lığımızı sürdürmemizi bizden O istedi, eğer Allah bizim bu yaptıkları- 
mızdan hoşlanmasaydı ve buna rızası olmasaydı, kesinlikle bizi bundan 
bir başka şeye taşır ve yönlendirirdi, gibisinden bahanelere yapışırlardı, 
Ancak her iki bahaneleri de batıl, geçersiz ve anlamsızdır. Çünkü ilk ge- 
rekçeleri, yani atalarını üzerinde buldukları yolu devam ettirdiklerini öne 
sürmeleri sadece cahilleri körü körüne taklitten başka bir şey değildir. 
. İkinci bahaneleri yani, bize bunları yapmamızı emreden tarzındaki ba- 
haneleri Celal ve Azamet sahibi, yüce Allah'a karşı uydurulan bir iftira- 
` dan başka bir şey değildir. “De ki: Allah asla kötülüklerin işlenmesini 
emretmez.” Çünkü emrolunan şeyin mutlaka iyi ve güzel olması gerekir, 
Gerçi bunlar arasında da dereceler ve mertebeler açısından farklılıklar 
. olsa bile yine de emredilen şeylerin iyi ve güzel olması icabeder. Kaldı ki 
işin bu yönü Fıkıh Usulünde de zaten ele alınıp etraflıca anlatılmıştır, 
oradan da öğrenilebilir. “Yoksa siz doğruluğu hakkında hiçbir bilgi 
sahibi olmadığınız bir konuda Allah adına mı konuşuyorsunuz?” 
Ayetteki soru edatı, inkâr anlamında olup onları da azarlayıp kötü niyet- 
lerini göstermektedir. Yani siz öylesine iğrenç varlıklarsınız ki, kötülük- 
lerinize Allah'ı bile alet ediyorsunuz, ne iğrenç mahluklarsınız, demektir. 


770. ie. رام‎ 4. e Daa راد‎ ərə 
قل آمر ربى بالقسط وأقيموا وجو عند كل مسجد‎ # - ۲ 8 
5 1 1 رف‎ EPDE -. 8 27 o A o 
q واذعره مخلصين له الدين كما بدا کم تعوذون‎ 


29. De ki: Rabbim, sadece adaleti ve doğruluğu emretmiştir. 
Her namazınız ve kulluğunuzda yönünüzü ve yüzünüzü sadece ve 
sadece Beytullah”a çevirin. Dua,taat ve ibadet ya da kulluğunuzda 
samimi olarak, içtenlikle yalnızca O”na yaslanın. Kaldı ki sizi ilk ola- 
rak nasıl ki yokluktan var edip yaratmış ise, sizi yeniden diriltecek 
olmakla da katına gideceğiniz de O”dur. 


“De ki: Rabbim, sadece adaleti ve doğruluğu emretmiştir.” 
Adaleti ve her akıllı kimse tarafından kabul göreceği iyi ve güzel olan 
şeyleri emreder. O bunları emrederken nasıl olur da, kötülükleri emreder? 
Böyle bir şey Allah için asla vaki değildir. ”Her namazınız ve kulluğu- 
nuzda yönünüzü ve yüzünüzü sadece ve sadece Beytullah”a çevirin. 
Dua, taat ve ibadet ya da kulluğunuzda samimi olarak, içtenlikle 
yalnızca O”na yaslanın.” Ve “De ki: yüzünüzü ve yönünüzü yalnızca 
O”ndan yana koyun. İbadet ya da kulluk görevlerinizde dürüst olarak sa- 
dece Allah”a yönelin ve Ona yaslanın. Her secde, ibadet ve kulluk anında 
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Ondan yana dönün, Onu bırakıp başkalarına yönetmeyin. Yahut da başka 
yerleri ve şeyleri mabet ve mabut haline sokmayın, onlara yönelip değer 
vermeyin. Böylece Allah'ın rızasını, yapacağınız iyi ve: güzel şeylerle, 
ibadet ve taatle istemeye ve aramaya çalışın. “Kaldı ki sizi ilk olarak 
“nasıl ki yoktan var edip yaratmış ise, sizi yeniden diriltecek olmakla 
katına gideceğiniz de O'dur.” Nasıl sizi hiç yoktan yaratmış ise, yeni- 
den de diriltip huzurunda hesaba çekecektir. Yüce burada, “İnsanların hiç 
yoktan ilk yaratılışlarını,yeniden dirilip hesap gününe inanmayanlar aley- 
hine kanıt olsun için bu noktaya işaret. buyuruyor. İşte bu itibarla mana 
şöyle olmaktadır: “Yüce Allah kesin olarak sizi yeniden diriltecek ve ya- 
pıp ettiklerinizin hesabını vermek üzere de sizi hesaba çekecektir. O 
halde ibadet ve kulluk görevlerinizde Allah'a karşı ihlas ve samimiyetle 
davraffin.” 


ع رو ام 6 asg Yiv‏ 


-Y.‏ 9 فريقا هدی HE‏ جن عم الضلالة اٍنهم نوا الشّيَاطِينَ 
اولیاء من دون الل و g o özgə ə‏ 


30. Kiminiz müslüman olarak doğru yolu seçtiniz. Kiminizin 
de sapıklığı tercih etmeniz sebebiyle artık dalalette kalmaları 
kaçınılmaz oldu. Çünkü bunlar Allah'ı bırakıp kesin olarak l 
şeytanları veli edinirler. Bir de kesinlikle doğru yolda olduklarını 
sanacaktırlar. 


Birinci guruptakiler müslüman olanlardır. İkiciler ise kâfirlerdir. 
“Çünkü bunlar” kendileri için dalalette kalmaları kaçınılmaz olanlar 
“Allah'ı bırakıp kesin olarak şeytanlara-şeytanları veli edinirler. Bir 
de kendilerinin doğru yolda olduklarını sanacaktırlar.” İşte bu ayet 
hidayete, doğru yola erdirme ve dalalette bırakma konusunda Mutezile 
mezhebinin aleyhine, bizim lehimize delildir. 


dədə $ 1‏ واشريوا ولا 
Ey Ademoğulları! Her ۳ olsun, avis ol-‏ .31 


sun, giyinip süslenin ve avret yerlerinizi de kapatın! Yiyin, için, an- ” 
cak israf ve etmeyin. Doğrusu Allah israf edenleri sevmez. 


Her namaz kılışınızda süs ve ziynet giysilerinizi giyin. Burada ziy- 
netten kasıt, tarak, güzel koku-esans manalarınadır. Sünnete-uygulamaya 
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göre olması gereken şudur: Bir müslüman namaz kılması için güzel ve te- 
mizlik bakımından en güzeli ne ve nasıl olması gerekiyorsa onları yerine 
getirmeye gayret etsin. Çünkü namaz kulun Rabbine karşı yakarışı ve 
münacatı demektir. Bu itibarla da süslenip temizlenmek güzel kokular 
sürünmek müstahap-yerinde bir davranıştır. Nitekim tesettür yani örtün- 
mek de farzdır. İster et olsun, ister içyağı olsun “Yiyin, için, ancak” 
haram olan şeylere kaçarak veya oburca yiyerek “israf etmeyin. Doğ- 
rusu Allah israf edenleri sevmez.” 


Abdullah b. Abbas -Allah her ikisinden de razı olsun- diyor ki: 
“Dilediğini ye, istediğini iç ve arzu ettiğini de giyin. Sakın iki haslet- 
özellik seni yanlışa ve hataya düşürmesin. Biri israf denilen aşırı mana- 
daki savurganlık, diğeri ise büyüklenip kendini beğenmektir, kibirdir.” 
- Harun Reşidin, alanında oldukça uzman ve fakat Hıristiyan dinine men- 
sup bir hekimi vardı. İşte bu hekim Ali b. Hüseyin b. Vakid'de: “Sizin 
Kitabınız Kur'an'da tıp ilmi ile alakalı hiçbir şey yok. Oysa ilim-bilimler 
bedenlerle ilgili olanlar ve dinlerle alakalı olanlar diye iki gurupta 
incelenirler” demesi üzerine, Ali b. Hüseyin b. Vakid de ona: “Yüce Al- 
lah, tıp bilimiyle alakalı olan tüm bilgileri yüce Kitabı'nın bir tek yarım 
ayetinde toplayıp formüle etmiştir: “Yiyin, için ve fakat israf etmeyin” 
diye bu ayetle cevap vermiştir. Bu defa Hıristiyan hekim, “tıp konusunda 
sizin peygamberinizden herhangi bir rivayet yapılmamıştır. Buna ne 
dersin?” sorusu üzerine de Ali şu cevabı verir: “Peygamberimiz çok kısa 
ve özlü ifadeleriyle bunları bir araya getirmiştir. Nitekim şu ifade Allah 
Rasulünden (sav) bu konuya örnektir; “Mide, her hastalığın evi-mer- 
kezidir.” “Her devanın, iyileşmenin başı-temeli perhiz ve diyettir.”, 
“Her bedene, neye alıştırmış isen, sadece onu ver.” Hıristiyan doktor 
Ali b. Hüseyin b. Vakid'den bu cevapları alınca der ki: 


“Ne sizin Kitabınız Kur'an ve ne de sizin peygaraberiniz büyük he- 
kim Calinus'a tıp alanında bir şey bırakmamışlar.” (Rivayetler için bak. İbn 
Hacer, “Ben bunu bulamadım” diyor. Haşiyetu”l-Keşşaf:2/100, Makasıd, 
s:389”da şöyle diyor: Bu sun ifadenin Rasulullah'a refi yani vardırılması 
sahih-doğru değildir. Aksine bu ifade, bir Arap doktor olan Haris b. Kelde'nin 
veya bir başkasının sözü olabilir. Bunun için bak, Keşfu”l-Hafa,2/297-298. BK. 
Bağdadı, Tıbbu'n-Nebevi, s: 69 ve 262. Thk. Yusuf Budeyvi. ) 


SA من‎ iıə -YY 
Jas کذلك‎ an خالصة يوم‎ la فى الْحَيوة‎ böl Gəli قل هی‎ 
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göl 0 لیات‎ 


32. De ki: Allah'ın kulları için var ettiği her tür güzelliği-süsü, 
rızkın iyi, temiz ve helâl olanını kim haram kıldı? De ki: Bütün 
bunlar dünyada iken öncelikle iman edenlere aittir. Kıyamet günün- 
de ise özellikle iman edenler içindir. İşte bilen bir toplum için Biz, 
helal, haram, din gibi ilahi mesajla ilgili her konuyu böyle etraflı bir 
şekilde açıklayıp gözler önüne sereriz. 


İster giysiler olsun, ister güzelleşmeyi sağlayan şeylerin tamamı 
olsun, hepsinin aslını topraktan var eden Allah olduğuna göre bunları kim 
haram kılabilir? Çünkü topraktan pamuğu, ipek böceğinden de ipeği 
yaratan O'dur. Nitekim yiyecek ve içecek türünden olan şeyleri de 
yasaklayan kim ?Anlatıldığına göre inkârcılar ve müşrikler bir şeyi haram à 
kıldıklarında, koyunu ve ondan elde olunan et, yağ ve sütünden elde 
olunan şeyleri haram kılarlarmış. “De ki: Bütün bunlar dünyada iken 
öncelikle iman edenlere aittir.” Sadece inananlara değil, aksine bu gibi 
şeylerde Allah'a ortak koşan müşrikler de müminlerle ortaktırlar. Ancak 
“Kıyamet gününde ise özellikle iman edenler içindir,” Çünkü kıyamet 
gününde müşrikler artık bu şeylerde müminlerle ortak değiller. Eğer 
ayete iyice dikkat edilirse Rabbimiz burada, “İman edenlerle onlardan 
başkaları için” buyurmadı. Yüce Allah iman edenler ve başkaları için” 
demedi. Bunların asıl olarak iman edenler için yaratıldığını tembih etmek 
için. Kafirler ise bu konuda müminler tabidir. l 


اله 
kelimesini merfu olarak oku-‏ » حالصة « Kıraat imamlarından Nafi,‏ 
فى « ise haberidir.‏ » للذين 1,221 « muştur. Bu manada mübtedadır.‏ 


BİN «الحَيّات‎ cümlesi de haberin zarfıdır. Ya da, « خالصَة‎ » kelimesi, 
ikinci haberdir veya mahzuf bir mübtedanın haberidir ki o da, “Hiye” za- 
miridir. Bu cümle, -« هی خالصة‎ « olur. Diğerinin mansup oluşu ise, 


zarftaki zamir -ki bu haberdir- den hal olması cihetiyledir. Bu bakımdan 
mana şöyle olur: “O şeyler kıyamet gününde bizzat inanlara ait olmakla 
birlikte aynı zamanda dünya hayatında da müminler için var olmuştur.” 
“İşte” yüce Allah”ın şerikinin olmadığını “bilen bir toplum için Biz, 
helâl, haram, din gibi ilahi mesajla ilgili her konuyu böyle etraflı bir 
şekilde açıklayıp gözler önüne sereriz.” : 


160 


33. - 43. AYETLER 
ə x 
ون 7 ما لم يرل به سلطا‎ Gİ ZAİN 
BE era sə, واد تناو على و لمن ين‎ 

sv 27”‏ 
ام ما يا | سل منکم يَقَصُون Pur "əvi (özi‏ 
ik GS Loi‏ زج لین تل 
onp] Üye SEn GL‏ اا 17 هم G‏ 
خالشون 4 3 را )7777077 


b ۱‏ و ۶ لړ 
بايّاته onp]‏ تال تصیبهم من الكتاب حتی إذا 
“ızı Ml vE‏ ما کنتم o kar‏ من ذون 


.. b. 


الله قالوا üs e‏ وشهدوا على el ei‏ کائُوا 
e ça 2‏ من فلکم من 
اج را ge vu ee ə, gs‏ 


رل 0 2 9 Fas‏ مر oA 1 oA Vr o 3 s‏ > 
حتى !ذا ادار کوا فيها o‏ قالت آحریهم _ ولیهم ربنا 


Cüz : 8 Sûre : 7 Nesefi Tefsiri Tercümesi A'raf Süresi 


"ə ük 06: e Gks Gür Ləl Gİ AE 
dərc : : : ig = ç əl R 
بر د د‎ 7Vv7(777v7v“7“ 7 7 
Xə 4 ۳۹۰ Aa اه‎ m ې‎ əə .. 
فما كان نَكُمْ‎ Çİ az وقالت‎ q ولكن لا تَعلمُون‎ 
۳ És ر‎ 7 2 20.25 4 .. "əə 5552 
öl من فضل فذوقوا العذاب بما كنثم تكسبون ؤم‎ Üzə 
کلبوا باياتتا واستَکبروا عنها لا شنح لهم أَبْوَانْ‎ Gəh 
”“. 5 مر شود ني‎ |“ b, za, — Tao و‎ —ü 
السماء ولا یدحلون الجنة , حتى يلج الجمل فى سم‎ 
س را م هه‎ a که‎ “ o Ağ mö. 5 $ مر‎ 5 
من جهنم مها‎ ə a الخياط وكذلك‎ 
sz. > - له‎ z həəə 7” ”” 
ومن فوقهم غواش وكذلك تخرى الظالمين ر والذین‎ 
- و ده‎ fn a مگ‎ əz ۹ 8 |ö s o ə 
وسعها أولمك‎ Yİ موا وغملوا الصالحات لا تكلف‎ 
pa yö 2 ۳ ۳ pa - 
pa Rə ۳ 
o“ AA R z La 8 3 ” س 3 رادا 02 ., مر‎ ٥ م‎ 
و‎ a aA 
c zo 
4.3 4 ogo o g “. و‎ 
من سل تحرکه ايوم لاه‎ 
ə .. م وم و , کا‎ s. 2. وم‎ ANS 
هدیتا لهذا وما كنا لتهتدى لولا أن هدیتا الله لقد جاءعت‎ 
o م‎ 4g, ۵ Xo ERE ۳ bu, ٥ ۳1 3 
رُسل ربتا بالحق وكودوا أن تلكم الجنة أورتْتَمُوهَا بما"‎ 


qağa کم‎ 


dəə “7‏ : 2 
)195 الحَمَدٌ لله الذى 


1 r 


Meâli 


33. De ki:Doğrusu Rabbim, açığı olsun,gizlisi olsun iğrenç ve utan- 
dırıcı olan her kötülüğü, büyük ve küçük günah ve masiyetlerin her 
çeşidini, haksız yere insanlara tecavüz edilip zulmedilmesini, kendisin- 
den başkasına tapınılması hakkında herhangi bir delil indirmediği kimse- 
ye veya güçlere ilahlık tanınmasını ve bilmediğiniz konular hakkında 
Allah adına olmayacak şeyler uydurmanızı, Allah haram kılmıştır. 
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34. Her toplum ve insan için hayatta belirli bir süre tanınmıştır. 
İçinde ölecekleri süreleri dolunca ne bir an geriye erteleyebilirler ne de 
bir an öne alabilirler. 


35. Ey Ademoğulları! Sizin içinizden, size ilahi yasa olarak koy- 
muş olduğum hükümleri anlatacak elçiler geldiği zaman, hemen onları 
doğrulayıp kendilerine itaat edin! Her kim de elçilere ve getirdikleri 
mesajlara uyar, Allah'ın emirleri ve yasakları doğrultusunda gayret eder, 
amelini ve durumunu düzeltirse, artık bundan böyle onlara hiç bir korku 
yoktur ve onlar üzülmeyecekler de. 


36. Peygamberlere indirilen, içinde hüküm ve şeriatleri taşıyan 
âyetlerimizi yalan sayanlar ve kibirleri sebebiyle onları kabule yanaşma- 
yıp üstten bakarak iman etmeyenlere gelince, işte onlar cehennem ate- 
şinde yanacakların ta kendileridir. Kaldı ki onlar orada ebedi olarak kala- 
caklardır. 


37. Allah'a karşı oğul isnadında bulunarak, ortak koşarak veya şe- 
riat olarak göndermediği bir şeyi Allah adına yalan uydurarak iftirada 
bulunandan daha zalim kim olabilir? Artık hayır ve şer, rızık ve ömür 
olarak kendilerine ne takdir edilmişse gelip onları bulacaktır. Nihayet 
ölüm melekleri olan elçilerimiz onların canlarını almak üzere kendilerine 
geldiklerinde onlara: “Allah'tan başka mabut edinip çağırdıklarınız ve 
kulluğunda bulunduğunuz tanrılarınız nerede hani?!” derler. Onlar da: 
“Bizi ortada bırakıp kaybolup gittiler, şu anda yerlerini de bilemiyoruz” 
diyecekler. Ve böylece kendi aleyhlerine olmak üzere kÂfir olduklarına 
ilişkin şahitlikte bulunacaklardır. 


38. Allah -veya melekler yoluyla Allah-ahirette kendilerine: “Gelin, 
ister cinlerden olun, ister insanlardan olun daha önce gelip geçmiş top- 
lumların aralarına katılarak girin siz de cehenneme!” buyuracaktır. Ce- 
henneme giren her bir gurup kendi yoldaşına lanet okur. Ne zamanki 
hepsi bir araya toplanıp cehenneme doluştuklarında, en son girenler ken- 
dilerinden önce oraya girmiş olanları göstererek onlar için diyecekler ki: 
“Rabbimiz! Şunlar var ya,işte- asıl bizi yoldan çıkaranlar, saptıranlar 
onlardır. Bu bakımdan onların ateşteki azabını fazlasıyla kat kat olarak 
ver!” Allah da: “Her biriniz için çok daha fazlasıyla kat kat azap ola- 
caktır. Fakat siz bunu bilmiyorsunuz” diye buyuracaktır. 


39. Lider konumunda olan öncekiler kendilerine uyan sonrakilere 
şöyle derler: “Sizin cezanızı hafifletebilecek bizden üstün bir yanınız, bir 
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üstünlüğünüz ve meziyetiniz yok ki böyle konuşuyorsunuz. Siz de m 
bizim sapıttığımız gibi sapıttınız. Öyleyse hepiniz sebep olduğunuz küfür 
ve dalaletleriniz yüzünden tadın azabıl” 


40. Ayetlerimizi yalanlamaya kalkışanlara, büyüklenerek onlara 
tepeden bakanlara, göğün kapıları açılmayacaktır. Bir de, deve -halat- iğ- 
ne deliğinden geçmedikçe onlar da cennete giremeyeceklerdir. İşte Biz 
küfür suçlularını böyle cezalandırırız. 


41. Onlar için cehennem ateşinden döşekler, üstlerinden de kendi: 
rini örten yine ateşten örtüler var. İşte bu şekilde hem kendilerine ve hem 
de halka yazık eden kAfirleri Biz böyle cezalandırırız. 


“42. Allah'a, Allah'ın tüm elçilerine iman ederek, emirlere bağlılık 
gösterip yasaklarından kaçmak suretiyle güzel ve iyi davranışlarda bulu- 
nanlara gelince -ki Biz hiçbir kimseye gücünün üzerinde yük yükleme- 
yiz- işte cennetlik olanlar bir tek bunlardır, oradan bir daha çıkmamak 
üzere ebedi olarak kalacaklardır. 


43. Cennete giren bu kimselerin dünyada iken sinelerinde kin türün- 
den saklı ve gizli olarak her ne bulunuyorsa hepsini çıkarıp atmışızdır. 
Önlerinden-A yaklarının altından cennet nehirleri akacak ve diyecekler ki: 
“Bize, dünyada iken iman ve salih amel işleme yolunu gösterip bizi buna 
muvaffak kılmak suretiyle şu muazzam nimetleri elde etme imkÂnını ba- 
ğışlayan Allah'a hamd ve şükürler olsun. Eğer Allah bize doğru yolu 
gösterip bizi buna muvaffak kılmasaydı, biz asla kendiliğimizden doğru 
yolu bulacak değildik. Kaldı ki Rabbimizin elçileri de kesinlikle bize 
doğruyu bildirmişlerdir.” Melekler de yankılayan sesleriyle onlara şöyle 
seslenecekler: “İşte size cennet! İşlediğiniz güzel amellerinize karşılık 
yüce Allah tarafından siz ona varis kılındınız.” 


Tefsiri 
İb وما بَطَنَ‎ qu Ab gedi طقل تما حرم ری‎ -۳ 
b وآن مولوا‎ Güz. “a İYİ 7 
q م : مرن‎ öl 
33. De ki:Doğrusu Rabbim, açığı olsun, gizlisi olsun iğrenç ve 
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utandırıcı olan her kötülüğü, büyük ve küçük günah ve masiyetlerin 
her çeşidini, haksız yere insanlara tecavüz edilip zulmedilmesini, 
kendisinden başkasına tapınılması hakkında herhangi bir delil indir- 
mediği kimseye veya güçlere ilahlık tanınmasını ve bilmediğiniz ko- 
nular hakkında Allah adına olmayacak şeyler uydurmanızı, Allah 
haram kılmıştır. 


` Kıraat imamlarından Hamza b. Habib (Ebu Amare) “Ye” harfinin 


. “e ۰ ره و" دیق‎ ... di 
sükünü ile, « ربی‎ » ifadesini, « ربی‎ » olarak okumuş, diğerleri ise, 


Wa Yy ? a. á 2 ۳ zə 5 . ۰ 
« «ربی‎ okumuşlardır. « WL وان نش رکوا‎ » cümlesi nasb mahallindedir. 


« 152 » fiilini şeddesiz olarak İbn Kesir Mekki, Ebu Amr ve Ya- 


kup « ل‎ yə » şeklinde okumuşlardır. Sanki şöyle denir gibidir: “İğrenç ve 


kötü olan her şeyi haram kıldığı gibi ve Allah'a ortak koşulmasını da 
haram kılmıştır.” Diğer taraftan bir de bu ifade içerisinde onlarla alay ve 
dalga geçmek, aşağılamak manası da vardır. Çünkü yüce Allah'ın ken- 
disine başka bir kimsenin veya gücün ortak koşulması için bir delil ya da 
kanıt göndermez ve indirmez. Çünkü bu, caiz olan bir şey değildir. Bir de 
Allah adına yalan uydurmak, iftira atmak, helâli haram ve haramı da 
helâl kılmak gibi şeyleri ileri sürmeniz de kesin olarak haram ve yasaktır. 


4 #ولکل امه اخل فاد .4 اجلهع لا باون Ye daz‏ 
q ə :‏ 


, 34, Her toplum ve insan için hayatta belirli bir süre tanınmıştır. 
İçinde ölecekleri süreleri dolunca ne bir an geriye erteleyebilirler ne 
de bir an öne alabilirler. 


Herkes ve her toplum için belirli bir vakit var ki, iman etmemeleri 
halinde o vaktin gelmesiyle onların kökünü kazıyacak azap kendilerine 
gelecektir. Aslında bu tehdit Mekke”li müşrikleredir. Allah katında süresi 
bilinen azap, Mekkelilerin inanmaması durumunda, eski ümmetlerin 
başına gelen azap gelip kendilerini yakalayacaktır. “İçinde ölecekleri sü- 
releri dolunca ne bir an geriye erteleyebilirler ne de bir an öne ala- 
bilirler.” Ayette bu süre “bir saat” kelimesiyle anlatılıyor ki, bu, herhan- 
gi bir durumda birine bir mühlet verildiğinde verilecek en az süre ma- 
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nasındadır. 
وا حا سپ ی ۱ لام‎ s əzələ əə —,.. 

-٥ ۱‏ 09 ہنی Sİ‏ إما یاتینکم gə‏ مثکم يُقصون əz‏ ایّاتی فمن 
ə ə ə ə ə ə Xə "id‏ ”.: 4 
i‏ انّقَى واصلح فلا حرف عَليّهِمْ ولا هُمْ ə‏ 
Ey Ademoğulları! Sizin içinizden, size ilahî yasa olarak‏ .35 
koymuş olduğum hükümleri anlatacak elçiler geldiği zaman, hemen‏ 
onları doğrulayıp kendilerine itaat edin! Her kim de elçilere ve getir-‏ 
dikleri mesajlara uyar, Allah”ın emirleri ve yasakları doğrultusunda‏ 
gayret eder, amelini ve durumunu düzeltirse, artık bundan böyle‏ 

onlara hiç bir korku yoktur ve onlar üzülmeyecekler de. 


. Size kitaplarımı ve içindeki hükümleri. okuyup anlatacak pey- 


gamberler... Bu âyette geçen, « Ül » aslında « ما‎ öl » dır. Şart manasını 
daha da pekiştirmek için « öl < edatına bir de, « ما‎ « harfi eklenmiş bulu- 


nuyor. Çünkü » ما‎ ə harfi de şart içindir. İşte böyle bir durumda bunlar- 


dan sonra gelen fiile şeddeli nun-Nunu sakile şeddesiz nun- Nunu hafife 
gelmesi gereği vardır. 


2 5 5 9 2 مده‎ ۰ 
Nitekim burada da, » إن ما اما‎ ə dan sonra gelen, » پاتینکم‎ ə fiilin 
Yə 5 2 t, اه‎ 8 - 1 
deki nun şeddeli-sakiledir. » منکم يُقصون عَلیکم اياتى‎ ey « cümlesi, 
” ? $ 5 
5 ر سل‎ 9 kelimesinin sıfatı olarak ref” mahallindedir. Şartın cevabı ise, 


bundan sonraki, « „Š ١ فمن‎ » cümlesidir. “Her kim de elçilere ve getir- 


dikleri mesajlara uyar, Allah”ın emirleri ve yasakları doğrultusunda 
gayret eder,” Allah'a ortak koşmaktan uzak durur, “amelini ve duru- 
munu düzeltirse, artık bundan böyle onlara hiçbir korku yoktur ve 
onlar üzülmeyecekler de.” Kıraat imamlarından Yakup, üstünlü olarak, | 


» فلا حوف‎ « şeklinde okumuştur. 
E g 261, كع 5 سا اد هلس لير رو سم م للم‎ iğ 
الثار‎ e gizl بایاتتا واستکبروا عنها‎ AS والذین‎ ۶ -۳۰ 
۱ 4 هُمْ فيهًا حَالدُون‎ 
36. Peygamberlere indirilen, içinde hüküm ve şeriatleri taşıyan 
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öyetlerimizi yalan sayanlar ve kibirleri sebebiyle onları kabule ya- 
naşmayıp üstten bakarak iman etmeyenlere gelince, işte onlar cehen- 
nem ateşinde yanacakların ta kendileridir. Kaldı ki onlar orada 
ebedi olarak kalacaklardır. ١ 


>» 4 


DİS Yİ 5... -YY‏ بایاته. 


2 və 5 
: 3 s osa 


هم تَصيبْهُمْ من الکتاب ختی إا حَاءَتَهُمْ سنا يو فو هم قالوا این 


` 


Ta 4‏ 
کنثم əy‏ دُون الله قالوا Üz a kə‏ وَشَهِدُوا على آنفسهم — 
کافرین 4 


37. Allah”a karşı oğul isnadında bulunarak, ortak koşarak veya 
şeriat olarak göndermediği bir şeyi Allah adına yalan uydurarak 
iftirada bulunandan daha zalim kim olabilir? Artik hayır ve şer, 
rızık ve ömür olarak kendilerine ne takdir edilmişse gelip onları 
bulacaktır. Nihayet ölüm melekleri olan elçilerimiz onların canlarını 
almak üzere kendilerine geldiklerinde onlara: “Allah”tan başka ma- 
but edinip çağırdıklarınız ve kulluğunda bulunduğunuz tanrıla-rımz 
nerede hani?!” derler. Onlar da: “Bizi ortada bırakıp kaybolup gitti- 
ler, şu anda yerlerini de bilemiyoruz” diyecekler. Ve böylece kendi 
aleyhlerine olmak üzere kâfir olduklarına ilişkin şahitlikte buluna- 
caklardır. 


Yüce Allah'ın asla söylemediği bir şeyi Allah söyledi diye iftirada 
bulunandan veya Allah'ın söylediklerini yalanlayanlardan zulüm bakımın 
dan kim daha zalim, gaddar ve şeni olabilir ki? “Artık hayır ve şer, rı- 
zık ve ömür olarak kendilerine ne takdir edilmişse gelip onları bula- 
caktır. Nihayet ölüm melekleri olan elçilerimiz” ölüm meleği ve onun 
yardımcıları olan elçilerimiz “onların canlarını almak üzere kendileri- 
ne geldiklerinde onlara: “Allah'tan başka mabut edinip çağırdıkla- 
rınız ve kulluğunda bulunduğunuz tanrılarınız nerede hani?” 


derler.” Ayette geçen > pe » edatı, gaye içindir. Yani: Onlar dünyada 
kendilerine takdir olunan şeyleri elde ettiklerinde ve hepsini yerine ge- 
tirdikten sonra,... demektir. Ki bu « حتی‎ ə edatı, kendisinden sonra yeni 


bir konu içeren bir cümlenin geldiği bir edattır. İşte bu kelam veya cümle 


167 


Cüz : 8 Süre:7 Nesefi Tefsiri Tercümesi A'raf Süresi 


de, bir şart cümlesi olan, « LU meri öl ə “elçilerimiz onlara geldi- 
ğinde” cümlesidir. « يتو فو هه‎ s “onların canlarını alırlar” ifadesi de, 
« 7 ə “elçiler” kelimesinden haldir. Yani: “Onların canlarını alırken- 
“alacakları bir sırada” x 5 بو‎ "üs الوا ا ما‎ » “Nerede... çağırdıkla- 
rınız” cümlesindeki « ما‎ ə edatı Mushaf hattında-yazısında « “ə » ile 
bitişik olarak-Mevsul halde yazılmıştır. Oysa ایب‎ » nın bitişik değil ayrı 


olarak yazılmaları gerekir. Çünkü « ما‎ » burada ilgi zamiridir, ma-i mav- 


suledir. Mana da şöyledir: “Nerede kendilerine kullukta bulunup ibadet 
ettiğiniz ilahlarınız?!” “Onlar da: Bizi ortada bırakıp kaybolup gitti- 
ler, şuanda yerlerini bilemiyoruz,” onları göremiyoruz,”diyecekler ve 
böylece kendi aleyhlerine olmak üzere kâfir olduklarma ilişkin 
şahitlikte bulunacaklardır.” Kâfirliklerini şahitlik sözleriyle itiraf ede- 
cekler. Çünkü bir olayın gerçekliliği ancak şahitlerle ve şahitlikle gerçek- 
leşebilir. 


döş -YA‏ افځلوا ی zi‏ قذ لت من ELİ‏ من ge‏ والإئس فى 
۳ کلم ملت sus pi pa Gi əə a‏ فيها b‏ تال 


0 
” 


uz A “gə‏ مۇلاءِ Azəi‏ ئا فاتهم gis‏ ضعفا من الا قال لكل 
ə‏ نن رلک :32 ( 


38. Allah -veya melekler yoluyla Allah-ahirette kendilerine: 
“Gelin, ister cinlerden olun, ister insanlardan olun daha önce gelip 
geçmiş toplumların aralarına katılarak girin siz de cehennemef” 
buyuracaktır. Cehenneme giren her bir gurup kendi yoldaşına lanet 
okur. Ne zamanki hepsi bir araya toplanıp cehenneme doluştuk- 


larında, en son girenler kendilerinden önce oraya girmiş olanları. 


göstererek onlar için diyecekler ki: “Rabbimizl Şunlar var ya, işte 
asıl bizi yoldan çıkaranlar, saptıranlar onlardır. Bu bakımdan onla- 
rın ateşteki azabını fazlasıyla kat kat olarak ver!” Allah da: “Her 
biriniz için çok daha fazlasıyla kat kat azap olacaktır. Fakat siz bunu 
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bilmiyorsunuz” diye buyuracaktır. 


Kıyamet gününde yüce Allah işte o kâfirlere. “Gelin, ister cinler- 
den olun, ister insanlardan olun daha önce gelip geçmiş toplumların . 
aralarına katılarak girin siz de cehenneme! Buyuracaktır.” Yüce Al- 
4 4 
lah cin ve insan kafirlerine böyle buyuracak. Ayetteki, « ١ aks ə “girin” 
hal konumundadır. Manası da şöyle olur: “Kendileriyle arkadaşlık ve 


dostluk kurduğunuz kimselerin arasına katılmış olarak,..” « فى الثّار‎ « 


3 3 
burada, « | isi ə fiiline mütealliktir. “Cehenneme giren her bir gurup 


kendi yoldaşına” aynı inancı ve dini paylaşan kimselere, yoldan çı- 
karlara öncülükte bulunup kendilerine örneklik edenlere “lanet okur. Ne 
zamanki hepsi bir araya toplanıp cehenneme doluştuklarında, en son 
girenler” yer ve konum itibariyle en son gelenler, lider ve baş kabul 
ettiklerine takılıp geriden gelen ayak takımları, “kendilerinden önce 
oraya girmiş olanları göstererek onlar için diyecekler ki:” Yani 
konum itibariyle kendilerinden öncekiler için -ki bunlar lider ve elebaşı 
takımıdırlar- şöyle diyecekler: “Rabbimiz! Şunlar var ya, işte asıl bizi 
yoldan çıkaranlar, saptıranlar onlardır. Bu bakımdan onların ateş- 
teki azabını fazlasıyla kat kat olarak ver.” Allah da: “Her biriniz i için 
çok daha fazlasıyla kat kat azap olacaktır.”” 


Yani öncülük eden, elebaşılılık yapanlar için o insanları azdırıp 
saptırmaları için, onların peşinden gidenlerin de, onları örnek edinmeleri, 
bundan ötürü küfrü seçerek onların izinden gitmeleri yüzünden çok daha 
fazlasıyla azap olacaktır. “Fakat siz bunu bilmiyorsunuz? diye buyura- 


caktır.” « | s اذا‎ ə kelimesinin aslı, « Î ss ə dur. Manası da: “Ce- 
hennemde onlara katılıp toplandıklarında, bir araya geldiklerinde, hep bir 
arada buluştuklarında” demektir. Bu kelimede, «<>» harfi, « > » harfine 
idğam olundu ve bu idğam nedeniyle sakin hale getirildi. Sonrada başına 


bir vas] hemzesi getirildi. Ayrıca, « حمیعا‎ ə kelimesi de haldir. 


« sy « demek, » الیهم‎ məl ə “Elebaşılık, öncülük ettikleri 


için” demektir. Çünkü en son cehenneme girenler, kendilerine elebaşılılık 
yapanlara değil, yüce Allah'a sesleniyorlar. Dolayısıyla mananın da buna 
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uygun yorumlanması gerekir. Bir de guruplardan hiçbirisi kendilerine 
azap olarak neler hazırlandığını bilmiyorlar.Bunun için: “Sizden her bir 
gurup için ne tür bir azap olduğunu bilmiyorsunuz” buyurulmuştur. 
Kıraat imamlarından Ebu Bekir Şu”be b. Ayyaş b. Salim, (61:194/809), 


٢ چب‎ ۰ ۳ m xə 5 1 
« لا تَعُلمُرن‎ » kelimesini, “Ye” harfiyle, « لا يُعلمون‎ « olarak kıraat 


etmiştir. Buna göre mana şöyle olur: “Guruplardan hiçbiri ötekinin ne tür 
ve miktarda bir azap ile cezalandırılacağını bilmezler.” 


zik Şak من‎ Gle کان كم‎ G هم‎ ۱ Yə rər #وقالت‎ -۹ 
م‎ Jo wO 
5 ə 


39, Lider konumunda olan öncekiler kendilerine uyan sonraki- 
lere şöyle derler: “Sizin cezanızı hafifletebilecek bizden üstün bir 
yanınız, bir üstünlüğünüz ve meziyetiniz yok ki böyle konuşuyorsu- 
nuz. Siz de tıpkı bizim sapıttığımız gibi sapıttınız. Öyleyse hepiniz 
sebep olduğunuz küfür ve dalaletleriniz yüzünden tadın azabıl” 

Bu cümle daha önce “A” raf, 38”de geçen, yüce Allah”ın ayak 
takımına karşı söylediği » لكل ضعف‎ ə ibaresi üzerine atfolunmuştur. 


2 


Yani şöyle deniliyor: “Sizin de bizden fazla bir üstünlüğünüzün olmadığı 
artık ortadadır, kanıtlanmıştır. Hepimiz de kat kat azap ile cezalan- 
dırılmayı hak etmişizdir.” “Öyleyse hepiniz sebep olduğunuz küfür ve 
dalaletleriniz yüzünden tadın azabı!” yapıp ettikleriniz ve küfrünüz 
sebebiyle... Bu ifade elebaşı ve öncü konumundakilerin kendilerine 


uyanlara karşı söyledikleri ifadelerdir. Ayetteki, « Ea » kelimesi üze- 
rinde vakf yapılmaz. Ya da, Yüce Allah”ın onlara olan « جمیعا‎ » sözü 


üzeride vakf yapılmaz. Yapılacak vakf-durma işi » Jai » kelimesi üze- 


rinde olur. 


اي üsül, Hü öl ğ‏ واستکبروا qiz‏ لا m.‏ اواب 
السّمّاء ولا يَدْخُلونَ S‏ ختی qar‏ الحَمّل فى منم “Bəh‏ و کذلك 
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40. Âyetlerimizi yalanlamaya kalkışanlara, büyüklenerek on- 
lara tepeden bakanlara, göğün kapıları açılmayacaktır. Bir de, deve - 
halat- iğne deliğinden geçmedikçe onlar da cennete giremeyecek- 
lerdir. İşte Biz küfür suçlularını böyle cezalandırırız. 


Onların cennete girmeleri için semaya yükselmelerine, göğe çıkma- 
larına izin verilmeyecektir. Çünkü cennet semadadır. Bir diğer yoruma 
göre de, onlara ait işledikleri güzel bir işte oraya çıkmaz, çıkamaz. 
Bunların üzerlerine bereket inmez veya öldükleri zaman ruhları semaya 
yükselmez. Oysa müminlerin ruhları göğe yükselir. 


Kıraat imamlarından Ebu Amr, » EE : ə şeddeli olan bu kelime- 
yi şeddesiz olarak, « mi Y » şeklinde okumuştur. Hamza ve Ali Ebu 


Amr gibi okumaları yanında bir de, « ی‎ » harfiyle, « یفتح‎ y » olarak 


okumuşlardır. “Bir de, deve-halat iğne deliğinden geçmedikçe onlar 
da cennete giremeyeceklerdir.” Ne zaman deve iğne deliğinden 
geçerse, onlar da o zaman cennete girebilirler. Yani bu demektir ki onlar, 
ebedi olarak cennet yüzü görmeyecekler, göremeyeceklerdir. Çünkü 
onların cennete girmeleri şartı hiçbir zaman gerçekleşmeyecek bir şeye, 
devenin iğne deliğinden geçmesine bağlanmıştır ki bu, asla mümkün de- 


ğildir. « NN و‎ beaji » Kendisiyle dikiş dikilen şeydir ki bu da iğne- 


dir. “İşte Biz küfür suçlularını böyle cezalandırırız.” İşte özelliğini 
belirttiğimiz bu oldukça feci ve ağır ceza gibi bir ceza ile kâfirlik suçunu 
işlemiş olanları cezalandırırız. Çünkü bunlar Allah'ın âyetlerini yalan- 
lamışlar ve bir de büyüklenip kibirlenmeleri durumu göz önünde bulun- 
durularak gereken ceza ile cezalandırılacaklardır. 


و . > va b - - zo.‏ 
-١‏ لهم من جهنم مهاد ومن sə‏ عراشن وکدللف: uşa‏ 
الظالمین € 


41- “Onlar için cehennem ateşinde döşekler, üstlerinden de 
kendilerini örten yine ateşten örtüler var. İşte bu şekilde hem ken- 
dilerine ve hem halka yazık eden köfirleri Biz böyle cezalandırırız.” 
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- x - 
Burada geçen, « #58 » kelimesi, « غاشية‎ » kelimesinin çoğuludur ve 
z 


z 


örtü manasınadır. 


2 2 PR -7 3 id سا‎ A a 
ça وغملوا الصالحات لا تُكلف تفا الا‎ “ mn. 


” sa. əə z — ۶ 
4 öy هُم فيهًا‎ İİ bədəl əsi 


42. Allah'a, Allah'ın tüm elçilerine iman ederek, emirlere bağ- 
lilik gösterip yasaklarından kaçmak suretiyle güzel ve iyi davranış- 
larda bulunanlara gelince -ki Biz hiçbir kimseye gücünün üzerinde 
yük yüklemeyiz- işte cennetlik olanlar bir tek bunlardır, oradan bir 
daha çıkmamak üzere ebedi olarak kalacaklardır. 


Âyette geçen, « ET » kelimesi güç ve takat manasınadır. Teklif: 


Kendisinde, külfet, meşakkat, sıkıntı ve zorluk bulunan bir şeyi yapmaya 


4 مد 


kişiyi zorlamak manasınadır. « GENİ أو‎ » burada mübtedadır. Haberi de, 
ge ğa 

«AZN Getol » dir. Cümlenin kendisi de, baştaki, « jl » nin habe- 

ridir. (Şə. الا و‎ kə نکن‎ Y » kısmı ise mübteda ile haber arasında 


muterize cümlesidir. “Oradan bir daha çıkmamak üzere ebedi olarak 
kalacaklardır.” 


3 


ائ اغا 


و قالوا 3322 GÜ‏ دی üz‏ وا کا تد — ان “dı la‏ 


) 4g, 


J o ارا«‎ o bo Lİ w و‎ w a ie 

جحاءت رسل ربتا بالحق 14353 أن تلكم z s. üz‏ کش 
mi‏ “ 

go əz 


43. Cennete giren bu kimselerin dünyada iken sinelerinde kin 
türünden saklı ve gizli olarak her ne bulunuyorsa hepsini çıkarıp at- 
mışızdır. Önlerinden-A yaklarının altından cennet nehirleri akacak 
ve diyecekler ki: “Bize, dünyada iken iman ve salih amel işleme yo- 
lunu gösterip bizi buna muvaffak kılmak suretiyle şu muazzam ni- 
metleri elde etme imkÂnını bağışlayan Allah'a hamd ve şükürler olsun. 
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Eğer Allah bize doğru yolu gösterip bizi buna muvaffak kılmasaydı, biz 
asla kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik. Kaldı ki Rabbimizin 
elçileri de kesinlikle bize doğruyu bildirmişlerdir.” Melekler de yankı- 
layan sesleriyle onlara şöyle seslenecekler: “İşte size cennet! İşledi- 
Şiniz güzel amellerinize karşılık yüce Allah tarafından siz ona varis 
kılındınız.” 


Dünyada iken aralarında var olan kinden hiç eser kalmayacak, cen- 
nette aralarında, sevgi ve şefkat, mahabbet var olacaktır. 


Hz. Ali diyor ki: “Ben öyle umut ediyorum ki Ben, Osman, Talha 
ve Zübeyr onlardan oluruz.” “Önlerinden-ayaklarmın altından cennet 
nehirleri akacak ve diyecekler ki: Bize, dünyada iken iman ve salih 

- amel işleme yolunu gösterip bizi buna muvaffak kılmak suretiyle şu 
muazzam nimetleri elde etme imkânın: bağışlayan Allah'a hamd ve 
şükürler olsun.” Bu büyük başarıyı elde etmemize vesile olarak bizim 
iman etmemizi, doğru yolu bulmamızı sağlayan Allah'a hamd olsun. 


هم « deki,‏ » صدو ر هم « cümlesi,‏ » تجرى من « Bu âyette geçen,‏ 


r» zamirinden haldir. Burada amil de, izafet manasıdır. “Eğer Allah 


bize doğru yolu gösterip bizi buna muvaffak kılmasaydı, biz asla 
kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik.” Kıraat imamlarından 


s? rr 5” ۳ 
İbn Amir, « US 12) » yı “vav” harfi olmaksızın, « ما كنا‎ » olarak oku- 


muştur. Bunu da, bundan önce geçen ilk cümleyi açıklayıcı bir cümle 
olarak kabul ettiğinden,atıf-bağlaç edatı olan “vav” harfini bu açıdan 
okumamıştır. 


Diğer taraftan, « bö لتهتدی‎ » deki “lam” yani « لتهتدى‎ » deki 
“lam” harfi nefyi-olumsuzluğu pekiştirmek içindir. Yani mana şöyle olur: 
“Eğer Allah”ın hidayeti olmamış olsaydı, bizim doğru yolu bulmamız 
gerçekleşmezdi.” Burada, « y f ə nin cevabı da mahzuftur. Ancak ken- 


disinden önceki ifade bunu göstermektedir. “Kaldı ki, Rabbimizin 
elçileri de kesinlikle bize doğruyu bildirmişlerdir.” Bu, Rabbimizin 
bize bir lütfudur, doğru yolu bulma konusunda da bir dikkat çekmedir. 
Dolayısıyla biz de böylece doğru yolu bulmuş olduk. Cennettekiler bu 
ifadelerini, elde ettikleri başarılar nedeniyle mutluluklarından, sevinçle- 
rinden ve bir de itikat ve inançlarını açıkça ortaya köymalarından ötürü 
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söyleyeceklerdir. “Melekler de yankılayan sesleriyle onlara şöyle ses- 
lenecekler: İşte size cennet!” 

7 o F Ao 9 Pi os ar | 

Burada, « أن تكم الجنة‎ ə daki « Öl » edatı, şeddeli olan, « öl » | 

edatının hafifletilmiş şeklidir. İsmi de mahzuftur. Kendisinden sonra 


gelen cümle ise onun haberidir.Cümlenin takdiri şöyledir; « أن‎ yə 9 
۶ رن‎ o s? o . 1 : 1 za A 
«تلكم الجنة‎ “Dikkat! İşte size cennet! Diye seslenilir”. Burada « انه‎ » 


. ۸ əə osas 1 
daki c ə » zamiri dikkat çekme-Şan zamiridir.” Ya da: “ey” manasınadır. 


Sanki onlara şöyle denilir gibi: “İşte size cennet!” “İşlediğiniz güzel 
amellerinize karşılık yüce Allah tarafından siz ona varis kılındınız.” 
Yapıp ettiğiniz güzel şeylere karşılık orası size verildi. N 


o 4 27 o6: N 
« اور نتموها‎ » ifadesi, « الجنة‎ « den haldir. Buradaki amil, işaret 


manasına olan « تلك‎ » deki amildir. Ayette cenneti, yüce Allah miras 


olarak isimlendiriyor. Çünkü cennete amel sayesinde hak kazanılmaz. 
Cennet aksine ancak yüce Rabbimizin bir fazlı ve ikramı olup, kendisi | 
yapılan taatlere karşı bunu vermeye söz ve vaat vermiştir. Tıpkı ölüden ۱ 
kalan ve herhangi bir şeye karşılık olarak verilmeyen miras gibi. Aksine ۱ 
ölüden geriye kalan miras sadece varis olanların onunla olan yakınlık i 
bağları nedeniyledir. İşte cennetin verilmesi de kulu ile Rabbi arasındaki i 
bağa, iman ve taate dayanır. j 


Ebu Mansur Muhammed Maturidi (v.333/944) der ki: 


“Mutezile yüce Allah”ın, Hz. Nuh”un,Cennet ve Cehennem ehlinin 
ve İblisin verdikleri haberlere muhalefet etmişlerdir. Çünkü yüce Allah 
şöyle buyuruyor: “Allah dilediğini sapıklıkta bırakır, dilediğini de i 
doğru yola eriştirir.” (Müddessir, 31), Hz. Nuh (a.s) da diyor ki: “Eğer 
Allah sizi azdırmak istiyorsa, ben size nasihatte bulunmak istesem 
de, nasihatim size yarar getirmez.” (Hüd, 34), Cennet ehli de şöyle | 
diyecekler: “Eğer Allah bize doğru yolu gösterip bizi buna muvaffak 
kılmasaydı, biz asla kendiliğimizden doğru yolu bulacak değildik.” ۱ 
(A” raf,43), Cehennem ehli de şöyle diyecekler: “Allah bizi doğru yola 
erdirseydi biz de sizi doğru yola iletirdik.” (İbrahim,21) ve İblis de 
şöyle diyor: “Mademki Sen benim yoldan çıkıp sapıtmamı iste- 
din,...”(A” raf,16)” i 


174 


44. - 51. AYETLER 


o 
o 


55 VAR أن قد‎ EH oz s اصحاب‎ Gi 
نان‎ a رلك قا‎ r ما‎ dəs ا ق‎ FE iç 
عن‎ Oyaa ə... 
OE بالآخرة‎ çiy ə ər. 
بسیماشم)‎ Sə A JE, GN وَعَلى‎ vü تما‎ 
لوا وهم‎ x is x. معان اة أن‎ 1436) 
تلقاء اَصْحَاب ار الوا‎ A GaN يَطْمَُونَ دن وَإِذَا ضرفت‎ 
رکادی اصحاب‎ 69 sudu pa لا لتا مَع‎ ül, 
"Süz رجالا 5924( بسیمَاُم قالوا ما أغنى‎ n 
y کک‎ “şət gp əymə وما كنك‎ : 

Sİ . : ۶ Əə الوا ال‎ Mr, dı q 
۳ A کچ وی‎ 
الله حرمَهما‎ öl m. E رة‎ Lə ٢ من الماء‎ cuz 


عَلَى الکافرین وم لْذِينَ RA‏ دیتهم M‏ ولعبًا وغرتهم 
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Yo 


0 o .. zoə” Az ې‎ s4 ' e; وان‎ 2 E “ə 
الحيوة الدنيا فاليوم تنسیهم كما نسوا لقاء يومهم هذا‎ 


Meali 

44. İki taraftan her biri yerlerini aldıktan sonra Cennetlikler, cehen- 
nem ateşindekilere şöyle seslenecekler: “Rabbimizin peygamberle rinin 
dilinden bize bildirip va'dettiği nimet ve ikramını tamamen gerçekleşmiş 
olarak bulduk. Peki ya siz de Rabbinizin size va'dettiği cezayı ve acıklı 
azab? gerçekleşmiş olarak buldunuz mu?” Onlar da: “Evet hepsini ger- 
çekleşmiş olarak bulduk” diye karşılık verecekler. İki gurup arasından 
bir dellal şöyle seslenecek: “Allah'ın lâneti zâlim kâfirlerin üzerine ol- 


وو 


sun. 


45. Ki onlar da insanları Allah'ın yolundan,İslam”dan meneden, 
onun doğru olmayan dolambaçlı bir yol olduğunu göstermek isteyen, kı- 
yamet gününü ret ve inkar ederek Allah”a kavuşmayı kabul etmeyen- 
lerdir. 


46. Cennetlikler ile cehennemlikler arasında bir engel,bir sur bulu- 
nacak. A”raf”- en yüksek surlar üzerinde de iyi ve kötü işleri eşit olan 
kimseler duracaklar. Bunlar cennetliklerle cehennemlikleri yüzlerindeki 
işaretlerinden tanıyacaklar. Ancak kendileri henüz cennete giremeyip de 
oraya girmek için can atan bu kimseler, cennetlikleri gördüklerinde on- 


lara: “« سلام عليكم‎ » -Selam ve ikram size!” diye-cekler. 


47. A'rafta beklemekte olanların gözleri cehennem ateşindekiler 
tarafına döndürüldüğünde, onların azap içinde kıvranışlarını görünce: 
“Rabbimiz! Kendi kendilerine zulüm yoluyla yazık eden bu toplumun 
içine katma bizi!” diye yakaracaklar. 


48. Üzerlerindeki işaretlerinden ayırdederek tanıdıkları cehennem 
ateşindeki bir takım kimselere Araf”ta beklemekte olanlar şöyle seslene- 
cekler: “İşte gördünüz, toplayıp biriktirdiğiniz mallarınız, hak dini önle- 
mek için güçlerinizi bir araya getirmeniz ve kibirlenerek iman etme me- 
selesine tepeden bakmanız, evet hiçbir şeyiniz size bir menfaat sağla- 
madı, sizi kurtarmadı.” 
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49, Yine Araf”ta beklemekte olanlar kafirlerin elebaşılarına seslene- 
rek cennetlikleri gösterip:“Şu basit,fakir ve zavallı kimseleri Allah asla 
rahmetine erdirmeyecek” diye yemin edip aşağıladığınız,itip kaktığınız 
cennetteki şu insanlar değil mi?” Sonra da cennetliklere dönerek:“Girin 
cennete! Artık size korku ve endişe yoktur, bundan böyle siz asla üzüntü 
ve hüzün de görmeyeceksiniz” diye sesleneceklerdir. 


© 50. Cehennem ateşindekiler cennet ehline şöyle seslenecekler: “Ne 
olur suyunuzdan biraz gönderin veya Allah”ın size rızık olarak verdiği 
şeylerden olsun biraz da bize verin!” Cennetlikler de: “Allah bunların 
her ikisini de kafirlere verilmesini yasak-haram kılmıştır” diyeceklerdir. 


51. Ki o kafirler, dinlerini alay,eğlence,oyun ve boş şeylermiş ko- 
. nusu yaptılar. Dünya hayatı da süsü ve şehvetleriyle onları aldattı. Onlar 
bu günün geleceğini nasıl unutup gözardı etmişler ve ayetlerimizi de na- 
sıl inkar etmişlerse işte biz de onları bugün unutup kendilerine dönüp 
bakmayacağız. 


Tefsiri 


££— لادی 565 s.‏ 20 ادر أن 3" رو 7 وعد تا 


bs‏ راو ger‏ مر 


ریت" قا هل pia‏ ما A ə)‏ قالوا َعم 2 əsə‏ مون بَيْتَهُمْ öl‏ 
zəl‏ الله عَلَى aldan‏ € 


44. İki taraftan her biri yerlerini aldıktan sonra Cennetlikler, 
cehennem ateşindekilere şöyle seslenecekler: “Rabbimizin peygamber- 
lerinin dilinden bize bildirip va”dettiği nimet ve ikramını tamamen ger- 
çekleşmiş olarak bulduk. Peki ya siz de Rabbinizin size va”dettiği cezayı 
ve acıklı azabı gerçekleşmiş olarak buldunuz mu?” Onlar da: “Evet 
hepsini gerçekleşmiş olarak bulduk” diye karşılık verecekler. İki gurup 
arasından bir 061101 şöyle seslenecek: “Allah'ın lâneti zâlim kâfirlerin 
üzerine olsun.” 


Burada, « GÜZ) 35 أن‎ ə daki « أن‎ » edatı şeddeli olan « öl » 
“Enne” edatının hafifletilmiş halidir veya tefsir mahiyetinde açıklamak 


için olup buna, müfessire denir. Nitekim, « al 152) آن‎ ə deki » ölə edatı 
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> . 
da böyledir. » حقا‎ » kelimesi de haldir. Yani diyorlar ki Rabbimizin bize 


va'dettiği sevabı gerçekleşmiş bulduk. “Peki ya sizde Rabbinizin size 
va”dettiği cezayı ve acıklı azabı gerçekleşmiş olarak buldunuz mu?” 
Bunun takdiri-değerlendirilmesi de şöyledir. “Sizin Rabbinizin size 


vadettiğini,..” İşte burada, x وعد‎ » den « كم‎ » zamiri hazf olunmuştur. 
سی مر‎ Ae 55 5 5 ۹ 5 8 , 8 R 
Çünkü bunun delili, « وعدنا ربنا‎ » “Bizim Rabbimizin bize va'dettiği- 


ni,... cümlesidir. Cennet ehlinin cehennem ehline böyle seslenmeleri, bir 
bakıma onlar: ile alay etmektir ve Allah'ın nimetlerini itirafta bulunmak 
içindir. “Onlar da: “Evet, hepsini gerçekleşmiş olarak bulduk? diye 


karşılık verecekler.” Bu ayetteki, « َعَم‎ » “Evet” kelimesini, kıraat 


imamlarından Ali Kisai, « نعم‎ ə şeklinde okumuştur. Hangisi olursa ol- 


sun mana aynıdır. “İki gurup arasından bir dellal şöyle seslenecek:” 
Seslenecek olan bu kimsenin, sesini hem cennetliklere ve hem ce- 
hennemliklere duyurabilecek durumunda olan bir melektir. “Allah”ın 
la”neti zölim kafirlerin üzerine olsun.” 


" 7 8 5 o. 
Kıraat imamlarından İbn Kesir, İbn Amir, Hamza ve Ali Kisai, « ان‎ 


xəb yu, « الله‎ 322) Öl » olarak şeddeli şeklinde okumuşlardır. Diğer 


imamlar ise Mushaf”ta görüldüğü gibi okumuşlardır. 


9. € M r o. 5 0 id id مه‎ 
عَنْ سبيل الله وَيَبْعُونَهًا عرَجَا وَهُم بالاحرة‎ oya Galib -to 
نی 0 3 د‎ ' b» 2 
4 ٠٤ کافرُون‎ 
45. Ki onlar da insanları Allah”ın yolundan,İslam”dan mene- 
den, onun doğru olmayan dolambaçlı bir yol olduğunu göstermek 


isteyen, kıyamet gününü ret ve inkar ederek Allah'a kavuşmayı ka- 
bul etmeyenlerdir. 


dos ed ae a‏ 6۳1 م 
fiilinin ikinci mefulüdür.‏ « يبعون € z ə kelimesi,‏ جا » Burada,‏ 


bA م‎ 


zo ۳ 3 
ŞAL كلا‎ 93 x الأغراف رخا‎ giz) ححاب‎ Ada -45 
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sü A ip‏ مر © ړت . ə‏ وور د ې 

E لم یذخلوها وهم يُطمعون‎ SOE أَصُحَاب الجنّة أن سلا‎ Tg 

46. Cennetlikler ile cehennemlikler arasında bir engel,bir sur 
bulunacak. A”raf”- en yüksek surlar üzerinde de iyi ve kötü işleri eşit 
olan kimseler duracaklar. Bunlar cennetliklerle cehennemlikleri yüz- 


lerindeki işaretlerinden tanıyacaklar. Ancak kendileri henüz cennete 
giremeyip de oraya girmek için can atan bu kimseler, cennetlikleri 


gördüklerinde onlara: “x سلام عليكم‎ ə -Selam ve ikram size!” diye- 
cekler. 


Veya cennet ile cehennem arasında “bir engel, bir sur bulu- 
nacak.” Burada “engel ve sur” olarak verdiğimiz kelime, “Hicab-perde” 
kelimesidir. Ancak kelime bütün bu manalara gelir. Nitekim manasını 
sunacağımız ayette de görüleceği gibi, bu, “sur” manasında yorumlan- 
mıştır. 


“Nihayet aralarına bir duvar çekilir.”(Hadid,13) “A”raf-en 
yüksek surlar üzerinde de iyi ve kötü işleri eşit olan kimseler dura- 
caklar.” Surların en yüksek yerleri üzerinde,... 


A raf: Cennet ile cehennem arasına dikilen sur ve bu surların da en 
yüksek noktaları demektir. A”raf kelimesi, x غر ف‎ » kelimesinin çoğulu- 


dur. Bu da, atın yelesinden veya Horozun ibiğinden istiare yoluyla alın- 
mıştır. “Rical, adamlar, kimseler”: Müslümanların faziletlilerinden veya 
iyi amelleri ile kötü amelleri eşit seviyede olanlardan olup cennete en son 
girecek olanlardan, yahut anne veya babasından her hangi birinin kendi- 
lerinden memnun kalmadıkları kimseler yahut da müşriklerin küçük 
yaşta ölen çocukları duracaklar. “Bunlar cennetlikler ile cehennem- 
likleri yüzlerindeki işaretlerinden tanıyacaklar.” Yani kimler mutlu 
olanlar arasında, kimler de mutsuz kalanlar arasında ise, onları yüzlerin- 
deki alametlerinden bilip tanıyacaklardır. Nitekim anlatıldığına göre mü- 
minlerin yüz simaları-belirtileri beyaz ve parlak, kâfirlerin yüz simaları 
siyah ve gözleri de mavi olacakmış.” Ancak kendileri henüz cennete 
girmeyip oraya girmek için can atan bu kimseler” Surların en yüksek 
yerleri denilen A'raf”taki bu kimseler, “cennetlikleri gördüklerinde 
onlara: Selam ve ikram size!, diyecekler.” Yani orası selamet yurdudur 
veya Esenlikler size diye sesleneceklerdir. Çünkü bu, A”raf”ta bekle- 
yenlerin cennet ehlini elde ettikleri makamları sebebiyle tebrikleridir. 
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: 2 0 0 l 5 
«3 Ee لم‎ ə “henüz oraya, cennete girmemiş olanlar, A”raf”taki- 


ler” cümlesinin iraptan mahalli yoktur. Bu bir ilk cümle, giriş cümlesidir. 
Sanki birileri, “A'raf takiler ne durumdalar?” diye bir soru soruyor da, 
kendisine bu soru yöneltilen kimse de: “Onlar henüz cennete giremediler 
ama, oraya girmek için de sabırsızlanıp can atıyorlar” manasındadır. Ya 
da bu cümlenin de iraptan mahalli vardır ve bu, “adamlar” kelimesinin 
sıfatıdır. 


سر ع > دته Era‏ غا سه ° 
۷- #واذا صرفت ابصارهم تلقاء اصحاب الثار قالوا GS‏ لا Gİ‏ 
r “ id id ET 8 26‏ 7 
(A Ço‏ الظالمين € 
2 س “R ١‏ 


47. A”rafta beklemekte olanların gözleri cehennem ateşinde- 
kiler tarafına döndürüldüğünde, onların azap içinde kıvranışlarını 
görünce: “Rabbimiz! Kendi kendilerine zulüm yoluyla yazık eden bu 
toplumun içine katma bizi!” diye yakaracaklar. 


Bu ifade içerisinde, “sanki bunların gözleri birileri tarafından ce- 
hennemdekilerin nasıl bir azap içinde olduklarını görmeleri ve bundan 
hemen Allah'a sığmmaları için gözleri-yüzleri o tarafa döndürülüyor” 
manası var gibidir. « تلقاء‎ » “taraf” kelimesi burada zarftır. “Rabbimiz! 
Kendi kendilerine zulüm yoluyla yazık eden bu toplumun içine 
katma bizi!, diye yakaracaklar.” Kâfirlerin cehennem ateşi içerisindeki 
azaptan kıvrandıklarını görmeleri üzerine hemen bundan dolayı Allah'a 
sığınırlar ve kendilerinin de onların arasına sokulmamaları için Allah'ın 
rahmet ve merhametinden imdat beklerler. 


۸- ونادی اَصْحَابُ YE, İLİNİ‏ یفوتم بسیماهم قالوا ما 
7؟' ەه وره سه os‏ 1 1 
اعنی غثکم ‏ جمعكم وما کنتم د تستکبرون É‏ 


48. Üzerlerindeki işaretlerinden ayırdederek tanıdıkları cehen- 
nem afeşindeki bir takım kimselere Araf”ta beklemekte olanlar şöyle 
seslenecekler: “İşte gördünüz, toplayıp biriktirdiğiniz mallarınız, hak 
dini önlemek için güçlerinizi bir araya getirmeniz ve kibirlenerek iman 
etme meselesine tepeden bakmanız, evet hiçbir şeyiniz size bir menfaat 
sağlamadı, sizi kurtarmadı.” 
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Yani ne mal varlığınız, ne sayı çokluğunuz ve ne de hepinizin isla- 
ma karşı bir araya gelip cephe oluşturmanız, hiçbir şeyiniz işe yaramadı. 
Çünkü hakka karşı büyüklendiniz, hakka ve insanlara hep tepeden 


baktınız, kendinizi hep üstün ve haklı gördünüz. « أغنى‎ Û ə daki, « Ü ə 


harfi burada olumsuzluk içindir. Daha sonra A'raf denilen yerde bek- 
lemekte olanlar cehennemdeki elebaşı durumunda bulunanlara şöyle 
seslenecekler: 


eg, ۵ 75” ۳ -‏ په 
YALI səh Ayi uk‏ تلهم الث برحمة ادخلواالجنة لا 
حرف علیکم ولا آئثم ترون که 


49, Yine Araf”ta beklemekte olanlar kafirlerin elebaşılarına 
seslenerek cennetlikleri gösterip:“Şu basit, fakir ve zavallı kimseleri 
Allah asla rahmetine erdirmeyecek” diye yemin edip aşağıladığınız, 
itip kaktığınız cennetteki şu insanlar değil mi?” Sonra da cennet- 
liklere dönerek:“Girin cennetel Artık size korku ve endişe yoktur, 
bundan böyle siz asla üzüntü ve hüzün de görmeyeceksiniz” diye 
sesleneceklerdir. 


gil 


Burada, x أهؤلاء‎ » “şunlar değil mi?” işaret ismi mübtedadır. 
. 2 , 
« الذين‎ ə ise gizli bir mübtedanın haberidir, bunun da takdiri-değerlen- 


سل څ له 

dirilmesi şöyledir: « أمؤلاع‎ » humullezine-şunlar onlar değil mi?” Bura- 
س‎ val 

da işaret edilip gösterilenler Suhayb-i Rumi ve Selman- ı Fârisi gibi mü- 


sat .. 


minlerin fakir ve yoksul kesimidirler. « ينالهم ۸ بر حمة‎ Y ə “Allah 
onları asla rahmetine erdirmeyecek” cümlesi, « “ALƏT x “Yemin etti- 


niz” kelimesinin cevabıdır. Bu fiil de, « Gəh « ilgi cümleciği içerisine 
dahildir. Bu itibarla değerlendirilmesi ya da takdiri şöyledir: 


و سه م Aİ,»‏ 


۱ « علیهم بألا یتالهم الله لله برَحمة‎ Sİ » “Allah'ın kendilerini asla 


rahmetine erdirmeyeceğine dair aleyhlerine yemin ettiğiniz,...” Yani Al- 
iah onları hiçbir zaman cennetine koymayacaktır, diye.... Çünkü müşrik 
ve kafirler müminleri, özellikle de fakir ve yoksul olanlarını hep 
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aşağılayıp duruyorlardı. “Sonra da cennettekilere dönerek:“Girin cen- 
nete! Artık size korku ve endişe yoktur, bundan böyle siz asla üzüntü 
ve hüzün de görmeyeceksiniz! diye sesleneceklerdir.” 


Tefsirde ayetin bu kısmının yorumu şöyledir: A”raf”takiler, cennet 
ve cehennemdekilerin her ikisine bakıp onların durumlarını gördükten, 
onları üzerlerindeki alametlerinden tanıyıp teşhis ettikten ve bu arada 
onlara karşı söylediklerini ifâde ettikten sonra bizzat A”raf”takilere deni- 
lecek ki: “Girin cennete! Artık size korku ve endişe yoktur ve bundan 
böyle siz asla üzüntü ve hüzün de görmeyeceksiniz.” 


—o.‏ لإرتادى اصحاب JË!‏ حاب Az‏ أن آفیضوا - من 
الماء أو مما 4337 اه قالرا إن 2 a‏ على الکافرین" q‏ 


50. Cehennem ateşindekiler cennet ehline şöyle seslenecekler: 
“Ne olur suyunuzdan biraz gönderin veya Allah”ın size rızık olarak 
verdiği şeylerden olsun biraz da bize verin!” Cennetlikler de: “Allah 
bunların her ikisini de kafirlere verilmesini yasak-haram kılmıştır” 
diyeceklerdir. 


“Ne olur suyunuzdan biraz gönderin” suyunuzdan biraz üzerimi- 
ze dökün. Bu ayetteki, « öl « edatı müfessiredir. Ayrıca bu ayetin, 


cennetin cehennemin üstünde-yukarısında yer aldığının delili olduğunu 
görüyoruz. Çünkü, “üzerimize su dökün” ifadesinden bu anlaşılır. Bir şey 
ancak üstten aşağıya doğru dökülebilir, aşağıdan yukarıya değil. “veya 
Allah”ın size rızık olarak verdiği şeylerden olsun biraz da bize 
verin” 


Ya da içecek dışında şeyler gönderin, dökün. Çünkü bu da, افض»‎ » 
yani atma, göçürme, dökme ve taşırma hükmü içinde yer almaktadır. 
Veya burada, « او‎ » “veya” ile demek istenen şey, “Allah'ın rızık olarak 


size verdiği yiyeceklerden, meyvelerden bize de atın” manasınadır. Bu 
ifade tıpkı şâirin şu ifadesine benzer: 


əə mə 


« الفتها طبنًا و ماء بار دا‎ « “O hayvanın önüne yem ve soğuk su ko- 


yup yedirdim” derken aslında şunu söylemek istiyor: 
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« جاردا‎ An GE طبنا و سقيت‎ GÜN » “O hayvanın önüne saman koy- 
dum, yemini yedirdim ve bir de soğuk su içirdim ona,” 


Dolayısıyla cehennemlikler bir şey isterken, bize üstümüzden su 
dökün, derlerken su ve yiyecek ne varsa biraz da bize yollayın, demek 
manasınadır. Cehennemdekilerin bu şekilde bir istekte bulunmaları, as- 
ında umutsuzlularının ve çaresizliklerinin bir göstergesidir. Çünkü ken- 
dilerine hiçbir şeyin verilmeyeceğini biliyorlar ve zaten umutları da 
yoktur. Ancak bilindiği gibi şaşkın olan kimseler faydalı faydasız hep 
konuşur dururlar, kısaca saçmalarlar. “Cennettekiler de:“Allah bunla- 
rın her ikisini de kâfirlere verilmesini yasak-haram kılmıştır? diye- 
ceklerdir.” Buradaki haramdan kasıt, yasaklamadır. Tıpkı şu âyetteki 
gibi: “Biz daha önceden annesine kavuşana dek onun süt analarının 
sütünü emmesini haram kıldık.” (Kasas, 12) Buradaki haramlık, süt 
annelerinin sütünün emilmesinin haramlığı değildir. Aslında bu şu 
demektir: “Müsa'nın süt annelerin sütünü emmesine izin verniedik.” Yani 
buradaki haramlık din noktasından olan bir haramlık değil,:belki sadece 
bir yasaklamadır. 


Me ۱ 
Eğer merfu olarak kabul edersen, € الله‎ 53) ə ə da durur, vakfeder- 


sin. Eğer bundan sonraki ifadeyi kafirleri zem-yerme olarak değerlen- 
dirirsen mansup kabul edersin. Eğer kafirlere vasıf olarak değerlendirip 
mecrur kabul edersen bu olmaz. 


Gi 5. əəə Gə) b əə Pea səl ox‏ فاليم 
سيق كما ا لقاء ومهم هدا PARA‏ حون g‏ 


51- “Ki o kâfirler dinlerini eğlence ve boş şeylermiş konusu 
yaptılar.” Diledikleri şeyleri helal ve dilediklerini de haram saydılar 
veya bayramlarını, din kabul ettiler. “Dünya hayatı da onları aldattı.” 
Uzun süre hayat sürmekle buna aldandılar. “Onlar bugünün geleceğini 
nasıl unutup göz ardı etmişler ve öyetlerimizi de nasıl inkör etmiş- 
lerse işte biz de onları bugün unutup kendilerine dönüp bakma- 
yacağız.” Onların bizi unutmaları ve inkar etmeleri gibi Biz de kendile- 
rini azap içinde bırakacağız. 
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azi)‏ حكتاهم بكتاب فصلتاة على علم هُدَّى وَرَحْمَة لقَوم 


, 3 a 7 : . e Ve مو‎ o 
یاتی تأويلة يُقول‎ çə هل نزو إلا تأريلة‎ Q) dey 
e ze 7 sa o 4 o JJ; 8 
مر‎ bi سر‎ s . و رسمه مر‎ 


7 əə يرون‎ 


sl 


sir وال‎ "üs Xl yüz “zl ə. ə 


a ےم د سم‎ sö 


s 
ə du gi وال‎ “sə والنجوم مُسخرات بأمْره ال له‎ 


öd 
Meali 


52. Gerçekten onlara, inanan bir toplum için yol gösterici ve rahmet 
olarak, ilim üzere açıkladığımız bir kitap getirdik. 


53, (Fakat onlar), Onun te”vilinden başka bir şey eklemiyorlar. Te- 
vili geldiği (haber verdiği şeyler otaya çıktığı) gün, önceden onu unutmuş 
olanlar derler ki: Doğrusu Rabbimizin elçileri gerçeği getirmişler. Şimdi 
bizim şefaatçilerimiz var mı ki bize şefaat etsinler veya (dünyaya) geri 
döndürülmemiz mümkün mü ki, yapmış olduğumuz amellerden başkasını 
yapalım? Onlar cidden kendilerine yazık ettiler ve uydurdukları şeyler 
(putlar) da kendilerinden kaybolup gitti. 


54. Şüphesiz ki Rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, sonra 
Arş'a istiva eden, geceyi, durmadan kendisini. kovalayan gündüze bürü- 
yüp örten; güneşi, ayı ve yıldızları emrine boyun eğmiş durumda yaratan 
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Allah'tır. Bilesiniz ki, yaratmak da emretmek de O'na mahsustur. Alem- 
lerin Rabbi Allah ne yücedir. 


Tefsiri 
«ولقذ حعتاهم بکتاب فصَلتَاهُ على علم هُدَّى )3227 لقوم‎ -٢ 
4 ير وى‎ 
4 Oyu 
52. Gerçekten onlara, inanan bir toplum için yol gösterici ve 
rahmet olarak, ilim üzere açıkladığımız bir kitap getirdik. 
İçindeki hükümlerin keyfiyetini tüm incelikleriyle ortaya koyan, 


helalini,haramını, öğütlerini ve kıssalarını etraflıca açıkladığımız “bir 
kitap-Kur'an onlara gönderdik.” 


fa رام 22 و‎ 5 5 A ت ر‎ 5 : zo 
Burada, « هدی ورحمة‎ « ifadesi, فصلناه»‎ » kelimesinin mansup 


kıldığı mefulden haldir. Nitekim, » على علم‎ ə ibaresi de, onun failinden 
haldir. 


3022 ده os‏ عوط ىراه ə 3003) 0 ٥‏ 
-or‏ هل ینظرون الا تأويلة يوم یاتی تأويلة يقول الذين سوه من 


o 50‏ پس ə‏ : > ې مت o -T miz‏ رسب تا 5- “e‏ لا 5 
بل ف حَاءْت R E o‏ هل لتا من شفعاء ey uzaq‏ 

رور ”وس J 2 08 ba” 3 PU‏ - 
فتغمل 22 sh‏ كنا تعمل قذ خَسرُوا أَنْفسَهُمُ وَضَل عَنْهُمْ ما VAS‏ 


t, 3 
2 


€ oyi 


53. (Fakat onlar), Onun te”vilinden başka bir şey eklemiyorlar. 
Te”vili geldiği (haber verdiği şeyler otaya çıktığı) gün, önceden onu 
unutmuş olanlar derler ki: Doğrusu Rabbimizin elçileri gerçeği ge- 
tirmişler. Şimdi bizim şefaatçilerimiz var mı ki bize şefaat etsinler 
veya (dünyaya) geri döndürülmemiz mümkün mü ki, yapmış oldu- 
ğumuz amellerden başkasını yapalım? Onlar cidden kendilerine ya- 
zık ettiler ve uydurdukları şeyler (putlar) da kendilerinden kaybolup 
gitti. 
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(Fakat onlar), Onun te'vilinden başka bir şey eklemiyorlar. 
Nihayetinde bu işin sonu nereye varacak, peygamberin söylediği şeylerin 
açıklandığı, ve gerek vaad ve gerekse tehdit ve korkutma ile ilgili ko- 
nuştuklarının doğruluğu ortaya çıkınca bu işin sonu nereye gidecek? 
Te”vili geldiği (haber verdiği şeyler otaya çıktığı) gün, önceden onu 
unutmuş olanlar derler ki: O Kitabı hiçe sayıp bırakanlar, ondan yüz 
çevirip kaçanlar şöyle diyecekler: “Gerçekten Rabbimizin elçileri bize 
hakkı ve gerçekleri bildirmişlerdir. Durum tamamen ortaya çıkıp her 
şey açıklanınca, gerçekten onların hakkı ve gerçeği getirip tebliğ ettik- 
lerinin doğruluğu anlaşılmış bulunmaktadır. Ancak bütün bunları öğren- 
menin ve orada iman edip kabullenmenin de kendilerine herhangi bir 
yarar sağlamayacağını ikrar ederek diyecekler ki: 


Şimdi bizim şefaatçilerimiz var mı ki bize şefaat etsinler veya 
(dünyaya) geri döndürülmemiz mümkün mü ki, yapmış olduğumuz 
amellerden başkasını yapalım? 


8 وو سم‎ -$ 1 ٢ 
Ayetteki, » فيشفعو النا‎ « istifhamın-sorunun cevabıdır. Aynı za- 


` 1 ۳ .. ردو : ۷ a; 5 ۰ ۰ e‏ رش 
ə kelimesi de kendisinden önceki cümle üzerine atfedi-‏ أو برد manda, x‏ 


len bir cümledir. Bu itibarla bu da o cümle ile birlikte soru hükmündedir. 
Sanki şöyle denilir gibidir: “Bizim için şefaatçılar var mı? veya Bizi 
. yeniden geldiğimiz yere döndürecek var mı?” Burada bu fiili ref” eden 
amil, bunun isim olmaya uygun bir konumda gelmiş olmasıdır. Bu, tıpkı 


senin bir söze ilk başlamadaki şu ifadene benzer, Zeyd mi dövüyor « هل‎ 
«یضرب ب زي‎ Ya da, « لتا شافع‎ çə də ə “Bizim için şefaat edecek bir 
şefaatçi var mı” takdiri üzerine matuftur. Ya da, © 7 də ə “Bizi geldiği- 


miz yere döndürecek bir,.....” « فتعمل‎ » cümlesi de aynı şekilde sorunun 
y DI 


cevabıdır. Onlar cidden kendilerine yazık ettiler ve uydurdukları 
şeyler (putlar) da kendilerinden kaybolup gitti. . 


e يام‎ a فى ستة‎ Nİ -.. ربكم الله الّذى خلق‎ öl ٤6 
َلشّمْسَ وَالْقَمَرَ‎ çor iis هار‎ döl m استوى على العرش‎ 
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q gaa تبارك الله رب‎ “ər, əli آلا له‎ zu Lİ a şən 


54. Şüphesiz ki Rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan, 
sonra Arş”a istiva eden, geceyi, durmadan kendisini kovalayan 
gündüze bürüyüp örten: güneşi, ayı ve yıldızları emrine boyun eğmiş 
durumda yaratan Allah'tır. Bilesiniz ki, yaratmak da emretmek de 
O'na mahsustur. Alemlerin Rabbi Allah ne yücedir. 


Şüphesiz ki Rabbiniz, gökleri ve yeri altı günde yaratan; Burada 
gökler,yer ve ikisi arasındaki her şey demek isteniyor. Nitekim Rabbimiz 
bunu “Secde” suresinde etraflıca anlatmıştır. Yani Pazar gününden 
itibaren Cuma gününe kadar açıklamıştır. Bunu da meleklerin ders çıkar- 

. maları ve bir de yapılacak işlerde aceleye yer verilmemesi, teennili dav- 
ranılmasını bildirmek ve öğretmek içindir. Çünkü her bir iş için bir gün 
olmalıdır. Zira bir şeyin yapılması bitmeden başka şeye başlanılmaz. Her 
şey sırasıyladır. İşte burada da bunun böyle olması ve gösterilmesi 
gerçekten, her şeyi bilen, düzenleyen, murad eden, istediği gibi tasarrufta 
bulunan ve kendi dilemesi doğrultusunda götüren bir zatın varlığına işte 
bu durum en büyük delildir. “sonra da Arş'a istiva eden-kurulandır.” 
“İstiva” kelimesi, “istila” manasında yorumlanmıştır. Her şeyden ve ek- 
siklikten beri, uzak ve münezzeh olan yüce Allah gerçi tüm yarattıklarını 
istila etmiş olmakla birlikte burada, “İstila” ifadesi, “Arş'a izafe olun- 
muştur. Bunun da nedeni, Arş'ın tüm yaratılanlardan daha yüce, daha 
üstün ve muazzam olmasındandır. 


2173 


Bir de, “Arş”ın Karyola diye yorumlanması, “İstivâ” kelimesinin de 
“karar kılmak” manasında yorumlanması müşebbihe mezhebinin ileri 
sürdüğü gibi değildir, çünkü bu, batıl bir yorumdur. Kaldı ki yüce Allah, 
henüz Arş da, mekan da var değilken bunlardan önce de var idi. Zira 
Allah ezeli ve ebedidir. Oysa değişim ancak şu kainatta var olan şeylerin 
özelliğidir, yüce Allah'ın değil. 


Nitekim Cafer Sadık (d. 80/699- v.148/765) Hasan Basri (v.110/728), 
İmam Azam Ebu Hanife (d.80/699- v.150/767) ve İmam Malik (d.93/711- 
v.179/795) (Allah hepsine rahmetiyle muamele buyursun) den naklolun- 
duğuna göre bunlar, “İstivâ” kelimesini şöyle yorumlamışlardır: “Aslında 
İstiva bilinen bir gerçektir. Ancak bunun nasıllığı bilinmez. Bunu bu 
. şekilde kabul edip böylece buna iman etmek de farzdır, İnkâr etmek ise 
küfürdür. Bununla ilgili soru sormak ise bid'attır.” İşte bu görüş, tevili 


kabul etmeyen selef mezhebinin görüşüdür ki, en sağlam ve sağlıklı 
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görüştür. Geceyi hiç durmaksızın kendisini kovalayan gündüze bürü- 
yüp örtendir.” Burada, bürüyüp örten” kelimesini,kıraat imamlarından 


Hamza, Ali ve Ebu Bekir, c فش‎ ə olarak okumuşlardır. “Yani gece gün- 


s چو‎ 
“abı 3 مره مر‎ : 
düze, gündüz de geceye eklenerek artarda,...” « حثيثا‎ all; « ifadesi, 


“gece” kelimesinden haldir. 


x 
» حثيثا‎ » hızlıca, süratlice manasınadır. “Talip-isteyen, kovalayan” 


da gecedir. Gecenin hızlıca gidip kaybolması, sanki gündüz onu 
kovalıyormuş anlamı çıkıyor gibidir. “Güneşi, ayı, yıldız ve gezegenleri 
emrine boyun eğer bir halde var edip yaratandır.” Güneşi de, ayı ve 
yıldızları da emrine amade kılarak yaratan, var eden O'dur. Burada, 
“emre amade” kelimesi haldir. Boyun eğmiş, zelil oldukları halde,.. 


23032 3 ÜL سم‎ 


Kıraat imamlarından İbn Amir de, » و ال 3 — والنجوم -— ات‎ « 


şeklinde merfu olarak okumuştur. Burada, » والضمس‎ ə “güneş” kelimesi 
öznedir Diğerleri de bunun üzerine atılıdırlar. Yüklem ise «ÖN #24 « 


kelimösidir. « Ú zə ۵ >k » Buradaki emir, tekvini manasındaki emirdir 


.. 


yani “ol” emridir. Burada mademki, Allah, “onların hepsini emrine 
boyun eğer olarak yarattı” cümlesini buyurdu, dolayısıyla hemen buna 
bağlı olarak da şöyle ferman etti: “İyice düşünüp bilmelisiniz ki,yaratıp 
var etmek de, yalızca ve yalnızca Allah'a aittir.” Yani eşyayı var edip 
yaratan da O'dur, emir ve hüküm koymak sadece O'nun yetkisidir, bir 
başka gücün asla değildir. “Doğrusu alemlerin Rabbi olan Allah ne 
mübarektir ve ne yücedir.” Hayrı ve yardımı boldur. İyiliği hep devam 


eden, sürekli olandır. x تبارك‎ » kelimesi “bereket” kelimesinden türeme 


: uzan 5 : 
olup, üreme, çoğalma, nemalanma demektir. Veya, , » البرك‎ » kelimesin- 


den alınma olup bu da sebat manasınadır. Nitekim “Bereket” kelimesi de 
bundandır. 
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Meali ۱ 
55. Rabbinize yalvara ve için için gizlice dua edin. Muhakkak ki O, 
haddi aşanları sevmez. 


56. Islah edilmesinden sonra yeryüzünde bozgunculuk yapmayın. 
Allaha hem korkarak ve hem de (rahmetini) umarak dua edin. Muhakkak 
ki iyilik edenlere Allah'ın rahmeti iyilik yapanlara çok yakındır. 


57. Rüzgarları rahmetinin önünde müjde olarak gönderen O'dur. 
Sonunda bunlar o ağır bulutları yüklenince onu ölü bir memlekete sevke- 
deriz. Orada suyu indirir ve onunla türlü türlü ürünler çıkarırız. İşte ölü- 
leri de böyle çıkaracağız. Gerektirir ki düşünür ibret alırsınız. 


58. Rabbinin izniyle güzel memleketin bitkisi çıkar; kötü olandan 
ise faydasız bitkiden başka bir şey çıkmaz. İşte biz, şükreden bir kavim 
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.için ayetleri böyle açıklıyoruz. 


Tefsiri 


yesi % -۵ ۵‏ 5 3 55 له لا حب əl‏ $ 


55. Rabbinize yalvara ve için gizlice dua edin. Muhakkak ki 
O, haddi aşanları sevmez. 


# ه ے رل‎ iza 6 7 
« .— ادْعوا ر € تضرعا‎ ə Rabbinize yalvara yalvara ve gizli- 


ce düm edin. Burada, « ضرع ,فة‎ ə kelimeleri hal olmaları sebebiyle 
mansupturlar. Yani tazarru, alçak gönüllük sahibi olarak, sessiz bir şe- 
kilde, demektir. x تضر‎ « Tedarru” kelimesi, Tefe”ul babındandır. Bu da 


Daraat”tan türemiştir ki, boyun bükmek, yalvarmak, yakarmak mana- 
larınadır. Nitekim Hz. Peygamber (s.av.) şöyle buyurmuşlardır: 


, Doğrusu siz sağır ve sizden uzakta olan birine çağırıp dua et- 
miyorsunuz. Aslında siz, size oldukça yakın ve her söylediğinizi du- 
yup işiten bir zata dua edip çağırıyorsunuz. Siz nerede olursanız 
olun, O Allah sizinle beraberdir.” 


Hasan Basri demiş ki: “Yapılan gizli dua ile açıktan yapılan arasın- 
da yetmiş kat fark vardır.” “Doğrusu O, haddi aşanları asla sevmez.” 
İster dua etmekle ilgili olsun, ister başka bir hususla alakalı bulunsun 
yüce Allah, kişilerin emrolundukları şeyler konusunda haddi aşmaları 
durumunda asla onları sevmez. İbn Curayc (v.150/767)”den rivayete gö- 
re demiş ki: “Haddi aşmak çizgiyi geçmek demek, dua ederken seslerini 
yükseltenler, demektir.” 


Yine İbn Curayc der ki: “Dua ederken bağırarak duada bulunmak 
mekruhtur, bid'attır.” Başka bir yoruma göre de, haddi aşmak demek, 
duayı uzatarak bıkkınlık ve usanç verecek şekilde teferruata girmektir. 
Nitekim Rasülullah (s.a.v.) şöyle buyurmuştur: “Pek yakın bir gelecekte 


: (Buhari, 6384. Buhari, Meğazi, 38. Cihad, 131. Daavat, 50 ve 68. bablar. Müslim, 
2704. K .Zikir, 44. Ebu Davud, Vitr, 26. Tirmizi, Daavat, 57. Ahmed, Müsned; 4/394, 
402, 403, 407) 
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dua ederlerken haddi aşan bir toplum gelecektir. Oysaki duada sade- 
ce şöyle demek yeterlidir: “Allah”ımi Senden cennetini ve beni ona 
yaklaştıracak söz ve ameli isterim. Cehennem ateşinden ve ona yak- 
laştıran söz ve davranışlardan da Sana sığınırım.” Rasulullah, böyle 
buyurduktan sonra, “Doğrusu O, haddi aşanları asla sevmez” mealin 
deki bu ayeti okudu. al 


öl "Gi 7 .فى الأرض بعد اصلاحها واذغوه عم فا‎ ə 8 Yağ ده‎ 
o رَحْمَتَ الله قريب من‎ 
56. Islah edilmesinden sonra yeryüzünde bozgunculuk yapma- 
yın. Allaha hem korkarak ve hem de (rahmetini) umarak dua edin. 


. Muhakkak ki iyilik edenlere Allah”ın rahmeti iyilik yapanlara çok 
yakındır. 


Taatten sonra masiyete, tevhid inancından sonra şirke, adaletten 
sonra zulme yönelerek Allaha korkarak ve (rahmetini) umarak dua 


edin. Burada, « "فا و طمّعًا‎ gə” » kelimelerinin her ikisi de haldir. Mana şöy- 


le olmaktadır: “Duanızın geri çevrilmesinden korkarak ve bu arada kabul 
olunabilir umudunu da yitirmeden, veya cehennem ateşinden endişede 
bulunarak ve cennete girme umudunu yitirmeyerek, ya da, ayrı düşme 
korkusu içinde ve kavuşa umuduyla, yahut; sonun, âkıbetin nasıl ola- 
bileceği endişesini taşıyarak, görünürdeki hidâyet umudunu her an içinde 
bulundurarak veya Allah'ın adaletini icra etme Korkusunu unutmaksızın, 
fazlından ve rahmetinden de ümitvâr olarak dua ve yakarışta bulun. 


“Muhakkak ki iyilik edenlere Allah'ın rahmeti çok yakındır. 


(٢ 1 ma ٣‏ پ 1 دودار 
kelimesi‏ » قريب « kelimesi müennes olduğu halde,‏ » رحمت « Burada,‏ 
1 


müzekker getirilmiştir. Bunun dayanağı da, « رحمت‎ « kelimesinin, 


“Rahm veya Terahhum” ile yorumlanması sebebiyledir. 
Yahut da bu » قر يب‎ « kelimesi, mahzuf bir mevsufun sıfatıdır. Bu 


x‏ سر 
, “ ,2 04 ~ :1 3 0 وو s‏ 
“Allah'ın‏ » شيئ قريب « mahzuf olan mevsuf ise, “Şey”un” kelimesidir.‏ 


3 (Ebu Davud,1480, Ki.Vitr, 23. K.Tahare, 45, İbn Mace, K. 1203,12: Ahmed b. Hanbel, 
` Müsned,1/172,183) 
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rahmet, ٣ ihsan sahibi iyilik severlere oldukça yakın bir şeydir.” Veya 
» يبا‎ 5 ə kelimesi, > فعیل‎ « kipine benzeyen ve mef”ul-makrub” mana- 


sındadır. Yahut da, “Rahmet” kelimesinin dişilliği hakiki olmayan bir 
müenneslik olması nedeniyledir veya, müzekker olan bir kelimeye izafeti 
sebebiyledir. 


LiT ین يَدَئْ رمه حتی‎ Çal سل الاح‎ sal وهو‎ -əv 
به من کل‎ ük به الماء‎ GFG ميت‎ a du Yüz du 


> oy K الموتی‎ ii ON 


57. Rüzgarları rahmetinin önünde müjde olarak gönderen 
O”dur. Sonunda bunlar o ağır bulutları yüklenince onu ölü bir mem- 
lekete sevkederiz. Orada suyu indirir ve onunla türlü türlü ürünler 
çıkarırız. İşte ölüleri de böyle çıkaracağız. Gerektirir ki düşünür ib- 
ret alırsınız. 


“Rüzgarları rahmetinin önünde müjde olarak gönderen 
O'dür.” Kıraat imamlarından İbn Kesir, Hamza ve Ali Kisai, » zu y» 


: ao 0 : so, A 8 
kelimesini, » «ر يح‎ olarak okumuşlardır.. Hamza ve Ali, € بشرا‎ » keli- 
mesini, « yi » olarak kıraat etmişlerdir ki bu da, « 755 » fiilinin mas- 
tarıdır. Bunun mansub olması ise, « Jw jl » fiili ile x yi » fiilinin mana 


açısından birbirine yakın olmaları sebebiyledir. Sanki, » تشرها ترا‎ « 
“onu yayıp dağıtmak suretiyle yaydı.” denmiş gibidir. Ya da, hal olarak 
mansubtur. Yani, € 5) متشو‎ » “dağıtıp yayarak” Kıraat imamların dan 


Asım, > بشرا‎ » kelimesinin tahfifi olarak, x بشرا‎ » şeklinde okumuştur. 


« Dž » kelimesi de, « بشیر‎ » kelimesinin çoğuludur. Çünkü rüzgarlar, 


yağmuru müjdelerler. 
İbn Amir de, « ec » kelimesini « ee » olarak okumuştur. Bu ise, 
« AS » kelimesinin hafifletilmiş şeklidir. Tıpkı, « رسل‎ » ve « (5) » 
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kelimeleri gibi. Bu şekildeki bir kırat da diğer kıraat imamlarının 
okuyuşudur. « تشر‎ » Nüşur kelimesi de, & نشو ر‎ » kelimesinin çoğuludur. 


Bu ise, yağmuru yayıp dağıtan demektir. “Rahmet yağmurunun 
öncesinden,...”” yani göndereceği nimeti öncesinden, demektir ki bu da 
yüce Allah'ın en büyük nimetlerinden olan bol bereketli rahmet 
yağmurudur, fırtına değil. 


Ayette yer alan, « اقلت‎ « kelimesi, yüklendiğinde ve kaldırıp yük- 


o 7 : ره‎ m 5 
seldiğinde manalarınadır. « اقلت‎ » kelimesi, اقلال»‎ « kökünden türeme 


“ 


olup bu da azlık manasındaki « قلت‎ » ten türemedir. Çünkü gerçekten 


` çok güçlü olan bir kaldırıcının kaldırıp taşımakta olduğu şey kendisine 
oldukça az ve hafif gelir basit görünür. Rüzgarın önüne kattığı bulutlar ne 
kadar su yüklü olarak ağır olsalar da, bu, rüzgarın gücü karşısında 
oldukça basit bir şey olarak kalır. 


“ 
« GE » “Su ile yüklü ağır bulutlar” « سَحابا‎ « kelimesi, « 46 
3 Ge 5 A r 3 ۸ ۳ 
» kelimesinin çoğuludur. € سقناه‎ » “Onu sevkettik, ederiz” manasındaki 
bu kelimedeki “hu-onu” zamiri, x lw » “bulutlar” kelimesinin manası 


üzerine değil, bizzat kelimenin lafzına yani « lw s kendisine racidir. 


Örneğin eğer, « سقال‎ x “ağır” gibi mana üzerine raci olsaydı, za- 


mir müzekker olarak « a. » şeklinde değil de, müennes olarak, « چا‎ » 
şeklinde gelirdi. Nitekim eğer vasıf lafız üzerine hamledilmiş olsaydı, bu 
takdirde, « سقال‎ » yerine, سقيلاً»‎ » denirdi. « لبلد ميت‎ « yağmur yüzü 
görmeyen bir ölü belde için ve rayı sulamak için. Kıraat imamlarından 
Nafi”, Ebu Cafer, Hamza, Ali ve Hafs « میت‎ ə şeklinde okurlarken, 


diğerleri de şeddesiz olarak, « ميت‎ » şeklinde okumuşlardır. Orada 


suyu indirir ve onunla türlü türlü meyveler çıkarırız. Yani bulutlarla 
veya sevk yoluyla. İşte ölüleri de böyle çıkaracağız. Her halde bundan 
ibret alırsınız. Böyle bir hatırlatma sizi öldükten sonra tekrar dirilmeye 
iman etmeye götürür. Çünkü her iki çıkarma arasında yani meyve ve 
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ürünlerle ölüleri tekrar çıkarma arasında aslında herhangi bir fark yoktur. 


Çünkü her ikisi de var olduktan sonra yeniden hayata dönüşü göster- 
mektedir. 


Yı يخرج‎ y rər 5 بإذن‎ SES Z~ وَالبَلَدُ لیب‎ -0A 
OYLA تصرف لیات قوم‎ ar "ass 


58. Rabbinin izniyle güzel memleketin bitkisi çıkar; kötü olan- 
dan ise faydasız bitkiden başka bir şey çıkmaz. İşte biz, şükreden bir 
kavim için ayetleri böyle açıklıyoruz. 


“Rabbinin izniyle güzel memleketin bitkisi (güzel) çıkar; Bu hal 
mevkiindedir. Sanki şöyle denilmektedir: “Onun bitkileri güzel ve olduk- 


ça olgun bir şekilde çıkar, gelişir.” Çünkü bu ifade, » 13535 » kelimesine 


yani verimsiz, bereketi ve hayrı olmayan ifadesine karşılık olarak 
zikredilmiştir. Kötü olandan ise: faydasız bitkiden başka bir şey 


çıkmaz. Bu ayetteki, « خَبّث‎ sik و‎ » ibaresi, » لد‎ ə kelimesinin sıfatı- 


dir. Yani, “Çorak, verimsiz ve tuzlu toprağa sahip bitek olmayan belde” 
demektir. Ayette sadece, “Çıkmaz” denirken, yani böyle bir yerde bitki 
bitmez, ürün çıkmaz demek istenmiştir. Mana kendiliğinden böyle 


anlaşılacağından, sadece “çıkmaz” ifadesiyle yetinilmiştir. « ASÎ YI « 


ise, kendisinden verim alınamayan işe yaramayan, hayrı olmayan de- 
mektir. Bu tıpkı, vaaz ve öğütlerden yararlanan kimse ile -ki bu mümin 
kimsedir-, bunlardan öğüt almayan kimse -ki bu da kafir olandır- gibi. 
İşte bu manadaki temsil, yağmur örneği ile ve bu yağmurun ölü bir ülke 
toprağına düşmesi- yağmasıyla buradan bol ürünlerin çıkarılması istitrad 
yoluyla yani yeri gelmişken bu arada buna da işaret edilmiş bulunul- 
muştur. İşte biz, şükreden bir kavim için ayetleri böyle açıklıyoruz. 
İşte tıpkı rüzgar, yağmur, verimli ve verimsiz ülke topraklarının, ölü 
arazinin durumlarını etraflıca anlattığımız gibi, müminler için de Allah'ın 
nimetlerine karşı nankörlüğe düşmemeleri ve. şükretmeleri için böyle 
farklı şekilde ve teferruatlı olarak ayetlerimizi açıklarız. 
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Qı səs Us کائوا‎ 


Meali 


59. Andolsun ki Nuh”u elçi olarak kavmine gönderdik. Dedi ki: Ey 
kavmiml Allah”a kulluk edin, sizin ondan başka ilahınız yoktur. Cidden 
ben, üzerinize gelecek bütün bir günün azabından korkuyorum. 


60. Kavminden ileri gelenler: Biz seni gerçekten apaçık bir sapıklık 
içinde görüyoruzl dediler. 


61. (Nuh) Dedi ki: “Ey kavmim! Bende hiç bir sapıklık yoktur. An- 
cak ben, ölemlerin Rabbi tarafından gönderilmiş bir elçiyim. 


62. Size Rabbimin gönderdiklerini duyuruyorum, size öğüt veriyo- 


— — — 
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rum ve ben sizin bilmediklerinizi Allah”tan biliyorum. 


63. Rabbinizden sakınıp da rahmete nâil olmanız ümidiyle, içiniz- 
den sizi uyaracak bir adam vasıtasıyla size bir zikir (kitap) gelmesine şa- 
şıyor musunuz?” 


64. Bunun üzerine onu yalanladılar. Biz de onu onunla beraber 
iman edenleri gemide kurtardık, âyetlerimizi yalanlayanları da boğduk. 
Çünkü onlar kör bir kavim idiler. 


Tefsiri 


D -٩‏ ازستلتا وځ نی قزمم ÇA YOĞ‏ م ابوا الله ما لحم من 


> روط 


اله özb‏ ی حاف üz (özi:‏ ب يوم عَظِيمٍ q‏ 


59. Andolsun ki Nuh”u elçi olarak kavmine gönderdik. Dedi ki: 
Ey kavmim! Allah'a kulluk edin, sizin ondan başka ilahınız yoktur. 
Cidden ben, üzerinize gelecek bütün bir günün azabından korkuyo- 
rum? 


Andolsun ki Nuh”u elçi olarak kavmine gönderdik. Burada, “gön 
derdik” ifadesi, mahzuf-ayette yer almayan bir yemine cevap niteli- 
ğindedir. Yani: “Allah adına yemi ederim ki Biz Nüh”u gönderdik” 
demektir. Hz. Nüh, halkına peygamber olarak gönderildiği sırada elli 
yaşında bulunuyordu. Kendisi aynı zamanda marangoz idi. Soy kütüğü 
ise şöyledir: “Ahnuh oğlu Metuşaleh oğlu Lemek-veya Lamek- oğlu 
Nüh. Anhum Hz. İdris peygamberin adıdır.”(Taberi tarihi,1/165). Hz. 
Nuh (a.s) kavmine Ey kavmim! Allah'a kulluk edin, sizin ondan baş- 
ka ilahınız yoktur. 


۰ ۱ ۲ ۳ ۰ وو . هه‎ a7 
Kıraat imamlarından Ali Kisai, € غیره‎ » “Gayruhu”yu, € غيره‎ » 


olarak esreli okumuştur. Ancak merfu okunması ise mahalline 
itibarendir. Sanki şöyle denilir gibidir: “Sizin için O'ndan başka bir ilah 
yoktur. O halde O'nunla birlikte O'ndan başkasına kullukta bulunup iba- 
det etmeyin.” « غير‎ » kelimesinin mecrur-esreli okunması ise lafız üze- 
rine itibar olunacaktır. Doğrusu ben, üstünüze gelecek bütün bir 
günün azabından korkuyorum. Kıyamet gününün şiddet ve dehşetli 
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azabından veya azabın kendilerine ineceği büyük günden-ki bu da Tufan 
günüdür- korku ve endişe duymaktayım. : 


سو ٢ az aa‏ و 
- ا قال الملا من مها yd‏ فى ضلال مُبين 4 


60. Kavminden ileri gelenler: Biz seni gerçekten apaçık bir sa- 
pıklık içinde görüyoruz! dediler. : 


Mele’: Önde gelenler kimseler. İşte bunlar Nûh peygamberin açık 
bir şekilde doğru yoldan saptığını, yanlış yolda olduğunu söylüyorlar. 
Buradaki görmek ifadesi de, kalp gözü, uzağı görebilme yetisi demektir. 
Dolayısıyla bu inkarcılar, Hz. Nüh'a kendilerince uyarıda bulunurlarken 
— uzağı görebildiklerini zanneden zavallılardır. 


Kodai سول من رب‎ İŞİN gi قال یا‎ -0۱ 
61. (Nuh) Dedi ki: “Ey kavmim! Bende hiç bir sapıklık yoktur. 
Ancak ben, âlemlerin Rabbi tarafından gönderilmiş bir elçiyim. 


“Nuh dedi ki: Ey kavmim! Bende haktan ayrılmak, doğru yolu 
terketmek gibi bir sapıklık türü yoktur.” 


Eğer dikkat edilirse burada o inkarcıların söyledikleri gibi, «Ji » 
“sapıklık” kelimesi değil, « UY » “herhangi bir sapıklık türü” seçil- 
miştir. Çünkü, « "CİM » kelimesi, « J » kelimesine göre daha bir 


özel anlam taşır. Bu, kişinin kendisiyle alakalı bir yanlışı ve iftirayı 
ortadan kaldırmak için çok daha etkilidir. Dolayısıyla, “Bende sapıklık 
yok” demekten daha etkin olanı,” ben de sapıklık türünden hiçbir şey ara- 
mayın” demektir Daha sonraki gelen ifade ile de yeniden böyle bir: 
rahatsızlığının asla olmadığını ve onların söylediklerini reddetmek için 
hemen şöyle devam ediyor: Fakat ben, âlemlerin Rabbi tarafından 
gönderilmiş bir elçiyim. O'nun Allah'ın mesajını tebliğ etmek ve bil- 
dirmek üzere Allah tarafından gönderilen bir peygamber olduğuna vurgu 
yapması, “Kendisinin dosdoğru yolda olduğunu ve bu manasıyla da hida- 
yetin, doğru yolda olmanın son noktasına kadar vardığının 5. 
açıkça ilanı” manasınadır. 
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q الله ما لا تَعلَمُونَ‎ (af Sİ xə, ۳ رسالات‎ Silip -4Y 


62. Size Rabbimin gönderdiklerini duyuruyorum, size öğüt ve- 
riyorum ve ben sizin bilmediklerinizi Allah”tan biliyorum. 


1 “Size, asıl tevhide çağırmam,davette bulunmam konusunda 
Rabbimin mesajlarını” Uzun zamanlar içerisinde bana vahyedilen 
“şeyleri, emir ve yasakları içeren değişik konuları, hususları, mevizaları, 
müjde içeren şeyleri ve benzeri meseleleri size öğüt veriyorum ve ben 
sizin bilmediklerinizi Allah'tan (gelen vahiy ile) biliyorum. İhlas ve 
samimiyetle sizin düzelmenizi amaçlıyorum. Nitekim, “ona öğüt verdim- 
öğütte bulundum” ve “Onun için öğüt verdim,onun yararına olsun için 


nasiha ettim” denir. Dolayısıyla burada bir « J'» harfinin ilave olunması 


۳ ə ب ور‎ 5 GR و‎ 4 > 
yani, « تصحتكم‎ » yerine « Sİ نصحت‎ » denmesi mana ve ifade de 


bir mübalağa içindir Bir de nasihat ya da öğüdün mahza ve sırf onlara ya- 
pılması esasına da bir delalet bulunmaktadır.Aslında gerçek manasıyla 
nasihat: Başta kendi adına istediğin bir iyiliği, hayrı aynen kendinden 
başkaları için de istemektir. Veya koyulduğu hayır işinde dürüst ve 
titizlikle işi sonuna kadar vardırmaktır. 


: . sus $ , 

Kıraat imamlarından Ebu Amr, « ابلعکم‎ » cümlesini, « ابلعكم‎ » 
olarak okumuştur ki bu, yeni bir cümledir ve Hz. Nuh'un alemlerin Rabbi 
Allah'ın Resulü olduğunu açıklamaktadır. Allah'ın sıfatlarını,... Yani 
O'nun kesin kudretini, düşmanlarını onmayacakları şekilde şiddetli azap- 
lar ile ansızın yakalayıp cezalandıracağını ve suçluların O'nun azabından 
kurtulamayacaklarını, azabı geldiğinde de onlardan geri çevrilmeyeceğini 
ben çok iyi biliyorum. 


An Duy‏ أن e‏ دک فر رک على 127 هنک 
ف 03 ...32 ” , “ 
RS‏ وَلعَتّقوا SI‏ تُرْحَمُونَ € 


63. Rabbinizden sakınıp da rahmete nâil olmanız ümidiyle, içi- 
nizden sizi uyaracak bir adam vasıtasıyla size bir zikir (kitap) gel- 
mesine şaşıyor musunuz?” 
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5 1 7 4 3 
ارعجبتم أن جاک 3 من رک على ə.‏ منکم ليئذركم € 
kəs‏ و وره رم 


azı) » (Allah'ın azabından) sakınıp da rahmete‏ | ولع ترحمون 


nâil olmanız ümidiyle, içinizden sizi uyaracak bir adam vasıtasıyla 
size bir zikir (kitap) gelmesine şaştınız mı?” 


: , و‎ Ao -e 7 : 5 > 5 
Bu ayetin başında yer alan, « اوعجبتم‎ » kelimesinde yer alan, «أ»‎ 


soru edatı, inkar manasınadır. «4 » ise bağlangıçtır yani atıf edatıdır. 


Burada matufun aleyh denilen ve üzerine atıf yapılan şey ise mahzuftur. 


lə‏ رم 


Sanki şöyle denilir gibidir: « و عحبتم‎ “HAS 1 » “yalanlıyor ve şaşkınlık 


içinde karşılıyor değil misiniz?” « 5 5019 de, » a 2 من‎ « 


demektir ki, “gönderilmesinden,...” manasınadır. Yani sizden, sizin cinsi- 
nizden olan birinin ağzından bunları duymaktan şaşkınlık duyuyor ve 
yalanlıyorsunuz değil mi? Çünkü Hz.Nuh”un kavmi ona peygamberlik 
verilmesine hayret edip şaşkınlık geçiriyorlar ve dolayısıyla da onu 
yalanlıyorlardı. Hatta yüce Allah”ın insanlardan peygamber göndermesi 
meselesini yadırgayarak diyorlardı ki: “Biz daha önce geçen araları- 
mızdan böyle bir şey duymadık.” (23, Mü”minün, 24) ve yine diyorlardı 
ki: “Eğer Allah bir peygamber göndermek isteseydi, mutlaka 
melekler gönderirdi. “23, Mü”minün, 24) 


Sizi küfrün ve inkârcılığın akıbetinden sakındırıp uyarmak için ve 
bir de takvâ sahibi olmanız yani uyarı sonucunda Allah'ın emirlerine 
sarılıp yasaklarından uzak durmanız için... Ve takvâ sayesinde, eğer siz 
bunu kazanırsanız merhamet olunasınız diye,... 


AS Gəl GLA مَعَهُ فى الفلك‎ Gəl, 10 فكل‎ - -1£ 
(3, . Fİ 1٣ 


64. Bunun üzerine onu yalanladılar. Biz de onu onunla beraber 
iman edenleri gemide kurtardık, âyetlerimizi yalanlayanları da boğ- 
duk. Çünkü onlar kör bir kavim idiler. 


Onu yalanladılar, biz de onu onunla beraber gemide bulunan- 
ları kurtardık. Onu yalancılıkla suçladılar. Hz. Nuh'a iman edenlerin 
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sayısı kırk erkek ve kırk da kadın olmak üzere seksen kişi idiler. Bir 
diğer görüşe göre de bu sayı, Hz. Nuh'un oğullarıyla birlikte dokuz idi. 
İman eden oğulları Sam, Ham, Yafes ve bu üçü dışında altı iman eden 
kişi. 


» فك‎ 3 » cümlesi, » 422 » "ya taalluk etmektedir. Sanki şöyle 


denilmektedir: “Gemide ona arkadaşlık edenler,...” Ayetleri-mizi yalan- 
layanları da suda boğduk. Çünkü onlar kör bir kavim idiler. Yani 
Hakkı görmüyorlardı. Nitekim, “baş gözü görmediği gibi adamın kalp- 
gönül gözü, basireti de kapanmış” diye de söylerler. İşte Nuh'un kavmi 
böyle idiler. : 


“r 


© o 8 
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| قوم انوا الله ما لَكُمْ من‎ G قال‎ | dək ədən iş 
مه‎ LL نیوا‎ ə الما‎ Dy ون‎ s غير افلا‎ 
قال یا قر‎ ÇİŞ لراك فى سفاهة وا لت من الکاذبین‎ 
2 د س‎ ۳ mən iğ 2577 “ ر ر‎ 7 , o? 
ə. 
ə a ə سم‎ la dele م‎ z1- ə و‎ 
ناصح أمين و۸ اوعجبتم أن جاء کم‎ ən رسالاات ربى‎ 
: هدمه 22 گے عه‎ ۳ ... ə əəə o سس هه‎ 
من ربكم على رجحل منکم لیتذرکم واذکروا إذ‎ S 
C2 ه‎ e “ م ی عم‎ o? G 
Po ə... 


سه E‏ مره 


ونا Gi‏ با Dis‏ إن كنت 


POPOP‏ قد E‏ من ربكم رخن 
ELİ gö izi |‏ ا Bİ‏ : 
ما رل اله بها من ei vi “əkiz‏ 


المُنتظرِينَ وي BEZİ‏ والذین مَعَهُ برَحْمّة ما G‏ ابر 


8 


Ca `e- 


الذين کذبوا بایاتنا °A SÜ,‏ 
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Meâli 


65. Âd kavmine de kardeşleri Hud'u (gönderdik.) O “Ey kavmim! 
Allah'a kulluk edin! Çünkü O'ndan başka ilahınız yoktur. hala sakınma- 
yacak mısınız?” dedi ki: 

66. Kavminden ileri gelen kafirler dediler ki: “Biz seni kesinlikle bir 
beyinsizlik içinde görüyoruz ve gerçekten biz seni yalancılardan biri 
sanıyoruz.” 

67. (Hud) “Ey kavmim! Bende hiçbir çılgınlık yok, fakat ben âlem- 
lerimRabbinin gönderdiği bir elçiyim.” 

68. Size Rabbimin gönderdiklerini tebliğ ediyorum ve ben sizin için 
güvenilir bir nasihatçiyim. 


69. Sizi uyarmak içinizden bir adam vasıtasıyla Rabbinizden size 
bir zikir (kitap) gelmesine hayret mi ediyorsunuz? Düşünün ki o sizi, 
Nuh kavminden sonra olanların yerine getirdi ve yaratılışta sizi onlardan 
üstün kıldı, O halde Allah'ın nimetlerini hatırlayın ki kurtuluşa eresiniz 


70. Dediler ki: “Sen bize yalnız Allah'a tapmamız ve atalarımızın 
tapmakta olduklarını bırakmamız için mi geldin? Eğer doğru söyleyen- 
lerden isen, bizi edip durduğun azabı başımıza getir. 


71. Hüd: “ İşte üzerinize rabbinizden bir azap ve bir hışım inmiştir. 
Haklarında Allah'ın hiçbir delil indirmediği, sadece sizin e atalarınızın 
taktığı kuru isimler hususunda benimle tartışıyor musunuz? Bekleyin 
öyleyse, şüphesiz ben de sizinle beraber bekleyenlerdenim!” dedi. 


72. Bunun üzerine onu ve onunla beraber rahmetimizle kurtardık ve 
âyetlerimizi yalanlayıp da iman etmeyenlerin kökünü kestik. 


Tefsiri 


X- 
- 


: و‎ ٧ A Ao 5 ی‎ ٢ ٢٢٢٣٣ ” m 
أحاهم هودا قال یا قوم اعبدوا الله ما لکم من اله‎ ii ələ -10 
# افلا کون‎ s 
65. Âd kavmine de kardeşleri Hud'u (gönderdik) O “Ey 
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| kavmim! Allah'a kulluk edin! Çünkü O'ndan başka ilahınız yoktur: 
Hala sakınmayacak mısınız?” dedi ki: 


| « 8 ə sai عاد‎ GE و‎ « Âd kavmine de kardeşleri Hud'u (gön- 


derdik.) Burada, « "dz ə “kardeşleri” ifadesi, onlardan, içlerinden veya 


aralarından biri manasınadır. “Onlardan biri” olarak tanıtılmasının se- - 
bebi, çünkü Hz. Hüd, onların içinden olup aralarından en anlayışlı, 
j ` kavrayışı kıvrak zekalı birine karşı direniyorlar. Bu itibarla da, aleyh- 
j lerine gösterilecek veya sunulacak olan kanıtın da onları daha çok ilzam 
edici ve susturucu olması gerekir. “Onlardan biri” ifadesi tıpkı senin, 
“Ahal arap” demene benzer. Yani bu da araplardan biri demektir. 


» عاد‎ “sl? ə ibaresi, önceki “59.” Ayette geçen « کا‎ s » üzerine 


z Pa 
atfolunmuştur. Bu ayette geçen, » هو دا‎ « ismi de, € احاهم‎ ə ifadesinin 


açıklayıcı mahiyette bir atıftır. Zaten “kardeşleri-kendilerinden biri” 
ifadesinden belirtilmek istenen kimse de Hz. Hüd (a.s.)'dır. 


Hz. Hüd”un soy kütüğü: Nüh oğlu Sam, Sam oğlu Erfahşez, 
Erfahşez oğlu Saleh ve Şaleh”in oğlu Hüd (a.s.) 


4 


» 0 ,azi Səf ERE لکم‎ az Iç G قال‎ « O dedi 


ki: “Ey kavmim! Allah'a kulluk edin! Çünkü O'ndan başka bir ila- 
hınız yoktur. hala sakınmayacak mısınız?” Bu ayette, daha önce Hz. 


Nuh (a.s.) ile ilgili ayette geçtiği gibi, « فقال‎ » demeyip yalnızca, قال»‎ » 


“dedi ki” diye başlaması, soruyu soran kişinin soru tipine göre cevap su- 
nulması nedeniyledir. Bu açıdan da, “Hud onlara öyle demedi.” 


Nitekim, « es قال ي‎ ə de böyledir, diye zikredilmiştir. Aynı şe- 
kilde bundan sonra ele alacağımız ayet de böyledir. 
á مس‎ REN مر‎ 
Ül, فى سفاهّة‎ apa #قال المّلاً الذي کفروا من قومه انا‎ -11 
شن‎ ١ تس‎ : 
€ من الكاذيينَ‎ əz 


مم ” g‏ رس 


66. Kavminden ileri gelen kafirler dediler ki:“Biz seni kesinlikle 
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bir beyinsizlik içinde görüyoruz ve gerçekten biz seni yalancılardân biri 
sanıyoruz.” 


— 2 7... 2 1 8 ٢ 5 
» قال الملا الذين کفروا.من قومه‎ « Kavminden ileri gelen kafirler 
dediler ki, Bu ayette, “önde gelen ekabir takımından yetkili yani «ll « 
kelimesi, “Kafirler, kafir olanlar” ifadesiyle vasıflanıp tanıtıldı. Oysaki 


daha önce Hz. Nuh ile ilgili geçen ayette, « Sİ » kelimesi, “kafirler- 


kâfir olanlar” olarak nitelendirilmedi. Bunun sebebi şudur; Hz. Hud'un 
kavminin önde gelenleri arasında iman etmiş olanlar vardı. Bu bakı- 
mından böyle bir ayrıntıya dikkat çekilmiş oluyor. Oysa, Hz. Nuh'un | 
kavmihin önde gelenleri arasında ona iman eden hiçbir kimse bulun- 
muyordu. Bu bakımdan orada böyle bir ayrıntıya gidilmedi. Nitekim 
Hz.Hud'un kavmi içinden olup önde gelenlerden Mersed b. Sa'd bu iman 
edenlerden sadece biridir. İşte sırf bu ayrıntıya dikkat çekmek için, “kafir 
olanlar” kaydı konmuş oldu. Hz. Nuh'un kavminin önde gelenleri arasın- 
da böyle iman eden hiçbir kimse olmadığından orada bu manada bir 
ayrıntıya gerek yoktu. 

“Biz seni kesinlikle bir beyinsizlik içinde görüyoruz.” Senin 
aklından bir zorun var, sen bunamışsın. Çünkü sen halkının dinini 
bırakıyor, yerine başka bir din-inanç sistemi getiriyorsun. Bu ayette, 


« سفاهة‎ » ”beyinsizlik, akılsızlık ve bunamışlık” ifadesi mecazi anlamda 


zarf olarak zikredilmiş oldu. Yani, “Sen hep böyle bunak olarak ve bunu 
bırakmadan devam edip duracaksın” anlamında söylenmiştir. 


“Gerçekten seni yalancılardan sanıyoruz.” 


55. ۱ 


67. (Hud) “Ey kavmim! Bende hiçbir çılgınlık yok, fakat ben 
ölemlerin Rabbinin gönderdiği bir elçiyim.” ۱ 


ə as?‏ رس ÇİT ee‏ اد ام لخو 
۸ - ف ابل سالات öl‏ ناصح أمير 
un ə.‏ 
Size Rabbimin gönderdiklerini tebliğ ediyorum ve ben sizin‏ .68 
için güvenilir bir nasihatçiyim.‏ 
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Çünkü ben sizi davet ettiğim din konusunda size hiçbir zaman ve 
asla yalan söylemem, Zira ben, size söylediklerim konusunda “Emin” 
güvenilir biriyim. 

“ مار گر 5 

Bu ayette, « Üzel وأنا تا لکم تاصح‎ » “Ben size öğüt veren güvenilir 

bir kimseyim” diye buyurulması, isme karşı yine isim cümlesiyle karşılık 


verilsin içindir. Çünkü önceki bir ayette, » من ) الْكَاذبِينَ‎ GHA Ül و‎ « “Ve 


biz seni yalancılardan biri olduğunu sanıyoruz' * deniliyordu. İşte bu isim 
cümlesine, cevap yine isim cümlesiyle verilsin diyedir. 


Peygamberlerin- Allah'ın salat ve selamı üzerlerine olsun- kavimle- 
rinden kendilerini dalalet, sapıklık, beyinsizlik gibi vasıflarla niteleme- 
lerine rağmen, onların bu kimselere aynı şekilde karşılık vermemeleri, 
oysaki kavimleri toplumun en sapıklar: oldukları halde, ayniyle mukabe- 
leden uzak durmaları, çok uysal ifadelerle karşılık vermeleri güzel edebin 
gereğini yerine getirmelerindendir. Halbuki kendileri de kavimlerinin 
halkın en sapıkları olduğunu çok iyi olarak ve yakinen bilmektedirler. 
Hasımlarını ya da düşmanlarının halkın arasından en sapıkları olduğu on- 
lar tarafından da bilinen bir gerçektir. Beyinsizliklerine, sapıklıklarına ve 
onların rezaletlerine rağmen peygamberler hep güzel ahlak yolunu, edebi 
öne almışlardır. Yüce Allah'ın bu gerçekleri haber vermesi, kullarını 
eğitmeye yöneliktir. Samimi kullar, sapıklar tarafından bu gibi durumlar- 
la karşılaşmaları halinde, onlara nasıl hitapta bulunmalılar, neden onları 
önemsememeleri gerektiği gerçeğini öğretmeyi amaçlamaktadır. Onları 
bulundukları konumda kendi durumlarıyla nasıl başbaşa bırakmaları ge- 
reğini öğretiyor. 


Si J على‎ Tə ذكرٌ من‎ "SÜ. أن‎ “məə mü 
pa فى‎ 303 çə خلفاء من بد قوم‎ "sl 3 hiss) DE. 
4 ois Kİİ کرو الم ال‎ əə 


69. Sizi uyarmak içinizden bir adam vasıtasıyla Rabbinizden 
size bir zikir (kitap) gelmesine hayret mi ediyorsunuz? Düşünün ki o 
sizi, Nuh kavminden sonra olanların yerine getirdi ve yaratılışta sizi 
onlardan üstün kıldı. O halde Allah”ın nimetlerini hatırlayın ki kur- 
tuluşa eresiniz 
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Yani Nuh “as” kavminden sonra sizi onlara halef kılmıştır veya 
onların meskenlerine,barınaklarına sizi onların yerine yerleştirmiştir. 
Burada geçen, “İz” edatı, zarf değil, mefulu bihtir. Bu ise şu manayadır: 
“Sizi onların yerine geçirdiğimiz,halife kıldığımız anı ve zamanı bir 
hatırlayın hele!” 


“Ve yaratılışta sizi onlardan üstün kıldı.” Yani hem boyca ve : 
hem ence üstün kılmıştır. Çünkü bunların em kısa boyluları, altmış zira- | 
arşın imiş.En uzunları da yüz zira-arşın imiş. Bir zira” 68 cm. olduğuna 
göre en uzun boylusu “6 mt, 800 cm.” ve en kısa boylusu da, “4 mt, 80 i 
cm” uzunluğunda oluyor. Ayette geçen “Bestaten” kelimesini Mekke ve 
Medine kıraat okulu yani Hicaz ekolü ki bunlar Nafi’, Ebu Cafer, İbn 


Kesir, Asım ve Ali Kisaîdirler. İşte bu zatlar, adı geçen « 2 ə keli- 


lardır. O halde Allah”ın nimetlerini hatırlayın ki kurtuluşa eresiniz 
Sizi Nuh kavminin yerine geçirmesi, boy-bos ve güç bakımından üstün 
yaratması ve daha bu manada nice imkanlara sizi sahip kılmasını 


mesindeki » س‎ » harfini ص«‎ » harfi olarak, c بو‎ » şeklinde okumuş | 
hatırlayın ve anın ki kurtuluşa eresiniz. 


Ab ٩ 


Burada geçen, » الاء‎ » “nimetler” kelimesi, tıpkı x E » kelime- 
sinin, x احمال « » عدب‎ » kelimesinin, « بت‎ ə kelimesinin çoğulu ol- 
ması gibi bu da, «Y! » kelimesinin çoğuludur. Tıpkı, «É$ و‎ Ül » gibi- 
dir. 1 
yz? سو وو 402 س لام 2 او مير 27.22 هر اي۸1 تا‎ r 
فأتنًا‎ CG الله 3222 2457 كان يعد‎ A Gii قالوا‎ -۰ 

pi z د‎ 5 i 
$ إن كثت من الصادقين‎ GAZ بمّا‎ l 


70. Dediler ki: “Sen bize yalnız Allah”a tapmamız ve atalarımı- 
zın tapmakta olduklarını bırakmamız için mi geldin? Eğer doğru i 
söyleyenlerden isen, bizi edip durduğun azabı başımıza getir. 


« dn الله 2327 2453 ما کان يقد‎ =a آحتتتا‎ İŞİ ə Dediler 


ki: “Sen | bize tek Allah'a kulluk etmemiz ve atalarımızın tapmakta | 
olduklarını bırakmamız için mi geldin? Bu ayetteki, “...için mi j 
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geldin?” cümlesinde yer alan, “Gelme” ifadesinin manası, bizzat Hz. Hüd 
(a.s) a bir hitaptır. Kavmi ona sesleniyor. Çünkü bundan anlaşılıyor ki, 
Hüd peygamber de, tıpkı bizim Peygamberimiz Hz. Muhammed (a.s) 
gibi halkından ayrılır ve gider tek başına bir yerde ibadet ederdi. Nitekim 
Rasulullah (a.s) da, henüz kendisine peygamberlik görevi verilmezden 
önce bu şekilde Hıra mağarasına tek başına çekilir ve orada görevini ya- 
pardı. Hud (a.s) de böyle imiş. İşte böyle gittiği ve Rabbiyle başbaşa 
olduğu o yerde kendisine vahiy gelmesi üzerine, Hz. Hud, tebliğ ama- 
cıyla hemen kavmine gelir. Kavmi de yukarıda belirttiğimiz gibi ken- 
disine itirazda bulunur ve, “Bu amaçla mı gittiğin yeri bırakıp bize gel- 
din” gibisinden karşı çıkarlar. Onu red ve inkâr ederler. Bir tek Allah'a 
ibadet ve kulluğun tahsisini de yadırgarlar. Atalarınm putları ve putlaş- 
, tırdıkları dini terketmeyeceklerini ileri sürerler. Çünkü o inanç ve sistem 
üzere ve onun sevgisiyle yetişip büyümüşler, bunun için de onu bırakmak 
istemiyorlar ve itirazlarını da şu şekilde sürdürüyorlar: 


« الصادقین‎ Gə r öl Giz بما‎ Gü » Eğer doğrulardan isen, 
bizi tehdit ettiğini azabı) bize getir. 
Söylediğin gibi bize azap gelecek mi acaba? 


ə 27 a5 Jú% -Y \‏ 57 رحس Tas‏ آحادلوتبی 


z 


405. اد‎ Aso? 


AE E GEEK ŞE فى اسما‎ 
۱ 4 من الْمُنْتَطرِينَ‎ -— 


71. Hüd:“ İşte üzerinize rabbinizden bir azap ve bir hışım in- 
miştir. Haklarında Allah”ın hiçbir delil indirmediği, sadece sizin e 
atalarınızın taktığı kuru isimler hususunda benimle tartışıyor musu- 
nuz? Bekleyin öyleyse, şüphesiz ben de sizinle beraber bekleyenler- 
denim!” dedi. 


Ayette, ileride başlarına inecek olan azabın sanki hemen inmiş, 
gönderilmiş gibi zikredilmesi, bunun artık kesin olduğu gerçeğini bilgir- 
mek maksadıyladır. Her ne kadar azap istedikleri anda inmese de 7176 


bu, kesinleşmiştir. Bunun için de, « قح‎ ۴ a5 » ifadesi zikredilmiştir. Bu 


tıpkı birilerinin senden bir takım isteklerde bulunması ve seninde ona, 
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“Sen onu şimdiden oldu bil, elinde bil” manasında bir ifadedir. « (>, » 


mur f ۲ 3 f 
azap manasınadır « عضب‎ » kelimesi de, Rabbin öfkesi ve cezalandırması 


manasınadır. 


Haklarında Allah'ın hiçbir delil indirmediği, sadece sizin e ata- 
larınızın taktığı kuru isimler hususunda benimle tartışıyor musu- 
nuz? Bir takım hayali ve varsayıma dayalı, esasta varlıkları olmayan 
sembolleri, şeyleri ele alarak, bu putlarınızı sizler ilahlar olarak isimlen- 
dirip değerlendiriyorsunuz. Gerçekte öyle bir şey aslında yoktur. Çünkü 
hepsi de uluhiyet manasından uzaktırlar, yakından ve uzaktan bunların 
hiç birisinin uluhiyetle ilgi ve alakaları yoktur. Bekleyin öyleyse, şüp- 
hesiz ben de sizinle beraber bekleyenlerdenim!” 


VAS gəli is abs, نْجَيَْاةُ والذین مَعْهُ برحمة متا‎ b -vy 


2 


t ` 
52: 


72. Bunun üzerine onu ve onunla beraber rahmetimizle kurtar- 
dık ve âyetlerimizi yalanlayıp da iman etmeyenlerin kökünü kestik. 


Bu ayette geçen, « دابر‎ » kelimesi, bir şeyin, aslı ya da kökü ma- 
nasınadır. Veya bir şeyin arkasında olan şey, dayanak, destek anlamına- 
dır. Dolayısıyla, « > قَطِعْنًا‎ » cümlesi; “Onların köklerini kesti, kazıdı 


ve en son fertlerine varana dek hiçbir kimse kalmaksızın hepsini silip sü- 
pürdü, yok etti.” Manasınadır. “Çünkü onlar peygamberleri yalanla- 
yan imansız kimseler idiler.” 


.AD KAVMİ KISSASI 


Âd kavmi, Amman ile Hadramavt denilen bölge içerisinde varlık- 
larını sürdürüyorlardı. Bunların tapınmakta oldukları bir takım putları 
bulunuyordu. Bu putları da şu şekilde adlandırmışlardı, Sada” Samud ve 
Heba. Yüce Allah Hud'u kendilerine Hz. peygamber olarak gönderdi. 
Ancak onlar kendisinin tanımayıp yalanladılar. Bunun üzerine üç yıl 
Allah kıtlık verip yağmurlarını kesti. Başlarına herhangi bir bela ve 
sıkıntı gelince, yüce Allah'ın Beyti Haramının yanında o sıkıntı gelince, 
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yüce Allah'ın Beyti haramının yanında o sıkıntı ve felaketten kurtulma- 
ları için yakarırlardı. İşte Ad kavmi bu amaçla, Mekke'ye girip Bey- 
tullah'ta Allaha yalvarmaları ve yağmur yağdırması için üç kişiyi heyet 
olarak kendi adlarına gönderdiler. Bu kişiler de, Anz oğlu Kayl, Hezal 
oğlu Lukaym ve bir de Sa'd oğlu Mersed idiler. Ancak Mersed Hz. Hüd'a 
iman etmiş ve fakat imanını gizleyenlerdendi. 


O günkü Mekke toplumu Amelika soyundan idiler. Soy kütükleri de 
` şöyledir: Hz. Nuh'un oğlu Sam'ın oğlu Lavez'in oğlu Amlik soyundan 
gelme idiler. O gün Mekke toplumunun lideri de, Muaviye bin Bekir idi 
Bekr'in oğlu Muaviye. Gelen heyet Mekke dışında Muaviye'ye konuk 
oldular. 


Hz. Hud'a iman etmiş olan ve fakat imanını gizleyen Mersed, orada 
onlara dedi ki, “Siz Hud peygambere iman etmedikçe Allah size yağmur 
vermeyecek sizi sulamayacaktır” bunun üzerine heyet, iman etmiş olan 
Mersed'i geride bıraktılar ve kendileri çıkıp dua için gittiler. Kayl şöyle 
yakardı: 


“Allah'ım! Ad kavmine daha önce onları suladığın gibi sula, yağ- 
mur yağdır.” 


İşte bunun üzerine yüce Allah üç bulut gönderdi. Bunlardan biri 
beyaz, biri kırmızı, biri de simsiyah idi. Derken bu sırada gökten bir ses 
şöyle sesleniyordu: “Ey Kayl kendin ve kavmin adına bu üç buluttan 
birini seç” Kayl da, en fazla yağmur olsa olsa şu siyah bulutta daha 
fazladır, düşüncesiyle hemen siyah bulutu tercih ettiğini söyledi. Hemen 
kavmi olan Ad toplumuna koştu gitti, onlara ait olan bir vadide, onlara 
yağmur müjdesini verdi. onlar da “İşte şu gelen siyah bulut size yağmur 
yağdıracak” deyip sevindiler. Fakat gelen bulut onların umdukları gibi 
çıkmadı. Bu rüzgar ile Allah onları helak etti. Böylece Hz. Hüd ve ona 
iman edenler kurtulup hepsi Mekke”ye geldiler. Orada ölene dek bir tek 
Allaha ibadet ve kulluklarını sürdürdüler. 


* Bak. İbni İshak”tan naklen Taberi Tarihi, 1/219-220 ve bk. Keşşaf 2/88 
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esi is‏ و 3 ۹ خلفاء 2 ده عاد 
وبوا راکم فی الأرض 5 gile‏ من ْ سهولها قَصُورًا T‏ 


eyi . s özəl‏ الله ye uz‏ فى YEN‏ مُفسدین 


1 


Ê۹ د‎ 


سل به JA‏ قَالَ SEN gah‏ روا نا بان CARE‏ 
به كافرون و فعقروا الَا وعتزا عن pi‏ رز وا ي 
مایخ ایتا Dias Cy‏ إن كنت من GİR GA‏ 
AZƏ üz‏ فی دارهم حَائمین و GƏ‏ عَنْهُمْ وّقال G‏ 
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Meâli 


73. Semud kavmine de kardeşleri Salih'i gönderdik. Dedi ki :“Ey 
Kavmim! Allah'a kulluk edin. O'ndan başka ilahınız yoktur. Size Rab- 
binizden açık bir delil gelmiştir. O da size bir mucize olarak Allah'ın şu 
devesidir. Onu bırakın, Allah'ın arzında yesin (içsin). Ona kötülük et- 
meyin; sonra sizi acıklı bir azap yakalar. 


74. Düşünün ki (Allah) Ad kavminden sonra yerlerine sizi getirdi, 
Ve yeryüzünde sizi yerleştirdi; onun düzlüklerinde saraylar yapıyor, 
dağlarında evler yontuyorsunuz. Artık Allah'ın nimetlerini hatırlayın da 
. yeryüzünde fesatçılar olarak karışıklık çıkarmayın. 


75. Kavmin ileri gelenlerinden büyüklük taslayanlar, içlerinden 
zayıf görülen inananlara dediler ki: “Siz Salih'in Rabbi tarafından gön- 
derildiğini biliyor musunuz? Onlarda; şüphesiz biz onunla ne gönderil- 
mişse ona inanmış kimseleriz, dediler. 


76. Büyüklük taslayanlar dediler ki: “Biz de sizin inandığınızı inkar 
edicileriz.” 


77. Derken o dişi deveyi ayaklarını keserek öldürdüler ve Rable- 
rinin emrinden dışarı çıktılar da: “Ey Salih! Eğer sen gerçekten peygam- 
berlerdensen bizi tehdit ettiğin azabı getir” dediler. 


78. Bunun üzerine onları o sarsıntı yakaladı da yurtlarında diz üstü 
` dona kaldılar. 


79. (Salih) o zaman onlardan yüz çevirerek şöyle dedi. “Ey kav- 
mim! Andolsun ki ben size Rabbimin vahyettiklerini tebliğ ettim ve size 
öğüt verdim; fakat siz öğüt verenleri sevmiyorsunuz.” 
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فذروها تأكل فى‎ ül لكم‎ aba من رکم هذه‎ az s غير ق‎ 
۳ Pa a» MMA my a zəl ` ” 
عَذاب ألم‎ SİRİ ERİ أرض الله ولا‎ 


73. Semud kavmine de kardeşleri Salih'i gönderdik. Dedi ki 
:“Ey Kavmim! Allah'a kulluk edin. O'ndan başka ilahınız yoktur. 
Size Rabbinizden açık bir delil gelmiştir. O da size bir mucize olarak 
Allah'ın şu devesidir. Onu bırakın, Allah'ın arzında yesin (içsin). 
Ona kötülük etmeyin; sonra sizi acıklı bir azap yakalar. 


Semud kavmine de kardeşleri Salih'i gönderdik. Burada, x ری‎ 


3 2355 ifadesi, « 5525 وإلى‎ » olarak da kıraat olunmuştur. Bu şekilde ki 
kıraat ya da okuyuş A'meş ile Hasan Basri'ye aittir. Semud kelimesinin 
و د»‎ » şeklinde tenvinli olarak okunmasının gerekçesi, bunun “kabile” 


manasına yorumlanması açısındandır. Ya da bunun kökü dikkate 
alındığından olmuştur. Çünkü Semud ismi onların büyük babalarının 
adıdır. Dolayısıyla kabileye tevili açısından gayrı munsanf hale 
getirilmiştir yani cer ve tenvin kabul etmeyen bir kelime olarak kabul 


۲ ..X5 نج‎ 85 “m . 5 575 z 
edilmiştir. Diğer bir yoruma göre de, » ye » adının verilmesi, bölgenin 
z 
suyunun az olması sebebiyledir. Çünkü « نمود‎ x “Semud” kelimesi, 
z 


> AA او‎ des » kökünden alınmadır ki bu da, “az su” demektir. Semud 


kavminin meskenleri, kayalıkların yontulmasından oluşuyordu. Çünkü 
bunlar Hicaz ile Şam-Suriye arasında Hicr denilen bölge içinde yaşı- 
yorlardı. Burası Medine”nin kuzeyinde Tebuk yakınlarında olan bir yer- 
dir. Dedi ki :“Ey Kavmim! Allah'a kulluk edin. O'ndan başka ila- 
hınız yoktur. Size Rabbinizden açık bir delil gelmiştir.” Benim pey- 
gamberliğimin doğruluğuna tanıklık edecek çok bir ayet ve mucize gel- 
miştir. İşte işin bu noktasında sanki Hz. Salih”e şöyle bir soru yöneltilmiş 
gibi: “Peki nedir bu açık mucize?” Hz. Salih dedi ki: 


O da size bir mucize olarak Allah”ın şu devesidir. Onu bırakın, 
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Allah'ın arzında yesin (içsin). 


Burada, “İşte Allah'ın şu devesi” tabiri içindeki “şu” işaret ismi 
izafet ve tazim anlamında bir tahsistir. Çünkü o deve herhangi bir başka 
devenin doğurması sonucu olarak değil, bizzat yüce Allah'ın onu bir 
mucize olarak yaratması sebebiyledir. Yani “İşte bizzat Allah tarafından 
anasız-babasız yaratılan şu deve, başkası değil şu deve”diyerek işin 


# A, Jr مر‎ 
. azametini ve önemini belirtiyor. Ayetteki, « لکم اية‎ ə ifadesi de, « BÜ » 


“dişi deve”den haldir. Bunun amili de, « هذه‎ » işaret isminde var olan 
۶ 


işaret manasıdır. Adeta şöyle denilir gibidir: “Ben size bir mucize olarak 


ti 


şu dişi deveyi işaret edip gösteriyorum.” Yine burada, > لکم‎ ə kendile- 


rine bir ayet-mucize gönderilen kesimin hangileri olduğunu açıklamak 
içindir. Bunlar da, Semud toplumudurlar ki, bizzat o deveyi baş gözle- 
riyle gören kimselerdir. Onu bırakın, Allah'ın arzında yesin (içsin). 
ayetiyle işaret olunan arz, zaten Allah'ın arzıdır ve deve de Allah'ın de- 
vesidir. Öyleyse bırakın onu da o hayvancağız Rabbinin arzında Rab- 
binin yetiştirip büyüttüğü bitkilerinden yesin. Çünkü onun size bir sıkıntı 
ve zararı da yoktur, üzerinizde bir yük değildir. Ona kötülük etmeyin; 
sonra sizi elem verici bir azap yakalar. Allah'ın bu ayetine ve mucize- 
sine saygılı davranarak sakın ha onu dövmeyin, taşlayıp uzaklaştırmayın, 
ürkütmeyin, yaralayıp boğazlamaya da kalkışmayın. Saygılı olun. Sizi 
elem verici bir azap yakalar. 


ə 3 a عر‎ ۳ 5 : 5 
Buradaki, x فیاخحد كم‎ » “sizi yakalar” cümlesi, yasağın cevabıdır. 


۳ ` s. — "ur k, ۳ : 9 مس‎ əə لياو‎ 2 5 -A g, 
تتخذون من سهولها قصورًا وتنحتون الجبال بَيُوتٌا فاذكروا الاء الله ولا‎ 
۳ ° a ,? ti 5 o 5 2 

تعثو فی الار ur‏ مفسدين q‏ 

74. Düşünün ki (Allah) Ad kavminden sonra yerlerine sizi ge- 
tirdi. Ve yeryüzünde sizi yerleştirdi; onun düzlüklerinde saraylar ya- 


pıyor, dağlarında evler yontuyorsunuz. Artık Allah'ın nimetlerini 
hatırlayın da yeryüzünde fesatçılar olarak karışıklık çıkarmayın. 


Hicaz ile Şam-Suriye arasında bulunan ve Medine'nin kuzeyinde 
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Tebuk yakınlarında yer alan Hicr topraklarında yerleştirdi, O bölgede 
size barınacağınız imkanlar sağladı. onun düzlüklerinde saraylar ya- 
pıyorsunuz. yazlıklar inşa ediyor “ve” kışlık için dağlarında evler yon- 


tuyorsunuz Burada, « 8 də ə “evler” kelimesi mukadder haldir. Bu tıpkı 


şu ifadeye benzer bir ifadedir: “Şu giysiyi-kumaşı gömlek olarak çizdi- 
dikti” gibi. Bilindiği gibi dağın oyulması veya yontulması ile dağ ev 
haline gelmeyeceği gibi, dikiş veya kesim esnasında da kumaş gömlek 
haine gelmez. “Allah'ın nimetlerini hatırlayın da yeryüzünde fesatçı- 
hk ve karışıklık çıkarmayın.” 


3 SEMUD KAVMİ 


Anlatıldığına göre Semüd kavmi, Hz. Nuh”un kavmi olan Ad top- 
lumu helak edilince, gelip onların yerine geçmişler ve onların harab olan 
ülkelerini yeniden yaşanır duruma getirmişlerdir. Orada uzun bir süre 
hayat sürmüşler, çok uzun bir ömürle varlıklarını devam ettirmişlerdir. 
Ancak ölmeden önce evlerimiz yıkılabilir ve biz altında kalabilir endişe- 
siyle dağları oyarak, oralarda kendilerine ev ve barınak yapmışlardır. 
Oldukça büyük bir refah ve bolluk içinde idiler. Bunun sonucu olarak 
Allah'a karşı isyan ettiler. Allah'ı ve kanunlarını tanımamaya başladılar. 
Yeryüzünde bozgunculuk çıkarmaya ve anarşi doğurmaya başladılar 
putlara ve putlaştırdıkları şeylere tapınmaya kalkıştılar. İşte bunun 
üzerine yüce Allah, kendilerine Hz. Salih'i peygamber olarak gönderdi. 
Semud kavmi arap idiler. Salih ise onların içinden nesep bakımından 
orta bir soya-nesebe mensup bulunuyordu. 


Hz. Sâlih onları Allah'ın birliğine tevhid inancına davet etti. Fakat 
Sâlih'in davetine pek az sayıda kimseler uymuşlardı ki bunlarda müs- 
tad'af denilen, toplum tarafından dışlanıp aşağılanan güçsüz kimselerdi. 
Sâlih peygamber onları uyardı kavmi de kendisinden bir kayanın içerisin 
den henüz on aylık gebe olan bir dişi devenin meydana çıkarmasını 
istediler. O da hemen namaza durdu ve Rabbine duada bulundu. Derken 
kaya tıpkı gebe bir hayvanın doğurması sırasındaki haraketi gibi hareket 
ederek, kavminin Sâlih peygamberden istedikleri gibi bir dişi deve ondan 
meydana geliverdi. İşte bu olay karşısında Semüd kavminden önde gelen 
Cündu b. Amr kavminden bir gurupla birlikte Hz. Sâlih'e iman ettiler. 
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سا مر ثم Ya, -—” ə e 5 ole 28220 “ E‏ 
یی 2270707077 استضعفوا لمن امن 
مهم o Ali‏ آن صالخا سل من ره" قالوآ نّا با goy gi‏ 


75. Kavmin ileri gelenlerinden büyüklük taslayanlar, içlerinden 
zayıf görülen inananlara dediler ki: “Siz Salih”in Rabbi tarafından 
gönderildiğini biliyor musunuz? Onlarda, şüphesiz biz onunla ne 

` gönderilmişse ona inanmış kimseleriz, dediler. 


Kıraat imamlarından İbn Amir, ayetin baş tarafında bulunan, قال»‎ » 
“dedi” fiilinin başına bir vav harfi ekleyerek, « و قال‎ ə şeklinde okumuş- 
tur. Ayrıca, « منهم‎ zə لمن‎ ə cümlesi, cer edatının tekrarı ile, € للّذِينَ‎ 
۱ ə » dan bedeldir. Çünkü, » zə لمن‎ cəb ə derken her ikisinde 


de, « ل‎ » cer edatı vardır. Burada, Bedel olan bir kelimenin amilin 

iadesinin takdiri halinde gelebileceğinin de bir delil ve kanıtını görmüş 
i o وڅ‎ > 5 ŞA “3. A Öğe 

oluyoruz. Bir de, « منهم‎ » daki « هم‎ » zamiri, « 4a gê » ye racidir. Bu 


ise şu gerçeğe işaret ediyor, kafirlerin aşağıladıkları, güçsüz kabul 
ettikleri kimseler yalnızca inanlardan olanlardır. Yoksa inanmayanlardan 
güçsüzler var olsalar da kafirler öyle kabul etmiyorlar. Bu, eğer zamir 


oe ۳ 5 ۳ ډو دو‎ 5 . saz 5 ۳ 
€ قوم‎ x üzerine matuf olursa bir delildir. Eğer zamir, « قوم‎ « üzerine de- 


ğil de, « | m Gəh « üzerine matuf ise, bu takdirde müstad”aflar 


Pd 


mümin de kafir de olabilirler, her iki kesim içinden de böyleleri buluna- 
bilir, manası ortaya çıkar. Ayette kafirlerin önde gelen azılılarının aşağı- 
layıp küçümsedikleri kişilere seslenişlerini ve onlara karşı takındıkları 
tavırlarını görüyoruz.. “Siz Salih'in Rabbi tarafından gönderildiğini 
biliyor musunuz? Onlarda şüphesiz biz onunla ne gönderilmişse ona 
inananlarız, dediler. Oysaki lider konumundaki azılı kafirler, zayıf ve 
güçsüzlere alaylı bir şekilde soru yöneltiyorlardı. İşte onların verdikleri 
yukarıdaki ifade onlar için bir cevap idi. Çünkü onlar, müstad'af olan 
güçsüz kesime, Hz. Sâlih'in elçi olarak gönderildiğini bilebildiklerinden 
soruyorlardı. Böylece Hz. Sâlih'in bir elçi olarak gönderildiğinin teslim 
edilen manada bilinen bir gerçek olduğunu ortaya koyuyorlardı. Sanki 
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onlar diyorlardı ki: “Onun bir elçi olarak gönderil-diğine ilişkin bilgileri 
yanında hangi görevle ve nelerle gönderildiğine dair de bilgilerinin 
olduğunu net bir şekilde ifade ediyorlardı. Çünkü asıl üzerinde durulması 
gereken konu, Hz. Sâlih'e iman etmenin farz olduğu gerçeğidir. İşte biz 
de bu gerçekten hareketle size bildiriyoruz ki: Bizler aynı zamanda ona 
iman etmiş kimseleriz de.” 


4 به كافرون‎ vərə) Göl, öl قال الذین اکا‎ $ -y1 


76. Büyüklük taslayanlar dediler ki: “Biz de sizin inandığınızı 
inkar edicileriz.” 


وو 


Ao. 1 . 0 . “427 ” .. 0‏ م 
“sizin iman ettiğiniz,..” cümlesi,‏ » امنتم « Bu ayette yer alan,‏ 


» ار سل به‎ ə “görevli olarak gönderildiği şeyleri de..” yerinde zikredilmiş 


bir ifadedir. Böylece müminler tarafından bilinen ve doğruluğu teslim 
edilen şeyi onlar red ediyor ve inkar ettiklerini bildiriyorlardı 


aş Gil götə وقالوا يا‎ çe, ai وَعَمَوَا عَنْ‎ sl فعقروا‎ ə -۷ 
ə 49 əsə 
4 إن كنت من الْمَرْسَلينَ‎ is 


77. Derken o dişi deveyi ayaklarını keserek öldürdüler ve Rab- 
lerinin emrinden dışarı çıktılar da: “Ey Salihi Eğer sen gerçekten 
peyamberlerdensen bizi tehdit ettiğin azabı getir” dediler. 


Ayette deveyi kesip öldürmeleri eylemi o toplumun tamamına teş- 
mil edildi. Oysa deveyi öldüren tek kişidir. O da, Kudar veya Kuzar b. i 
Salif adındaki kişidir. Ancak devenin öldürülmesini hepsi istediklerinden 
ve bu öldürme işinden hepsinin memnun kalmalarından ötürü sanki hepsi 
de öldürme işine fiilen katılmış gibi zikredilmiş oldu. Deveyi öldüren 
Kudâr admdaki şahıs, kısa boylu, kızıl tenli, mavi gözlü idi. Nitekim 
Rablığını ilan eden Firavun da böyle biri idi. Nitekim Hz. Peygamber 
(s.a.v.) efendimiz şöyle buyurmuşlardır: “Ey Ali, önceki geçen toplula- 
rın en acımasız ve kalbi kararmış kişisi, gözü dönmüş olanı Hz. Salih'e 
mucize olarak verilen deveyi acımasız bir şekilde öldürendir. En sonun- 
cuları da, seni öldürecek olandır.” 


5 Bak. Ebu Nuaym, Hilye:4/307 ve Mecmauzzevaid:7/14,299 
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“Bu şekilde Rableri'nin emirlerini hiçe sayıp tanımadıklarını 
sergilediler.” Salih'ten yüz. çevirdiler, büyüklenerek Rablerini ve emrini 
tanımadıklarını gösterdiler.Rableri onlara, Hz. Salih peygamberin dilin- 
den emir buyurduğu şey ile, şu ifadeyle emretti: “Dokunmayın ona, 
bırakın onu, istediği gibi Allah'ın arzında otlayıp yesin” (A'raf,73) 
emrine karşı gelerek azıttılar veya Rablerinden ötürü ki bu Rabbinin 
dininden ötürü karşı gelip tanımadılar manasınadır. “Hemen bunun 
peşinden de alaylı bir tarzda: “Eğer sen gerçekten peyamberlerden- 
sen bizi tehdit ettiğin azabı bize getir” dediler. 


er İs - z Ar 
$ فاعذئهم الرحفة فاأصبخوا فی دارهم حَائمِينَ‎ 2-٨ 


78. Bunun üzerine onları o sarsıntı yakaladı da yurtlarında diz 
üstü dona kaldılar. 


Bunun üzerine onları o (gürültü) sarsıntı yakaladı da Bir ses,bir 
sayha ve çığlı ki bundan dolayı yer sarsılmaya, deprem olmaya başladı, 
bundan dolayı rahatsızlanarak kendilerini kaybettiler de yurtlarında diz 


5 0 5 ua vü. 7 ce 5 
üstü dona kaldılar. Örneğin araplar, « الناس جسم‎ « “Ennasu cesseme 


derler ki bunun anlamı, “oturdukları yerde ve hiç konuşmaksızın hare- 
ketsiz bir halde kalakaldılar” demektir. 


İŞ va‏ عَنْهُمْ وقال یا قوم نَقَذ ə‏ ری وکصخت 
| وکن لا özel‏ ااصحن» 


79. (Salih) o zaman onlardan yüz çevirerek şöyle dedi. “Ey 
kavmim! Andolsun ki ben size Rabbimin vahyettiklerini tebliğ ettim 
ve size öğüt verdim; fakat siz öğüt verenleri sevmiyorsunuz.” 


Siz heva ve hevesin yolunu seçtiğinizden dolayı size hidayet yolunu 
gösterip Allah'ım emirlerini iletenleri sevmiyor ve istemiyorsunuz. 
Nasihat, fazihatı, rezaleti ortadan kaldıran Alfah'ın bir lütfu ve ihsanıdır. 
Ancak nasihat buna rağmen insana ağır gelir ve sonu da kin ve öfkeyi 
doğurur. 


Anlatıldığına göre, Semüd kavminin deveyi boğazlayıp öldürmeleri 
bir Çarşamba günü imiş. Bunun üzerine Hz. Sâlih toplumuna şöyle ses- 
lenir: “Siz bundan sonra üç gün daha yaşayacaksınız. İlk günde yüzünüz 


217 


Cüz : 8 Süre:7 l Nesefi Tefsiri Tercümesi A'raf Süresi 


sararacak, ikincisinde kızaracak ve üçüncü günde ise kararacaktır. Dör- 
düncü günde de Allah'ın azabı gelip sizi bulacaktır.” Nitekim durum de- 
diği gibi olmuştur. 


Yine anlatılır ki; Hz. Sâlih kendisine iman eden yüz on müslüman 
ile birlikte ağlar bir vaziyette çıkıp ayrıldı. Ne zaman ki kavminin helâk 
olduğunu ve tamamen yok olup ortadan kaldırıldıklarını öğrendi. Berabe- 
rindekilerle tekrar döndü ve onların yerlerine yerleşti. 


>r 


Ə 6 © 
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ALİ من‎ ikiz ۳ الفاحشة‎ OLU pr قال‎ 3 VRY 
R 
من دون النسّاء‎ PE الرحال‎ 2 


3. Ma 


بل ا n o E‏ جَواب OY‏ قالوا 


Ao orr 


APİ‏ من üə 4 sə.‏ هون EUN‏ تجیتاه 
“lən‏ لا EA‏ كاك من ّ القابرین ün‏ وامطر تا səsi‏ 


ص 


: 3 a A . سے‎ 2 A سم‎ b 
üə مطرا فانظر كيف كان عاقبة المجر مین‎ 


Meali 


80. Lut'u da peygamber olarak gönderdik. Kavmine şöyle dedi: 
“Sizden önceki milletlerden hiçbirinin yapmadığı alçaklığı siz mi yapı- 
yorsunuz?” 

81. Hakikaten siz, kadınları bırakıp da şehvetle erkeklere yanaşıyor- 
sunuz. Doğrusu siz haddi aşmış bir milletsiniz. 

82. Kavminin cevabı: Onları (Lut'u ve taraftarlarını) memleketi- 
nizden çıkarın; çünkü onlar eteklerini çok temiz tutan insanlarmış! De- 
melerinden başka bir şey olmadı. 

83. Biz de onu ve karısından başka aile efradını kurtardık; çünkü 
karısı geride kalıp yere geçenlerden oldu. 

84. Ve üzerlerine (azap) yağmuru yağdırdık. Bak ki günahkarların 
sonu nasıl oldu. 
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Tefsiri 


si من‎ G: K الفاحشة ما‎ O Sİ pe #ولوطا )3 قال‎ -۰ 
(əz 
80. Lut”u da peygamber olarak gönderdik. Kavmine şöyle dedi: 


“Sizden önceki milletlerden hiçbirinin yapmadığı alçaklığı siz mi 
yapıyorsunuz?” 


.. 5 
Burada, « ولوطا‎ » ifadesi, « واذكروا لوطا‎ « “ve Lut'u da hatırlayın” 
>t 


demektir. «òl » kelimesi de Lut”tan bedeldir, « الفاحشة‎ ù تو‎ Î » yani çir- 


kinlik ve iğrençlikte devamlılık gösteren bir kötü işi mi yapıyorsunuz?! 


... 
» ما سبقكم بها‎ « Yani sizden önceki toplumlardan hiçbirisi sizin 


işlediğiniz bu fiili, homoseksüelliği işlemiş, önceliği almış değildir. 
Bunun ilk örneğini ve hem de örneklerin en iğrencini veren sizsiniz. Siz- 
den öncekilerde bunun benzeri bir örnek yoktur.Nitekim Hz. Peygamber 
(sav)'in şu hadisi 7 mana açısından ayettekine benzer. Rasulullah (sav) 


buyurmuş ki: « nıb بها‎ li » Bu konuda Ukkaşe seni geçti, bu ilk 


kez ona nasiptir.” 


« azi من‎ « de yer alan, » من‎ » cer edatı zaidedir ve nefyi-olum- 
suzluğu tekit yani pekiştirmek içindir. Bir de istiğrak içindir yani za- 


manların ve dönemlerin tamamını kapsamına almak manasınadır. « من‎ 


ə edat, Teb”iz (Teb”id) içindir, yani kimisi,bazısı‏ من € deki‏ «العالمين 
veya bir kismi gibi manalara gelir Aslında bu,yeni bir cümledir. Önce‏ 
ò üs « “Bir kötülüğü mü, fuhuşu mu işliyorsunuz?” diye‏ الفاحشة « 


onları yadırgayan, onlardan iğrenen ifadeyi zikretti, sonra da onları azar- 
layarak, nefretini dile getirerek de şöyle söyledi: “Doğrusu dünyada bu 


6 (Bak: Ahmed b. Hanbel, Müsned: 1/403,454) 
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iğrenç fiili ilk 9 ornegin ortaya koyan sizlersiniz.” 


A)‏ نک اتان خا 300 من دون Si pe‏ قوم 
٨‏ ه 4 f‏ 
مسر كوب q‏ 
Hakikaten siz, kadınları bırakıp da şehvetle erkeklere yana-‏ .81“ 
şıyorsunuz. Doğrusu siz haddi aşmış bir milletsiniz.‏ ` 
ə kavli, « Jé o yil Š] » demek olup,‏ الک « Yüce Allah'ın,‏ 
“Siz, erkeklerle mi beraber oluyorsunuz?” anlamındadır ve bu ayni‏ 


zamanda bir önceki, ayette geçen, « الفاحشة‎ ö 2501 kavlini de açıklamak 
içindir. Buradaki hemze yani «í» soru edatı, tıpkı « ù Sl » de yer alan 


« Î « soru edatı gibi inkar içindir. Buradaki, « کم‎ ə ifadesini kıraat 
imamlarından Nafi, Ebu Cafer ve Hafs haber cümlesi olarak değerlendir- 
diklerinden dolayı bir tek hemze ile, « Sö) ə şeklinde okumuşlardır. 
Ancak adı geçenler dışındaki kıraat imamları ise bir soru cümlesi olarak 
değerlendirdiklerinden bunu iki hemzeli olarak, « 5 i 1 ə şeklinde kıraat 


etmişlerdir. Örneğin arapçada, « اتى المَراة‎ ə denilince, bununla “kadınla 


cinsel ilişkiye geçtiğinde” manası anlaşılır. Yine ayetteki, « شهوة‎ » 


kelimesi de Mefulü Lehtir. Yani sırf şehevi duygularınızı tatmin için. 
Yoksa sizi bu duygunun ötesinde ona götüren mücerret manada şehvetin 
dışında bir başka şey yoktur. Kaldı ki bundan daha ağır bir yerme ve 
hakaret de olamaz. Çünkü bu sadece behimi-hayvani bir vasıftan, 
aşağılıktan öteye gidemez. 


« النساء‎ Ò 33 من‎ ə demek yani kadınlardan tatmini değil, erkekler- 


den,... “Hayır hayır! Siz isyanda sınır çizgilerini çiğneyen ve normal 
haddin dışına çıkan dışına çıkan bir toplumsunuz.” Rabbim burada 
bunlardan söz ederken, inkardan ihbara varan, yani onların durumlarını 
yadırgayan bir halden, yine onlar hakkında bilgi ve haber veren bir giriş 
yaptı. Çünkü onların işlemekte oldukları bu iğrenç halleri böyle bir 
ifadeyi gerekli kılıyordu. Söz konusu bilgi de, onların adetleri gereği had- 
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lerini aşan bir toplum oldukları gerçeğidir. Çünkü bunlar heinen her 
hususta ve her şeyde hadlerini aşmışlardır. İşte bunun içindir ki bu top- 
lum şehevi arzularını tatmin için de sınırı aşmışlar ve normal yoldan 
giderilmesi gereken ihtiyaçlarını anormal yollardan gidermeye, erkeklerle 
beraber olmaya gitmişlerdir. 


5 دک‎ Bedr 0 vap - ə məə 
قوّمه الا أن قالوا خْرِحُوهُم من قريتكم رهم‎ O وما كان‎ 93 -AY 


82. Kavminin cevabı: Onları (Lut”u ve taraftarlarını) memle- 
ketinizden çıkarın; çünkü onlar eteklerini çok temiz tutan insan- 
larıhış! Demelerinden başka bir şey olmadı. 


Kavminin cevabı: Onları (Lutu ve taraftarlarını) memleketiniz- 
den çıkarın; Hz. Lut'un, onların işlemekte oldukları kötü ve iğrenç amel 
ile ilgili olarak onları yermesi, ağır uyarılarda bulunması üzerine cevap 
vermeleri yerine başka yollara başvurmaya kalkıştılar. Çünkü Hz. Lüt, 
onları hadlerini aşmakla nitelemişti ki bu, her kötülüğün anası ve teme- 
lidir. Fakat onlar Hz. Lüt'un kendilerine ikazda bulunduğu şeylerle hiç de 
alakası olmayan, verdiği öğütle ilgili bulunmayan şeylere başvuruyor- 
lardı. Lutun kavmi yandaşlarına emirler vererek Lut'un ve ona iman 
edenlerin birlikte yurtlarından çıkarılıp atılmalarını istemek oldu. Çünkü 
onlar fazla temizlenen insanlarmış! demelerinden başka bir şey ol- 
madı. Çünkü bu kimselerin kendileri tahareti, temizliği bırakmışlar da, 
bizim yaptığımız işi de fuhuş ve iğrençlikle değerlendiriyorlar. Nitekim 
İbn Abbas'tan gelen rivayete göre demiş ki: “Hz. Lüt, onların övüne 
geldiği şeyden dolayı onları ayıplıyordu.” 


BELİ 8 -۳‏ وأهلة 1 EM‏ كَانَتْ 2 الاب رین 4 


83. Biz de onu ve karısından başka aile efradını kurtardık, 
çünkü karısı geride kalıp yere geçenlerden oldu. 


Yakın çevresinden olan ehlini ya da müminlerden olanlarını,... 
azaptan kurtardık. Çünkü karısı geride kalanlardan (kafirlerden) idi. O da 
azapta ebedi kalanlardan oldu. Burada Fiz. Lut'un inanmamış olan hanı- 
mından söz edilirken, ayette dişil ifadesi yerine, eril ifadesine yer veril- 
miştir. Bunun da sebebi, erkeklerin sayıca kadınlardan fazla olmasıdır. 
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Hz. Lüt'un karısı Sedom-Sodom'un kâfir toplumuna destek veren, onları 
himayesiyle destekleyen bir kadın idi. Rivayete göre, bu kadın Lüt ile 
beraber çıkıp giderken, dönüp arkasına bakar, derken bu sırada kendisine 
bir taş isabet etmesiyle ölür. 


E a 4 3 7 3 skar, 7s سوه کوس‎ 
É a كيف کان عاقبة‎ aa 

84, Ve üzerlerine (azap) yağmuru yağdırdık. Bak ki günahkar- 
ların sonu nasıl oldu. 


Biz de üzerlerine azap olsun için bir tür dehşet saçan bir yağmur 
saldık. Dediklerine göre Allah üzerlerine kükürt ve ateş yağmuru yağ- 
dırmış. Bir diğer rivayete göre de, onlardan orada ikamet etmekte olanlar 
oldukları gibi yerin dibine geçirildiler. Fakat orada yolcu olarak gelen 
misafirlerin ise,üzerlerine Allah taşlar yağdırmıştır. 


Ebu Ubeyde diyor ki eğer bir yerde azap söz konusu ise, orada, 


x أمطرنًا‎ » Azap, ceza vb, gibi şeyleri yağdırmak” manasınadır. Rahmet 


eğer söz konusu ise, orada da, « ka ə fiili kullanılır. Bak ki günahkar- 


ların sonu nasıl oldu. Kafirlerin akıbeti nice olurmuş gör hele... 
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o ə + گر‎ Ao هه‎ ۳ P sora, o سوس م كام‎ ə 
وإلى مدين أحاهم شعيبا قال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من‎ 
> ۰ 5 ي‎ a >. رس و 5 3 و‎ Gi و‎ 7 — əz b .. ٩ 
اله 325 قد جاءتكم بيئة من ربكم فأؤوفوا الكيّل والمیزان‎ 


rar o 


ولا تَبْحَسُوا لاس ایام ولا سدوا فى الأرض بَعْد 
İS‏ صراط وعدون وَتَصدُونَ koop‏ الله مَنْ gəl‏ به 
ÇAM Ge A‏ قليلاً SES‏ وانطرو 
US‏ کان BG‏ المفسدين و وإن كان طائفة منكم اما 
5 :50 به وطائنه لو وسوا فاصبروا ی يشک ال 
5:5 الحاكمين )46 قال gəli zl‏ استكيروا من 
m...‏ 


f د‎ 


a 


درو و پر 210005 0000 
oba‏ فى ملعتا قال ألو كنا كارهين (رب4 قد ELAN‏ على 


b zə M dəyə s . or Eg a . “o > 2 e]‏ ار مړ 
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yz el) su‏ الفاتحين وقال الملا لین si‏ من 


2 r س کر‎ z 
3227 5 8 A 2 ۰ 5 w o. رمرم‎ 5 R M 


zə 2‏ 21 وم ۰ ” م6 سه = > For x‏ 
الر حفة la‏ ی دارهم جانمين الذين کذبوا GAS‏ 


# ” ° ر‎ xi سر ۵ نم‎ A ر‎ dii “ia 3 


m. ne a? g Toz e |) oz Öyle و‎ ko 2 
سم رس‎ EA 


نصحت لکم َكيف سی عَلَى قم BAE‏ 


Meali 


85. Medyene kardeşleri Şuayb”ı (peygamber olarak gönderdik) 
Dedi ki: Ey kavmim! Allah'a kulluk edin, sizin ondan başka ilahınız 
yoktur. Size rabbinizden açık bir delil ile gelmiştir; artık ölçüyü, tartıyı 
tam yapın, insanların eşyalarına haksızlık etmeyin. Düzeltilmesinden 
sonra yeryüzünde bozgunculuk yapmayın. eğer inananlar iseniz bunlar si- 
zin için daha hayırlıdır. 


86. Hem öyle tehdit ederek, inananları Allah yolundan alıkoyarak 
ve o yolu eğip bükmek isteyerek öyle her yolun başında oturmayın. Dü- 
şünün ki siz az idiniz ve O sizi çoğalttı.bakın ki, bozguncuların sonu nasıl 
oldu. 

87. Eğer içinizden bir grup benimle gönderilene iman eder, bir grup 
da inanmazsa artık, Allah aranızda hükmedinceye kadar bekleyin. O ha- 
kimlerin en iyisidir. 

88. Kavminden ileri gelen kibirliler: “Ey Şuayb! Seni ve seninle 
beraber inananları memleketimizden kesinlikle çıkaracağız veya dinimize 
'döneceksiniz” dediler. (Şuayb) dedi ki: İstemesek de mi? 


| 89, Doğrusu Allah bizi ondan kurtardıktan sonra tekrar sizin dinini- 
ze dönersek Allah'a karşı yalan uydurmuş oluruz. Rabbimiz Allah'ın 
dilemiş olması başka, yoksa ona geri dönmemiz bizim için olacak şey de- 
ğildir. Rabbimizin ilmi herşeyi kuşatmıştır. Biz sadece Allaha dayanırız. 
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Rabbimiz! Bizimle kavmimiz arasında hak ile hükmet! Sen hükmeden- 
lerin en hayırlısısın. 


90. Kavminden ileri gelen kafirler: Eğer Şuayb'a uyarsanız o taktir- 
de siz mutlaka hüsrana düşeceksiniz, dediler. 


91. Derken onları şiddetli bir deprem yakalayıverdi de vatanlarında 
diz üstü çökekaldılar. ۱ 


92. Şuayb'ı yalanlayanlar sanki orada hiç oturmamış gibiydiler. 
Asıl ziyana uğrayanlar Şuayb”ı yalanlayanların kendileri olmuştu. 


93. (Şuayb) onlardan yüz çevirdi ve: “Ey kavmim! Ben size Rab- 
bimin gönderdiklerini tebliğ ettim ve size nasihat de ettim. Şimdi kâfir 
bir kavme nasıl acırım” dedi. 


Tefsiri 


[ قال يا 2:32 ما‎ “ə e e 17 —Ao 
و‎ çi ين اخحاهم‎ 
4 


Eas A P iso”‏ راثت 
اله öyə‏ قد ÜL‏ — بيتة من یک ə‏ و تسو 
ZA‏ شوه نتا وون 5 məə‏ 
E bo A o 49”‏ 1 1 1 1 1 
كنم مُوّمنین É‏ 


85. Medyene kardeşleri Şuayb”ı (peygamber olarak gönderdik) 
Dedi ki: Ey kavmim! Allah'a kulluk edin, sizin ondan başka ilahınız 
yoktur. Size rabbinizden açık bir delil ile gelmiştir, artık ölçüyü, 
tartıyı tam yapın, insanların eşyalarına haksızlık etmeyin. Düzeltil- 
mesinden sonra yeryüzünde bozgunculuk yapmayın. eğer inananlar 
iseniz bunlar sizin için daha hayırlıdır. 


Medyene kardeşleri Şuayb”ı (gönderdik) Medyen bir kabile adı- 


dır. Hz. Şuayb peygambere, peygamberlerin hatibi, güzel konuşanı denir. 


Çünkü kendisi, kavmiyle olan ilişkilerinde ve görüşmelerinde hep güzel 
üslup ile yaklaşmıştır. Oysaki onun halkı ölçü ve tartıda haksızlık eden 
bir toplum idiler. Alırken Kendileri için ağır,başkalarına bir şey satar- 
larken de eksik tartarlardı. Dedi ki: Ey kavmim! Allah'a kulluk edin, 
sizin ondan başka ilahınız yoktur. Size rabbinizden açık bir delil 
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gelmiştir; “ Her ne kadar bu hüccetten Kur'an'da zikredilmemişse de, bu 
bir mucizedir. Artık ölçüyü, tartıyı tam yapın. Ölçü ve tartının her 
ikisini de eksiksiz yerine getirin. Yani bir şeyi ölçekle alıp satıyorsunuz, 
ölçeklerinizde kendi lehinize fazlalık, müşteri aleyhine de eksiklik 
etmeyin. Tartarken de, terazide ayını şekilde bir yanlışlığa gitmeyin. 


` Burada, « میزان‎ » kelimesi tıpkı « میعاد‎ » kelimesi gibi olup mas- 
1 ۱ 


tar manasınadır. İnsanların eşyalarını eksik vermeyin. Ölçekleri eksik 
ve tartıları da noksan tutarak halkı ezip sömürmeyin. 


Hz. Şuayb'ın kavmi tüm alış-verişlerinde hep halkı aldatırlardı. 


« wi » fiili, iki mef'ul alan bir kelimedir. Bunlardan ilk mef'ul, 


ə وم‎ 8 2 qü Ti Sər o 4 eos te ... 
» الناس‎ « “İnsanlar” kelimesidir. İkincisi de, » أشياءهم‎ ə “Şeylerini, eş- 
yasını” kelimesidir. 


doz 


Örneğin: « 157 بشت زی‎ » denir ki, bu, “Ben onun hakkını ek- 


silterek bizzat onu zarara soktum” demektir. Düzeltilmesinden sonra 
yeryüzünde bozgunculuk yapmayın. Yani ülkede üzenin sağlanmasın- 
dan sonra,... Çünkü Peygamber ve velilerin, Allah'ın şeriatına tam 
bağlılık gösteren salih kimselerin o ülkelerde düzeni sağlamalarının 
ardından sizler anarşi çıkarmak ve hakkı tanımamak yoluyla huzuru 
ortadan kaldırmayın. Buradaki izafet tıpkı, (Sebe' 33) ayeti gibidir. 


Yani: « pral بل 282 الیل‎ « gibi olup bu da, » بل مكركم فى‎ 
üzü E» takdirindedir. "Hayır, durum sizin söylediğiniz gibi 
degil. Aksine işiniz gece olsun gündüz olsun bize tuzak kurmaktan 
ibaret bulunuyordu.” (Sebe? 33) Yani ölçek ve tartı konusunda emredi- 
lenleri gerektiği gibi yerine getirmeniz, eksik ölçü ve tartılardan uzak 
durmanız ve bir de yeryüzünde huzursuzluk doğurmaktan kaçınmanız, 
Eğer inananlar iseniz bunlar sizin için daha hayırlıdır. Eğer doğru 
söylediğim hususunda bana inanıp güveniyorsanız bu, insanlık açısından 
olsun, karşılıklı görüşme ve diyalog noktasından olsun sizin adınıza daha 
—- 
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ig x 3 20 109 20000”. va dok. .‏ 
امن به وَتَبْعُوئَهًا عوجًا واذكروا إذ کنتم قليلا فکشرکم وانظروا AS‏ كان 
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86. Hem öyle tehdit ederek, inananları Allah yolundan alıko- 
yarak ve o yolu eğip bükmek isteyerek öyle her yolun başında otur- 
mayın. Düşünün ki siz az idiniz ve O sizi çoğalttı.bakın ki, bozgun- 
cuların sonu nasıl oldu. . 


Köşe başlarını ele geçirmek suretiyle Hz. Şuayb”a inananlara azap 
ve işkencede bulunmayın. 


Anlatıldığına göre Şuayb”ın kavmi halkı yolarını keserlermiş. Yine 
denildiğine göre, bunlar öşür toplamakla görevli kimselermiş. Halkın 
yollarını kesip, Allah”ın dininin doğru bir inanç sistemi olmadığını, eğri 
ve yanlış bir yol olduğunu söyleyerek insanların kafalarını karıştırıyor ve 
insanlar üzerinde baskı kuruyorlardı. Böylece Halkın hak dine girmele- 
rine engel oluyorlardı. 


» تعدو ن‎ » “Tehdit ediyorsunuz” fiili ve buna atfolunan şeyler hal 


olmak itibariyle mahallen mansupturlar. Dolayısıyla mana şöyle olmak- 
tadır: “Halkı tehdit eder, Allah’ın dininin ve şeriatının yaşanmasına mani 
olur ve dini halka yanlış anlatarak eğri olarak gösterir bir halde yolları ve 
` köşe başlarını tutmayın. “Bir de sayınız oldukça az iken O'nun sayı- 
nızı arttırıp çoğalttığını da hatırlayın!” 


Ayetin bu kısmında yer alan, « 3! » edatı, zarf değil,mefulübihtir. 


Bu itibarla mana şöyle oluyor: Düşünün ki siz az idiniz ve O sizi ço- 
ğalttı. 


Anlatıldığına göre İbrahim oğlu Medyen, Hz. Lut”un kızıyla evlenir 
ve yüce Allah da bunların soylarını bereketli kılar, Nesillerinin çoğalarak 
artmasını sağlar. Bakın ki, bozguncuların sonu nasıl olmuştur. Hz. 
Nuh'un, Hz.Hud”un, Hz. Salih'in ve Hz. Lut”un-Allah”ın selamı hepsinin 
üzerlerine olsun- kavimleri gibi dama önce geçen toplumların başına ge- 
lenlerden kendinize ders çıkarın ve onlardan ibret alın! 


” Me پس‎ “ ar = z 


ob —AY‏ کان طائفة منْكم اموا GÜL‏ ارسلت به وطائفة لم 
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29. هی‎ 2402 Zi 2 o - را‎ 2 o 2 oo 
m وَهُوّ یر الا کمین‎ ər nn. Əy 


87. Eğer içinizden bir grup benimle gönderilene iman eder, bir 
grup da inanmazsa artık, Allah aranızda hükmedinceye kadar bek- 
leyin. O hakimlerin en iyisidir. 


. Eğer içinizden bir grup benimle gönderilene inanır, bir grup da 
inanmazsa, Allah aranızda hükmedinceye kadar bekleyin. Yani batıl 
olanlara karşı Allah haklı olanlara yardım ederek her iki gurup arasındaki 
ihtilafı çözüme kavuşturana ve haklı olan tarafı üstün kılana dek bekleye 
durun! 


İşte bu, Allah'ın kendilerinden intikam ya da öç alması konusunda 
٠ kafirlere karşı bir tehdidi ve uyarısıdır. Bu, aynı zamanda mü'minleri 
sabretmelerine ve dayanıklılık göstermelerine de bir teşviktir. Bu arada 
müşrikler tarafından gelebilecek baskı, zulüm gibi durumlar karşısında da 
Allah aralarında hükmünü icra edip o müşriklerden intikâm alana kadar 
gereken hassasiyeti gösterip acele etmeden beklemeleri gereğini de hatır- 
latmaktır. Veya taraflardan her ikisine de bir hitap olup şu hususa dikkat 
çekmek içindir; Allah aralarında hükmünü ortaya koyana ve iyi ile kötü, 
zalim ile mazlum ve kâfir ile mümin tam olarak belirinceye kadar, mü- 
minler kafirlerden kendilerine yapılan eza ve cefaya karşı sabır göster- 
sinler, acele bir hareketin içine girmesinler. Kafirlerin de iman eden 
kimselere karşı yapageldikleri kötülük ve ezaları iyice anlaşılana dek 
sabretsinler. O hakimlerin en iyisidir. Çünkü Allah'ın hükmü adildir, 
hak ve gerçektir. O'nun hükmünde herhangi bir korku ve zulüm endişe- 
sine hiçbir zaman yer yoktur. 


o. 255 دو‎ A نه‎ e ymm مر‎ .. :.? ME 
#قال الملا الذين استكبروا مر قومه لتُشرحتك يا شعیّب‎ AA 
2 yə z ` və 
2 gi 5 21 5 zi ” z A ə sal a ” Ar ər مرگ‎ 
€ فى ملعتا قال أولو کنا کارمين‎ OŞ A مَعَكَ من قريّتنا أو‎ A والذین‎ 
88. Kavminden ileri gelen kibirliler: “Ey Şuayb! Seni ve seninle 


beraber inananları memleketimizden kesinlikle çıkaracağız veya 
dinimize döneceksiniz” dediler. (Şuayb) dedi ki: İstemesek de mi? 


Yani sizin önünüzde iki seçeneğiniz, iki yolunuz var Bu ikisinden 
birini mutlaka tercih etmek zorundasınız. Bunlardan biri ya sürgüne git- 
meniz, bu ülkeyi terkedip sınırlarımız dışına çıkmanız veya yeniden 
küfre, bizim sistem ve inancımıza dönmenizdir. (Şuayb): İstemesek de 
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mi? dedi. Ayetin bu son cümleleri içinde yer alan, « üs” ولو‎ » da bu- 


lunan, « ١ » yani hemze istifham-sorgulama içindir. « و‎ » harfi de hal 


manasınadır. Dolayısıyla mana şöyle olmaktadır: “Biz istemediğimiz hal- 
de buna rağmen siz yine de böyle bir durumda olarak bizi dininizi, kabu- 
le mi zorlayacaksınız. Oysa biz zaten bunu istemiyor ve buna karşı 
duruyoruz.” Onlar ise, “evet, öyle yapacağız ” dediler. 


A, a o “ 
5... 
۱ “üz, وسع‎ üz, di فیها إلا أن بشاء‎ ss آذ‎ Ül وما يَكُونُ‎ qu 


ہے e y €: ə‏ > 
شىء علمًا علی الله ترکلتا ریا افقح ET‏ وبين قؤمنا بالحق وآنت Yə‏ 


89. Doğrusu Allah bizi ondan kurtardıktan sonra tekrar sizin 
dininize dönersek Allah”a karşı yalan uydurmuş oluruz. Rabbimiz 
Allah'ın dilemiş olması başka, yoksa ona geri dönmemiz bizim için 
olacak şey değildir. Rabbimizin ilmi herşeyi kuşatmıştır. Biz sadece 
Allaha dayanırız. Rabbimizi Bizimle kavmimiz arasında hak ile 
hükmet! Sen hükmedenlerin en hayırlısısın. 


Bu ayetteki, « gi قد « 021 « قد‎ « bir «J ə harfinin hazfedil- 
diği varsayımıyla yemin manasınadır. Yani buna göre mana şöyledir: 
« Uy والله لد‎ » “Allah'a andolsun ki,...dininize tekrar dönersek..... 
Oysaki Allah bizi kurtarmıştı. 


Eğer, “Şuayb peygamber, “Şayet dininize dönersek,demiştir. Oy- 
saki peygamberler için küfür muhaldir, olamazdır. Durum böyle olduğu 
halde Şuayb peygamber böyle bir sözü nasıl söylemiş olabilir ki?” diye 
bir soru yöneltirsen, benim buna cevabım şudur; burada Şuayb, söz konu- 
su olan konuşmasıyla değil, kendisine iman etmiş olan kavmini demek 
istemiştir. Ancak kendisini de söz gelimi, ifade açısından onlarla birlikte 
zikretmiştir. Yoksa kendisi için böyle bir durum asla söz konusu değildir. 
Belirttiğimiz gibi, lafın gelişi olarak söylenmiştir. Kaldı ki kendisi böyle 
bir durumdan beridir, uzaktır. Sadece çoğunluğun durumu göz önünde 
tutularak söylenmiştir. Rabbimiz Allah dilemiş başka, yoksa ona geri 
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dönmemiz bizim için olacak şey değildir. Bize yakışmaz ve bizim için 
sizin dininize dönmemiz de doğru olmaz.Meğerki Rabbinizin ezeli 
muradında, dilemesinde bunu istemiş olması söz konusu olsun. Çünkü 
kainatta iyilik olsunu, kötülük olsun yüce Allah'ın meşieti yani dilemesi 
olmadıkça hiçbir şey gerçekleşmez. Rabbimizin ilmi herşeyi kuşatmış- 
tır. 


« (Ale » “İlmen” kelimesi burada temyizdir. Yani O her şeyi bilen- 


dir. Çünkü O, kullarının durumlarının nasıl değiştiğini ve kalplerinin ne 
şekilde döndüğünü her yönüyle bilendir. Biz sadece Allaha dayanırız. 
Bizim imanımızda sebat etmemiz ve yakin manasında inancımızın 
artmasına bizi muvaffak kılmasında tek dayanağımız ve güvencemiz 

` Allah'tır. Rabbimiz! Bizimle kavmimiz arasında adaletle hükmet! 
Sen hükmedenlerin en hayırlısısın. 


روم 


Yani bu husustaki hükmünü sen ver. « ASAN » kelimesi hükümet 


etmek manasınadır. Çünkü hakka dayalı olarak yapılacak olan bir 
yargılama, muğlak ve içinden çıkılamaz gibi olan şeyleri açar,sonuca bağ - 


lar, İşte bunun için buna, « xə » “açma, açığa kavuşturma” adı veril- 
$ Ç ç çığ 9 


miş oldu. Nitekim Umman halkı, kadıya-hakim ya da yargıca, « süz » 


adını veririler ki bu, işleri ve olayları açıklığa kavuşturup sonuçlandıran 
demektir. Sen hükmedenlerin en hayırlısısın. 


Nitekim daha önce bu surede yer alan, 87. Ayetinde şöyle buyu- 
rulmuştu: “O, hakimlerin en iyisidir.” İşte yukarıdaki ayetin son kısmı 
da aynen böyledir. 


gal Sadi 0923 -۰‏ كَفَرُوا من A‏ لعن Liat gi VS‏ نكم إذا 
“a‏ 


90. Kavminden ileri gelen kafirler: Eğer Şuayb'a uyarsanız o 
taktirde siz mutlaka hüsrana düşeceksiniz, dediler. 


Yani Şuayb'ın ardından giderek ona uymanız halinde eksik ölçüp 
biçmenin ve tartmanın size sağlayacağı fırsatları elden kaçırmış olur- 
sunuz. Çünkü Şuayb sizi hem eksik ölçüp biçmekten ve hem eksik tartıp 
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vermekten menedi yor. Bu hususta-size yasaklama getiriyor. Sizi her şeyi | 

tam ve eksiksiz yapmaya, eşit davranmaya zorluyor. تبعتم»‎ ١ لعن‎ ə daki 
r l 

و 

« J » harfinin gündeme getirdiği yeminin ve bir de şartın cevabı, « إنكم‎ | 

cümlesidir ve bu cümle iki cevap yerine geçen bir cümle-‏ » )13 لعاسرون 

dir. 

“ hr 86 5 a A zo Hin 27o 1 مكودع‎ 2: 


91. Derken onları şiddetli bir deprem yakalayıverdi de vatanla- 
rında diz üstü çökekaldılar. 


Öylece oldukları yerde ölüp kaldılar. 
Gk gös Gal شُعَيْبًا کان لَمْ يَعْنَوا فیها‎ AS Gul -٢ 
4 ə z Gİ کانوا هم‎ 
«92. Şuayb”ı yalanlayanlar sanki orada hiç oturmamış gibiydiler. 
Asıl ziyana uğrayanlar Şuayb”ı yalanlayanların kendileri olmuştu. 


0 ” و کې نس 
“Şuayb'ın peygamberliğini,...”‏ « الذين کذبوا Bu ayetin, « Ci‏ 


روس 


kısmı mübtedadır. Bunun haberi de, « lg کان لم یعْتوا‎ » “sanki ora- 
da...” cümlesidir. Asıl ziyana uğrayanlar Şuayb'ı yalanlayanların ken- 
dileridir. 

Yine burada da, « ÚA | yüs Al » mübtedadır. « کا تو ۱ شم‎ 


cümlesi de haberi-yüklemidir. Yoksa iki ayet öncesinde ge-‏ «الخحاسرين 


” س‎ 2 4 5 1 
çen, x Û إنكم إذا لخاسرو‎ ə “İyi bilin ki sizler büyük kayıplara,...” kısmı 


değildir. Burada böyle bir giriş-başlangıç yapılmasının içinde ihtisas, 
aidiyet ve özellik manası yatıyor. Sanki şöyle denilir gibi bir ifade var 
burada: “Ki Şuayb peygamberi yalanlayan o kimselerin kendileri bizzat 
helak olunmayı hakketmiş olanlardır. Sanki hiç evlerinde ve yurtlarında 
kalıp ikamet etmemiş gibi olanlar onlardır. Çünkü Şuayb peygambere ta- 
bi olanları Allah kesin olarak kurtuluşa erdirmiştir. Ki Şuayb peygamberi 
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yalanlayan o kimseler bizzat hüsrana uğrayan,zarar edip kaybedenlerdir. 
Yoksa Hz. Şuayb'a uyanlar. değil. Çünkü onlar kârlı ve kazançlı çıkanlar- 
dır.” İşte burada bu şekilde üst üste yapılan tekrarda bir mübalağaya yer 
veriliyor, Şuayb'ın kavminin onu yalanlamaları olayı gerçekten büyük bir 
durum ve felaket olarak bildiriyor ve aynı zamanda başlarına gelenler 
de öylece aktarılıyor. 


közə رسالات ری‎ AR ai çi عَنهُمْ وَل يا‎ ar 


EZ.‏ سرس 


لكم SS‏ اسى علی قوم کافرین € 


93. (Şuayb) onlardan yüz çevirdi ve: “Ey kavmim! Ben size 
. Rabbimin gönderdiklerini tebliğ ettim ve size nasihat de ettim. Şimdi 
kafir bir kavme nasıl acırım” dedi. 


Hz. Şuayb önce kavminin durumu yüzünden büyük bir hüzne ka- 
pılıyor ve hemen bunun ardından da kendi kendini kınayarak diyor ki: 


“Kendileri için üzüntü duyulmasına layık olmayan bir topluma 
karşı benim üzüntüm neden ve nasıl artsın ki! Çünkü onlar kafirlik 
yolunu seçtiler ve böylece de başlarına inen azabı da zaten böylece 
hakkettiler. Neden üzüleyim ki?” Veya bu şu manayadır: “Başınıza gelen 
bu hususları, yaptığım tebliğ ve uyarılarımla size karşı bir mazeretim 
kalmadı,sizi savunacak durumda değilim Çünkü beni doğrulayıp 
onaylamadınız. Şimdi ben nasıl size üzülebilirim ki?” 


© Ə 6 
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94. — 102. AYETLER 


“ə ərə ماس ام‎ aF 5. nə. 
السيئة الحسنة‎ oK والضراء لعلهم يضرعون وي ثم بدلتا‎ 
o A (5.41 1 “ dr... z” مر - وس‎ ol T sə را‎ 


Ex‏ وَهُمْ لآ Q oy‏ ولز أن أل القرى uzi‏ ور 
elə CER‏ بر کات من السمّاء LAS > Yİ‏ 
..— د ون اّفََسَ أهل القرى أن sesi‏ 
"Aş Gİ‏ ائِمُونَ 7 7 َو آمن e öl GANİ‏ 
7 و يلعيون e‏ فلا یام 


مکر ده a s öyə sd a‏ .. .. رون 


ی وم تفر و یش و 
من آثبائها cuzi çil) ei Mi)‏ فَمَا کاثر 
ِيُؤْمنُوا بمّا VAS‏ من ق بل" giz xüs‏ أن * على قلوب 
الکافرین 17 də‏ 5 من pe‏ وین BEY‏ 
Gü‏ 
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94. Hangi ülkeye bir peygamber gönderdiysek, ora halkını, (pey- 
gamberi yalanlamalarından dolayı) yalvarıp yakarsınlar diye mutlaka 
yoksulluk ve darlıkla sıkmışızdır. 


. 95. Sonra kötülüğü (darlığı) değiştirip yerine iyilik (bolluk) verdik. 
Nihayet sayıları çoğaldı ve: “Atalarımız da böyle sıkıntı ve sevinç 
` yaşamışlardı” dediler. Biz de onları, kendileri farkına varmadan ansızın 
yakalayıverdik. 


96. O (kendilerine peygamber gönderilen) ülkelerin halkı iman et- 
seler ve (günahtan) sakınsalardı, elbette onların üstüne gökten ve yerden 
. nice bereket kapıları açardık, dakat yalanladılar, biz de ettikleri yüzünden 
onları yakaladık (cezalandırdık). 


97. Yoksa o ülke halkı geceleyin uyurlarken kendilerine azâbımızın 
gelmeyeceğinden emin mi oldular? 


98. Ya da o ülkelerin halkı kuşluk vakti eğlenirlerken kendilerine 
azabımızın gelmeyeceğinden emin mi oldular? 


99. Allah'ın azabından emin mi oldular? Fakat ziyana uğrayan 
topluluktan başkası, Allah'ın mühlet vermesinden emin olamaz. 


100. Önceki sahiplerinden sonra yeryüzüne vâris olanlara hala şu 
gerçek ortaya çıkmadı mı ki: eğer biz dileseydik onların da günahlarını 
başlarına çarpardık! Biz onların kalplerini mühürleriz de onlar hakkı 
işitmezler. ۲ 

101. İşte o ülkeler ki Onların başına gelenlerden bir kısmını sana 
anlatıyoruz. Andolsun ki, onlara peygamberleri apaçık deliller getirmiş- 
lerdi. Öyle iken iman etmek istemediler. Çünkü onlardan önce inkar 
etmeyi âdet edinmişlerdi. Allah kâfirlerin kalplerini işte böyle mühürler, 


102. Onların çoğunda, sözünde durma diye bir şey bulamadık. 
Gerçek şu ki, onların çoğunu itaatten çıkan fasıklar gördük.. 


Tefsiri 


Di آهلها‎ BİZİ أَرْسلنًا فى قَرَيّة من بى الا‎ Diş -٤ 


s‏ ” و 
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متسر‎ «ccc 707 2 


راء نز میرن 4 


94. Hangi ülkeye bir peygamber gönderdiysek, ora halkını, 
(peygamberi yalanlamalarından dolayı) yalvarıp yakarsınlar diye 
mutlaka yoksulluk ve darlıkla sıkmışızdır. 


Denir ki her bir şehrin ya da idari birimin bir kasabası, beldesi var- 
dır. Bu ayette bir hazif bulunuyor. O da, « 9 MEE » “Onu yalanla-dılar” 


cümlesi olup zaten biz bunu meal içerisinde, “... yalanlamışlardır” diye 
verdik. 


Rurada, « gl Vi » umutsuzluk, fakirlik v ve yoksulluk vb. gibi ma- 


nalara gelir. « الضراء‎ ə ise, sıkıntı, darlık, hastalık vb. gibi şeyler demek- 


tir. Bilindiği üzere söz konusu kavimler; Hz. Nuh, Hz, Hud, Hz. Salih, 
Hz. Lut ve Hz. Şuayb'ın kavimleri idiler. İşte bu beş kavim peygam- 
berlerine karşı büyüklük gösterdiler, onları tanımadılar ve onlara uymak- 
tan geri durdular. Dolayısıyla Allah da ayette belirtildiği felaketlerle 
onlar, ortadan kaldırdı veya onların can ve mallarını telef ederek onları 
cezalandırdı. 


Yani üzerlerindeki kibir, gurur ve büyüklük taslama elbiselerini 
çikarıp atsınlar da, zelil ve hakir olduklarını bilip iman etsinler için ken- 
dilerini mal ve can ile denedik. 


GEA حتی عفوا وَقَالُوا قد مَس‎ ALE تم بدلا مَكَانَ السيعة‎ $ —ao 


الضراء والسراء sk ails,‏ هم لا يشغرون g‏ 


95. Sonra kötülüğü (darlığı) değiştirip yerine iyilik (bolluk) ver- 
dik. Nihayet sayıları çoğaldı ve: “Atalarımız da böyle sıkıntı ve se- 
vinç yaşamışlardı” dediler. Biz de onları, kendileri farkına varma- 
dan ansızın yakalayıverdik. 

Sonra kötülüğü (darlığı) değiştirip yerine iyilik (bolluk) getirdik. 
Yani onların içinde yaşamakta oldukları imtihanın ve sıkıntının yerine 
kendilerine bolluk, genişlik, huzur ve sağlık verdik. “Taki sayıları ço- 
ğalıp arttılar,” Çoğaldılar. Hem insan sayısı olarak, hem de kal ve servet 
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olarak gelişip büyüdüler. Nitekim Araplar, « SİN GE « derler ki bu, 
“Bitki çoğaldı, uzadı, arttı” gibi manalarda kullanılır. Nitekim Fiz. Pey- 
gamber (sav) bir hadislerinde şöyle buyurmuşlardır: فوا الْحَى»‎ s رو‎ “Ve 


sakalları da uzatın.” Demek oluyor ki, « əkə kelimesi uzatmak, ço- 
ğalmak, artmak vb. gibi manalara gelmektedir. - 


Sonra kötülüğü (darlığı) değiştirip yerine iyilik (bolluk) getirdik. 
Nihayet çoğaldılar ve: “Atalarımız da böyle sıkıntı ve sevinç yaşa- 
mışlardı” dediler. . 


Dediler ki aslında insanların ve toplumların dönemler içerisinde 
“kimi zaman darlık,kıtlık gibi olaylarla karşı karşıya kalmaları ve kimi 
zaman ise huzur ve bolluk içerisinde bulunmaları dünyanın olağan bir 
kanunudur. Nitekim bizim atalarımız da bizden önce bu durumları 
yaşamışlardır. Dolayısıyla meydana gelen olayların, günah ile, kötü bir 
hayat sürmekle alakası yoktur ki bundan dolayı bir cezalandırma ve azap 
olabilsin. Öyleyse atalarınız nasıl bir hayat sürmüş ve geçirmişlerse, siz 
de aynen o hayatı ve yaşantıyı devam ettirin! “Bizde onları, kendileri 
farkına varmadan ansızın yakaladık.” 


7 7 yi 7s, 22) لہ‎ “e; si و‎ 
من‎ xə? علیهم‎ GALA أن أهل القرى منوا واتقوا‎ ağ - 
4 کائوا يَکُسبُونَ‎ ASİL As السّماء والأرض ولكن‎ 
96. O (kendilerine peygamber gönderilen) ülkelerin halkı iman 
etseler ve (günahtan) sakınsalardı, elbette onların üstüne gökten ve 


yerden nice bereket kapıları açardık, dakat yalanladılar, biz de 
ettikleri yüzünden onları yakaladık (cezalandırdık). 


Şimdi ayetin bu kısmını ele alalım. Ayetin başındaki c ولو‎ » de yer 
alan, « ل‎ » “Lam” harfi, daha önce geçen, » فى 375 من‎ ULU, 


(A'raf 94) ayetindeki “Karyelere, şehir ve kasabalara” işaret et-‏ «تّبی 


mektedir. Sanki şöyle diyor gibidir: “Eğer peygamberlerini yalanlamaları 


7 Bak. Tirmizi, 2763 ve Nesai, 1/16,8/129 ve 182 
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yüzünden helak edilen şu kasaba halkları, küfür yerine iman etmiş 
olsalardı, Allah”a ortak koşacaklarına, şirkten uzak kalarak sakınsalardı, 
Biz muhakkak gökten yağmur sebebiyle bereket ve bolluk, yerden de her 
çeşit imkanlar verirdik. Hayrın, iyiliğin, bereket ve bolluğun her türünü 


tattırırdık. İbn Amir, » mz » okumuştur. Fakat yalanladılar, biz de 


ettikleri yüzünden onları yakalayıverdik. 


İnkarları, kafirlikleri ve kötü kazanç ve amelleri yüzünden onları 
yakaladık. Diğer taraftan adı geçen « ل‎ » harfinin cins manasında olması 
da caizdir. ` ۱ | 

1171 .10.7 ای Nİ‏ سو وور ور ال مم و وزيم 7 
-٧‏ #أفامن ال القرى أن يَاتيهُم باستا GİZ‏ وهم تائمون #* 

97. Yoksa o ülke halkı geceleyin uyurlarken kendilerine azabı- 

mızın gelmeyeceğinden emin mi oldular? 


sə. 


4 بَأْسْنَا ضُحَّى وَهُمْ يَلعَبُونَ‎ ə آن‎ Mi SA 


98. Ya da o ülkelerin halkı kuşluk vakti eğlenirlerken kendile- 
rine azabımızın gelmeyeceğinden emin mi oldular? 


z 4, ” ” وې‎ .. 
Ayette geçen, « ضحى‎ » kelimesi gündüz manasınadır. Esasen, 


ə kelimesi, güneşin doğması esnasındaki ışığı, ziyası demektir.‏ الضحی» 


Ayrıca, « آفامن‎ ə deki « رف‎ ve » ei fi » deki € أو‎ » harflerinin ikisi 
de atıf-bağ edatıdırlar. Her ikisinin de başlarına inkar ve ret manasını içe- 
ren soru edatı olan “hemze” gelmiştir. x 322) اهم‎ İZÜ » “onları ansızın 
yakaladık” cümlesi matufun aleyh-üzerine atıf yapılan cümledir. Ancak, 
« القری‎ də öl “m » diye başlayan 96. ayet sonuna kadar matuf- 
atfedilen ile matufun aleyh-üzerine atıf yapılan arasında itiraz-parantez 


cümlesidir. İlk ayetin, « ف‎ » atıf-bağ edatıyla atfedilmesinin sebebi, ma- 


nanın, “Onlar bunu işlediler ve yaptılar da, biz de kendilerini ansızın 
yakalayıverdik. Şimdi bu gerçek durumdan sonra o kasabaların halkla- 
rına geceleyin azabımızın gelip onları küşatmasından mı emin oldular ve i 
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aynı şekilde azabımızın gündüz vaktinde kendilerini yakala-masından mı 
güvencede oldular” demektir. 


Kıraat imamlarından İbn Âmir, Nafi, Ebü Cafer ve İbn Kesir, “E 


ve Emine” cümlesini cezmli olarak, « أو آمن‎ « okumuşlardır. Dolayısıyla 
bu imamlar bu atıf edatını « yi » olarak değerlendirmişler. Oysa diğer kt- 


` raat imamları ise, € İ ə yi soru edatı olarak ayrı, « و‎ » harfini de atıf edatı 
olarak değerlendirmişlerdir. Kıraat farkı bundandır. 


Bu takdirde mana her iki değerlendirme yönüyle de olsa, burada, 
“azabın gece veya gündüz vakti gelmesinde onlar için bir güvence ve 
- emniyet asla yoktur.” Yani buradaki soru tarzı inkarı kapsamakla, o top- 
lumların hiçbir zaman bir güven ve emniyetlerini bulunmadığının dikka- 
tini çekmektedir. 


Eğer, “Nasıl oluyor da, atıf-bağ edatı olan harflerin başına bir soru 
edatı olan hemze gelebilir? Ki bu sorgulama kurallarına dilbilgisi 
açısından aykırıdır” diye bir soru yöneltirsen, benim buna cevabım şöyle 
olur: “Aykırılık müfret-tekil olan kelimelerin birbiri üzerine atfedilme- 
sindedir. Yoksa bir cümlenin diğeri üzerine bu şekildeki soru edatıyla 
atfedilmesinde bir sakınca yoktur. Çünkü bu, yeni bir cümlenin kendi- 
sinden sonra gelen yeni bir cümle ile bağlantısını kurmak içindir. “eğle- 
nirlerken” yani olmayacak ve hiç de kendilerine uygun düş-meyecek 
fiillerle eğlenip dururlarken, demektir. 


(şəli الو لسن مَك لر رقم‎ ğa 


99. Allah”ın azabından emin mi oldular? Fakat ziyana uğrayan 
topluluktan başkası, Allah”ın mühlet vermesinden emin olamaz. 


e : ۱ 
Bu, » | أفأمتو‎ ə “Yoksa,... emin mi oldular?” cümlesi, aslında, 


Je ٨ va zoə : R ۲ > 
» القرى‎ dəl آفامن‎ « “Yoksa kasabalar halkı emin mi oldular?” ifadesinin 


bir tekrarıdır. “Allah'ın Mekri-tuzağı, acı son” demek, kulunun hiç far- 
kına varmaksızın yüce Allah'ın kendilerini kuşatıp ansızın yakalayı- 
vermesidir. 


İmam Şibli (r.a.) bu hususta şöyle diyor: “Allah'ın mekri ya da 
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tuzağı demek, yüce Allah'ın o toplumu veya kimseleri tapıp etmekte 
oldukları, uygulaya geldikleri iş, durum ve sistem üzere terketmesidir.” 


Rebi” bin Hasyem'in kızı da babasına şunu sorar: “Babacığım 
bakıyorum da halk hep uyuyup dururlarken seni hiç uyur görmüyorum 
neden?” Babasının kızına cevabı şöyle olur: “Kızcağızım! Senin baban 
geceleyin uyurken Rabbinden ansızın gelebilecek azaptan korkuyor da 
ondan gecelerini uykusuz geçiriyor.” Rebi” bin Hasyem yukarıdaki 
sözleriyle, “geceleyin azabımızın ansızın onları yakalaması,... “ ayetini 
hatırlatıyor ve insanın her an tetikte hazır olması ve Rabbine böyle bir 
hazırlıkla gitmesi gereğine dikkat çekiyor. Fakat ziyana uğrayan 
topluluktan başkası, Allah'ın (böyle) mühlet vermesinden emin ola- 
maz. Ancak kendilerini zarara sokarak böylece canlarına kıyan kafirler 
cehennemi boylayana dek kendilerini hep emniyette ve güvencede 
sayarlar,yoksa müminler değil. Onlar umut ile korku arasında olurlar hep. 


مه سه sl? — az ör o 5 96957 2.2. zi‏ —1 
.. ۱- 2 اولم یهد للذین ير دول الارض من بعل آهلها أن لو تضاء 
ror 1‏ کو yor rid e, 5”. o‏ 3 و 1 o‏ هد ١ 1 7 ۷ ez‏ 


"100. Önceki sahiplerinden sonra yeryüzüne vâris olanlara hala 
şu gerçek ortaya çıkmadı mı ki: eğer biz dileseydik onların da gü- | 
nahlarını başlarına çarpardık! Biz onların kalplerini mühürleriz de 
onlar hakkı işitmezler. 


-ar 


.— د مر‎ .. 5 gə arge > “|: 0 
Bu ayetteki, x أن لو نشاء‎ » cümlesi, « Ag; ə fiilinin faili-öznesi ol- 


- 


.. 
ması itibariyle merfudur. x أن‎ » ise, şeddeli « Öl » edatının hafifle-tilmiş : 


halidir. Yani bu şu demektir:“Kendilerinden önce gelip geçenlerin yer ve 
yurtlarına konarak yerleşen ve bu durumdaki onlara ait topraklara mirasçı 
ölarak yerleşenler hala gerçek kendileri için aydınlanmadı mı? Eğer Biz 
isteseydik onlardan öncekileri helak suretiyle ortadan kaldırdığımız gibi, 
onların yerlerine mirasçı olarak geçenleri de yapıp işledikleri günahları 
yüzünden felakete uğratır ve böylece miras bırakanları helak ettiğimiz 
gibi onların varislerini de aynen helak ederdik.” 


Yine burada, “Hidayet” kelimesi, « ل‎ » cer edatıyla müteaddi-ge- 


çişli fiil olmuştur. Bu da “Tebyin-ortaya çıkarmak, ilan etmek” gibi ma- 
nalara gelir. “Biz onların kalplerini mühürleriz onlar gerçekleri 
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sə AZI zo ۸ 2 S اک‎ ۲ 
işitmezler.” Burada, « و تطبع‎ « cümlesi bir yeni cümledir. Manası da, 


“Biz mühürleriz, damgalarız” demektir. Haliyle mühürlü ve damgalı 
olan bir kimse de vaaz ve öğütten anlamaz. 


۱- تلك القری əz bai‏ من ابا ولقذ حاءئهم رس 
ن 3 
بالبیتات Gi‏ کَاتُوا ei e‏ با كذلك Kiz‏ الله عَلَىَ 
٢و ə‏ یز د 7 3 3 
الو الكازرين د 


101. İşte o ülkeler ki Onların başına gelenlerden bir kısmını 
. sana anlatıyoruz. Andolsun ki, onlara peygamberleri apaçık deliller 
getirmişlerdi. Öyle iken iman etmek istemediler. Çünkü onlardan 
önce inkar etmeyi âdet edinmişlerdi. Allah kâfirlerin kalplerini işte 
böyle mühürler. 


هو 


Bu ayette, « — تلك القرى‎ ə kavli tıpkı, x «-هذا بعل شیحا‎ kavli 


gibidir.“ Benim şu kocam da yüz yaşma gelmiş yaşlı bir ihtiyar 
iken,...” (Hud,72) Mübteda, haber ve hal olması itibariyle onun gibidir. 


و از ۱ 


Ya da, € القری‎ x kelimesi, » تلك‎ » kelimesinin sıfatıdır. « کې‎ ə fiili 


de bunu haberi olur. İşte bu durumda ayetin manası şöyle olur: “Nuh 
(a.s)”un kavminden tutun da Şuayb (a.s)'ın kavmine gelene dek adı geçen 
peygamberlerin kavmine ait Biz sana bir takım bilgiler, haberler 
vereceğiz. Ancak yine bu kavimlere ait kimi haberler. olmuş olmasına 
rağmen onları da sana bildirmeyeceğiz. Andolsun ki, peygamberleri 
onlara apaçık deliller getirmişlerdi. Fakat önceden yalanladıkları 
gerçeklere iman edecek değillerdi. Peygamberleri onlara apaçık 
mucizelerle gelmelerine rağmen, onların kavimleri elçilerin mucizelerle 
gelmiş olmalarına da inanmadılar. Çünkü daha peygamberler gelmeden 
önce de bunlar ayetler, mucizeleri yalanlamışlardı. Ya da, Peygamber- 
lerin kendilerine geldiği ilk zamanlarda, onları yalanlamaları sebebiyle 
artık bundan böyle bu yalanlama ve inkar etme işini hayatları boyunca 
ölene dek sürdürdüler ve öylece ölüp gittiler. Oysa hayatları boyunca 
yeni yeni mucizelerin gelmesine rağmen onlar inatlarını hep sürdürdüler. 
Bu inat üzere de öldüler. 
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Bir de, € ١ əyal ə daki € J » harfi de nefyi, olumsuzluğu tekit ya- 


ni pekiştirmek içindir. İşte kâfirlerin kalplerini Allah böyle mühürler. 
Çünkü Allah, onların küfürde sebatı seçtiklerini ve tercihlerini biliyor ve 
bundan ötürü de kalplerini mühürlemiştir. 


.. رر ەت هو ری کے روس ەر‎ iz 
وَحَدنَا لأكفرهم من عَهْد وإن وَحَْنا اکرشم لفاسقين»‎ Vr 


102. Onların çoğunda, sözünde durma diye bir şey bulamadık. 
Gerçek şu ki, onların çoğunu itaatten çıkan fasıklar gördük.. 


zü د‎ 


Ayetin, « هم‎ asa 2 ə deki € هم‎ « zamiri mutlak manada insanları 


ele almaktadır. Yani ayette şöyle denilmek isteniyor: “Doğrusu insan- 
ların çoğu iman konusunda Allah'a verdikleri sözlerini, ahitlerini ve 
sözleşmelerini bozdular.” Ayet burada, bir muterize-parantez cümlesidir. 
Yani zamir mutlak manada “insanları” kapsıyorsa bu bir parantez cümle- 
sidir. Eğer, “Ekserihim”deki zamir adı geçen toplumları söz konusu 
ediyorsa bu takdirde, ayet bir parantez-muterize cümlesi değil, önceki 
kelamı,ayet ya da cümleyi tamamlar mahiyettedir.”Çünkü önceki üm- 
metler herhangi bir zarar veya bir korkunun söz konusu olması halinde 
Allah'a söz verirlerken, “Şayet sen bizi kurtarırsan biz de kesin olarak 
sana iman edeceğiz” diye söz verirler, sonra da Allah onları kurtarınca, 
Allah'a verdikleri misak ve ahitlerini bozarlar. Gerçek şu ki, onların 
çoğunu yoldan çıkmış bulduk. 


Burada, « KE ə aslında, € Əli وات‎ » takdirindedir. Yani durum ve 
mesele,olay bu iken, onların çoğunu Allah”a itaatten çıkmış olduklarını 
bulduk,demektir. Buradaki, x 5 وجو‎ ə yani « 353 » fiili, ilim-bilmek 
manasınadır. Bunun ilim yani bilmek manasında olduğunu da, başına, 


ø # o م‎ 2 m 7 
şeddeli « ات‎ ə den hafifletilmiş, « 0! ə edatının ve bir de « لفاسقين‎ « da- 
: 17 


ki € ل‎ » lamı farikanın gelmiş olmasından anlayıp çıkarıyoruz. Bu ise 


ancak mübteda-haber yani isim cümleleriyle mübteda ve haberin başına 
dahil olan-gelen fiillerde caizdir. İşte bundan da bunun bilmek manasında 
olduğunu öğreniyoruz, Polayıaıyla mana şöyledir: “Yalnız ... fasıklar 
olarak bilmişizdir.” 
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۱ x 


x 
لا سم‎ 


əli بایاتکا إلى فرعون وملائه‎ yz من بعدهم‎ alı 
ول توا‎ Q دين‎ ka ib بها فانظر کیف کان‎ 
Vİ aza Səd زرد ی شون مذ‎ 
dəə ə Ai آقول عَلَى‎ 
إذ‎ si حف بات‎ südü بي رین(‎ 
“Buz ƏSİ هی‎ ÖL — 
2577757 
qz AYAZ gi ns yo عزن إن هذ‎ s 
فى‎ dəli? Sisi) قالرا أرْحة‎ Ço 2 sui Si 
علیم 07 وَجَاء‎ zə JS Yi ٿن خاشرین"‎ sazlı 
Bə إن كنا حر“‎ YU öl ۳ öyr 7-7 
ثلقی‎ ol قال :2 مُوسى‎ 
ام‎ GE əli أن ككون :264 الملقین قال‎ ür 


م soz‏ » 8 ۳ وه مرو 94 o o”‏ ”5 
سحروا أغين الناس واسترهبوهم وحاز بسخر عظيم و 
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Meâli 

103. Sonra onların arkasından Müsa'yı mucizelerimizle Firavun ve 
kavmine gönderdik de o mucizeleri inkâr ettiler de bak ki, o 
bozguncuların sonu ne oldu. 


104. Musa dedi ki: “Ey Firavun! Ben âlemlerin Rabbi tarafından 
gönderilmiş bir peygamberim.” 


105. Birinci vazifem Allah hakkında gerçekten başkasını söyle- 
memek benim üzerime borçtur. Size Rabbinizden açık bir delil ile gel- 
dim, „Artik İsrailoğullarını benimle bırak. 


” 106. (Firavun) dedi ki: eğer bir mucize getirdiysen ve gerçekten 
doğru söylüyorsan onu göster bakalım. 


107. Bunun üzerine Musa asasını yere attı. O hemen apaçık bir ej- 
derha kesiliverdi. 


108. Ve elini (cebinden) çıkardı. Birden bire o da seyredenlere 
bembeyaz görünüverdi. 

109. Firavunun kavminden ileri gelenler dediler ki: “Bu çok bilgili 
bir sihirbazdır. l 

110. Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor. Ne emredersiniz? 


111. (Onlar) Dediler ki: Onu da kardeşini de beklet, şehirlere top- 
layıcılar (memurlar) yolla. 


112. Bütün bilgili sihirbazları getirsinler. 


113. Bütün sihirbazlar Firavuna geldiler ve: “Eğer üstün gelen biz 
olursak, bize kesin bir mükâfat var mı?” dediler. 


114. Firavun: Evet hem o vakit siz mutlaka yakınlarımdan olacaksı- 
nız, dedi. 


115. Sihirbazlar: Ey Musal Sen mi (hünerini) ortaya atacaksın, yok- 
sa atanlar biz mi olalım? dediler. 


116. (Musa) “Siz atın” dedi. Onlar atınca, insanların gözlerini büyü- 
lediler, onları korkuttular ve büyük bir sihir gösterdiler. 
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Tefsiri 


103. Sonra onların arkasından Müsa” yı mucizelerimizle Fira- 
vun ve kavmine gönderdik de o mucizeleri inkâr ettiler de bak ki, o 
bozguncuların sonu ne oldu. 


Si Eğ è 
Bu ayetin baş tarafında, « من بعدهم‎ Uz ثم‎ « kavlindeki «هم»‎ 
zamiri, yine bu surede yer alan ve biraz önce geçen, “101.” Ayet olan, 


SITA 4 6 Ap 


» رسلهم‎ “gələ. RY و‎ » kavlindeki, « A ر‎ » “peygamberler, elçiler” 
kelimesine aittir, racidir. Ya da, geçen ümmetlere racidir. O mucizeleri 


inkâr ettiler. « بها‎ 1 əllə « demek yani ayetlerimizi inkar ettiler, 


i demektir. Dikkat edilirse ayette geçen, “Zulüm” kelimesi burada küfür 
manasında inkarcılık olarak kullanılmıştır. Çünkü ister küfür yani inkar- 
cılık olsun, ister zulüm olsun her ikisi de aynı noktada buluşmaktadır ki, 
bu da küfür ya da inkar anlamındadır. 


Nitekim Yüce Rabbimiz bir ayetinde şöyle buyuruyor:“Doğrusu 
şirk-Allah”a ortak koşmak büyük bir zulümdür.”(Lokman, 13” İşte 
bu ayette de zulmün küfür yani inkar anlamında olduğu gerçeği gözler 
önüne serilmiş bulunmaktadır. Ya da burada geçen “Zulüm” ifadesi, 
“İnsanlar gelen mücizeler sebebiyle Müsa'ya iman edince, bu yüzden 
Firavun ve adamları halka zulmetmeye başladılar, eziyette bulundular” 
anlamındadır. Veya bunun anlamı ya da yorumu şöyle olabilir: “Gelen 
mucizeler sebebiyle o mucizelere iman etmeleri vacip-farz olduğu halde, 
| onlar iman yerine küfrü alıp seçtiler. Dolayısıyla onların küfürleri yani 


inkara kalkışmaları bu manada bir zulümdür, haksızlıktır. Çünkü bunlar 

Í küfrü konmaması, yerleştirilmemesi gereken yere koydular ki bu yer 
imanın olması ve bulunması gereken yerdir. ama bak ki, fesatçıların 
sonu ne oldu. Sonunda denizde boğulup helak oldular. 


€ ی رَسُولُ من رب الْعَالَمِينَ‎ O وکال مُوسى یا‎ - 4 
104. Musa dedi ki: “Ey Firavun! Ben âlemlerin Rabbi tara- 
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fından gönderilmiş bir peygamberim.” 


O çağlarda tıpkı İran krallarına “Kisra” unvanı verildiği gibi, Mısır 
krallarına da “Firavun” unvanı veriliyordu. Sanki “Ey Mısır kralı!” diye 
hitap ediliyor gibi, bir sesleniş. Asıl adı Kabus ya da Velid bin Musab bin 
Reyyan'dır. 


“Müsa, ben âlemlerin Rabbi tarafından sana gönderilen elçisiyim” 
deyince Firavun da: “Sen yalan söylüyorsun, sana inanmıyorum” dedi. 
İşte bunun üzerine Hz. Mâsa da dedi ki: 


Ya PU ə. ba, * 0 ` əə dn. 2 لاله‎ a ə 
#حَقيقٌ عَلَى أن لا أقول على الله الا الحق قد حعتکم بِبيئّة‎ - 
r 3 نف‎ müdi ə 0.” 
من ریکم و و د هو‎ 
105. Birinci vazifem Allah hakkında gerçekten başkasını söyle- 


memek benim üzerime borçtur. Size Rabbinizden açık bir delil ile 
geldim. Artık İsrailoğullarını benimle bırak.” 


Yani asıl doğru söylemesi ve konuşması gereken benim,sen ne 
demek istiyorsun!? Kısaca, bir sözün söyleyeni ben isem, mutlaka hak 
ve gerçek olanı söylememi,dile getirmem bana vacip-farzdır. Ben hiç 
yalan söyleyebilir miyim? Onu gerçek anlamda yerine getirmesi gereken 
kişi de benim! 


۲ 3 . حم هو له‎ “20 A ب‎ 
Kıraat imamlarından İmam Nafi”, « حقيق على‎ ə kavlini, « حقيق‎ 
۱ ۱ 


gir olarak kıraat etmiştir. Yani, “Yüce Allah hakkında yanlış bir şey 


konuşmamak ve yalnıza doğru olanı söyleyip konuşmak benim üzerime 
farz olan bir görevimdir. Sadece doğruyu ve doğru olanı söylerim.” 


İşte bu kıraate göre, « oriji ə kavli üzerinde vakf olunur. Birinci 
okuyuşa yani, « pr şem? göre, « حقیق‎ ə kelimesini bir önceki 
ayette geçen, « bər ə kelimesine vasfı olması itibariyle vasletmek-bir- 
leştirmek caiz olur. Übeyy kıraatinde olduğu gibi, » على‎ » edatı burada 


« €? » cer edatı manasınadır. 


246 


Cüz: 8 Süre : 7 103. — 116. Ayetler ve Açıklaması A'raf Süresi 


Yani: “Ben yanlış söylememeye gerçekten layık olanım” demek o- 
lur. Yada, « على‎ ə edat, «Jw Ji » kelimesindeki fiil manası üzerine 


taalluk ediyor olabilir. Buna göre de mana şöyle olur: “Doğrusu gerçek- 
ten risalet görevine layık ve buna hak kazanan bir elçiyim ben. Ben Allah 
aleyhinde yanlış bir şey söylememek ve sadece hak-gerçek ve doğru 
olanı söyleyip aktarmakla görevli olarak gönderildim.” Size Rabbiniz- 
den açık bir delil getirdim, artık İsrailoğullarını benimle bırak.” 
Görevlendirilmiş bir elçi olduğumu açıkça sergileyen,... Artık İsrail 
oğullarını benimle bırak.” Çekil bunların önünden, benimle birlikte öz 
yurtları olan mukaddes toraklarına dönebilsinler. 


Bilindiği gibi Mısır'da görev yapan Hz. Yusuf (a.s)”un ölümü 
üzerine Firayun hanedanı Esbat-İsrailoğulları soyuna baskın geldi, onları 
kendi egemenliğine aldı ve kendilerini köleleştirdi. Yüce Allah bunları 
Hz. Mûsa (a.s) sayesinde kurtardı. Hz. Yusuf'un Mısır'a girişiyle Hz. 
Musa”nın gelip ortaya girmesi arasında tam dört yüz bin yıllık bir süre 
geçmiştir. 


Kıraat imamlarından Hafs, « معى‎ » kavlini, « معى‎ » olarak oku- 


muştur. 
8, رګي ر‎ — ARM in. ə و‎ sz in i 
# قال إن کشت حئت بايّة فات بها إن کشت من الصادقِينَ‎ # -٠1 


106. (Firavun) dedi ki: eğer bir mucize getirdiysen ve gerçekten 
` doğru söylüyorsan onu göster bakalım. 


(Firavun) dedi ki: eğer bir mucize getirdiysen ve gerçekten 
doğru söylüyorsan seni bize elçi olarak gönderen tarafından bir kanıt 
getirmiş isen, göster de görelim!” Davanı ve iddianı doğrulaman için 
öyleyse getir onu ve bu konudaki doğruluğunu kanıtla! 


107. Bunun üzerine Musa asasını yere attı. O hemen apaçık bir 
ejderha kesiliverdi. 


Ayette geçen, « اذا‎ » edatı ansızın anlamını meydana getirmek için- 
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dir. Bu, mekan-yer zarfı olup, arapçadaki, x سمت‎ » ve « ALÊ » mana- 
larınadır. Bu, türkçedeki işte, “İşte orada, orada” ifadelerinin karşı- 
at 4 


lığıdır. « تعبان‎ » yılan türünden bir azman, ejderha demektir. 


“Anlatıldığına göre bu ejderha erkek imiş ve ağzı da tamamen 
açıkmış. İki çenesi arasındaki açıklık. mesafesi de seksen zira-arşın 
(68x805 440cm.) imiş. Bu ejderha alt çenesini yere, üst çenesini -de 
sarayın suru üzerine koymuş. Ejderha daha sonra Firavundan yana döner, 
bunun üzerine Firavun da hemen kaçmaya başlar ve ilk kez kokusundan 
yellenir. Oysa daha önceleri hiç yellenmemiş. Ejderha halkın üzerine 
doğru, „yürür. Bundan dolayı halktan on beş bin kişi ölüverir. Kimisi 
kimisini kargaşada öldürür. İşte kaçmakta olan Firavun bu sırada, “Ey 
Musa! Onu tut, bırakma! Ben sana iman ediyorum” diye korkusundan 
bağırır. Hz. Mûsa da, onu tutar-alır ve o da eski haline, asaya dönüşür.” 


۸- 939( يده قاذا هی بَبْضَاءُللنَّاطرِينَ 4 


108. Ve elini (cebinden) çıkardı. Birden bire o da seyredenlere 


bembeyaz görünüverdi. 


Elini cebinden, yeninden çıkarınca, bir de ne görsünler bakanları 
şaşırtıcı şekilde hayret ve şaşkınlık içerisinde bırakan bembeyaz bir el. 
“Bakanlar için beyaz gözüken bir şey öyle hemen dikkat çekmez. Eğer 
sözü edilen beyazlık olağan durumun dışında ve gerçekten hayret ve 
şaşkınlık uyandıracak türden ise ancak dikkat çeker ve bakanları o yöne 
yöneltir. Halkın toplanıp o tarafa doğru yönelmelerini sağlar. İşte Hz. Mu- 
sa'nın da elinin beyazlığı böyle idi. 


Rivayet olunduğuna göre, Hz. Musa başta henüz mucizeye dönüş- 
meden elini olağan haliyle Firavuna gösterir ve: “Bu nedir?” diye sorar. 
O da: “Senin elindir” der. Daha sonra Hz. Musa elini cebine-yenine 
sokup tekrar çıkarınca, bir de ne görsün eli ışıl ışıl parıldıyor. Öyle ki 
elinin ışınları güneşin ışınlarını bastırıyor. Hz. Musa (as)'ın teni olağan 
üstü bir esmerliğe sahipti,o tümüyle esmer idi. 


0-۹ قال YA‏ من قوم فرْعَوْنَ إِنّ هذا yel‏ علي q‏ 


109. Firavunun kavminden ileri gelenler dediler ki: “Bu çok 
bilgili bir sihirbazdır. l 
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Büyü ya da büyünün her çeşidini bilen ve bu alanda uzman olan 
maharet sahibi bir kimsedir. Hz. Müsa'nın elinde bulunan asa halka yılan 
olarak hayallerinde şekillenip görülürken, esmer olan teni de beyaz 
olarak yansıyordu. 


Aslında bu söz “Şuâra” suresinde Firavun'a nisbet edilirken burada 
ise Firavun'un adamlarına nisbet ediliyor. Çünkü Şuara suresinde, “Fira- 
vun önde gelen adamlarına dedi ki:” şeklinde gelmiştir. Ya da ihtimaldır 
ki, bizzat bu sözü Firavunun kendisi söylemiştir de, peşinden de adamları 
da aynı sözü tekrarlayıp söylemiş olabilirler. Diğer taraftan Firavunun 


” ” 8 : : : رای‎ : 5 
sözü « سمت‎ » kelimesiyle, adamlarının ifadesi de, « هتاك‎ » ile hikaye 


edilmiş olabilir. Yahut da bu sözü ilk söyleyen Firavun olmuş olabilir, 
. adamları da aynı ifadeyi ondan alarak onlar da kendilerini izleyen 
adamlarına bunu söylemiş olabilirler. 


2 a > . 3 - 3 o. 
4 ريد أن يخرحكم من أرضكم فماذا امرون‎ -۰ 
110. Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor. Ne emredersiniz? 


Bu, € asiya » ifadesinden alımadır ki, onunla istişarede bulundum, 


manasınadır. , « فامرنى بکذا‎ » bana şöyle bir yol gösterdi, demektir. 


Yani biriyle bir konuda danıştığın ve o da sana görüşünü belirtince, işte 
o ifade için bu cümle kullanılır. Aslında bu, Firavuna ait bir sözdür. 
Firavunun önde gelen ekabir takımından adamları, “Bu çok bilgili bir 
sihir bilginidir. Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor” demeleri üzerine 
Firavun da, “ne buyurursunuz?” diye adamlarına soruyordu. 


4 فی المَدَائن خاشر ین‎ dəli, قالوا رح واه‎ 9# -۱ ١١ 


wi ۹ ان‎ 
€ ساحر علیم‎ İŞ 
111. (Onlar) Dediler ki: Onu da kardeşini de beklet, şehirlere 
toplayıcılar (memurlar) yolla. 


112. Bütün bilgili sihirbazları getirsinler. 
Kıraat imamlarından İmam Asım ve Hamza « 4ə- » kelimesindeki 
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“He-el-hau” harfini sakin yani harekesiz olarak cezimli-tutarlı okumuş- 
tur. Manası da, “Tehir et, ertele, tut, beklet, hapset” demektir. Yani,“onu 
bu hususta biraz oyala, geciktir, onun hakkında aceleci davranma” 
demektir. Ya da “sanki Firavun, hemen Hz. Musa'yı öldürmeye niyetlen- 
di de, çevresindekiler ona, “hemen öldürme, onun öldürülmesini biraz 
ertele, bir süre beklet. Halk tarafından onun sihir konusundaki durumu 
tam olarak aydınlanana dek beklet, hemen öldürme” demektir. Şehirlere 
toplayıcılar (memurlar) yolla. Burada, el-Haşirin” kelimesi,” topla- 
yıcılar, bulmaya çalışanlar” manasına dır. 


Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, « ساحر‎ » kelimesini 


» سر ين‎ ə olarak okumuşlardır. Bu durumda mana şöyle olur: “Maha- 


ret ve uzmanlıkta hiç olmazsa en az onun kadar sihrin her çeşidini bilen 
veya ondan çok daha iyi bilen sihirbazları bulup sana getirsinler.” 


—.. 


öyrə ed ie ۱٣‏ قالوا öl‏ لتا لأَجْرًا إن كتا تحن 
الْعَالِبِينَ که 


113. Bütün sihirbazlar Firavuna geldiler ve: “Eğer üstün gelen 
biz olursak, bize kesin bir mükâfat var mı?” dediler. 


Burada, tek elif ile, » Kə إن لتا‎ » kısmı haber cümlesi olarak, 


“Büyük ve çok önemli bir ödülün kesinliği” manasında olmak üzere i 
kıraat imamlarından Hicaz ekolü ve Hafs bu şekilde okumuşlardır. 


Eğer bir okuyuş üzerinde Mekke ile Medine ekolü ittifak ederlerse 
bunlara Hicaz ekolü denir. Yani Medine ekolünden Nafi” ve Ebu Cafer 
ile Mekke ekolünden İbn Kesir ve Asım rivayetiyle Hafs böyle oku- 
muşlardır, demektir. Bunlar dışındaki kıraat imamları ise iki hemzeli 


olarak, « ! po ۹ öl ə olarak okumuşlardır. 


رس ماسم 


Burada, » فقالوا‎ » diye « ف‎ » harfiyle getirmedi. Çünkü bu, bir 


kimsenin soru sormasının takdir edilmesi üzerine söylenmiş bir ifadedir. 
Yani: “Sihirbazlar Firavuna geldiklerinde ona ne dediler?” sorusuna bir 
karşılıktır. Dolayısıyla cevap da şöyle olmuştur: “Dediler ki: Bize önem- 
li bir ödül var değil mi?” Yani üstün gelmeleri durumunda mutlaka | 
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bunun bir karşılığı olacaktır. « ye » kelimesindeki tenvin ise tazim yani 


ödülün büyük olmasını belirtmek içindir. Sanki sihirbazlar şöyle der 
gibiler, “Eğer sihir ve büyümüzle Musa'yı yenersek, mutlaka ve kesin 
olarak bizim bu hizmetimize karşılık bize önemli bir ödül olacaktır, 
dediler.” 


5- فال s‏ واكم من əşi‏ € 


114. Firavun: Evet hem o vakit siz mutlaka yakınlarımdan ola- 
caksınız, dedi. 


Huzuruma ilk girenler siz olacağınız gibi yanımdan en son ayrıla- 
. caklar da siz olacaksınız. 


Büyücülerin sayıları yetmiş bin veya seksen bin yahut da üçyüz bi- 
nin üzerinde idiler. 


N 3‏ سم ماق و 2 Mex‏ 3 . ... 
:8:56 تالو يا پوس اا أن كلمن وكا أن کون cl‏ 


115. Sihirbazlar: Ey Musa! Sen mi (hünerini) ortaya atacaksın, 
yoksa atanlar biz mi olalım? dediler. 


Bildiklerimizi önce bizler mi sergileyelim? Buradaki bu ifadelerden 
öyle anlaşılıyor ki, büyücüler, önceliğin kendilerine tanınmasını iste- 
mekte oldukça fazla arzulu bulunuyorlar. İstiyorlar ki, bu hususta öncelik 
kendilerine verilsin. Çünkü muttasıl-bitişik zamirle birlikte munfasıl-ay- 
rik zamir bunu pekiştirdiği gibi, haberi de marife-belirli kılmıştır. 


-— oA اځ مه هرن س‎ 2 4174. 2 era 
التاس وَاسْتَرهبوهم وجحاؤ‎ AZA قال القوا فلما القوا سحروا‎ 9# -٩ 
4 # ə 3 م2‎ 
116. (Musa) “Siz atın” dedi. Onlar atınca, insanların gözlerini 
büyülediler, onları korkuttular ve büyük bir sihir gösterdiler. 


Hz. Musa (as) onlara dedi ki, önce siz atın bakalım! dedi. Hz. Musa 
böylece bizzat sırayı onlara vererek ilk tercihin onların olmasını söylemiş 
olması, aslında güzel bir davranıştır. Böylece Hz. Musa karşıtlarına böyle 
bir öncelik fırsatını vererek iyi bir örnek sergilemiş oluyor. Nitekim 
karşılıklı bir münazaraya-tartışmaya girişen tarafların konuya başlama- 
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dan önce birbirlerine karşı bu türden bazı jestler sergilerler, İşte bu da 
ona benzer bir durumdur. 


Özellikle Hz. Musa, onların canla-başla arzuladıkları önceliği onla- 
ra verdi. Çünkü Hz. Müsa hem onları önemsemiyor. Hatta küçümsü- 
yordu. Zira Hz. Müsa, hiçbir sihrin ya da büyünün hiçbir zaman bir mu- 
cizeye üstün gelmeyeceği ve yenmeyeceği gerçeğine dayanıp güveni- 
yordu. 


Onlar atınca, insanların gözlerini büyülediler, onları kor- 
kuttular. Türlü yollarla hünerlerini, hile ve dümenlerini sergilediler. 
Gerçek olmayan şeyleri gerçek imiş gibi hayal ettirdiler. Anlatıldığına 
göre sihirbazlar ya da büyücüler ellerindeki kalınca halatvari ipler, uzun 
tahta ya da odunlar ortaya attılar. Bir de ne görsünler, ortadaki ipler ve 
tahta ya da odunlar yılanlar misali alanları dolduruvermişler Ve bir biri 
üzerine binip duruyorlar. “onları korkuttular.” Onları büyük bir korku 
ve dehşet içinde bıraktılar. Sihirbazlar yaptıkları bu büyülerle sanki hile 
ve tuzaklarla halkın korku ve dehşete kapılmasını arzular gibiydiler. “Ve 
büyük bir sihir gösterdiler.” Sihir alanında veya onu görenlerin gö- 
zünde büyük bir sihir ortaya koymuş oldular. 


" 


Ə 6 8 
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o‏ سه 


"fax: ə فإذا‎ “əz إلى موس أن الق‎ EY 
eğ il لح وبَطَلَ ما کائوا َعم‎ Si و‎ əsi 
ساحدین دې‎ Şe İŞ صاغرين‎ zi, مالك‎ 
 لاق و رب مُوسى وهرون ي‎ zid — ال‎ 


. 2 
Alə zs ə, 0 2 سے‎ 


üye‏ منم به به قبل أن öl Ts‏ هذا Kİ‏ مکر موه 
فى المَّديتة iy OA Gİ bi Q sə‏ 


° همد‎ o 6 r 1 - را‎ ۳ “ə Te > س‎ 
منا الا أن‎ Rs وَمَا‎ ٨ “— 
e 1 و‎ 7 ۷ 92 —x b 


3 
“ هم‎ ۶ 
په ا‎ 
Meali 
117- Biz de Musa'ya “Asanı bırakıver” diye vahyettik. Bir de bak- 


tlar ki, onların bütün uydurduklarını yakalayıp yutuyor. 


118- Böylece gerçek ortaya çıktı ve onların bütün yaptıkları yok o- 
lup gitti. 


119- İşte Firavun ve kavmi, orada mağlup oldu ve küçük düşerek 
geri döndüler. 


120- Sihirbazlar ise hep birden secdeye kapandılar. 
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121. “Alemlerin Rabbine inandık” dediler. © 
122- “Musa ve Harun'un Rabbine. 


123- Firavun dedi ki: “Ben size izin vermeden ona iman mı ettiniz? | 
Bu, hiç şüphesiz bir hile. Siz bu hileyi şehirde kurmuşsunuz. Yerli halkı 
oradan çıkarmak istiyorsunuz. Ama yakında (bazınıza gelecekleri) anlar- 
sınız. 


124- Mutlaka ellerinizi ve ayaklarını çaprazlama keseceğim, sonra 
da hepinizi birden asacağım!” 


125. Onlarda: biz şüphesiz Rabbimize döneceğiz. 


126- Sen sadece Rabbimizin ayetleri bize geldiğinde onlara inandı- 
ğımız için bizden intikam alıyorsun. Ey bizim Rabbimizl Üzerimize sabır 
yağdır ve canımızı müslüman olarak al. 


Tefsiri 


-o ئ ے س‎ ١ ره مه‎ mb م‎ — 7 
فإذا هی تلقف ما‎ EE «واوحیتا إلى موسى أن الق‎ -۷ 
2 1 8 7 ” سم‎ $ 9 
4 یا فکون‎ 
117- Biz de Musa'ya “Asanı bırakıver” diye vahyettik. Bir de 
baktılar ki, onların bütün uydurduklarını yakalayıp yutuyor. 


Ayette geçen, « کلقف‎ » kelimesini kıraat imamlarından imam Hafs 


« ل‎ » harfinin sükunu ve « J » harfinin de fethasıyla >» علم‎ ə babından 


yani dördüncü baptan « ERE » şeklinde okumuştur. Diğer kıraat imam- 


ları ise, « AA ə şeklinde ziyade baptan Okumuşlardır. Kelime, “hızlıca 


yakalayıp yutmak” manasınadır. 
مر‎ 4 o 
« ما پیافکون‎ « fiilindeki « ما‎ » edatı mevsuledir-ilgi zamiridir veya 


۲ . Az 2 . ۳ ” . . 
mastar anlamındaki “Ma”dır. Yani, « ما يأفكو نه‎ ə demektir. Yani onu 


haktan batıla döndürürler ve onu iftira ile uydururlar. Veya onların uy- 
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durmaları, “uydura geldikleri şeyi” uydurma, yalan ve iftira olarak 
adlandırmaları sebebiyledir. 


Rivayete göre Hz. Musa'nın asası vadi dolusu odunları ve ipleri he- 
men yutup yok edince, Musa asasını kaldırdı ve asa da hemen eski haline 
dönüşüverdi. Yüce Allah da kudretiyle o oldukça büyük ve iri cisimleri 
yok edip ortadan kaldırdı veya yüce onları, inkarcıların göremeyecekleri 
şekilde un ufak eyleyip latif parçalar haline soktu. Bu durum karşısında 
büyücüler dediler ki: “Şayet bu, bir sihir ya da büyü olmuş olsaydı kesin 
olarak bizim meydana attığımız iplerimiz ve asalarımız yerlerinde kalır- 
lardı.” 


— مك Me lee‏ 21 
- فوقع الحق وبّطل ما کائوا o yiş‏ € 


118- Böylece gerçek ortaya çıktı ve onların bütün yaptıkları yok 
olup gitti. 


Hak meydana çıktı ve sabitleşti. 


4 صاغرین‎ ALI فَعُلبُوا هُتالك‎ -٩ 


119- İşte Firavun ve kavmi, orada mağlup oldu ve küçük 
düşerek geri döndüler. 


» صاغر ين‎ ۱ yas 9 شالك‎ | pie » Yani Firavun, ordusu, takımı ve 
büyücüleri zelil olarak, şaşkın bir halde geri döünüp gittiler. 


a ۳ ړ‎ 
4 #والقی السحرة ساجدین‎ —Y. 
120- Sihirbazlar ise hep birden secdeye kapandılar. 
و‎ “ LE 1 
» وألقى السحرة ساحدين‎ « Sihirbazlar ise secdeye kapandılar. 


Allah için yere, secdeye kapandılar. Kendilerine öylesine yere attılar ki, 
sanki o büyücüler birileri yarafından öylesine savurulmuş gibi yere 
kapanıp secde ettiler. Ya da gördükleri dehşet veren mucşize sebebiyle 
kendilerine hakim olamadılar. Sanki bir güç tarafından savurulup atılmış 
gibiydiler. Hepsi günün başında birre kafir büyüler iken, günün sonunda 
tertemiz şehitler olarak Rablerine kavuşmuşlardı. 
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y Z, =t‏ ه 2 لا 
۱ ۱- 98 قالوا امنا برب العالمين $ 
5- ارب موسى وهرُون € 
“Alemlerin Rabbine inandık” dediler.‏ .121 
“Musa ve Harun”un Rabbine.‏ -122 


A 1 2‏ # سا کسه ۲ رت 5 o‏ مر 
Dediler ki: “âlemlerin Rabbine‏ » قالوا امنا برب العالمين» 


inandık” dediler. 


r T 


A 


٨ 3 : ——”” ; 5 
21 “Musa ve Harun”un Rabbine.” 


5 kə ə. ə ات ین د مه‎ 
اذن لكم إن هذا لمكرٌ‎ öl قبل‎ “əzəl قال فرعون‎ # -YYY 
s. 5 G > ə z 
. A pgs eoz,’ 2 ۵ و‎ -o A وه‎ “7 2 Q A ۸ هش‎ “ 
4 تَعُلمُون‎ ƏZƏ نموه فى المد لتحرجوا منها آهلها‎ 
123- Firavun dedi ki: “Ben size izin vermeden ona iman mı 
ettiniz? Bu, hiç şüphesiz bir hile. Siz bu hileyi şehirde kurmuşsunuz. 
Yerli halkı oradan çıkarmak istiyorsunuz. Ama yakında (bazınıza 
gelecekleri) anlarsınız. ۱ 
412 2424922 r وق‎ : . 1 
قال فرعون امَنتَم به قبل أن اذن لکم»‎ « “Firavun dedi ki: “Ben 
size izin vermeden ona iman mu ettiniz?” 


Haber üzere kıraat imamlarından Hafs okumuştur. Bu, Firavun 
tarafından büyücülere bir uyarı ve yermedir. Ancak Hafs dışındaki Kufe 


kıraat okulu « امنتم‎ » kelimesini iki hemze ile okumuşlar-dır. Birinci 


hemze istifham yani soru edatı olarak değerlendirilmiştir Bunun da 

anlamı, böyle bir durumu kabullenmemek, inkar etmek ve uzak bir 

ihtimal olarak görmektir, demektir. Çünkü sihirbazlar ondan izin 

almadan gördükleri karşısında hemen iman etmişlerdi. i 
هذا لمكر مَكَرْتُمُوهُ فى المّديئّة لشخرجوا مها أهلها»‎ ölə Bu, hiç 

şüphesiz şehirde, halkını oradan çıkarmak için kurduğunuz bir 

tuzaktır. Bu yaptığınız iş, siz onu Musa ile birlikte, henüz bu alana 

çıkmazdan önce kararlaştırdığınız bir hiledir, dolaptır. Bu istediğniz ٠ 

amacı elde edebilmek için bir oyundur. Bu ise kıptileri Mısır'dan çıkarıp | 
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onların yerşine İsrailoğüllarını yerleştirme çabanızdır. 


« öp (323 » Ama yakında (başınıza gelecekleri) göre- 
ceksiniz! İşte bu ifade bütün söylenilmesi gerekenleri içeren bir tehdittir, 


kısca yapacaklarını ima etmektedir ve fakat bundan sonraki ayet ile de ne 
yapacağını detaylandırmaktadır. 


GÖY ve بن‎ le şi GEY « sə 
Giyisi 


124- Mutlaka ellerinizi ve ayaklarını çaprazlama keseceğim, 
“sonra da hepinizi birden asacağım!” 

r ağ “ 

« آجمعین‎ sz من حلاف نم‎ “Süz "özəl EY » 
Mutlaka ellerinizi ve ayaklarını “çaprazlama keseceğim, sonra da 
hepinizi asacağım!” Herbir tarafınızdan bir organınızı çaprazlamasına 
keseceğim. İlk defa yeryüzünde böyle bir zulmü işleyen, yani çaprazlama 
el ve ayakları keserek sonra da insanları asan kiş kişi Firavundur. . 


x نا‎ 


125. Onlarda: biz şüphesiz Rabbimize döneceğiz. 


126- Sen sadece Rabbimizin ayetleri bize geldiğinde onlara inan 
dığımız için bizden intikam alıyorsun. Ey bizim Rabbimiz! Üzerimize 
sabır yağdır ve canımızı müslüman olarak al. 

« متقليُون‎ Gh الى‎ Öl قالوا‎ » “Onlar biz zaten Rabbimize döne- 
ceğiz.” Biz artık ölüme, öldürülmeye aldırmıyoruz, bunu önemsemi- 
yoruz. Çünkü biz Rabbimize kavuşmaya yönelmişiz. Onun rahmetine 
dönmüşüz. Ya da bunun hem kendilerini ve hem Firavunu kasdetmek- 


teler ve: “Hepimiz Allah'a döneceğiz ve aramızdaki hükmü Allah vere- 
cektir. 
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ər 9 


» لما جاءثتا‎ ül أن امنا بايّات‎ YE وما تنقم منا‎ » Sen sadece 


۳ 


Rabbimizin ayetleri bize geldiğinde onlara inandığımız için bizden 
intikam alıyorsun. Ey Rabbimiz! Bize bol sabır ver, müslüman 
olarak canımızı al, dediler. 


Senin bizi kınamaya ve ayıplamaya kalkışman bizim Allah'ın ayet- 
lerine iman etmiş olmamızdandır. Büyücüler böyle demekle aslında şunu 
söylemek istiyorlardı: “ Senin bizi ayıplamış olman, esasen bu bir övgü, 
şeref ve liyakat sebebidir. Bizi ayıplaman bundan başka bir anlam ifade 
etmez. Nitekim Şâir ne güzel söylemiş: 


Vuruşmadan dolayı Kahraman kınanmaz 


> Savaşırken körelen kılıç ayıp sayılmaz, 


» ترفن مسلمین‎ Təzə zz 2 ə Uz رب‎ » “Rabbimiz! Bize sabır 
ver, Müslümanlar olarak ruhumuzu al!” Bize bol rahmet ver. Mana 
şöyledir: “ Bize geniş bir sabır ver, onu öylesine çoğalt ve artır ki, bizim 
üzerimize taşsın ve bizi bütünüyle sarsın, bürüsün, kuşatsın. Tıpkı bol 
olan bir yağmurun dökülüp toprağı doyurması gibi ve bizi İslama üzere 
sabit kılarak canımızı al, bizi Müslüman olduğumuz bir halde vefat ettir. 


e 69 & 
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7 a ə dö سا‎ .. a 


e Zə oy‏ و مد اه 


LL səli Şa səb əsi,‏ تأتیتا Lə‏ بَعْد 
5 قراط هه ره e‏ بر رو سي i‏ رف د 
ما جمتنا قال عسى ربكم أن يُهْلك عذوکم ويُستخخلفكم 
ə ə 2.47 ei ۱‏ 22 د وی اس ۳ 
فى Əzəl‏ فینظر كيف çep Öyleki‏ د فرعون 
بالسنين Şi)‏ من EN‏ للم ید كرون Bor‏ حاءتهم هه 
A‏ ل 3 s‏ 

0 الوا نا هذه وان تُصِبْهُمْ سیعة يَطَيَرُوا بمُوسى‎ x. 
€ 32 YES ال نما طاترهم عند الله + ولکن‎ ٠ 
لك‎ İDE ə ۳ GELE x به من‎ GE, 
əl 1. GÜ علي لر‎ - E بمؤمنين‎ 
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Meâli 


127. Firavun'un kavminden ileri gelenler: “Musa'yı ve kavmini, 
seni ve ilahlarını bırakıp yeryüzünde bozgunculuk çıkarsınlar diye mi 
serbest bırakacaksın?” dediler. Firavun onlara: “Biz onların oğullarını 
öldürüp kadınlarını sağ bırakacağız. Elbette biz onların tepelerinde mut- 
lak kahrımızı yürütürüz, dedi. 


128. Musa kavmine dedi ki: “Allah'tan yardım isteyin ve sabredin. 
Şüphesiz ki yeryüzü Allah'ındır. Kullarından dilediğini ona varis kılar. 
Sonuç ise Allah'tan korkanlarındır. 


129. Onlar da, sen bize (peygamber olarak) gelmeden önce de gel- 
dikten sonra da bize işkence edildi, dediler. (Musa) “umulur ki Rabbiniz 
düşmanınızı helak edipde sizi onların yerine yeryüzünde hakim kılacak 
da sizin nası! hareket edeceğinize bakacaktır” dedi. . 


130. Gerçekten, Biz de Firavun'a uyanları ders alsınlar diye yıllarca 
kuraklık ve mahsül kıtlığı ile cezalandırdık. 


131. Onlara bir iyilik gelince, “Bu bizim hakkımızdır” diyorlar, 
eğerskendilerine bir fenalık gelirse Musa ve onunla beraber olanları uğur- 
suz sayarlardı. Bilesiniz ki, onlara gelen uğursuzluk ancak Allah katın- 
dadır, fakat onların çoğu bunu bilmezler. 


132. Ve Musa'ya: “Bizi büyülemek için her ne mucize getirirsen 
getir, biz sana inanacak değiliz” dediler. 


133. Biz de kudretimizin ayrı ayrı mucizeleri olarak onların üzeri- 
ne tufan, çekirge, haşere, kurbağalar ve kan gönderdik; yine de büyüklük 
tasladılar ve çok suçlu bir kavim oldular. 


Tefsiri 


R mər id 5 


۷- وقال zl‏ من قوم فرعون ni 29 əə‏ فى 
"Si‏ ض ویذرك و pa‏ ال əə üb ə Lə “ƏLİ, Hu J‏ 
قاهرون ٩‏ 
Firavun”un kavminden ileri gelenler: “Musa'yı ve kavmini,‏ .127 
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seni ve ilahlarını bırakıp yeryüzünde bozgunculuk çıkarsınlar diye mi 
serbest bırakacaksın?” dediler. Firavun onlara: “Biz onların oğulla- 
rını öldürüp kadınlarını sağ bırakacağız. Elbette biz onların tepelerinde 
mutlak kahrımızı yürütürüz, dedi. 


- a. 
Azə ې‎ 


و قال özl‏ من وم فرعون .. zə‏ و قو مه لیفسئوا فى gzəYi‏ « 
Firavun'un kavminden ileri gelenler dediler ki: “Mu‏ » 4 يرك و Y‏ لهتك 


sa”yı ve kavmini, seni ve ilahlarını bırakıp yeryüzünde bozgunculuk 
çıkarsınlar diye mi serbest bırakacaksın?” 


Yani Mısır toprakları üzerinde egemen olsunlar ve oradaki 
toplumlarında sürdürdükleri halka ait dini inançlarını değiştirsinler diye 
mi izin vereceksin? Çünkü sihirbazlardan tam 600 bin kişi iman etmeye 


muvafakat etti, inandı. Ayette geçen, الَأ«‎ 31747) » kavli, لیفسدُوا»‎ 
» kavli üzerine matuf bulunmaktadır. 


Rivâyete göre Firavun, kavmi için putlar yaptırtmış ve halka, 
kendisine yakın olabilmeleri için onlara, tıpkı puta tapanların yaptıkları 
gibi bu putlara tapınmalarını emretmişti. Çünkü putperestler de; “ bunlar 
bizi Allah'a yaklaştırsınlar” diye tapıyoruz diyorlardı. Bunun içindir ki 
Firavun kavmine: “Ben, sizin en yüce Rabbinizim!” (Naziat,24) di- 
yordu. Firavun adamlarına seslenerek şöyle diyordu: 


« و فوقهم قاهرون‎ po ei) EE gaz قال‎ » Fira 
vun: “Biz onların oğullarını öldürüp kadınlarını sağ bırakacağız. 
Elbette biz onları ezecek üstünlükteyiz” dedi. Kıraat imamlarından Hi- 


2 نوكم‎ 5006 4 2522 
. caz Okulu mensupları, « ستقتل‎ » kavlini, x سنقتل‎ x olarak okumuş- 


lardır. Pek yakında onların oğullarını öldürüp kendilerine iade edeceğiz 
ki, bizim gücümüzün onları ezmek ve onlara üstün gelip egemen olmak 
düzeyinde olduğunu görmüş olsunlar, öğrenmiş olsunlar. Çünkü önceden 
de olduğu gibi onlar bizim elimizde ve ezici çoğunluğumuz altında var- 
lıklarını devam ettireceklerdir. Böylece halkın geneli arasında yaygınlık 
kazanan ve astrologlar tarafından, “doğacak olan bir çocuk Firavun'un 
saltanatına sonverecektir, ona olan itaatin önüne geçecek ve halkı 
kendisine tabi kılacaktır” söylentilerine de sonverilmiş olacaktır. 


261 


Cüz : 9 Süre:7 Nesefi Tefsiri Tercümesi > Süresi 


Jú% -٨۸‏ مُوسى لقؤمه dl paroa‏ و واطبروا öl‏ الأَرْضّ په 
sla Gİ‏ من عباده giti əd,”‏ 


. 128. Musa kavmine dedi ki: “Allah'tan yardım isteyin ve sabre- 
din. Şüphesiz ki yeryüzü Allah'ındır. Kullarından dilediğini ona varis 
kılar. Sonuç ise Allah'tan korkanlarındır. 


“Musa ise kavmine şöy-‏ » قال موسى لقؤمه استعینوا بالله وَاصْبرُواء 
le dedi:“Allah”tan yardım isteyin ve sabredin.” Halka, Firavun‏ 


tarafından söylenen, “Onların oğullarını öldüreceğiz” tehdidine karşı 


bir teşglli olması için böyle ... ve onlara zafer vaadi verilmiştir. 


əə ir öl « “Hiç şüphesiz yeryüzü‏ ۳ يو ? 3 zz, ə‏ من عباده» 


.. # 


Allah'adır. Kullarmdan dilediklerini ona varis kılar.” Burada yer 
alan, « الأرض‎ ə kelimesinin başında bulunan “Lam” harfi, bir görüşe gö 


re ahd içindir, yani özel bir manayı işaret etmektedir. Bununla Mısır 
toprakları kasdolunmaktadır.Yahut da bu lam harfi cins manasınadır. 
Dolayısıyla bütün yeryüzü, bütün dünya demek olup, bunun içerisinde de 
öncelikli olarak da Mısır topraklarını içine almaktadır. Buradan aynı 
zamanda, İsrailoğullarının Mısır'da kalma arzularının ve temennilerinin 
bulunduğu manasını da çıkarabilmekteyiz. 


2 


« للمتقين‎ KEN ə ə Sonuç (Allahtan korkup günahtan) sakıman- 


larındır.” Bu son kısımla, en iyi sonun İsrail oğullarından Allah'ın emir 
ve yasaklarına bağlı olarak hareket eden takva sahipleriyle, Firavun 
kavmi içerisinde Allah'a iman edenlere ait olduğu müjdesi verilmiş 
bulunmaktadır. Çünkü en iyi son bunlar içindir. 

Burada, « all? x. yi öl » ... devam eden ayetin bu kısmının ba- 
şında “vav” harfinin yer almamış olması, bunun yeni bir cümle, İstinaf 


cümlesi olmasındandır. Oysa, Gİ Ju” و‎ » kavli, böyle değildir. Çünkü 


وم ډه 


bu, kendisnden önce geçmiş olan, € : عو‎ ə t ye من‎ el و قال‎ « 6 


matuf bulunmaktadır. 
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9- قالوآ اوذیتا من ŞA‏ أن GaU‏ ومن بَعْد مَا sə‏ قال عَسى 
۳1 3 5 : ” 7 5 ۳ 
ربكم أن يلك عَدوکم SALİ,‏ فى الأرض SS‏ کیف o Aİ‏ ن4 
Onlar da, sen bize (peygamber olarak) gelmeden önce de‏ .129 
geldikten sonra da bize işkence edildi, dediler. (Musa) “umulur ki‏ 


Rabbiniz düşmanınızı helak edipde sizi onların yerine yeryüzünde 
` hakim kılacak da sizin nasıl hareket edeceğinize bakacaktır” dedi. 


Fİ » Onlar da, sen‏ آوذینا من də‏ آن تیا ومن بعد ما جفتتا» 
bize (peygamber olarak) gelmeden önce de geldikten sonra da bize‏ 
işkence edildi, dediler. Bununla, henüz Hz. Musa doğmadan önce ve‏ 
doğduktan sonra da peygamber olana dek, uygulanan öldürme olayından‏ 
ve peygamber olduktan sonra yeniden onlara dönüşüne kadar olan‏ 
dönemden ve durumdan söz etmektedir. Bu olay, bu kimselerin Fira-‏ 
vun”dan şiköyet ve yakınmalarını ve zaferin, yardımın gecikmesini gös-‏ 
termektedir.‏ 


« NI فی‎ ÇARLİ آن يهلك عد علو کم‎ qəs قال عَسى‎ » (Musa) 


“Umulur ki Rabbiniz düşmanmızı helak eder ve onların yerine sizi 
yeryüzüne hakim kılar da” Burada, daha ömce vaat edilen müjdenin 
gerçekleşeceğine ve bu sıkıntının kalkacağına gayet net olarak işaret 
olunmaktadır. Bu da Firavun'un helak edileceği ve onun ortadan kaldırıl- 
masıyla Mısır topraklarında bunların onun yerine geçeceklerine dair olan 
gerçektir. 


“ A bd 2 id 
« فينظر كيف تعملون‎ » “Nasil hareket edeceğinize bakar” dedi. 


Bu şekilde bunlardan iyilik işleyenler, işledikleri iyiliklerinin, kötülük 
yapanlar da yaptıkları kötülüklerin karşılıklarını bulacaklardır. Nimete ` 
karşı şükürlerinin de nankörlüklerinin de karşılığını görecekler.. Bütün 
bunlar sizin tarafınızdan yapılanların karşılığını görmeniz içindir. 

Amr İbn Ubeyd'ten rivâyete göre, Mansur henüz halife olmazdan 
önce Amr onun huzuruna girmiş ve bu sırada da sofrasında bir veya iki 
ekmek varmış. Mansur, Amr'dan ekmeği artırmasını istemiş ve fakat 
bulunamamış. Bunun üzerine Amr bu ayeti okumuştur. Ancak halife ol- 
duktan sonra tekrar yanına vardığı zaman, bu durumu ona anlatmış, Man- 
sur da, geriye sadece; 
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t 4 ۳ 
«öl فینظر كيف‎ » “Bu şekilde nasıl davranacağınıza bakar” 
kavlinin ifade ettiği gerçek kalmıştır, dedi. 


z 


mel الّمَرات‎ g من‎ yi) بالستین‎ öyə ال‎ Bani 34 -۰ 
4 0,53 
130. Gerçekten, Biz de Firavun'a uyanları ders alsınlar diye 
yıllarca kuraklık ve mahsül kıtlığı ile cezalandırdık. 


« CR پالستین رکقص من‎ T ال‎ Bizi وق‎ « Andolsun ki, 


biz de Firavun? a uyanları ders alsınlar diye yıllarca kuraklık ve 
mahsül kıtlığı ile cezalandırdık. 


Ayette geçen, « السنين‎ ə kelimesinden kasıt, kıtlık yılları demektir. 


Bunlar da yıl itibariyle yedi yıldır. x ad! » tipki, « əə « و۷‎ » ə 
kelimeleri gibi çok sık kullanılan isimlerdendir. 


Bir yoruma göre, « ۵ — ə yani yıllar ifadesi kırda yaşayan top- 


əki 


lumlar içindir, “Ürün kıtlığı, eksikliği” ifadesi de şehir toplumları içindir. 


Bunların bu şekilde imtihan edilmeleri kendilerine ders çıkarsınlar, 
akıllarını başlarına alsınlar da, küfürde ısrar etmesinler diyedir. Çünkü 
insanlar sıkıntı çektikleri zaman daha bir yumuşak ve kalpleri de daha bir 
hassas olmaktadır. 


Söylendiğine göre Firavun dört yüz yıl ömür sürmüş, bu zaman 
zarfında ömrünün 320 yılı içöerisinde hiçbir dert ve sıkıntı, hastalık 
görmemiştir. Eğer yaşadığı o süreler içerisinde bir baş ağrısı, bir sızı çek- 
seydi veya bir açlık hissetseydi ya da yaşasaydı, yahut da bir hastalığa 
yakalansaydı, Rablık ve ilahlık iddiasına kalkışamazdı. 
تُصبهم سيعة‎ öp قالوا ا هذه‎ rk e حَاء‎ sb -yri 


D 2 
5 z 


y ys a dx, iri cl “0 يطيروا” بمُوسى‎ 
qo kis 
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131. Onlara bir iyilik gelince, “Bu bizim hakkımızdır” diyorlar, 
eğer kendilerine bir fenalık gelirse Musa ve onunla beraber olanları 
uğursuz sayarlardı. Bilesiniz ki, onlara gelen uğursuzluk ancak Allah 
katındadır, fakat onların çoğu bunu bilmezler. 


€ “ 4». 4 9 5 r 
. r 5 ودر س رصې‎ - eqe w . . 8 
» فإذا جحاءِنهم الحستة قالوا لتا هذه‎ Eğer kendilerine bir fenalık 
١ س‎ ” 
gelirse Musa ve onunla beraber olanları uğursuz sayarlardı. 


Yani şu anda bizim hakketmiş olduğumuz bu şey bize aittir, derler. 


» AA رن تصبهم 2 فة يروا بمُوسى ومن‎ ə Onlara bir iyilik 
(bolluk) gelince, “Bu bizim hakkımızdır” derler, eğer kendilerine bir 
fenalık gelirse Musa ve onunla beraber olanları uğursuz sayarlardı. 


Yani bu olanlardan ötürü Hz. Musa ve Onunla beraber olanlara 


yüklerlerdi. “Eğer onların bu tür durumları olmasaydı, başımıza bunlar 
gelmezdi, bütün bu olanlar onların uğursuzluklarındaır” derlerdi. 


zs ” . s ud د‎ ye 5 
Burada geçen, « | يطيرو‎ » kelimesi aslında, € ! يَنَطيرو‎ » idi, Keli- 


mede bulunan “T” harfi “Tı” harfine idğam olunmuştur. Çünkü bu harf 
mahreç itibariyle dil ucundan ve ön dişlere temas ile çıkar. 


“ 3 o 
Diğer taraftan, « اذا‎ » edatı, « الحسنة‎ » kelimesinin başına gelmiş 


r 
“. 


ve bu kelimeyi marife yani belirli kılmıştır. « öl « edatı ise, « ZA » 
kelimesinin başına gelmiş ve bu kelimeyi nekire yani belirsiz kılmıştır. 


Çünkü « خسن‎ ə yani iyilik yapma, Allah'ın ihsanının olma durumu ge- 
neli itibiryle çok olduğundan sanki olmuş gibi ifade edilmiştir. « سيوع‎ » 
yani kötülük ise, pek az görülebilir, bundan oldukça az bir şey meydana 
gelir, demektir. Yani Allah çok fazla sıkıntı vermez manasınadır. 


va و .. هس‎ 8 “kü a R ۳ x 
» ألا انما طائرهم عند الله‎ » Bilesiniz ki, onlara gelen uğursuzluk 


Allah katındadır. Onların iyiliklerinin sebebi de kötülüklerinin sebebi 
de Allah katındandır. Onun hikmeti ve dilemesi gereğidir. Çünkü iyilik 
olsun kötülük olsun insanların başlarına gelen her şeyi takdir buyuran 
yüce Allah'tır. Nitekim Rabbimiz şöyle buyurmuştur: 
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“Ey Muhammed! Onlara de ki: “Hepsi de Allah tarafından- 
dır.” (Nisa,78) 


wo اکثرهم لا يعلمو‎ 259? » “Ancak onların çoğu bu gerçeği bil- 
mezler.” 


راو 5 ` Y‏ مر ۳ 
۲- فوقالوا GG GE‏ به من E‏ لَسحرّتا بها vr‏ 


” S. 


132. Ve Musa'ya: “Bizi büyülemek için her ne mucize getirirsen 
getir, biz sana inanacak و‎ dediler. 


205 مهما اتتا به من ية لحرا با نبا‎ i63 

“Ve dediler ki: “Bizi sihirlemek için ne mucize “getirirsen getir, biz 
sana inanacak değiliz.” l 

Ayette geçen, x aga ə aslında, » مامأ‎ » idi. Bunlardan ilk « ما‎ « 

ceza içindir, buna cezayı eu eden ya da pekiştiren ikinci « ما‎ « yani 

mezide olan bu harf ان‎ Bu tıpkı, « حر ج‎ 3 “ə متی ما‎ « kavli 

gibidir. Keza (Bakara, 148) » توا‎ £ xs 5 6 » kavli gibi * ve yine, (Zuh- 


ruf,41) « بك‎ geri Ke » kavli gibi. Ancak burada bu harflerin sonla- 


rındaki elif harfleri, aynı cinsten harflerin tekrarının hoş karşılanmaması, 
ağır gelmesi nedeniyle “He” harfine kalbedilmiştir. Bu görüş Basra oku- 


lunun doğru kabul edilen görüşüdür. Bu, aynı zamanda, « Bİ » kavliyle 
nasb yerinde gelmiştir. Yani, “Siz bize ne sunarsanız, biz de karşınıza 


۱ 
د د‎ FE . ځې‎ 9 .. x” . . 
onu çıkarırız, .... demektir. » من اية‎ « kavli ise, «Legs » kavlini 


# 


açıklamaktadır. « 4) » ve « بها‎ ə kavllerindeki zamirler ise «aga » kav- 


line racidirler. Ancak birincisinde lafız esas alındığından zamir müzekker 
yani eril olarak getirilmiş, ikincisinde ise mana değerlendirildiğinden 


١ 
müennes yani dişil olarak gelmiştir. Çünkü bu, » آية‎ » manasındadır, bu 
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da müennestir. Buna ayet olarak isim verilmesi de, Hz. Musa”nın bunu 
ayet olarak isimlendirmesi esas alındığından ötürüdür veya bununla istih- 
za yani alay edilme kast olunmuştur. 


a. والضفادع‎ "esli, see, sü fan eşle di) -YYY 
€ öy pa مُفصّلات فاستکبروا وكاتوا قوْمًا‎ Si 


133. Biz de kudretimizin ayrı ayrı mucizeleri olarak onlann 
üzerine tufan, çekirge, haşere, kurbağalar ve kan gönderdik; yine de 
büyüklük tasladılar ve çok suçlu bir kavim oldular. 


k 2 A r 52 id 2-2 2 .. A 5 3 Ts “ər "əd 

» والقمل والضفادع والدم ايّات‎ ge عَلیهم الطوفان‎ G G 
«مُفصّلات‎ Biz de ayrı ayrı mucizeler olarak onların üzerine tufan 
Yani onları çepeçevre kuşatan, baskın halinde gelen yağmur veya sel 
demektir. Anlatıldığına göre, bunlara ait ziraat alanlarına, ekili sahalara 
afet halinde yağmur yağmıştır. Bu yüzden tam sekiz gün şiddetli bir 
karanlık içerisinde, fırtına şeklinde yağmur yağmaya devam etmiştir. Bu 
zaman zarfında ne güneşli ve ne de ayı görebiliyorlardı. Çünkü her taraf 


koyu ve şiddetli bir karanlık içinde bulunuyordu. Hiçbir kimse evinden 
dışarıya adımını atamıyordu. 


Yine bir başka söylentiye göre de kıptilerin evlerini su basmış ve bu 
su, onların ta boyunlarına kadar yükselmiş bulunuyordu. Oturmak 
isteyenler hemen boğuluyorlardı. Ancak yağan fırtına şeklindeki bu 
yağmurdan tek bir damla İsrailoğuşllarına ait olan evlere girmiyor, 
baskın yapmıyordu Ya da bu çiçek hastalığı veya salgın olan bir veba 


hastalığı idi. « والجراد‎ » “çekirge,” Bu hayvanlar bunların ekinlerini, 


meyve ve ürünlerini yiyip bitiriyorlardı. Hatta evlerinin tavanlarını, 
giysıilerini bile yiyorlardı. Fakat bu hayvanlar kıptilerin evlerine girdiği 


halde İsrailoğuılarına ait evlere girip zarar vermiyorlardı. « Ja و‎ « 
“haşere,” Henüz kananiları olgunlaşmamış olan çekirge yavruları, pireler, 
bitler veya keneler, « وا ضفاد ع‎ ə “kurbağa” Bu hayvanlar kıptilee ait 
yiyecek ve içeceklere giriyor, hatız hir kimse konuşmapıy ol-sun Ki, 

hemen onun ağzına giriveriyorlardı. « çör, و‎ « “ve kan gönderdik:” 
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Burun kanamasına yakalattık. Bir yoruma göre de bunların içme suları 
kana dönüşüyordu. Hatta bir İsrailli ile bir kıptı eğer aynı kaptan 
beraberce su içerlerse, İsrailliden tarafa olanı suya, kabın kıptiden tarafı 
olanı ise kana dönüşüyordu. Yine bir yoruma göre Nil nehri kan olarak 
akıyordu. l 


Ayette geçen, « Jll » kelimesi bütün bu sayılan şeylerden haldir. 


« مُمْصّلات‎ « kelimesi de apaçık, aleni, aşikare, meydanda olarak, hiçbir 


akıl sahibi kimse tarafından ret edilemeyecek netlikte açık ve seçik 
mucizeler. Bütün bunların Allah tarafından olduğunu akıl asahibi herkes 
kanul eder. Ya da ayrı ayrı zamanlarda bu mucizeleri gösterdik, demektir. 
Her bir İnucize ile diğeri arasında birer aylık bir süre ile devam ettirdik. 


» وم مجر مین‎ ۱ as ستكبروا‎ lê» “Yine de büyüklük tasladılar 


ve günahkar bir kavim oldular.” 


Ə 9 8 
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...2 اذغ لتا sz‏ بمًا عَهِدَ 
ül,‏ ..-—“ 

3 aç هُمْ‎ Jai Gİ əd mə dər 
KU Çə فائتقمتا منم فاغرقتاهم‎ (o — 
ین‎ gəl m وکانٌوا عَنْهَا غافلينَ چ‎ Gy کنیا‎ 


کائوا مشارق GN‏ ومغاربها ای ارکتا qə‏ 


o “..‏ مر يی رھ 


رشت کلمت Ad ağ‏ غلی نی ارال يها ərə‏ 
uy‏ ما کان öy ux‏ وَقَوْمُهُ وَمَا کائوا یرون وو 
وَحَاوَرْنَا ie‏ إسرآئیل yə‏ فائوا عَلَى Ge öy (ə‏ 
göl gidi‏ َانُوا یا مُوسى اجْعَل Gİ‏ الا کما لَهُمْ “əli‏ قال 
کم فرع zə AŞ qa sls‏ ما هُمْ فيه وتاطل ما 
oo nr‏ ال ça a İİ‏ له وش فلکم 
عَلَى الْعَالمِينَ sz E‏ من ال ا 


ص m.s‏ ك ين از نام نسم È‏ 
5 العذاب يقتلون آبتاء کم و تست kə D‏ وفى 


a” م‎ Pç ذلکم‎ 


Cüz : 9 Süre:7 Nesefi Tefsiri Tercümesi A raf Sûresi 
ب ی سیک یر کے‎ 


در خا 
ميو oz‏ 


وأتممتاها بعشر فتم Güz‏ ربه Jé, ALI Gəzi‏ وه 
səy‏ هرون اخلفبی فى قَوْمی وأطلح ولا ə‏ يل 


S المفسدین‎ 
Meali 


134. Azap üzerlerine çökünce, “Ey Musa! Sana verdiği söz hürme- 
tine, bizim için Rabbine dua et, eğer bizden azabı kaldırırsan, mutlaka 
sana inanacağız ve muhakkak İsrailoğullarını seninle göndereceğiz” 
dediler” 


135. Biz, ulaşacakları bir müddete kadar onlardan azabı kaldırınca 
hemen sözlerinden dönüverdiler. 


136. Biz de ayetlerimizi yalanlamaları ve onlara kulak 57 
için kendilerinden intikam aldık ve hepsini denizde boğduk. 


137. Hor görülüp ezilmekte olan o kavmi (yahudileri) de, içini bere- 
ketle doldurduğumuz yerin doğu taraflarına ve batı taraflarma mirasçı 
kıldık. Sabretmeleri sebebiyle Rabbinin İsrailoğullarına verdiği güzel söz 
yerine geldi. Firavun ve kavminin yapmakta olduklarını ve yetiştirdikleri 
bahçeleri yerlere serdik. 


138. İsrailoğullarına denizi atlattık. Orada kendilerine mahsus bir 
takım putlara tapan bir kavme rastladılar. Bunun üzerine: “Ey Mûsa! 
Onların tanrıları olduğu gibi, sen de bizim için bir tanrı yap! Dediler. 
(Müsa): “gerçekten siz cahil bir toplumsunuz” dedi. 


139. Çünkü o gördüklerinizin içinde bulundukları din yok olmaya 
mahkumdur. Ve bütün yaptıkları da batıldır. 


140. Musa dedi ki: “Allah sizi alemlere üstün kılmışken ben size 
Allah'tan başka bir tanrı mı arayayım.” 


141. Hem düşünseniz ya sizi firavun hanedânınından kurtardığımız 
(o günleri) hatırlayın ki, size işkencenin en kötüsünü yapan Firavun'un 
adamlarından sizi kurtardık. Onlar oğullarınızı öldürüyorlar, kadınlarınızı 
sağ bırakıyorlardı. İşte bunda size Rabbiniz tarafından büyük bir imtihan 
vardır. 
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142. Bir de Müsa”ya otuz gece vade verdik ve ona on gece daha 
ilâve ettik; böylece Rabbinin tayin ettiği vakit kırk geceyi buldu. Mûsa, 
kardeşi Harun'a şöyle dedi: “Kavmimin içinde benim yerime geç, onları 
ıslah et, bozguncuların yoluna uyma.” 


Tefsiri 
عهد‎ UY لاغ لا‎ e قالوا یا‎ a وَقعَ علیهم‎ ii -٤ 


iə. مر اي سم سم‎ r di id - o “” 5 
ساد‎ 4 .. W 944402 vr ور ره‎ ۳ vəz “əə .. “ə” 
a ə. 

134. Azap üzerlerine çökünce, “Ey Musal Sana verdiği söz hür- 
metine, bizim için Rabbine dua et, eğer bizden azabı kaldırırsan, 
mutlaka sana inanacağız ve muhakkak İsrailoğullarmı seninle gön- 
dereceğiz” dediler. 

e “a A ofe eze ماش‎ “ə 3: 

» قالوا‎ ei ولما وقع عليهم‎ « Azap üzerlerine çökünce dediler 
ki:” Son azap ki bu kan ile cezalandırılmaları idi. Ya da ayette söz konu- 
su edilen azapların birbiri ardınca gelmesi.. 

«Bile 342 يا مُر سی اذغ لا ربك بمّا‎ « “Ey Musa! Sana verdiği 
söz hürmetine, bizim için Rabbine dua et.” Burada, x Go « daki » Ú « 
harfi mastaririyedir. Yani onun senin katındaki ahdi hürmetine, demektir. 
Bu da nübüvvet ya da peygamberliktir. « بما‎ » daki “B” harfi, « çə » 


kelimesine mütealliktir. Yani “Bizim adımıza, Allah katındaki nübüvveti 
ni buna vesile kılarak dua et” demektir. 


» بنى إسراثيل‎ x لثمن لك وَلثْر سلن‎ EN لعن كشفت عتا‎ « 
“Eğer bizden azabı kaldırırsan, mutlaka sana inanacağız ve muhak- 
kak İsrailoğullarını seninle göndereceğiz” dediler. 


ورور 


» ینکتون‎ ALANA Çet Apr GS ف فلما‎ ۵ 
135. Biz, ulaşacakları bir müddete kadar onlardan azabı kaldı- 
rınca hemen sözlerinden dönüverdiler. 
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ین 7 ملق D‏ 

» yel شم‎ əəə عنهم‎ LES فلما‎ « Biz, ulaşacakları bir 
müddete kadar onlardan azabı kaldırınca... Belli bir zamana kadar 
azaplarını ne zaman kaldırdıysak, onlar o zamana mutlaka erişecekler ve 
o zamanın bitiminde orada azap olunacaklardır. Onlara önceden verilmiş 
olan mühlet ve süre tanınması da fayda sağlamaz. Azabın belli bir 
müddete kadar kaldırılmış olmasının da bir yararı yoktur. Çünkü onlar bu 

zamanı değerlendirmezler. 


5 Fa o. ə ۸ .. ۳ 0 “. 
«Ù par اذا هم‎ » “Hemen sözlerinden dönüverdiler.” Bu, لما»‎ » 


edatının cevabıdır. Yani biz onlardan ne zaman azabı kaldırmış isek de 
onlar hiç zaman kaybetmeden derhal “ə yeminlerini, verdikleri 
sözlerini bozdular. Onu ertelemediler. ۱ 


ی ی مهم ÇAL‏ ف فى الم GU AS‏ کاو 


136. Biz de ayetlerimizi yalanlamaları ve onlara kulak asma- 
dıkları için kendilerinden intikam aldık ve hepsini denizde boğduk. 


و ۵ 9 


ua « “Onlardan intikam aldık” Nasılki sevap ya da 


ödüllendirme cezalandırmanın zıddı ise, aynen bunun gibi, intikam da 
İnamın yani nimet vermenin ziddıdır. 


» فى الیم باتهم کنیا بايّاتنًا وَكَاتُوا عثها غافلن‎ Göyə « 
“Ayetlerimizi yalanlamaları ve onlardan gafil kalmaları sebebiyle 
kendilerinden intikam aldık ve onları denizde boğduk.” 


Ayette geçen, 4 لیم‎ » kelimesi oldukça fazla olan derinliği yüzün- 


den dibi hiç gözükmeyen, dibine ulaşılamayan deniz, derya demektir. Ya 
da denizin derinliği, okyanus, suyu çok olması bakımından derya ya da 
okyanus demektir. Kelime türev olarak, “Teyemmüm” kelimesinden alın- 
madır. Çünkü ondan faydalananlar hep ona yönelirler ve omu amaç edi- 
nirler, onu ister. 


Bizim bunları boğmamızın sebebi, onların ayetleri ya da. mucizeleri 
inkar etmeleri yüzündendir. Onu anlamamaları, aymazlıkları sebebiyledir 
ve konuda fazla düşünemedikleri, fikirsizliklerinden ötürüdür. 


272 


| ———— تب بب —— 2000 


Cüz: 8 Sûre : 7 134. — 142. Ayetler ve Açıklaması A'raf Süresi 


vo” وم و‎ T ۳ şə -0 1 PET EE 
القَوْمّ الّذِينَ کائوا يُسَْضعفون مَشَارِقَ الأرض‎ GİB -iry 
” Fo mə ə را مر سا و من ۶ بي نلا‎ 18527 8 Ba 8 
ومخاربها التی بار کنا فيها وئمت کلمت رَبك الحسنى على بنى إسرائيل‎ 


7 x üz ki .. Atalar aE Ava ٣ 8 3 مر عاق وام‎ > ... ” 
4 02 A VAS وَمَا‎ A ما كان يَصْتِعُ فرَعَوَن‎ UZS, ما سرو‎ 


` 137. Hor görülüp ezilmekte olan o kavmi (yahudileri) de, içini 
bereketle doldurduğumuz yerin doğu taraflarına ve batı taraflarına 
mirasçı kıldık. Sabretmeleri sebebiyle Rabbinin İsrailoğullarma ver- 
diği güzel söz yerine geldi. Firavun ve kavminin yapmakta olduk- 
larım ve yetiştirdikleri bahçeleri yerlere serdik. 


4 


» التى‎ (20627 I مَشارق‎ o iaaa AS القومٌ الذین‎ E 
بار كتا فیها‎ » Hor görülüp ezilmekte olan o kavmi (yahudileri) de, içi- 


ni bereketle doldurduğumuz yerin doğu taraflarına ve batı tarafları- 
na mirasçı kıldık. 


Burada kendilerinden söz edilenler İsrail oğullarıdır. Çünkü Fira- 
vun ve kaymi onları aşağılamışlar, öldürmekle hep ezmişlerdi, kendile- 
rine hizmet ettirmişlerdi. 


Ayette geçen, « İg? 623 الأرض‎ GGS « yani “dünyanın doğuları 


ve batıları” mealde dünyanın dört bir tarafı” diye verdiğimiz bu ifade ile 
Mısır ve Şam yani Suriye kasdolunmaktadır. Buraların çevresini bolluk 
kıldık, rızkını geniş olarak verdik, nehirlerini ve ağaçlarının çokluğuyla 
farklı kıldık. 

«lala زسرائیل بما‎ we m. الح لحسنی‎ dr, وت تمت کلمت‎ “Sa- 
bırlarına karşılık Rabbinin İsrailoğullarına verdiği güzel söz yerine 
geldi.” 


Çünkü yüce Allah verdiği bu sözünü başka ayetlerle şöyle belirti- 
yor: “Umut edilir ki, Rabbiniz düşmanlarınızı ortadan kaldırır ve 
sizleri onların yerine hakim kılar..” (A”raf,129) ve bir de: “Biz ise, o 
yerde güçsüz düşürülenlere lütufta bulunmak, onları önderler yap- 
mak ve onları mukaddes topraklara varis kılmak istiyorduk. Ve o 
yerde onları hakim kılmak; Firavun ile Haman”a ve ordularına, 
onlardanvİsrail oğullarından gelecek diye korktukları şeyi göstermek 
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istiyorduk.” (Kasas, 5-6) ayetiyle bu vadini dile getiryor. 
Âyetteki, « الحسنى‎ ə kelimesi, » الاحسن‎ ə kelimesinin müennesi 


yani dişilidir ve «aS» lafzının da sıfatıdır. « على‎ » edatı da, دمت«‎ « 


kelimesinin sılasıdır. Yani “onlar adına geçmiş oldu, devam etmiş oldu” 
gibi. Yani bir şeyin yerine getirilmesi halinde, “Temme Alel emri” 
denmesi gibi bir ifadedir bu. Bir şeyin gerçekleşmesinde söylenen bir 


ifade tarzıdır. « | بما صبرو‎ « mealde de belirttiğimiz gibi, “sabretmele- 


rine karşılık, sabretmeleri sebebiyle” manalarınadır. Yani, onları sabra 
teşvik etmen sana yeter. Burada bu cümle şunu da göstermektedir. 
Herhatigi bir kimsenin bela ve imtihanlara karşı, isyan halini takınması 
durumunda, karşı çıkması halinde yüce Allah o kimseyi o şeye havale 
eder, onunla yüzyüze bırakır, yardım etmez. Fakat kim de bu gibi belaları 
sabır ile savmaya, karşılamaya çalışırsa, yüce Allah o kimseyi o beladan 
kurtarmaya garanti verir. 


٩ ٩ iyi 7 2. 
x Oya يعر‎ VALS Uy فرعون وقومه‎ pa ودمرنًا ما کان‎ » Firavun 
` ve kavminin yapmakta olduklarını ve yetiştirdikleri bahçeleri helâk 
ettik. 


Burada geçen, « Mər ə kelimesi yerle bir ettik, helak ettik, ortadan 


kaldırdık gibi manalara gelir. Yani Firavun ve takımının yatpıkları imar 
işlerini, saraylarını, bağ ve bahçelerini, Hâmân ve benzerlerinin yaptıkları 
yüksek binalar/gök delenler misali yaptıkları kendilerince sağlami 
yıkılmaz ve güçlü olan tüm binalarını ve yapılarını alt-üst ettik, yok edip 
ortadan kaldırdık. 


Kıraat imamlarından İbn Amir ve Ebu Bekir Şube, « ùy 5? » keli- 
mesini « j » harfini dammesiyle « Ə يعر شو‎ ə olarak okumuşlardır. 


İşte bununla Firavun ve kıptilere ait kıssa bitiyor, onların Allah'ın 
ayetlerini yalanlamaları ile alakalı bilgiler burada sonbuluyor. Peşinden 
de İsrailoğullarına ait kıssayı ve onlarla ilgili olarak olup bitenleri anlattı, 
özellikle de onları Firavun'nun şerrinden kurtardıktan, önemli mucizeleri 
kendilerine gösterdikten ve onları kızık denizden geçirip kurtardıktan son 
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ra olan bitenleri zikretti.Örneğin buzağıya tapınmaları ve benzeri şeyler... 


Yüce Allah'ın buradâ bunları yermesinin nedeni, Medine'de Ya- 
hudilerin Allah Resülü (sav)”ne karşı yaptıkları küstahça davranışları 
yüzünden kendisini teselli etmek içindir. 


ta or əl ”. 2212920207 e —. LI‏ 7 ره 
۸- جاوزا Çə‏ إسرائيل Zəhi‏ فائوا على قوم يُعْكفون على 
261 مر e,‏ 2 7 2 الى سه اي 555“ raya,‏ اس pa hg‏ 
أصتام لهم قالوا یا مُوسی اجْعل لتا الها GS‏ لهم الهة قال إنكم gə‏ 
2008 4 1 
İsrailoğullarına denizi atlattık. Orada kendilerine mahsus‏ .138 
bir takım putlara tapan bir kavme rastladılar. Bunun üzerine: “Ey‏ 


Müsal Onların tanrıları olduğu gibi, sen de bizim için bir tanrı yap! 
Dediler. (Müsa): “gerçekten siz cahil bir toplumsunuz” dedi. 


Zorr 


«el و جاوز تًا نی إسرائيل‎ « “İsrailoğullarını denizden geçir- 
dik.” Söylendiğine göre Yüce Allah'ın Firavun ve kavmini helak 


etmesinden sonra, Hz. Mûsa İsrailoğullarını Aşura günü denizden geçirip 
kurtardı. Onlar da buna şükür olarak Allah için o gün oruç tuutular. 


» فأگرا علی قوم يُعكفون على اصتام لهم‎ » “Orada kendilerine ait 
bir takım putlara tapınan bir kavme rastladılar.” Denizi geçip ulaş- 
tıklari yerde, kendilerine ait bir takım putları, heykel ve timsalleri bulu- 
nan ve bunlara tapıp kulluk eden bir toplumun bulunduğu bir yere gel- 
diler. 


۳ 43 
Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, € Û AS » kelimesini, 
” 4 
a ك‎ » harfinin esresiyle, x يعكفون‎ » olarak okumuşlardır. 
Yə” - و" »سه ۳۹ و‎ - A4,» ə ma ۳ 
» Agil قالوا یا موسی احعل لتا الها كما لهم‎ « Bunun üzerine: Ey 


Musa! Onların tanrıları olduğu gibi, sen de bizim için bir tanrı yap! 
Dediler. Bir put yap ki, onların kendi flahlarına taptıkları gibi biz de ken- 


di ilahlarımız olacak putlara tapalım, dediler. c ما‎ » edatı “Kef” için mai 


kaffedir. İşte bu bakımdan kendisinden sonra bir cümle gelmiştir. 
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Yahudinin biri Hz. Ali'ye dedi ki: “Henüz peygamberinizin suyu 
bile kurumadan siz, onun ölümünden hemen sonra anlaşmazlığa düştü- 
nüz.” Hz. Ali'nin de ona.cevabı şöyle olmuştur: “Siz de henüz, ayakla- 
“rınızın ıslaklığı geçmeden, Hz. Musa'ya: “Bizim için bir ilah yap” de- 
miştiniz” diye karşılık verdi.” 


25 4 . Az r r 
» قال إنكم قرڅ تجهلرن‎ « Musa: gerçekten siz cahil bir toplum- 
sunuz, dedi. 


Hz. Musa, kavminin gördükleri o muazzam mucizelere rağmen, 
böyle bir isteğe kalkışmalarından dolayı şaşkınlık geçitdi, hayret etti ve 
onları mutlak bir ifadeyle cahil diye niteledi ve bunu pekiştirerek söyledi. 


“R ۱ 
golü ما هُمْ فيه وباطل‎ az AN yə S - 


139. Çünkü o gördüklerinizin içinde bulundukları din yok ol- 
maya mahkumdur. Ve bütün yaptıkları da batıldır. 


4 م کائوا ون‎ JG ما هم فيه‎ 2 ə Ap öl « Şüphesiz bun- 
ların içinde bulundukları (din) yıkılmıştır, EEK oldukları da 
batıldır. 


: 02 5 وا‎ ği 5 ۰ : st 
Burada geçen, « متبر‎ » kelimesi, “Tebbar” kelimesinden türeme- 


dir ve helak olmak, yok olmak demektir. Yani Allah onların inançlarını, 
sahip bulundukları dini bizzat benim elimle ortadan kaldıracaktır, 


Xok 


yıkacak ve helak edecektir. « لاء‎ 7 » kelimesinin, « öl » edatına isim 


olarak gelmesi, buna haber olarak gelen cümlenin mübtedasının bunun 
mukaddem haberi olmasına gelince, bunun putperestler, Hak mabudu ve 
onun yasalarını kabul etmeyenlerin ayrılmaz bir damgalarının varlığına 
işaret içindir. Bu damga da, bu türden batıl inanç sistemlerinin ve rejimle 
rin er ya da geç yok olmaya, silinmeye mahkum ve maruz kalacaklarını 
belirtmektir. Onlar kesinlikle hükümran. olamayacaklar ve bir varlıkları 
da olmayacaktır, Kaldı ki bu putperestlerin yapıp ettikleri her şey batıldır, 
geçersizdir, putlar adına ortaya koydukları her şeyleri tarumar olacaktır. 


۰ - # قال zəl‏ اللو PS‏ الها وهو “Süz‏ عَلَى الْعَالَمِينَ q‏ 
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140. Musa dedi ki: “Allah sizi alemlere üstün kılmışken ben size 
Allah”tan başka bir tanrı mı arayayım.” 


« فضلكم على العالمين‎ Ff الها‎ al الله ي‎ pe قال‎ ə Musa dedi 

ki: “Allah sizi alemlere üstün kılmışken ben size Allah'tan başka bir 

ilah mı arayayım.” Yani ibadet ve kulluk edilmeye layık olmayan bir 

şeyi mi size mabut edineyim öyle mi? Oysa Allah, sizi, kendi dönemiz 
insanlarına üstün kılmıştı. 


SELİ pb - 0‏ من ال فرعون يَسُومُونَكَمْ سوء vəlisi‏ 


تون q‏ ویستطیون Gəlmə‏ وَفی BKİ‏ من رکم tas‏ € 


141. Hem düşünseniz ya sizi firavun hanedanınından kurtardığı 
mız (o günleri) hatırlayın ki, size işkencenin en kötüsünü yapan 
Firavun”un adamlarından sizi kurtardık. Onlar oğullarınızı öldürü- 
yorlar, kadınlarınızı sağ bırakıyorlardı. İşte bunda size Rabbiniz 
tarafından büyük bir imtihan vardır. 


«i یناکم من ل فرعون یسُومُوتکم سوء‎ r, ə Hatırlayın 

ki, size işkencenin en kötüsünü yapan Firavun? un adamlarından sizi 
kurtardık. 

Kıraat imamlarından İbn Amir, » "s EZ » kavlini « EĞİ » 

olarak okumuştur. Sizin için en ağır azabın peşinde koşturan ve tattıran.. 

» يسومو ن‎ « fiili, « صام‎ « fiilinden alınmadır. Bu da, “bir şeye talebin 


artması” manasınadır. Bu istinaf cümlesidir yani yeni bir cümle konu- 
mundadır ve iraptan da mahalli yoktur. Ya da muhataplardan haldir veya 
Firavun ve takımından, kavminden haldir. 

3... 


» ن نساءكم‎ OY “s. Bİİ یقتلون‎ « Onlar oğullarınızı öldürü- 
yorlar, kadınlarınızı sağ bırakıyorlardı. Kıraat imamlarından Nafi, 


۳ 


.. سي په در نه Mi‏ 
kelimesini, « ö 4285 » olarak kıraat etmiştir.‏ » یقعلرن « 
. ء 5 -ò 7 :/ “ə‏ پر 5 s‏ 2 9 ^ الو 
İşte bunda size Rabbiniz tara-‏ « وفى ذلكم بلاء من ر بكم عظيم « 
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fmdan büyük bir imtihan vardır. 


RAR" -Y£Y‏ 27 تلائین GELİ, az J‏ بعشر فتم ميقات ربه 
azi Gəzi‏ دل ئی 00 x du‏ 
iy‏ لمفسدين q‏ 


142. Bir de Müsa”ya otuz gece vade verdik ve ona on gece daha i 
ilâve ettik; böylece Rabbinin tayin ettiği vakit kırk geceyi buldu. 
Müsa, kardeşi Harun’a şöyle dedi: “Kavmimin içinde benim yerime 
geç, onları ıslah et, a وون‎ uyma.” 


سرو د وم 


€ رم بعشر‎ az J ثَلاثينَ‎ əəə GAZ » (Bana ibadet etmesi 


için) Musa'ya otuz gece vade verdik ve ona on gece daha ilâve ettik, 


Anlatıldığına göre Hz, Musa henüz Mısır'da iken, İsrail oğullarına, 
Allah'ın, onların düşmanlarını helak edeceğini ve kendisine de katından 
bir kitap vereceğinin sözünü vermişti. Firavun helak olup ortadan kal- 
dırılınca, Hz. Musa (a.s) Rabbinden vaad edilen kitabın kendisine veril- 
mesini istedi. Bunun üzerine yüce Allah, otuz gün oruç tutması için ken- 
disine emir buyurdu. Aylardan da zilkaade ayı idi. Otuz günlük orucu ta- 
mamlatılınca, ağız kokusunun değiştiğini, bunun rahatsızlık verici oldu- 
gunu gördü. Bundan dolayı misvak ile ağzını temizlemeyi rahatsız edici 
kokuyu yok etmeye çalıştı. 


İşte bunun üzerine yüce Allah, “Benim katımda oruçlunun ağız ko- 
kusu miskten daha değerli olduğunu bilmez misin” diye kendisne 
vahyetti. Bu yüzden zilhicce ayından da on gün daha oruç tutumasını 
kendisine emretti. 


» فتم ميقات ربه رین لیْلة‎ « Böylece Rabbinin tayin ettiği vakit 
.kırk geceyi buldu. 


azı » kavli hal olarak mansubtur. Yani bu sayı kırka ulaşarak nihayet 


bulud, demektir. Bakara suresinde bu kırk gün ile ilgili bilgiyi Rabbimiz 


Onun için belirlemiş olduğu süre kırk gün ile sonbuldu. « əl 
kısa geçmişti bu surede ise bunu detaylandırdı. 
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r oA “ ` 5 ٩ -r 
« ليه هرون اخلفنى فى قومی‎ pp وقال‎ » Mûsa, kardeşi 
Harun'a dedi ki: “Kavmimin içinde benim yerime geç.” 
Yani benim adıma, onlar arasında sen görev yap. Burada, “Harun” 
ismi, “Kardeşi” kelimesinin atfı beyanıdır. 


« وأصلح‎ » “Onları islah et” İsrail oğullarıyla düzeltilmesi gereken 
şeyleri düzelt, yanılışla meydan verne, verdirtme. 
& يل المفسدين‎ gs Y, ə “Bozguncuların yoluna uyma.” 


Onların içinden seni fesada, yanlış bir işe çağırırsa, ona uyma ve 
` itaat etme! 1 
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143. - 147. AYETLER 
mia r... 2557 میم تا رو‎ 8 3 ) əəə 07 
ولما جاء موسى لمیقاتتا وكلمة )42 قال رب أرنى أنظرٌ‎ 


b -‏ » ےم 2 ` ۱ ۳ ۳ 3 - 56 
“azi‏ کال ن تریبی ولكن An‏ لی ağ gezdi‏ ات 


` 


٩ دې مي کې‎ Cc ١ 
vi مر‎ “ z 


ر ره وا ۳ Fe : m idi o a‏ 
ښکانه فمو کرک لما تسد رنه الصا له د کا ود 


1 


ae əə o # gra 0 m 4 ا‎ a iə 32 : 

مُوسى صعقا فلما افاق قال EL‏ تبت GT, diş‏ ول 
- ۱ - قصل 

؟ عه Vİ‏ ر کی پچ » هه عر که 3 

d A z z “‏ ۾ — ö > # əə‏ - 2 ” 
برسّالاتی وبکلامی فخذ YÜ‏ من الشاكرين Şə)‏ 
Ca‏ مه کا o ۲ x‏ 0 3 م۶ wi z əə - əə 4 > ə‏ 
و کتبنا له (s?‏ الالواح من کل laz ya əə‏ وتفصیلا لکل 
b ۳ 400 ۳ 28 ME di əə‏ 4 2 
شىء فخذها بقوة وام قؤمّك ياخذوا باحسنها ساريكم 
مر مړ z o Xe 8 Ep : 2 ze‏ ې Lə” “ə‏ 207222 7 5 
20 مر ۵ ه sok ə zə. 8 by,‏ ونو 022 
لارض Xə‏ الحق وإن یروا كل ايّة لا يؤمتوا بها وان üə‏ 
2 2 ره Q e e ” ۳ ə S - 5— 2 K‏ 
سبيل الرشد لا يتخدوه سبیلا وان یروا سبيل الغى يتخذوه 
ا g 7 ١ e pm.‏ 
سبيلا ذلك باتهم كذبوا باياتتا وکائوا GE‏ غافلين Çep‏ 


1 


5 b 5 r > “5 — ۳ ۳ z : م‎ “əz 
ولقاء الاحرة خبطت اغمالهم هل‎ UY AS əl, 


E- و‎ -. 2 e 
e تون‎ iv Yü 


Cüz: 8 Süre : 7 143. — 147. Ayetler ve Açıklaması A'raf Süresi 
شش 0۰08۰0 ار‎ ltt. yeler ve Açıklaması Araf Süresi 


Meâli 

143. Müsa tayin ettiğimiz vakitte (Tura) gelip de Rabbi onunla ko- 
nuşunca “Rabbim! Bana kendini göster; Seni göreyim” dedi. (Rabbi 
buyurdu ki): “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o yerin- 
de. durabilirse sen de beni göreceksin” Rabbi o dağa tecelli edince onu 
paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: “Seni noksan sı- 
tatlardan tenzih ederim, sana tevbe ile döndüm ve ben inananların ilki- 
yim.” 

144. Allah buyurdu ki: “Ey Müsal Ben peygamberliğimle ve sözle- 
rimle seni insanların başına seçtim. Sana verdiğimi al ve şükredenlerden 
ol.” 


145. Nasihat ve hükümlerin açıklamasına dair ne varsa hepsini lev- 
halarda yazdık. (Ve dedik ki) bunları kuvvetle tut, kavmine de onun en 
güzelini almalarını emret. İleride size, o fasıkların yurdunu göstereceğim. 


146. Yeryüzünde haksız yere böbürlenenleri ayetlerimden uzaklaş- 
tıracağım ki onlar bütün mucizeleri görseler de iman etmezler. Doğru 
yolu görseler onu yol tutmazlar. Ve eğer sapıklık yolunu görürlerse, he- 
` men onu ya tutarlar. Bu durum, onların ayetlerimizi yalanlamalarından ve 
onlardan gafil olmalarından ileri gelmektedir. 


147. Halbuki ayetlerimizi ve ahirete kavuşacakları yalanlayanların 
amelleri boşa çıkmıştır. çekecekleri sırf kendi amellerinin cezasıdır. 


Tefsiri 


سیم 


۳ #ولمًا خاء مُوسى لمیقاتتا “pb‏ قال رب "əf FA‏ 
“əz‏ قال لَنْ ثرینی r...‏ فان a‏ مَكَائَةُ ƏY‏ 


AT». er “.. E ۳‏ مر ت و 11337 öl‏ 7 
di Gr‏ تجلی رب üz gedi‏ وکا sə‏ شوسی منم" فلما أفاق قال 
aj‏ مر مده A‏ 


سُبْحَائكَ sı sy‏ ونا اول الْمُؤْمنينَ 4 


143. Müsa tayin ettiğimiz vakitte (Tura) gelip de Rabbi onunla 
konuşunca “Rabbim! Bana kendini göster; Seni göreyim” dedi. (Rab 
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bi buyurdu ki): “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o 
yerinde durabilirse sen de beni göreceksin” Rabbi o dağa tecelli 
edince onu paramparça efti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: 
“Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ile döndüm ve 
ben inananların ilkiyim.” 


vir ə Musa tayin ettiğimiz‏ ام sə‏ ۳ لمیقاتتا Gis‏ ال 
vakitte (Tura) gelip de Rabbi onunla konuşunca, dedi.‏ 

Bizim kendisine verdiğimiz zaman süresi içinde, belirlediğimiz 
vakitte... demektir. « لمیقاتتا‎ ə kavlinde yer alan, “Lam” harfi tahsis 


içindir, aidiyet bildirir. Yani Mûsa’ nın gelişi, bizim onun için ayırdığımız 
zaman dilimi içerisinde idi. 


Rivayete göre Hz. Musa yüce Allah'ın sözünü her taraftan ve her 
yönden işitiyordu. Ebu Mansur Muhammed Matüridi (v.333/944), “et- 
Te”vilatü”1-Kur”an” adlı eserinde şunları zikrediyor: “Musa (a.s), Al- 
lah”ın sözü olduğundan asla şüphe olunmayacak şekilde bir ses işiti- 
yordu, Bu sesin yüce Allah”a ait olduğu ise, yüce Allah”ın ona, yaratma- 
sını üstlendiği bir sesi duyurması sayesinde olmasına göre idi. Öyle bir 
ses ki, bu sesin Allah”ın yaratmış olduğu öteki varlıklardan birine ait ol- 
madığı, onlardan kazanılmadığı açıklık ve kesinliğiyle duyurmuştu. Onun 
dışındakisi ise, kullardan elde edilen bir sesi duyar. İşte bundan da, bu 
sesin yüce Allah”tan başkasın ait olmadığı gerçeği anlaşılmış olur. Hz. 
Müsa yüce Allah”ın kelamını duyunca, bundan ötürü kendisinde doğan 
aşırı bir özlem ve arzu ile Rabbini görmeyi istedi. Bunun için de Rabbi 

şöyle dedi: 


rau b قال رت > آرنی‎ » “Rabbim! Bana kendini göster; seni 


göreyim” dedi. Bu cümledeki, “dağı "if ə kavli, » نی‎ ə ə fiilinin ikin 


ci mefulüdür. İlk mefulü ise mahzuftur. Yani bu, “Bana zatını göster de 
göreyim seni” demektir.” Yani, “Bana tecelli etmek/görünmek suretiyle 
seni görmem için öyle bir imkân ver ki, seni görebileyim.” 


Kıraat imamlarından İbn Kesir (45-12-/665-737) ار کن‎ ” kelimesini, 


« ارنی‎ » olarak kıraat etmiştir. İhtilas ile ve “R” harfinin kesresiyle Ebu 
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Amr (v.159/775) kıraat etmiştir. “R” harfini kesriyle muşabbaa olarak 
yani tam bir kesre harekesiyle bu ikisi dışındaki imamlar kıraat etmiş- 
lerdir. 


Bu ayet Ehl-i sünnet lehinde rü'yetin yani yüce Allah'ın görülebi- 
lirliğinin cevazının delilidir. Çünkü Hz. Müsa (a.s) yüce Allah'ın görü- 
lebileceğine iman ediyordu ki, onu görmeyi istedi. Zira yüce Allah hak- 
kında caiz olması doğru olmayan bir şeye imân etmek veya itikatta bulun 
mak küfürdür. Hz. Müsa'dan ise haşa böyle bir şeyin olması mümükün 
değildir. 


1 ٣ A 8 : 
» قال لن ترینی‎ » Sen beni asla göremezsin. 


Yani böyle fani bir gözle istekte bulunmakla beni görmen mümkün 
değildir, göremezsin. Ancak bâki ve kalıcı olan bir gözle, Allah'ın lütuf 
ve ihsanı sayesinde bu, olabilir. 


Yine ayetin bu kısmı da bizim lehimizde yani biz ehli sünnet inan- 
cına sahip olanların lehinde bir delildir. Çünkü yüce Allah burada, “Ben 
asla ve hiçbir zaman görülemeyeceğim” diye rü'yetin cevazını ortadan 
kaldırır şekilde buyurmamıştır. Eğer yüce Allah, görülebilir olmamış 
olsaydı, mutlaka görülemez olduğunu bildirirdi. Çünkü bu, gerçekten 
açıklanması gereken ve ihtiyaç duyulan bit konudur. 


٩ r “ s” 5 إن‎ ” . ۱ 0 

» تریبی‎ Bid SA a فان‎ Çİ لکن 2851 إلى‎ « “Fakat şu 
dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen de Beni göreceksin, buyur- 
du.” Yine bu da bizm lehimize bir delildir. Çünkü yüce Allah”ın 
görülmesini dağın yerinde kalıp kalamayacağına bağlamaktadır. Bu da 
mümkündür. Bir şeyin mümkün olan yani olabilir durumda olan bir şeye 
taaluuk etmesi, onun imkanına yani mümkün olacağına bir delildir. 
Nitekim mümteni olan yani oalamayacak, imkan dışı olan bir şeye taalluk 
ise o da mümkün değildir, mümtenidir. 


s “ 
Bunun mümkün olabileceğini delili de Rabbimizin, « دكا‎ 4125. » 
yani “o dağı darmadağın ediverdi” kavlidir. 
s 3, © : 
Çünkü yüce Allah, « 155 » buyurmuş, « 435 öl » yani, “Ezildi” di- 


ye buyurmamıştır. Yüce Allah”ın var etmesini caiz gördüğü bir şeyi, var 
etmeyi istemediği zaman var etmemesi de caizdir. Çünkü yüce Allah 
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fiilinde muhtardır, dilediğini yapar. Kaldı ki yüce Allah Hz. Musa'nın 
böyle bir şeyi istemekten umudunu kesmedi, bundan dolayı onu azar da 
etmedi. Eğer böyle bir şey muhal olsaydı, olamayacak bir şey olmuş 
olsaydı, yüce Allah mutlaka Hz. Musa'yı azarlar ve ona itapta bulunurdu. 
Nitekim yüce Allah Hz. Nuh (a.s)”u zarlamış, ona itapta bulunmuştu. 
Bunun için şöyle buyurmuştu: 


“Ben sana cahillerden olmamanı tavsiye ederim.” (Hud,46) 


Bilindiği gibi Hz. Nuh, oğlunun boğulmaktan kurtarılmasını iste- 
mişti, çünkü onun imansız olduğunu bilmiyordu. 


« تَجَلَى ربه للجبل‎ Úd » “Derken Rabbi dağa tecelli eder et- 


mez” “Yani zuhur edince, görününce, yüce Allah keyfiyeti anlatılama- 
yacak ve bilinemeyecek bir şekilde zuhur edip çıkınca..Ebu Mansur 
Muhammed Matüridi (r.h) diyor ki: “Yüce Allah'ın dağa tecelli etmesi, 
İmam Eş'ari'nin dediği gibidir. “Yüce Allah dağda hayat, bilgi ve görme 
özelliğiniş yarattı. Nihayet o da bunlar sayesinde Rabbini gördü.” İşte bu 
da Allah'ın görülebileceğini ispatına ilişkin bir nasstır. 


İşte bütün bu açıklanan yönlerle rü'yeti yani yüce Allah'ın görü- 
mesini inkar edenlerin cehaletini, bilgisizliklerini ortaya koymaktadır. 
Diğer taraftan bu inkarcıların ileri sürdükleri: “Müsa (a.s) aslında yüce 
Allah'ın görülemeyeceğini biliyordu. Ancak kavmi ondan Rabbbini ken- 
dilerine göstermesini istemişlerdi. Nitekim Kur'an'da da şöyle buyurul- 
maktadır: “Ey Mûsa! Biz Allah'ı açık bir şekilde görmedikçe asla sa- 
na iman etmeyeceğiz.” (Bakara, 55) İşte böyle bir istek kar-şısında, 
yüce Allah'ın görülemez bir varlık olduğunu onlara açıklamak için bu 
istekte bulunmuştur” tarzındaki gerekçeleri de batıl, geçersiz ve anlamsız 
dır. Çünkü eğer durum onların ileri sürdükleri ve idda ettikleri gibi 
olsaydı, bu takdirde Hz. Müsa: “Onlara görün ki, sana baksınlar, seni 
görsünler” derdi. Sonra ona: “Beni asla göremeyeceksiniz” diye buyu- 
rurdu. Çünkü eğer rü'yet olayı caiz olan bir şey olmasaydı, Hz. Musa 
(a.s) onlara vereceği cevabı ertelemezdi. Aksine hemen onlar, kulakla- 
rının zarının patlatırcasına durmadan istedikleri o şey sebebiyle gereken 
cevabı ve karşılığı verirdi. Çünkü böyle bir istekte direnmek demek, kü- 
fürde direnmek demektir. Oysa Hz. Musa'nın peygamber olarak gön- 
derilme amacı bunu değiştirmektir, yoksa o küfrü onaylamak ve pekiştir- 
mek değildir. 
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Görmez misin ki bu Yahudiler Hz. Musa'dan: 


« الهَة‎ me) US تا لپ‎ iz » “Ey Musa! Onların nasıl ki tanrı- 


ları var ise, sen de bize öyle bir tanrı yap” (A'raf, 138) diye istekte 
bulundukları zaman hemen hiç ara verilmeden, anında kendilerine Hz. 
Musa tarafından: 


20 nə «ا — قو‎ “Gerçekten siz cahillik eden bir toplum- 
sunuz?!” diye tepki ve karşılık verilmiştir. 

« وک‎ 2 Onu darmadağın ediverdi.” Yani un ufak eyledi. 

` Buradaki, € وکا‎ ə kelimesi, “Medkuk” ismi meful manasında mastardır. 

Örneğin, € mö cə əə » gibi ki, “Emirin vuruşu” anlamındadır. « 39 


ve > 415 » sonu ister kaf harfiyle olsun, ister kef harfiyle olsun mana 
bakımından aynıdırlar. Darmadağın olmak, un ufak hale gelmek demek- 
tir. Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, « وکا‎ » kelimesini ə » 


olarak okumuşlardır. Yani yerle dümdüz kılmak demektir, hiç tümseği 
olmamak, tümsek bırakmamak manasındadır. Nitekim hörgüçsüz olan, 


sırt dümdüz bulunan deveye de, « 5153 250 » denilir, 

R üzə p yə — ə Mûsa da yere düşüp bayılıverdi.”” Burada 
geçen, « üzə ə kelimesi de haldir. Yani düşüp bayıldı, demektir. 

« izə yil şi sü oz نبت‎ Lİ قال سُبْحَائَكَ‎ öd İZİ » Ayılınca 


dedi ki: “Seni ole sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim. 
Ben inananların ilkiyim.” 


Senin azamet ve geline ilk inananlardanım. Dünyada caiz olmakla 
beraber bu rü'yet durumunu dünyada göstermeyeceğine ilişkin olarak ilk 
iman edenlerdenim. 


J 4 id 
Ka'bi ile Asamm şöyle demektedirler: x ارنی انظر‎ » “Göster za- 
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tını, göreyim seni” demenin manası, bana bir mucize, bir ayet göster ki, 
bu ayet sayesinde gayet sorunlu olarak seni adeta görmüşcesine bileyimi 


٩ 


5 5 0 Qo £ 51 : 575 DAN zi 
iman edeyim, demektir. « İP لن‎ » “Beni asla göremezsin” kavli ise, 


“Sen bu özellikle ve bu nitelikte beni göremezsin, göremeyeceksin” 


demektir. « الْحَبَلٍ‎ cəl yi لکن‎ 4 » “Fakat dağa bak” Çünkü ben, ona | 


bir ayet, bir mucize göstereceğim, eğer o ayetin ya da mucizenin gös- 
terilmesiyle, tecelli etmesiyle eğer dağ yerinde sabit kalır ve durursa, bu 
takdirde sen de onu görebileceksin, ona dayanabileceksin, demektir” 


١‏ ” سم 


Bu fasit ve yanlış bir yorumdur. Çünkü Hz. Musa, « "sf ار نی‎ » 
“Göster zatını, Seni göreyim' “demiştir, “Onu/ayeti, mucizeyi göreyim” 
dememiştir. Yüce Allah da, « ينی‎ ٢ . « “Beni asla göremezsin” buyur- 


muş ve: “Benim ayetimi göremeyeceksin” buyurmamıştır. Böyle bir şey 
yok iken nasıl olur da bunun manası: “Benin ayetimi asla göremeye- 
ceksin” olsun? Çünkü yüce Allah Hz. Müsa”ya en büyük mucizeleri | 
o gösterdi, dağı yerinden kaldırıp darmadağın hale getirdi. 


> 


-١ 4‏ ## قال يا مُوسی إنى aza‏ على النّاس برسالاتى وبکلامی 
r‏ 
Allah buyurdu ki: “Ey Müsa! Ben peygamberliğimle ve‏ .144 
sözlerimle seni insanların başına seçtim. Sana verdiğimi al ve şükr‏ 
edenlerden ol.”‏ 
z‏ غو — > s z9 2. 4 “ Xe le‏ 
قال يا موسى إنى اصطفيتك علی التاس برسالاتی وبکلامی x...‏ 
zs Gə Allah “Ey Musal dedi, ben risaletimle‏ وکن من السا کرین 
(sana verdiğim görevlerle) ve sözlerimle seni insanların başına seçtim.‏ 
Sana verdiğimi al ve şükredenlerden ol.” Bu hususta yenilen nimete, ki‏ 
bu en büyük nimetlerdendir, bunlara şükret.‏ 


Rivayete göre Hz. Musa (a.s) Arefe günü baygınlık geçirdi, Tevrat 
ise kendisine Kurban kesimi günü, Bayram günü yani Nahr günü verildi. 
Bu zilhicce ayının onuncu günü idi. Hz. Harün (a.s) vezir ve Hz. 
Musa”ya tabi bir durumunda olunca, seçilme görevi Hz. Musa”ya tahsis 
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kılınmış oldu. 


7 


LEMET فى الاح من کل شىاء‎ 4 M... 


e 


$ daa Ül yə سَأُرِيكُمْ‎ "qesd ası vr بقرّة وا‎ GIS شیء‎ 


145. Nasihat ve hükümlerin açıklamasına dair ne varsa hepsini 
levhalarda yazdık. (Ve dedik ki) bunları kuvvetle tut, kavmine de 
onun en güzelini almalarını emret. İleride size, o fasıkların yurdunu 
göstereceğim. 


« و LES‏ له m.‏ الألواح من كل öy abe ya şə‏ تفصیلا لکل شی ء» 
 Nasihat ve herşeyin açıklamasına dair ne varsa hepsini Musa için‏ 
levhalarda yazdık.‏ 

Burada geçen € الألواح‎ » kelimesinden kasıt Tevrat”tır. Bu da, 
“Levh” kelimesinin çoğuludur. Bunlar on levha, bir yoruma göre yedi 
levha idiler. Levhalar zümrütten idi, bir yoruma göre de tahtadan idi. 
İçlerinde Tevrat yer aldığı halde bunlar gökten inmişlerdi. 

» من کل شئاء‎ » kavli, « (ES » fiilinin mefulü olarak mahallen 


mansubtur. 


wA z 92 zo. راه‎ 
موعظة و تفصيلا لكل شىء»‎ « Kavli de bundan bedeldir. Mana buna 


göre şöyledir: “İsrailoğullarının dinleriyle ilgili olarak ister vaaz, ister 
hükümlerin detaylı olarak anlatılması olsun ihtiyaç duydukları her 
konuya ilişkin her bilgi ve açıklamayı yazdık.” 


Bir yoruma göre de yetmiş deve yükü idi. Bunların tamamnını dört 
kişi dışında kimse okuyamamıştır. Bu okuyanlar da Hz. Musa, Hz. Yuşa, 
Hz. Uzeyir ve Hz. İsa idiler. 


gt دا‎ 1 1 ۱ 
» فعذها بقوة‎ » “Bunları kuvvetle tut” Ona dedik ki: onu, al, ona 
2 1 a e + 
dört elle sarıl... فخذهاه‎ « kavli, « aS » üzerine matuftur. Buradaki za- 
7 öz چ‎ R w 4 
mir de ya » الالو اح‎ « kavline veya « لکل شىء‎ ə kavline aittir. Çünkü bu, 
3 رز لب کر‎ 


” ö X 1 
اشياء»‎ ə “şeyler” manasındadır. « بقرة‎ » sağlam bir şekilde, ciddiyetle ve 
ə. 
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kararlılıkla, azimetle al. Yani Ulül Azm olan peygamber-lerin alışıyla al, 
o dikkatle sarıl, demektir. 


«Gabi ۱ وام قَوْمَكَ ا‎ » Kavmine de onun en güzelini 
almalarını emret. ۱ 


Yani onda bulunan şeylerin güzeli ve en güzeliyle amel etmelerini 
“emret. Örneğin kısas gibi, affetmek gibi, yardımda bulunmak/intikam 
almak gibi, sabretmek gibi...Onlar, güzel ifadesi veya hükmü içerisinde 
yer alan şeyleri almalarını emret ve daha çok sevap getirecek olan şeye 
satrılmalarını söyle. Örneğin şu ayette ifade edildiği gibi; 

“Rabbinizden size indirlenin en güzeline uyun!” (39, Zümer, 55) 

“R i : 

5.25: سار يكم‎ « Yakında size, yoldan çıkmışların 
yurdunu göstereceğim. Firavun”un ve kavminin yurdunu.. ki burası de 
Mısır'dır. Ad ve Semud kavimlerinin topraklarıdır, o helak edilen toplara . 
ait yurtlar ve yaşadıkları çağlar... Nasıl onları ortadan kaldırmış ve nasıl 
helak etmiş, baraları görsünler de, bunlardan ibret alsınlar için. 
Dolayısıyla onlar gibi fasıklığa, haksızlığa, şirke ve zulma bulanmasınlar 
için.. Aksi takdirde bunlar tıpkı onların köklerinin helâk edilmeleri 
suretiyle kazındıkları gibi helak edilip yok olmasınlar. 


Yahut bu yurttan maksat, cehennem olabilir, 


٦‏ - اصرف عن آیاتی SE sa‏ فى الازض بعر ال" 
ان روا کل یه LES‏ بها yz OD‏ سبِيلَ الرشد لا (əş‏ سبيلاً ون 
EV ıı...‏ وَكَائُوا G‏ 
غافلین 4 


146. Yeryüzünde haksız yere böbürlenenleri ayetlerimden uzak 
laştıracağım ki onlar bütün mucizeleri görseler de iman etmezler. 
Doğru yolu görseler onu yol tutmazlar. Ve eğer sapıklık yolunu 
görürlerse, hemen onu ya tutarlar. Bu durum, onların ayetlerimizi 
yalanlamalarından ve onlardan gafil olmalarından ileri gelmektedir. 
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Gİ بعر‎ Nİ ساصترف عَنْ ایاتی الّدِينَ 05 فى‎ « Yer 
yüzünde haksız yere böbürlenenleri ayetlerimden uzaklaştıracağım. 


Zinnun Mısri -Allah ruhunu kutsasın- şöylediyor: “Kur'an'ın gizli 
hikmeti sebebiyle yüce Allah, köksüzlerin ve batıla yönelmiş aşırıların 
gönüllerine ikramda bulunmaktan geri durmuştur, uzak kalmıştır.” 
Çünkü” bu tür kimseler insanlara karşı büyüklük taslamaktalar, hakkı 
kabul etmekten yüksünüyorlar, büyüklük gösteriyorlar. Bu gerçekte şu 
manaya gelir; büyüklenmek yalnızca yüce zatına has olan bir konuda ki- 
birlenmeye ve böbürlenmeye kalkışmak demektir. Bu, kudreti yüce olan 
Allah'a karşı saygısızlık ve en büyük günahtır. 


GEN 23, Yİ فى‎ » kavli haldir. Yani hakketmedikleri halde 
büyüklenirler. Çünkü gerçek manada büyüklenme bir tek Allah'a aittir. 


b ə “Onlar bütün mucizeleri görseler‏ إن یروا y azl “s‏ 1 مثو i‏ بها» 
de iman etmezler. ” Kendilerine indirilen ayetlere ve mucizetlere inan-‏ 
mazlar.‏ 

? z. -t 1 r Təzə ما و‎ m ye 
وان یروا سبيل الغی يَتَحَدُوهُ سَبياة‎ » “Doğru yolu görseler onu 
kendilerine yol edinmezler.” Kıraat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, 
kelimesini, « J jJl » olarak okumuşlardır. Gerçi » 2/57 » ve » 227 « 
F 
kelimeleri tipki, “Sukm ve Sekam” kelimeleri gibidirler. 
4 5 a? ورس رټ‎ 1 5 gəzə “m 

» وان یروا سبيل الغی یتخذوه سبيلا‎ » “Fakat azgınlık yolunu 

görürlerse hemen ona saparlar.” Yani sapıklık ve dalalet yolunu.. 


شاه 


« غافلین‎ giz وكاتوا‎ üsül Lis ذلك باتهم‎ » Bu durum, onların 
ayetlerimizi yalanlamalarından ve onlardan gafi il olmalarından ileri 
gelmektedir. 


Yani ayet ve mucizeleri yalanlamaları sebebiyle, inat yüzünden 
gaflete düşmeleri ve aymazlıkları nedeniyledir. Yoksa onların aymazlığı 
yanılgıya ve bilgisizliğe, cehalete dayanan bir gaflet ya da aymazlık 


değildir. Burada, « ذلك‎ » mahallen merfudur. 
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yı ۳ ... `‏ اا سي KAN‏ 2 ق 47.7 əə‏ 
-١ ۷‏ #والذین كذبوا باياتتا ولقاء الاحرة حبطت gələ‏ هل 
əzə 3‏ 


4 إلا ما کائوا يَحْمَلُونَ‎ öyə 


147. Halbuki ayetlerimizi ve ahirete kavuşacakları yalanlayan- 
ların amelleri boşa çıkmıştır. çekecekleri sırf kendi amellerinin ce- 
zasıdır. 


3 r id zo — 9 R s م‎ 3 
« خرة حبطت أعمالهم‎ . yi باياتنا ولقاء‎ EN والذين‎ » Halbuki ayet- 
lerimizi ve ahirete kavuşmayı yalanlayanların amelleri boşa çıkmış- 
tır. 


“Burada, « 5 ول بلقاء الآخرة‎ « kavli, mastarın.mefulü bihe izafeti kabi- 


lindendir. Yani onu, “Onların ahirete kavuşmaları ve oradaki durumları 
müşahede edip görmeleri anında.. demektir. 


Buradaki, » آغمالهم‎ ana » kavli, « والذین‎ » kavlinin haberidir. 


A‏ ورن 


Onlar, yapmakta oldukları‏ » هل یجزو : Y‏ م کاو vi‏ نب 


amellerden başka bir şey için mi cezalandırılırlar. Bu, peygamberlerin 
gönderilmesini yalanlayanların durumlarını yalanlayan, hallerini ortaya 
koyan bir ifadedir. 


٤ 4‏ كف 
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148. - 153. AYETLER 


Pr مر‎ 


2 AT dm o “,A ə o. 6 1 A 201 7.2 Žo 
وانخد قوم موسى من بعده من حليهم عجلا جسدا له خوار‎ 
kə Tug fF - ə ره‎ Çe "سوه‎ < ül شه‎ 971 
ألم يروا أنه لا يكلمهم ولا بهدیهم سبيلا اتخذوه وكاثوا‎ 


۳ - سک قا ۲ او رل ə 222 o‏ ۰ه ol‏ رڅ ل 
ظالمين Şek,‏ ولما سقط فى آیدیهم ورآوا آنهم قد ضلوا قالوا 


ka 


ə 7‏ ره سرو موس çe‏ مه o‏ وم کم ته 1 
A‏ نم üb muş‏ ول لا ون بن Q‏ 
ند ”—— 71555 ”200 
ولما رجحع موسى ez‏ قومه غضبان أسفا قال Un‏ 
ə dəə‏ مر 2.7 Q 2 ə.‏ موم و ə oz‏ - 
حلفتمونی من بعقُدی اعحلتم أمر ربكم وألقى الالواح واعذ 
20 ر وش من ط Z‏ 7 ور g až‏ وس 
برس أحيه يجرةه إليّه قال ابن ام إن القوم استضعفونى 
o ME .. ۳ í‏ م ۳ o‏ وم 
وَكَادُوا يُقتُلوئنى İYİ‏ الأغداء ولا جعلنى مع القوم . 
الظَالمِينَ 403 قال رب اغفر لی و لأحى وادحلتا فى dl‏ 
A. e‏ “ 1 1 4 م ت ə “e : : də‏ 
in,‏ ارحم الراحمين 3( o)‏ الْذينَ اتُحَذوا العجل سيتالهم 
b 2 e ah r 57 20‏ 5 
غضب من ربهم ,333 فى الحيوة G‏ وكذلك تجزى 
2002535 هل انر لخ ند a? da‏ 
المفترین والذین عملوا السيئات ثم ئابوا من بَعْدمًا 
əzə 0022357‏ 5 1 1 د l‏ 
əsi)‏ إن ربك من بعدها لعفورٌ رحیم 

Meali 


148- Müsa”nın kavmi onun ardından ziynet ve süs eşyalarından 


Cüz : 9 7 Nesefi Tefsiri Tercümesi ATaf Süresi 


bögürebilen bir buzağı heykeli yapıp ilah edindiler. Görmediler mi ki o, 
onlarla ne konuşabiliyor ve ne de onlara yol gösterebiliyor? Buna rağ- 
men onu ilah edinerek zalimler oldular. 


149- Ne zaman ki başları elleri arasına düşüp pişmanlık duydular da 
kesin olarak saptıklarını gördüler. Dediler ki: “Eğer Rabbimiz bize mer- 
hamet etmez ve bizi bağışlamazsa, kesin olarak herşeyimizi kaybeden- 
lerden olacağız.” 


150- Müsa dönünce kavmine karşı öfkeli ve üzüntülü bir halde dedi 
ki: “Benden sonra arkamda ne fena işler işlemişsiniz! Rabbinizin emrine 
beklemeksizin acele mi ettiniz?” Elindeki Tevrat levhalarını yere bıraktı 
ve hemen kardeşinin başından tutup onu kendine çekti. Kardeşi de dedi 
ki: “Anamın oğlu! Bu toplum gerçekten beni güçsüz gördüler ve 
neredeyse beni öldüre yazdılar. Ne olur düşmanlarımı bana güldürme ve 
beni bu zâlim toplumla bir tutma.” 


151- Müsa da şöyle yakardı: “Rabbim! Beni ve kardeşimi bağışla 
ve bizi de rahmetine katarak cennetine koy. Çünkü sen merhametli olan- 
ların en merhametlisisin.” 


+ 152- Buzağıyı ilah edinenler var ya işte onlara Rableri tarafından 
dünya hayatında muhakkak olarak bir gazap ve bir zillet erişecektir. Ve 


153- Kötülükler yaptıktan sonra ardından tevbe edip de iman eden- 
lere gelince, şüphesiz ki o tevbe ve imandan sonra, Rabbin elbette bağış- 
layan ve esirgeyendir. 


Tefsiri 


» : 5 gu» 2 o id o o. ۵ k oz ə zo 
قوم > من بده من حلیهم عجلا جَسَدًا له خوارٌ‎ İSİNİ - ۸ 


:كه مسق Aİ, AİT‏ و əz Xi”‏ ۰ ۶ و و ره 7 

É وكاثوا ظالمین‎ İZİ ألم یروا أنه لا يكلمهم ولا يَهُديهم سبیلا‎ 
148- Müsa”nın kavmi onun ardından ziynet ve süs eşyalarından 
böğürebilen bir buzağı heykeli yapıp ilah edindiler. Görmediler mi 


ki o, onlarla ne konuşabiliyor ve ne de onlara yol gösterebiliyor? 
Buna rağmen onu ilâh edinerek zalimler oldular. 
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Ar r 


(Tur'a‏ » 7 وم مُوسی من بعدم من خُليّهِمْ علا جَسَدًا 2 حوارٌ» 


giden) Musa'nın arkasından kavmi, zinet takımlarından, böğürüle- 
bilen bir buzağı heykelini (tanrı) edindiler. 


Burada görüldüğü gibi, bu durum İsrailoğullarına nizpet olunmak- 
tadır. Oysa İsrailoğulları onlar arasında avare dolaşan, aylak ve varlıksız 
kimselerdi. Bununla beraber Firavun ve kavminin yaptıkların-dan etki- 
- lenmişlerdi. Onlara nispet edilen şey bu açıdan bunlara nispet olunmuş- 
tur. Çünkü en basit bir şey sebebiyle de olsun ona izafetle bu olabilmek- 
tedir, 


Ayrıca bu, şununda delilidir, herhangi bir kimse bir eve girmemek 
üzere yemin etse ve istiare ilke yanbi ödünç ve benzeri bir yol-ile oraya 
“girmiş olsa, yeminini bozmuş olur. Çünkü bunlar helak olanların evlerine 
ve varlıklarına sahip olmuşlar ve onların üzerine konmuşlardır. Nitekim 
bu şeyler dışında da onlara ait mallara sahip olmuşlardır. 


İşte bu, aynı zamanda şunun için de bir delil teşkil etmektedir: İstila 
yoluyla kafirlere ait mallara sahip olmak, aynı zamanda onların mülk- 
lerinin de ellerinden gideceğini gerektirir. Evet putu yapan ve put edinen 
kimse Sâmiri adında bir Yahudidir. Fakat ötekiler de onun bu yaptığına 
rıza göstermişler ve ses çıkarmamışlardır. Dolayısıyla bu fiil bunlara 
isnat olunmuş oldu. 

4 الخلی‎ ə kelimesi, « حلی‎ ə kelimesinin çoğuludur. Bu kendisiyle 
süslenilen altın ve gümüşten elde edilen süs eşyası demektir. Kıraat imam 


larından Hamza ile Ali Kisai bu kelimeyi, « mlo ə tarzında, öncesiyle 
uyum sağlasın için okumuşlardır. « علا‎ » kelimesi, « İİ » fiilinin 
mefulüdür. > Aw » ise bundan bedeldir. Yani diğer beden ler gibi eti, 
kanı olan bir varlık, buzağı yaptı. Ayette geçen « حوان‎ ə kelimesi sığır 


böğürmesi manaınadır. € 7 ə 2) 5 kavli de, « İRİ « fiilinin ikinci me- 
fulüdür. Yani böğüren bir ilah, bir put edindiler, demektir. 


Daha sonra onların çok aşağılık ve basit olan akıllarına hayret ede- ` 
rek şöyle buyurdu: 
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» ألم یروا اه لا یِکلمَهم ولا يَهْدِيهِمْ سبيلا‎ « “Görme diler mi ki | 
o, onlarla ne konuşabiliyor ve ne de onlara yol gösterebiliyor?” Bir | 
söz söylemeye. kadir olmadığı gibi, doğru bir yol göstermeye de kadir 
değildir. Bunlar hangi akla hizmet ederek Allah'ı bırakıp bir buzağıyı, bir 
sığırı ilah edinyorlar. Oysa yüce Allah'ın sözlerini yazmak için okya- 
nuslar mürekkep olsa, yüce Allah'ın sözleri bitmeden kesinlikle okyanus- 
lar mutlaka bitip tükenir. Çünkü insanların akıllarında yerleştirdiği 
deliller sayesinde onları hakka, doğru yola ileten ve yönlendiren ve kitap- 
larında indirdilkleriyle de yol gösteren bizzat yüce Allah'ın kendisidir. 
Bundan sonra söze şöyle başlayarak diyor ki: 


“Ve onu ilah tanrı olarak benimsediler‏ « 24251 8 )12197 ظالمين »رد 


ve zalimler oldular.” Yani bütün gerçeklere ve mucizelere rağmen onlar 
buzağıyı ilah edindiler, hoş karşaılanmayan ve red edilen, kabul olun- 
mayan bu iğrenç yola giriştiler. Çünkü bunlar zalim yani kafirler idiler. 


و 22031 - ۳ 
Üy -۱ ۹‏ سقط فی يديهم وراوا Şİİ‏ قذ لوا قالوا oz‏ لم 
ELAT ay EZ‏ 2:4 من (əz Sə‏ " 


149- Ne zaman ki başları elleri arasına düşüp pişmanlık duydu- 
lar da kesin olarak saptıklarını gördüler, Dediler ki: “Eğer Rabbimiz 
bize merhamet etmez ve bizi bağışlamazsa, kesin olarak herşeyimizi 
kaybedenlerden olacağız.” 


« و .لما سقط فى َيّدِيهِمْ‎ ə “Ne zamanki başları elleri arasına dü- 


şüp pişmanlık duydular da” buzağıya tapınmaları yüzünden pişman- 
lıkları artınca.. Bunun esası şöyledir: Aşırı derecede pişmanlık duyan bir 
kimse bunun şiddetinden ve üzüntüsünden ötürü parmağını ısırır, sanki 
eli onun değilmiş, ondan düşmüş gibi olur. Çünkü eli ağzına girmiş 


olmaktadır. Burada « سقط‎ » fiili, « eşi فى‎ ə kavlime isnat olunmuş- 


tur. Bu da bir tür kinayedir. 


Zeccâc (v.316/928) diyor ki bunun manası şöyledir: “Pişmanlıkları 
ellerine düştü” Yani gönülleri ve özleri yandı, yakıldı, demektir. Nitekim, 
“elinde kötü bir iş meydana geldi” ifadesine benzer bir tabirdir. Her ne 
kadar o kötüğ şeyin elin içinde olması mümkün değilse de, tabir ve de- 
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yim olarak böyle denir. Bununla gönülde ya da kalpte meydana gelen şe- 
yin, sanki kişinin elinde meydana gelmiş ve göz ile görülen bir şey imiş - 
gibi bir benzetme ile anlatılmaktdır. 


pi “3 mel 207 ə Kesin olarak saptıklarını gördüler.” Sa-‏ أ« 
pıklıkları kendilerine apaçık ve ayan-beyan bir şekilde ortaya çıktı, adeta‏ 
onu elle tutulur ve gözle görülür gibi bir açıklık ve netlikte görür oldular.‏ 


A ۳ üz رو‎ 2 m... ka 3 5 5 5 5 
» Ül قالوا لئن لم يرحمنا ربتا ويَعفر‎ » “Dediler ki: “Eğer Rabbi- 
miz bize acımaz ve bizi bağışlamazsa”” Kıraat imamlarından Hamza ve 
Ali Kisai, “Eğer Rabbimiz! Bize merhamet etmez ve bizi bağışlamazsan” 
. manasında, > لعن لم پرحمتا ربتا ويعفر لتا‎ « tarzında okumuşlardır. “Rab- 


bena” kavlini de nida üzere mansup kılmışlardır. 


ö a, 4 za 
» لتکر ٿن من الخا سر ین‎ » “Mutlaka ziyana uğrayanlardan olaca 


ğız.” Hem bu dünyada ve hem ahirette aldanmış ve her şeyimizi kaybet- 
miş olanlardan olacağız. 


e lee 


.. رم رحع ə‏ إلى 43 و أسفا قال بکسما 
gi‏ من دی el vi .. EY Tr —” pal çilesi‏ 


ر وځ یه 


—— e وَكَادُوا‎ o gəhi قال این امن‎ edu 
q الظالمین‎ ei ii ولا‎ EYİ بى‎ 


150- Müsa dönünce kavmine karşı öfkeli ve üzüntülü bir halde 
dedi ki: “Benden sonra arkamda ne fena işler işlemişsiniz! Rabbi- 
nizin emrine beklemeksizin acele mi ettiniz?” Elindeki Tevrat levha- 
larını yere bıraktı ve hemen kardeşinin başından tutup onu kendine 
çekti. Kardeşi de dedi ki: “Anamın oğlu! Bu toplum gerçekten beni 
güçsüz gördüler ve neredeyse beni öldüre yazdılar. Ne olur düşman- 
larımı bana güldürme ve beni bu zâlim toplumla bir tutma.” 


A 2202 


« ای مه غَطْبَانَ أسفا قال‎ in زلما رجع‎ » Musa, zen ve 


üzgün bir halde kavmine dönünce dedi: 
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e e‏ نا 
kelimesi, Musa'dan haldir. Nitekim, « lw «‏ » غضبان « Ayetteki,‏ 
kelimesi de haldir ve mahzun, üzüntülü, kederli manalarınadır.‏ 
or o 4 032 ə‏ 
Benden sonra arkamdan ne kötü‏ « پعسما خلفتمو نى من بعدى» 
işler yapmışsınız?‏ 


Benim yerimde durdunuz ve halifelerim oldunuz, fakat benden 


sonra ne iğrenç ve kötü işler yapmışsınız! Buradaki uyarı ve sesleniş 


buzağıyı ilah edinen Samiri ve taraftarlarınadır. Ya da bu söz Hz. Harun 
(as) ile iman edenlere karşı söylenmiştir. Çünkü Hz. Musa, kardeşi Hz. 
Harun'a demişti ki: (A”raf,142) “Yokluğumda kavmim arasında 
bepim yerime geç!” Mana şöyle olmaktadır: “Benden sonra arkamdan 
ne fena işler işlemisiniz,” çünkü siz Allah”: a ibadet ve kulluk edeceğiniz 
yerde gidip buzağıya tapmışsınız., demektir. Ya da, siz Allah”a kullukta 


bulunmayanlara engel olmamışsınız, demektir. « بئس‎ » kelimesinin faili 


muzmardır. 


Çünkü bunu, « لفتمو ئی‎ Ú « kavli tefsir ediyor. Mahsusun 


bizzem burada mazuf bulunmaktadır. Bu cümle: “Benden sonra benim 
yerime sizin üstlenmiş olduğunu hilâfet görevi sizin tarafınızdan ne kötü 
bir hilafet olmuştur” takdirindedir. 


0 : or o NE 
» خلفتمو نی‎ « kavlinden sonra gelen, « من بعدی‎ « kavlinin manası 


şöyledir: “ Benden görüp öğrendiğiniz Allah”ın birliği ve Onun şerikinin, 
ortağının olmadığı gerçeğinden sonra, demektir veya İsrailoğullarını Tev- 
hit inancına yönlendirmemden ve onları ineğe tapmaktan men ettikten 
sonra, demektir. Çünkü İsrail oğulları: “Ey Müsa onların nasıl ki ilah- 
ları var ise, sen de bize öyle bir ilah yap, dediler.” (A”raf,138) Oysa 
başkalarının yerine vekalet eden halifelerin asıl görevi, adına hilafette 
bulundukları zatın yolunda ve gösterdiği doğrultuda hareket etmeleri 
gerekir, görevleri budur. 


ə ə r 7 ..... ... ة‎ m 
« اعجلتم آمر ر بکم‎ » “Rabbinizin emrini beklemeksizin acele mi 


ettiniz?” Buzağıya tapınmak suretiyle Rabbinizin size gelecek emrini 
beklemeyip aceleci mi davrandınız? Çünkü Kırk gün sonra size Tevrat'ı 
alıp getirdim. Acele etmek demek; bir şey konusunda henüz vakti 


296 


Cüz: 8 7 154. — 157. Ayetler ve Açıklaması A'raf Süresi 
2000000 0 مب ی که‎ ASE 


gelmeden önce erken davranmaktır. Bir yoruma göre de, “Acele ettiniz” 
kelimesi, terkettiniz manasmadır. 


« وألقى الوا‎ « “Elindeki: Tevrat levhalarım yere bıraktı” 


Buzağıya tapınma olayını duyar duymaz, Hz. Musa Allah adına olan 
öfkesinden ötürü elindeki tevrat levhalarını yere atıverdi. Zaten Hz. Musa 
öfkeli bir kimse idi. Kardeşi Hz. Harun ise ona göre daha yumuşak idi. 
Bu bakımdan da İsrail oğulları onu Hz. Musa'dan daha çık seviyorlardı. 
Bu kızgınlık sırasında üzerinde Tevrat'ın yazılı bulunduğu levhalar- 
kitabeler yere atılınca kırılıp hasar görmüştüler. Bunun üzerine yediden 
altısı yükseğe çekildi, kaldırıldı. Geride sadece yedide bir kaldı. Tevratın 
kaldırılan levhalarında her şeye ait detay bilgiker bulunuyordu, kalanında 
ise hidayet ve rahmet konuları bulunuyordu. 


a7 e ۶ “ x . “e 7 s s 
» واأحد برأس آخیه يجره إليه‎ » Ve kardeşinin (Harunun) başını tu- 
r Ca ” ١ Dd ” 


tup kendine doğru çekmeye başladı. Kardeşine öfkelenerek öfkesinden 
onun başındaki saçlarına yapıştı. Çünkü Hz. Harun (a.s) İsrailoğullarının 
buzağıya tapmalarına engel olamamıştı. Kızgınlığından saçından yakala- 
dığı kardeşini azarlamak maksadıyla kendine doğru çekmeye başladı. 
Fakat bu çekiş, kardeşi Harun'u küçümsediğinden veya aşağıladığından 


değildi. Bu, « الك‎ ə kavli Musa”dan haldir. 
» eh Gİ قال‎ » “Kardeşi de dedi ki: “Anamın oğlu!” Bu ifadede, 


ar r a .. 
« ابن‎ ə kelimesi, أع.»‎ » kelimesiyle birlikte tıpkı, “Hamsete Aşere” gibi 
feth üzere mebni kılınmıştır. Ancak Kıraat imamlarından Hamza, Ali 


-o‏ و 
olarak okumuş-‏ » ابن أم « Kisai ve İbn Amir, “mim” harfinin kesriyle,‏ 


lardır. Çünkü bunun aslı, « می‎ ə idi, Sadece kesre ile yetinildiğinden, 


ayrıca “Y” harfine gerek kalmadığı için hazfedilmiştir. Bundan farklı bir 
değerlendirmeye gidilmemelidir. Çünkü gerek Hz. Musa ve gerekse Hz. 
Harun ana ve babaları bir kardeştirler, aralarında üveylik yoktur. Fakat 
ayette anneye yer verilmesinin nede::i, annesinin mü'mine yani inanmış 
bir kadın olması sebebiyledir. Bir de anneye yer verilmesi, acıma ve 
şefkat duygularını harekete geçirmede daha etkin olduğu içindir. 
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» تبی‎ iza إن القوم استضعفو نی وکاذوا‎ » “Bu toplum beni cidden 
zayıf gördüler ve neredeyse beni öldüreceklerdi.” Yani öğüt vermemle 
olsun, uyarmamla olsun ne kadar gayret gösterdiysem de, son gücüme 
, kadar engel olmaya çalıştığım halde onlara mani olamadım. Çünkü beni 
aralarında güçsüz biri olarak görüyorlardı ve neredeyse beni öldürmeye 
bile kalkıştılar. 


« فلا شمت بی . الأعداء‎ Sende düşmanlarımı bana güldürme” 


Buzağıya tapmakta olan düşmanlarımı bana güldürüp sevindirme. Onla- 
rın beni aşağılayıp küçümseyecekleri bir şey yapma, bana kötülük et- 


melerine neden olabilecek bir davranış içine girme. 
ره‎ ۱ 


» الوم الظالمین‎ zə ولا تجعلبی‎ » ve beni bu zalim kavimle bera- 
ber tutma!” Bana kızman sebebiyle beni onlarla aynı kefeye koyma, 
onlara yakın görme. 


Hz. Musa (a.s) kardeşinin mazeretini anlayınca bunun üzerine Rab- 
bine şöyle 77 


ən -١‏ وأذحلتا af, zə‏ ارحم 
r 5 N :‏ 1 ” ۱ ۳ 
الراحمین ې 
Müsa da şöyle yakardı: “Rabbimi Beni ve kardeşimi ba-‏ -151 


. حلاوم‎ ve bizi de rahmetine katarak cennetine koy. Çünkü sen merha- 
metli olanların en merhametlisisin.” 


« قال رب اغفر لی 7 لاحی‎ « Musa da: Ey Rabbim! Beni ve kar- 
deşimi bağışla. Hz. Musa kardeşi. Harun'u memnun etmek için, 
kardeşinin de onlarla beraber böyle bir işe katılmadığına dair onun lehine 
dua etti, aleyhte bir şey yapmayı bıraktı. Bu durumda mana şöyledir: 
Rabbim! Kardeşimle ilgili olarak onun hakkında bendeki raşkınlık sebe- 
biyle beni bağışla, eğer aldığı görevi güzel bir şekilde yerine getirmekten 
bir yanılgıya ve aşırılığa gitmişse onu da bağışla! ` 


r‏ ان س 


» فی ر حمتك‎ üzs, و‎ ə Bizi rahmetine kabul et. Dünyada kendi 


koruman altına al ve ahirette de cennetine koy. 
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» الر امین‎ sə وات‎ Zira sen merhametlilerin en merhamet- 
lisisin! dedi. ش‎ ۱ ۱ 
وذلّة فى‎ qəb عضب من‎ QZ edi ÇAR طإِنّ این‎ oy 
ته لسن‎ ə 
152- Buzağıyı ilah edinenler var ya işte onlara Rableri tarafın- 


dan dünya hayatında muhakkak olarak bir gazap ve bir zillet erişe- 
cektir. Ve: : 


س ۶ , ə an‏ 0 "و —52555 də‏ 
إن الذين اتخنوا العجل سيتالهم غضب من ربهم )433 فى الحيوة » 


Ü U» Buzağıyı (tanrı) edinenler varya, işte onlara mutlaka rablerin- 


7 


den bir gazap ve dünya hayatında bir alçaklık erişecektir. Ülkelerin- 
den çıkarolmaları, sürgün edilmeleri idi. Çünkü gariplik ve kimsesizlik, 
şnsana boyum eğdirtir. Ya da kendilerine cizye ödeme mahkumiyetinin 
verilmesi demektir. 


» المفترین‎ ig şi CUIS, « Biz iftiracıları böyle cezalandırırız. 


Yani Allah adına yalan nyere iftira uyduranları. Çünkü Samiri adın- 
daki Yahudi şöyle diyordu: “İşete sizin de ilahınız ve Musa”nın da ilahı 
bu buzağıdır.” (Taha, 88) . 


a? ١ و اې‎ „af “əz ا نھ ر‎ 
إن ربك مرن‎ İY BAAS #والذین عملوا السيعات ثم تابوا من‎ -۳ 
4 ند لو ريم‎ 
153- Kötülükler yaptıktan sonra ardından tevbe edip de iman 
edenlere gelince, şüphesiz ki o tevbe ve imandan sonra, Rabbin el- 


bette bağışlayan ve esirgeyendir. 


24 


, سه‎ ۵ TA Tg A ” r ” ə ” 
والذین عملوا السيئات ثم تَأبوا من بَعْدهًا وامَوا»‎ « Kötülükler yap- 
tıktan sonra ardından tevbe edip de iman edenlere gelince: 


s” 5 ۳ E Le :‏ هی iz‏ اج هه سا 
Öl » Şüphesiz ki o tevbe ve imandan‏ ربك sən‏ لعَفورٌ gaz)‏ € 


sonra, Rabbin elbette bağışlayan ve esirgeyendir. 
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Yani kötülüklerinden dönmelerinden ve tevbe edip iman etme- 
lerinden sonra, yüce Allah kendilerini kesinlikle bağışlayıp günahlarını 
da örtendir. Daha önceden yaptıklarını da silendir. Bu manasıyla yüce 
Allah Gafurdur. Rahimdir. Çünkü cennet ile kullarını nimetlendirip mü- 
kafatlandırmaktadır. 


Buradaki bu hüküm genel bir hüküm olup, ister buzağıya tapanlar 
olsun ve ister başkaları olsunlar, yaptıklarından vazgeçip iman etmeleri 
halinde hepsi de bağışlanabileceklerdir. İşledikleri günahın veya suçun, 
cinayetin büyüklüğü ne olursa olsun tevbe edilmesi durumunda bağışla- 
nacakları bildirilmiş olmaktadır. Çünkü burada yüce Allah İsrail oğulla- 
rını işledikleri suçun ya da cinayetin büyüklüğüne yer vermiş, önce bunu 
ele almış, bunun da hemen peşinden Rahmetinin yüceliğinden söz etmiş- 
tir. Rabbimiz böyle buyurmakla şu gerçek bilinsin şstemiştir: “Günahlar 
ne kadar büyük olursa olsun, Allah”ın affı ve bağışlaması bunların 
hepsinden daha büyüktür. 


2 . 7 : or 
> إن‎ » edatı ise, isim ve haberiyle beraber, « الذين‎ ə nin haberidir. 
1 


۳ 


© Ə #8 
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Gii لو وفی‎ OROA] 555 vey 
مُوسى‎ YEN 0 o zə vun. وَرَحْمَة‎ öd 
.— لميقاتئاً‎ MEZ سَبْعِينَ‎ m3 
شفت أَمْلَكْتَهُمْ من بل وی هدک تا با لاس‎ 
من‎ iy sz صل بها‎ —- 
gə əsli əə LİN وارحمتا‎ g فاغفر‎ Br 1 “Ka 
BNA Ül الآخرة‎ ə EE BİN فى هذه‎ G ف واكثب‎ 
یب به من آشاء ورخمبی وسعت کل‎ güz یت قال‎ 
هم‎ sə والذین‎ 553 of sək zi iii شیء‎ 
si الأمى‎ ) ül ال سول‎ sə بایاتتا تنا يمون این‎ 
و > و‎ 20 
"AZAN həs yiş - عندهم فى‎ GiS يجدو ته‎ 
Tf الطَيّبَات‎ eşi عن المتکر ویحل وي يحل‎ dad İİ 
GS E طْرَهُمْ والأغلآل‎ yel الحَبّائث ويضع عنهم‎ menle 


çe A 


səsi?‏ فالذین اموا ب به وعزروه و تصروه واتبعوا النُورَ دی 
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١ 50: 37‏ 
ازل مَعَه اولعك هم المفلخون ور 


Meali ۱ 

154- Musa'nın kızgınlığı yatışınca levhaları yerden aldı.O levha- 
ların birinde, “Rablerinden korkanlar için hidayet ve rahmet vardır” bil- 
gisi yer alıyordu. 


155- Musa belirlediğimiz süre içinde kavminden yetmiş kişi seçip 
ayırdı. Ancak sözleşme yerinde onları müthiş bir deprem sarsıntısının 
sarsması üzerine Musa şöyle dedi: “Rabbiml Dilemiş olsaydın daha 
önceden onları da beni de helak ederdin. Şu anda içimizdeki bir takım 

> kendini Bilmezlerin yüzünden bizleri helak mı edeceksin? Bu, yalnızca 

senin bir denemendir. Bu deneme sayesinde dilediklerini saptırır ve dile- 
diklerini de doğru-hak olan yola yönlendirirsin. Sensin bizim yardım- 
cımız! Öyleyse bağışla bizi, merhamet eyle bize! Zaten Sen bağışlayıp 
mağfiret buyuranların en hayırlısısın! 


156- Bize hem bu dünyada ve he ahirette iyilik yaz. Muhakkak 
biz Senin yoluna yöneldik.” Allah da şöyle buyurdu: “Azabımı kimi 
dilersem ona isabet ettiririm, Rahmetim ise her şeyi kuşatmıştır. .Onu 
emir ve yasaklara bağlı olarak hareket eden takva sahiplerine, zekatı ve- 
renlere ve ayetlerimize inananlara yazacağım. 


157- Ki onlar yanlarındaki Tevrat ve İncil”de niteliklerini yazılı 
buldukları ümmi- okuması ve yazması olmayan- Peygamber olan Rasule 
uyarlar. O onlara iyilikleri emreder ve kötülüklerden de onları meneder. 
Temiz, güzel ve hoş olan şeyleri onlara helal-mubah, pis ve murdar olan 
şeyleri de haram kılar. Üzerlerindeki ağırlıkları ve omuzlarındaki zincir- 
leri kaldırır. Bu itibarla ona iman eden, ona destek veren, yardım eden ve 
onunla beraber indirilen nur”a uyanlar var ya, işte gerçekten kurtuluşa 
erenler onlardır.” : 


Tefsiri 


Hz. Musa'nın aşırı öfkesi sebebiyle, sanki bu şiddetli davranışı, 
onun öfkesi kendisine emrediyormuşcasına bir ifadeyle deniliyor ki: 
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Va hai e > ZA 

هذى ورحمة للذين هم لربهم oyan‏ 4 

154- Musa”nın kızgınlığı yatışınca levhaları yerden aldı.O lev- 

haların birinde, “Rablerinden korkanlar için hidayet ve rahmet var- 
dır” bilgisi yer alıyordu. 

Ğİ) « Musa nm öfkesi‏ سكت عَنْ مُوسّی UZAN‏ أحذ الألوّاح» 

dinince levhaları aldı. Zeccac diyor ki, « e ə kelimesinin manası 


sükünet bulunca demektir. Yani « çi » manasındadır. Nitekim ayet 
Sekene olarak da okunmuştur. 
» OSAA لبهم‎ pə وَرَحْمَةَ للَّذينَ‎ İİ GERLİ (37 » Onlardaki 
yazıda Rablerinden korkanlar için hidayet ve rahmet (haberi) vardı. 
Bu levhalarından birinden yazılıp alınan, istinsah edilen ve yazılana 
göre .... Ayette geçen, « 1 « kelimesi, » azə » ölçüsünde bir kelime 


olup meful manasındadır yani yazılı olan demektir. ve tıpkı “Hutbe” ke- 
limesi kalıbında bir kelimedir. 


« لربهم‎ ə kavline « ل‎ » harfinin dahil olması, mefulün takaddümü 


.... 


sebebiyledir. Bu bakımdan fiilin bu gibi kelimelerde amel etmesi zayıftır. 
Yani eğer fiil mamulünden sonraya kalırsa bu takdirde mamulü üzerinde 
amel etmesi zayıflaşır. 


“ələf Gİ واتار مُوسى قَوْمَهُ سَبْعِنَ رخلاً لميقاتتا‎ - əs 
بنا فعل‎ SUNİ a الرحفة قال رب لَوْ شئت أَمْلَكْتهُمْ من قبل‎ 
5 ———. 
€ فاغفر لَنَا وَارْحَمْتَا وَآَنْت حير الْعَافِرِينَ‎ UĞ ات‎ 
155- Musa belirlediğimiz süre içinde kavminden yetmiş kişi se- 
çip ayırdı. Ancak sözleşme yerinde onları müthiş bir deprem sarsın- 
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tısının sarsması üzerine Musa şöyle dedi: “Rabbim! Dilemiş olsaydın 
daha önceden onları da beni de helak ederdin. Şu anda içimizdeki 
bir takım kendini bilmezlerin yüzünden bizleri helak mı edeceksin? 
Bu, yalnızca senin bir denemendir. Bu deneme sayesinde diledik- 
lerini saptırır ve dilediklerini de doğru-hak olan yola yönlendirirsin. 
Sensin bizim yardımcımız! Öyleyse bağışla bizi, merhamet eyle bize! 
Zaten Sen bağışlayıp mağfiret موس‎ en hayırlısısın! 


r 
0 AAD u 


Musa tayin ettiğimiz‏ « واحتار مو > قو مه سبعين ر əz‏ لميقاتئا» 
vakitte kavminden yetmiş adam seçti. Burada geçen, € 4 ye » kavli,‏ 


9? gör , ۱ o, 
«da من‎ » demektir. Burada cer edatı olan, € من‎ » edatı hazfolunmuş- 
tur. Fiil buna vasledilmiştir. 


Bir yoruma göre Hz. Musa (a.s) oniki boydan ya da kabilenin her 
birinden altışar kişi seçmişti. Böylece sayıları 72 kişiye ulaştı. Ancak içi- 
nizden iki kişi geride kalıp otursun, dedi. Bunun üzerine Kaleb ile Yuşa 
oturdular. Yani —-—. tapmaktan uzak duranlar içerisinden belirledi- 
ğimiz Vakitte... 


« قال‎ AN هم‎ 
Musa dedi ki: 


e 


ə Onları o müthiş deprem yakalayınca‏ فلم أ 


» Gül) də شف - شئت اهلکتهم من‎ yi رب‎ » “Ey Rabbim! Dileseydin 
onları da beni de daha önce helâk ederdin.” : 


Onlardan buzağıya tapınanların olması ve benim de bir kıptiyi öl- 
dürmem 77 helak edebilirdin. 


« m Ugandi də بما‎ usul » Bu iş senin imtihanından başka 
bir şey değildir. 


İçimizde bir takım cahillerin ve kendini bilmez takımının, yani bu- 
zağıya tapanların işledikleri yüzünden bizi helak mi edeceksin? 


kb Yı إن هى‎ » Bu senin imtihanından başka bir şey de- 
ğildir. ۱ 
“Bu, senin bir imtihanındır, sınamandır. Bu ifade, şu ayete dayan- 
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maktadır: 
“Senden sonra biz, kavmini imtihan ettik.” (Taha, 85) 


İşte bunun üzerine Musa (a.s) demişti ki: “Bu imzihan var ya işte 
. bu, senin daha önce bana bildirdiğin imtihandır.” Ya da bu, yüce Allah 
ın kullarını dilediği gibi dilediği şey ile imtihan etmesi ve denemesidir. 
Çünkü yüce Allah şöyle buyurmaktadır: 

8 وو 


“Biz, bir imtihan olarak sizi hayır ile de, şer ile 06 7 
.— 297 oge ۶ رسم‎ z dəə 
» تُضل بها من تشاء وتهدی من تشاء‎ » Onunla dilediğini saptırır- 
sın, dilediğini de doğru yola iletirsin. 
Bu imtihan ile kullarından dilediklrini, içlerinden dalalet ve sapık- 


lığı tercih edeceklerini bildiğin kimseleri saptırırsın, bu yoldan hidayeti 
tercih edeceklerini bildiğin kimseleri de doğru yola iletirsin. 


x أنت ولیتا‎ » Sen bizim sahibimizsin Bizim işlerimiz üzerin de 
güce sahip olan ve idare eden sensin. 


Aor 2 


» فاغفر لتا وَارْحَمنًا وات حير العافرينَ‎ « Bizi bağışla ve bizi acı! 
Sen bağışlayanların en iyisisin. 


Teo A 


BU Ül) حَستَة وفی الاحرة‎ Gİ فى هذه‎ İLİ -ion 
b 27 1 zə ə ' 


لك قال عذابى Gael‏ به من أشاء وَرَحْمَتى وسعَّت کل شئء 
gi” 5‏ ام ۳ 5 fo r 7 ta.‏ تی 7 ... » z o‏ ما ار جه ze A‏ 
QƏS‏ للذین يتقون o ia‏ الزكوة والذین هم باياتتا Özle‏ € 


156- Bize hem bu dünyada ve hem ahirette iyilik yaz. Muhak- 
kak biz Senin yoluna yöneldik.” Allah da şöyle buyurdu: “Azabımı 
kimi dilersem ona isabet ettiririm, Rahmetim ise her şeyi kuşat- 
mıştır. Onu emir ve yasaklara bağlı olarak hareket eden takva sahip- 
lerine, zekatı verenlere ve ayetlerimize inananlara yazacağım. 


an 


« Pay حَسَتَة وفی‎ Gü لتا فى هذه‎ Mən وا‎ « Bize, bu dünyada 
da iyilik yaz ahirette de. Rabbimizl Bize bu dünyada sağlık, afiyet, 


5 Enbiya, 35 
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güzel bir hayat ver, sana itaatta muvaffakiyet sağla ve bizi imanda sebat 
ettir, bize paylaşımda bu güzelliği ihsan eyle. Ahirette ise cennetini ver. 


SİN GAA Ül « Şüphesiz biz sana döndük” Tevbe edip sana 

döndük, sana yöneldik. Ömeğin “Hade ileyhi, Yehudu” denir ki bu, bir 

şeyden dönüldüğünde denir. Yani dönmek, tevbe etmek manalarınadır. 
4 

« الود‎ » kelimesi de, « WU » kelimesinin çoğuludur. Bu ise tevbe eden 


ve dönen demektir. 
رس و‎ r ə 2 A سيم‎ ma 
قال عذابى أصيب به من آشاء»‎ ə Allah buyurdu ki: “Kimi diler- 
sem onu azabıma uğratırım.” 


Yani durum ve vaziyeti bu ,olanlardan kimi dilersen onlara azap 
ederim. Onları bağışlayacak değilim. 


« ور رَحمّتی وسعت :15 شىء‎ « “Rahmetim ise her şeyi kuşatmış- 


tır.” Rahmetimin durumuna gelince o öylesine geniştir ki, herkesi ve her 
şeyi kuşatır, herkese ve her şeye ulaşır. Bir Müslüman ya da bir kafir 
yoktur ki, dünyada üzerlerinde rahmetimin eseri ve izi görülmemiş olsun. 


5 0 م ۹ سر‎ mi ” b سر‎ o. “ 
OAE هُمْ بیاتا‎ səl ویزثون الرّكوة‎ 525 sol qətə 
Onu emir ve yasaklara bağlı olarak hareket eden takva sahiplerine, 
zekatı verenlere ve ayetlerimize inananlara yazacağım.” O rahmeti, 
Hz. Muhammed (sav)'in ümmetinden olup şirkten sakınıp uzak duran- 
lara, farz kılınan zekatı verenlere ve bizim gönderdiğimiz bütün kitaplara 
iman edip bunlardan hiç birini ve hiçbir şeyi inkar etmeyenlere yazaca- 
ğım. 


"s — səd MAN İN . Gəh -۱ ۷ 
ə و دوه‎ $ AZƏ 


عندهم فى oyat‏ والإتجيل "əz‏ بالمَعْرُوف وينهيهم عن 3 کر dəə‏ 


دمه س د - — d‏ 7 
کائت mele‏ فالّذسَ ei‏ به 5933 وتصروه واتبغوا لور الذى döl‏ 
رریلا ۸ لك i ə a TAT As x‏ : 
معه aleja‏ 1 لمفلحون 
q 1 eee‏ 
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157- Ki onlar yanlarındaki Tevrat ve İncil”de niteliklerini yazıh 
buldukları ümmi -okuması ve yazması olmayan- Peygamber olan 
Rasule uyarlar. O onlara iyilikleri emreder ve kötülüklerden de on- 
ları meneder. Temiz, güzel ve hoş olan şeyleri onlara helal-mubah, 
pis ve murdar olan şeyleri de haram kılar. Üzerlerindeki ağırlıkları 
ve omuzlarındaki zincirleri kaldırır. Bu itibarla ona iman eden, ona 
destek veren, yardım eden ve onunla beraber indirilen nur”a uyanlar 
var ya, işte gerçekten kurtuluşa erenler onlardır.” 


94203 رو رس‎ pa Sawa a T سا ”—55. 2 و‎ 
نُجيل‎ Yə: رية و‎ ۷ ə Yanlarındaki Tevrat ve İncil'de yazılı buldukları o 
elçiye, o ümmi peygambere uyanlar (var ya) işte o peygamber; 
Kendisine ait olarak bir kitap yani Kur”an vahyettiğimiz ve muci- 
zeler sahibi olan, okuma ve yazması da bulunmayan peygambere ait 
özellikleri yanlarında bulanlar, Yani İsrailoğullarından olup da ona uyan- 


lar, Tevrat ve İncil”de de onun nitelikleri görmüş, okumuş ve öğrenmiş- 
lerdi. 


» یمهم : بالمعر وف‎ ə “O onlara iyilikleri emreder” Yani Allah eş 


ve denk edinmekten onları uzaklaştırarak, kullara da acıyarak iyilik yol- 
larını gösterip emreder. 


» SEN و َنْهِيهُم عن‎ » “Ve kötülüklerden de onları meneder.” 


Yani putlara tapmaktan ve akraba ile olan bağları koparmaktan meneder, 
buna engel olur. 


« .— səslə 3 ə oý بحل لهم‎ 3 » Onlara temiz şeyleri 
helâl, pis şeyleri haram kılar. Örneğin iç yağı ve benzer şeyler gibi 
temiz olan ve bunların haram kıldıkları bu türden şeyleri helal kılar. Ya 
da üzerine Allah'ın adı anılarak kesilmiş olan ve böylece şeriat açısından 
haram olmayan temiz şeyleri, aynı zamanda haramdan kazanılmayıp 
mübah olan yollardan kazanılan şeyleri de helal kılar. Diğer taraftan kötü 
ve iğrenç şeyleri örneğin kan, leş, domuz eti ve Allah'tan başkası adına 
boğazlanmış olan murdar şeyleri de haram kılar veya hüküm itibariyle 
iğrenç ve murdar kabul edilen, kötü sayılan faiz, rüşvet ve benzeri mubah 
olmayan yollardan kazanılanları da haram kılar. 
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« هم‎ əzəl عَنْهُم‎ gar 4 » Üzerlerindeki ağırlıkları, yani kendilerine 
hareket ve davranma fırsatı bırakmayan, adeta onu hapsedip tutuklayan 
ağır yükleri, örneğin altından kalkılamayacak ağırlıktaki sorumlulukları, 
tevbe etmeleri için kendilerini öldürmeleri, hayatlarına son vermeleri, 
kendisiyle günah işlenilen organların kesilip atılması gibi zor ve ağır 
gelecek şeyleri kaldırır. 


Kıraat imamlarından İbn Amir, « إصرهم‎ » kelimesini çoğul olarak, 


« اصارهم‎ « diye okumuştur. 


R كانت عَلَيْهمْ‎ gi الاغلال‎ 4 » “Ve omuzlarındaki zincirleri kal- 


dırır.” Burada sözü edilen hususlar da oldukça zor ve ağır olan hükümler 
demektir. Örneğin; diyet sözkonusu olmaksızın ister kasten yani bile bile 
olsun, ister hata yoluyla olmuş olsun mutlak manada kısas hükmünün 
uygulanması gerektiğidir. Aynı şekilde ister insan bedeni üzerinde olsun, 
ister üzerindeki giyside olsun bir necasetin bulaşması durumunda o kıs- 
mın kesilip atılması kesin hükmü gibi. Elde edilen ganimetlerin yakıl- 
ması kesin hükmü gibi. Kişinin işlediği günahların evlerin kapıları 
üzerinde ortaya çıkarılması, teşhiri hükmü gibi. İşte bütün bu hükümler 
kesin olarak İsrailoğullarında uygulanması kesin olan hükümlerdi. İslam 
ile bunlar hafifletilmiş oldu. Bütün bu anlatılan şeyler laleye yani zincire 
benzetildi ki, benzerlikte bir farkının olmadığı, mutlak manada yerine 
getirilmesi gereken hükümler olduğu gerçeğini bildirmek ve açıklamak 
içindir. 

» ابم وعزروة‎ əl فالذين‎ » “O peygambere inanıp saygı gös- 
teren” Hz. Muhammed (s.a.v.)'e iman eden, ona tazimde bulunup saygı 
gösteren ya da ona karşı koyan düşmanlarının güçlerini kırarak, onun 
düşmanlarına mani olan, Azr, kelimesi esasen menetmek manasınadır. 
Nitekim tazir tabiri de bu kökten türemedir. Çünkü bu da çirkin ve kötü 


olan örneğin had uygulaması gibi şeylerden menetmek anlamındadır. Bu 
manada mani olmak, engel olmak demektir. 


As» 4 


> Aza أثرل‎ göl 7): و تصروە وَاتّبَعُوا‎ » “Ona yardım eden ve o- 


nunla birlikte gönderilen nur”a (Kur'ana) uyanlar varya, işte kurtu- 
luşa erenler onlardır. 
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€ © ə kelimesi, € | تبعو‎ ١ » kavline müteallik bulunmaktadır. Yani 

mana şöyledir: “Peygambere ve. onun sünetine uymakla beraber, ona 
id o o xu 

indirilen Kur'an'a uyanlar var ya « Û هم المفلحو‎ élt sl « “işte gerçek- 
“ id a 


ten kurtuluşa erenler onlardır.” Her hayra ve her başarıya ulaşmışlar 
ve her türlü kötülükten de kurtulmuşlardır. 


© 9 48 
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سه see ka OE‏ 
قل يا أيها الناس إنى رسول الله إليكم جمیعا الذى له مُلكُ 


saylı‏ وَالأرْض İSA YİN‏ ويميث pə‏ بالل 
.........- 
دون ج درن Bİ SAR “r çə‏ وبه bək‏ 
3 و قَصَّعْنَاهُمُ sd‏ عَشرَة اَسْبَاطَا اَمَمَا əəə R...‏ 
e—... —‏ فَانْبََسَتْ مته 
çal” ul, UU “x. asası‏ 
الما özb‏ عَليْهم FERAY “əl‏ کلوا من oG‏ م 
Sa,‏ وما i‏ ولکن کائوا qəz‏ يَطْلِمُونَ o‏ 
DE‏ قيل ASI il‏ هذه AS) iyə‏ — شلك 
ET‏ حطة واذخلوا الاب 222 . ١‏ لك pe‏ 

سَتَرِيدُ s‏ و فبدّل الذین طَلَمُوا منهم zə Yə‏ 
(səli‏ قيل لَهُمْ eşle UYU‏ رجْرًا م من السّمّاء pan‏ 
تشر Q‏ 
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Meâli ۰ 


158- De ki: Ey insanlar! Ben sekisi sizin hepinize, Allah'ın pey- 
gamber olarak gönderdiği Rasulüyüm. Ki göklerin ve yerin hükümranlığı 
yegane olarak Onundur. Ondan başka bir ilah da yoktur. Ditilten de 
öldüren de Odur. O halde Allah'a ve Onun kelimelerine-kitaplarına iman 
eden ümmi-okuma ve yazması olmayan bir-peygamber olan Rasulüne 
iman edin ve ona uyun ki doğru yolu bulasınız. 


159- Musa'nın kavminden de hak ile insanlara doğru yolu gösteren 
ve bunun sayesinde adalet ile davranan bir topluluk vardır. 


160- Biz İsrail oğullarını oymaklar olarak on iki boya-kabileye 
ayırdık. Kavmi kendisinden su istediklerinde Musa'ya, “Asan ile taşa 
vur” diye vahyettik. Derken hemen ondan oniki pınar fışkırdı. Her bir 
boy su içecekleri yeri kesin olarak belledi. Üzerlerini bulutla gölgelen- 
dirdik, kendilerine kudret helvası ile bıldırcın eti indirdik. Dedik ki: “Size 
rızık olarak verdiklerimizin temizlerinden yeyin.” Ancak onlar 
emirlerimizi tanımamakla yalnızca kendilerine zulmediyorlardı. 


161- Çünkü onlara denilmişti ki: “Şu kasabaya-Kudüs”e yerleşin, 
oradaki ürünlerden dilediğiniz gibi yeyin ve “HİTTA- bağışlanmamızı 
diliyoruz” deyin ve giriş kapısından eğilerek girin ki hatalarınızı bağışla- 
yalım. Biz iyilik ederek ihsanda bulunanlara pek yakın bir gelecekte daha 
da artıracağız.” 


162- Fakat onların içlerinde bulunan bir takım zalimler, kendilerine 
söylenen asıl sözü, bir başka söze dönüştürdüler. İşte Biz de zulmet- 
melerinden dolayı gökten üzerlerine aşağılatan ezici bir azap gönderdik. 


Tefsiri 


7: sl zə 


0 
7 
با‎ 
6 
3 
o 


وَكُلمَاته هک “rr‏ ون e‏ 
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158- De ki: Ey insanlar! Ben gerçekten sizin hepinize Allah'ın 
peygamber olarak gönderdiği Rasulüyüm. Ki göklerin ve yerin 
hükümranlığı yegane olarak Onundur. Ondan başka bir ilah da yok- 
tur. Dirilten de öldüren de Odur. O halde Allah'a ve Onun kelime- 
lerine-kitaplarına iman eden ümmi-okuma ve yazması olmayan bir- 
peygamber olan Rasulüne iman edin ve ona uyun ki doğru yolu bula- 
sınız. 


Çü رو‎ AĞ 2 9 
» قل یا آیها الناس إنى رسول الله إليكم جمیعا‎ » “De ki: Ey insan- 
lar! Ben gerçekten sizin hepinize Allah'ın Rasulüyüm.” Her peygam- 
ber özellikle kendi yoplumuna has peygamber olarak gönderilmişlerdir. 
Oysa Hz. Muhammed (sav) efendimiz bütün insanlara ve aynı zamanda 


cinlere de peygamber olarak gönderilmiştir. « حَمِيعًا‎ ə kelimesi, Sİ » 
kavlinden haldir 


o 3 r Ca ` cA 7 . ə 
» əə yilə الذی له ملك السمرات‎ » “Ki göklerin ve yerin sahibi.” 
Bu cümle, muzmar olan, « gig ə fiiliyle mahallen mansubtur. Bu da 


üzere mansub bulunmaktadır.‏ العم 


« له 1 هو‎ Y» “Ondan başka bir ilah da yoktur.” Bu ifade 
sıladan yani ilgi cümleci ğinden bedeldir. 


Bu cümle de, « السّموات وَالأرْض‎ əv له‎ « yan cümleciğidir. Nite- 


o A 


kim bundan sonra gelen, « يحيى ویمیت‎ » “Dirilten de öldüren de 


A fa ام‎ 
O'dur.” Cümlesi de böyledir. « إلا هو‎ al} Y » kavli, kendisinden önce . 
geçen cümleyi açıklamaktadır. Çünkü aleme malik olan bir zat, gerçekte 
ve hakikatte de ilah olan ancak Odur, başkası değil. 
« یی ويميت‎ » kavlinde de gerçekten ilah olmaya layık olan ve 


ilahlığın kendisine has olması gereken de yüce Allah olduğunu açıklama 
manası vardır. Çünkü Allah”tan başkası diriltmeye ve öldürmeye asla 
kâdir değildir, olamaz. 


۳ سه عا رم 5 لس س د v7 ` ə‏ 
Öyle .‏ « فامئوا بالله وَرسُوله الثبی الأمى الذى AU Gəl‏ وکلماته » 
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ise Allah'a ve Ümmi peygamber olan Resulüne -ki o, Allah'a ve onun 
sözlerine inanır- iman edin 


Burada geçen, « وكلماته‎ » ifadesinden kasıt, Allah tarafından in- 


ee 


dirilmiş olan kitaplar demektir. 


۳ a. ə .. 
3 ته دو‎ İRİ و اتبعو د‎ Ve Ona uyun ki doğru yolu bulasınız. 


هې — —— — تست تست 


dı ön 7 aa 
Dikkat edilirse burada, « إنى سول الله إليكم‎ « “Ben Allah tara- 


fından size gönderilen peygamberiyim” kavlinden sonra, “Allah”a 
iman edin ve bana da iman edin” diye söylemedi. Bunun nedeni, yüce 
Allah hakkında cari ve geçerli olan sıfatların aynen kendisi içinde geçerli 
olacağı manası çıkarılmasın içindir. Böyle bir yanlış amlaşılmaya mey- 
dan verilmemesi istendiğindendir. Kaldı ki iltifatta bir de belagat üstün- 
lüğü ve inceliği vardır. 


Böylece kişi bilsin ki, Kendisine iman edilmesi farz olan bu kişi ya 
da zat şu özellikleri taşıyan kimsedir, Ümmidir yani anadan doğma 
olarak aynen kalmış, herhangi bir yere gidip öğrenim görmemiş ve bu 
manada annesinden doğduğu gibi kalan ve hiç okuma yazması olmayan 
kişi. İşte bu zat Allah”a iman ediyor, ne tür olursa olsun Allah”tan gelen 
kitaplara iman etmiştir. İster benim kendime indirilen olsun, ister benden 
başkalarına indirilmiş olanlar olsun, hepsine iman eden bir kimse. 
Böylece insaflı davranışını sergileyip ortaya koymuş ve kendisi açısından 
bir asabiyete sapmadığını göstermek için böylece açıklık getirmiştir. 


€ o axı بالحق وبه‎ AR ومن قوم موسى أمة‎ -٩ 
۱ 159- Musa”nın kavminden de hak ile insanlara doğru yolu gös- 
teren ve bunun sayesinde adalet ile davranan bir topluluk vardır. 
€ أمة يَهُدُون بالحق وبه یعدلون‎ əə” ومن قوم‎ » Musa'nın kavmin 
den hak ile doğru yolu bulan ve onun sayesinde âdil davranan bir 
topluluk vardır. 


Hal sebebiyle aralarında hükmü adaletle uygulayan bir topluluk 
bulunmaktdır. Bir yoruma göre de, Çin'in uzak doğunun ötelerinde Miraç 
gecesinde Hz. Muhammed (s.a.v.)'e iman eden bir Kavim veya bunlar, 
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Abdullah İbn Selam ve arkadaşlarından oluşan toluluktur. - 


o zə AA 291.‏ ړو و هوم r‏ دراط سرو مروت ~t‏ . 
- و قطعتاهم انتتی EYLE‏ أسباطا İİ ÜZİ‏ مُوسی إذ 


È‏ م 
.... يروس م اس اهس 
٣ :‏ 


b r 9 Li “ # ` 
for nro, ورس م‎ 390 PEPP EEP ə. 22 Akel A x 20 
zə استسقيه قومه أن اضرب بعصاك ۱ > نبجست منه اننتا عشرة‎ 
r r r r 


۳ و و و ə z agar b‏ سه 5 هم a‏ 
قد عَلمَ كل أكس مَشْتَهُمُ çalı dizi, pash (a diy,‏ امن 
əəə əs yz d A b m” A‏ ۶ ړط .- az ۳ ۱ 7 a“‏ 
والسلوى كلوا من طيبّات ما aS‏ وما ظلموتا ولكن كاثوا أنفسهم 
ده ۱ 

460- Biz İsrail oğullarını oymaklar olarak on iki boya-kabileye 
ayırdık. Kavmi kendisinden su istediklerinde Musa'ya, “Asan ile 
taşa vur” diye vahyettik. Derken hemen ondan oniki pınar fışkırdı. 
Her bir boy su içecekleri yeri kesin olarak belledi. Üzerlerini bulutla 
gölgelendirdik, kendilerine kudret helvası ile bıldırcın eti indirdik. 
Dedik ki: “Size rızık olarak verdiklerimizin temizlerinden yeyin.” 


Ancak onlar emirlerimizi tanımamakla yalnızca kendilerine 
zulmçdiyorlardı. 


..) z وس‎ ye SE rö 7» 5 3 a a 
» ابنتى عشرة أسباطا أمما‎ vələs و‎ « Biz İsrailoğullarını oymak- 
lar olarak on iki kabileye ayırdık Yani onları ayrı ayrı gu-ruplara 


ayırdık. Yani fırkalara, guruplara.. Her birini de diğerinden farklı özellik 
ve meziyete sahip kıldık. 


« أسباطا‎ » kavli adeta, « اتنتى عشرَة قبيلة‎ » gibidir. Esbat ke- 
limesi, kişinin çocuğunun çocuğu yani torunu manasınadır. Bu kelime, 
“Sıbt” kelimesinin de çoğuludur. İsrail oğulları Hz. Yakup (a.s) soyundan 
gelen on iki çocuğundan oluşan ayrı ayrı on iki kabile ya da boydan 
meydana gelmişlerdi. Evet bilindiği üzere nahiv yani dilbilgisi kuralı 
olarak On sayısının üzerinde olan cümlelerin mümeyyezi müfret yani 
tekildir. Dolayısıyla, “İsney Aşere Sıbtan” olması gerekirdi. Ancak bura- 


da asıl amaç, “Onları on iki kabileye ayırdık” yani « ((£51 وَمَطَعْتَاهُمْ‎ 


” مر سر gr‏ 
“ 
۷ 


demektir. Dolayısıyla her bir kabile bir tek torundan‏ » عشرة عشرة قبيلة 


زا 
” 


değil, birçok torunlardan meydana geldiğinden böyle zikredilmiştir. 
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Buna göre de, kabile yerine ve o manada, çoğul olan « سْبّاطا‎ » 


4 zi . 
kelimesi getirilmiştir. » أمما‎ « kelimesi de, x عشرة‎ | 5351 » kavlinden be- 


deldir. Yani biz onları ümmetler, oymak ve kabileler olarak guruplara 
ayırdık, demektir. Çünkü bir çok torunlardan oluşan sıbtlar, gerçekten her 
biri kendi içlerinde oldukça büyük bir topluluk oluşturmuşlardı. Her bir 
ümmet, ötekisinin aksi bir hedefi amaçlıyordu ` 


gə e o e e رس‎ ə 
“Kavmi kendisinden su istediklerinde Musa”ya, “Asan ile taşa vur” 
diye vahyettik.” Taşa vur, diye bildirdik. 


» Ül. عشرة‎ Ud مئه‎ 239 » “Derken hemen ondan oniki 
pınar fışkırdı.” Hemen akmaya başladı. 


o ۸ 226, £ 


27 e al 
» قد علم کل أناس مشريهم‎ « “Her bir boy su içecekleri yeri ke- 


sin olarak belledi.” Ayetteki x ناس‎ » mükesser olmayan ismi cemidir. 
Yani kırık çoğul değildir. Çoğul manasını taşıyan bir isimdir. 
5 2 “ 


€ ى‎ Təsi و‎ gəl علیهم‎ asn عليه العْمام‎ dib, » “Üzerlerini 


bulutla gölgelendirdik, kendilerine kudret helvası ile bıldırcın eti in- 
dirdik. -Ve onlara- Dedik ki:” 

«SÜ من طيبّات‎ HAS” » “Size rızık olarak verdiklerimi- 
zin temizlerinden yeyin.” 

» اسهم بظلمون‎ TELS وما ظلمو تًا ولكن‎ » Ama onlar (emirleri- 
mizi dinlememekle) bize değil kendilerine zulmediyorlardı. 


Yani onlar verdiğimiz nimetlere nankörlük etmekle sebep olduk- 
ları zulmün zararı bize değil, onların kendilerine dönecektir. Çünkü bun- 
lar kendi kendilerine zarar veriyorlar, bu itibarla da zulüm ve hak- 
sızlıklarının, nankörlüklerinin cezası ve vebali onlara dönecektir. 
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ila > وکلوا مھا حیث‎ yal هذه‎ bir ذ قبل‎ DE) -١ 
تاک ستزید‎ “S yas سجدًا یه‎ ci HE ib وقولوا‎ 


161- Çünkü onlara denilmişti ki: “Şu kasabaya-Kudüs”e yer- 
leşin, oradaki ürünlerden dilediğiniz gibi yeyin ve “HİTTA- bağışlan 
mamızı diliyoruz” deyin ve giriş kapısından eğilerek girin ki hatala- 
rınızı bağışlayalım. Biz iyilik ederek ihsanda bulunanlara pek yakın 
bir gelecekte daha da artıracağız.” 


EAR لهم اسکئو ۱ هذه‎ Js را ذ‎ » Onlara denildiki: Şu şehirde 
(Kuduste) yerleşin. 
Onlara şu kasabaya yani Kudüs'e ya da Beytu'l-Makdis'e girin, 


2. سس‎ cəd yar شتثم وقولوا حطَة‎ s وکلوا منها‎ 
A سه‎ 
خطيئاتكم‎ « ondan (nimetlerinden) dilediğiniz gibi yeyin, “bağışlan- 


mak istiyoruz” deyin ve kapıdan eğilerek girin ki hatalarınızı bağış- 
layalım. 


Denildiği zamanı bir hatırlayın. 


a,» ” 
: : i : : 9.2; n 3.02 
Kıraat imamlarından Nafi ve İbn Amir, » تعفر لكم‎ » kavlini € تعفر‎ 


A,» 


olarak okumuşlardır ki, bu, “hatalarınız bağışlanmış olsun” demek‏ «لکم 


` A P سم‎ 
tir. Kıraat imamlarından Nafi, « خحطيئا تکم‎ » diye kıraat ederken, Ebü 
5 ١ 


Amr ise, “Hatayaküm” polarak kıraat etmiştir. 


سے ره 


İbn Amir ise, خطیئتکم»‎ ə tarzında okumuştur. 


« ستز ید المخسنین‎ ə İyilik yapanlara ileri de ihsanımızı daha da 


artıracağız.” 
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۲ # فْبَدّل الذین طلمُوا çe‏ قؤلا Xə‏ الذی قيل لَهُمْ ULU‏ 
çeş‏ رِجْرًا من AS İLİN‏ يَظلمُون 4 

162- Fakat onların içlerinde bulunan bir takım zalimler, kendi- 
lerine söylenen asıl sözü, bir başka söze dönüştürdüler. İşte Biz de 
zulmetmelerinden dolayı gökten üzerlerine aşağılatan ezici bir azap 
— gönderdik. 

00 0 اونا ی‎ 
کائوا يظلمون‎ G TEGN من‎ >» Fakat onlardan zalim olanlar, sö- 
“zü kendilerine söylenenden başkasıyla değiştirdiler. Biz de zulm 
etmelerinden ötürü üzerlerine gökten bir azap gönderdik. 


Burada bu surede geçen, 


» اسكنوا هذه القريّة وكلوا متها‎ « “Şu kasabaya yerleşin ve orada 
ki ürünlerden dilediğiniz gibi yeyin” kavliyle, (Bakara, 58) de geçen 
“Şu kasabaya girin ve dilediğiniz gibi yeyin.” Arasında bir fark yoktur. 
Yani birinde “Yerleşin” diğerinde de “girin” ifadelerinin yer almış olması 
arasında mana bakımından herhangi bir fark yoktur. Bu ayetlerde, “az=” 


kelimesinin kapıdan girişten önce yer verilmiş olsun, ister bundan sonra 
getirilmiş olsun, fark etmez. Neticede her iki durumda da bunların arasını 


cemetmektedir. Birinde, « رغ‎ ə “bolluk” manasına gelen kelimeye yer 
verilip diğer ayette yer verilmemiş olması da bir tenakuz veya bir çelişki 
değildir. 

Biq ə gin KE Sİ "235 » kavli iki şeyi 
vaat buyurmakladır Biri Allah tarafından bağışlanmaları ve diğeri de da- 
ha fazlasının verileceği, arttırılacağı sözü. Bu iki vaat arasında « و‎ » 


harfinin yer almaması yani, şu “ve” şu denmemiş olmasının bir zararı da 
yoktur. Buna bir halel getirmez. Çünkü bu yeni bir cümledir. Sözü 
söyleyenin söyleyişi esasına göre cümle bina olunmuştur. Bu da, “Peki 
ya bağışlanmaktan sonra ne var?” sorusuna bir cevap niteliğinde olmak 
üzere ona: 
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> و‎ AV وره : 5 .. م‎ 8. , 
» سنزيد المحسنین‎ « denilerek karşılık verilmiştir, ayrıca bir “Ve” 
12 1 


ifadesine gerek görülmemiştir. Aynı şekilde, ”مته“‎ kavlinin ilavesi de, 


açıklıma getirme bakımından getirilen bir artı ifadedir. Bir de, « اسا‎ » | 


EE E ə 4 ə 8 x ود‎ 2 
ile » انزلتا‎ » arasında ve keza » يظلمون‎ « ile « يفسقون‎ « arasında mana i 


bakımından pek bir fark yoktur. Hepsi de birbiri yerine kullanılabilen 
kelimelerdendir. i 
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s ör 3 əə pae İy uzel LAN عن‎ ۶ agais 
سیم شرع و‎ UR تابي‎ 3 vəzə 


A ” ” 


PEE‏ كَذلك o “— “əs‏ وذ قالت 
zo. o id o o x. o ab er ə. ..‏ 
أمة منهم لم َعظُونَ $ الله م “ مُعَلَبِهُم gis‏ 


000 الوا ox‏ إلى ربكم وله zi‏ رن وج لا کش 


gəli Gazi, السوء‎ o? يَنْهَردَ‎ Gəli Gi كرو به‎ v 
عَن ما‎ ə OB oxı As es بعذاب‎ A 
E هوا عَنهُ قلتا نَهُمْ کوئوا 339 خا سین‎ 


Meali 


163- Onlara, deniz kenarında bulunan kasaba halkının halini de sor: 
Hani onlar cumartesi günü için konulan yasağı saygısızlıkla çiğniyor- 
lardı. Çünkü yasak konulan cumartesi gününde balıklar ortaya çıkarak 
akın akın onlara gelirlerdi. Oysa cumartesi dışındaki günlerde ise balıklar 
açıktan su yüzüne çıkıp onlara gelmezlerdi. İşte yasakları çiğnemeleri 
sebebiyle onları böylece imtihan ediyorduk. 


164- İçlerinden bir topluluk da demişti ki: “ Allah'ın kendilerini he- 
lak edeceği veya şiddetli olarak azapta bulunacağı bir kavme neden do- 
layı öğüt veriyorsunuz?” Onlar ise şöyle cevap verdiler: “ Rabbimize kar- 
şı bir mazeret gösterelim için! Bir de belki bu sayede sakınıp gerçeği 
kavrarlar ümidiyle bunu yapıyoruz.” 
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165- Onlar kendilerine hatırlatılanları unutup umursamaz olunca, 
Biz de kötülüklerden menedenleri kurtardık, zulmedenleri de işleye gel- 
dikleri kötülükleri yüzünden şiddetli bir azap ile yakalayıp cezalandırdık. 


166- İşte böylece onlar yasaklandıkları şeylerden vazgeçmeyip 
serkeşlik ederek durumlarında ısrar edince, Biz de kendilerine: “aşağılık 
maymunlar olun” dedik. 


Tefsiri 


۳- لا واسالهم عن əla qa‏ کائت . zi‏ 3 يَعْدُونَ ə‏ 
سل ۳ 


ə‏ —5——— لا تأیه 
o ALA Kara ong‏ 4 


163- Onlara, deniz kenarında bulunan kasaba halkının halini 
de sor: Hani onlar cumartesi günü için konulan yasağı saygısızlıkla 
çiğniyorlardı. Çünkü yasak konulan cumartesi gününde balıklar 
ortaya çıkarak akın akın onlara gelirlerdi. Oysa cumartesi dışındaki 
günlerde ise balıklar açıktan su yüzüne çıkıp onlara gelmezlerdi. İşte 
yasakları çiğnemeleri sebebiyle onları böylece imtihan ediyorduk. 


Onlara, deniz kıyı-‏ » واسالهم عن القريّة التى كانت حاضرة البحر» 
sında bulunan şehir halkının durumunu sor.‏ 


Ayette bulunan, » Hi 5 pe » kavli, deniz kenarında, denize ya- 


kın yerde bulunan demektir. Aslında bu soru bir bakıma onları azarlama 
ve paylama. mahiyetinde olan bir sorudur. Böylece onlara küfürde 
oldukça eskiye dayanan bir geçmişlerinin olduğu uyarısında bulunuluyor. 


« فى السَبّت‎ Ə يعدو‎ 3 ə Hani onlar Cumartesi gününe saygısızlık 


gösterip haddi aşıyorlardı. 


O Yahudiler yüce Allah”ın Cumartesi yasağı konusundaki hükmü 
ve koyduğu sınırlamayı tanımıyor, o sınırı aşıyorlardı. Yani Cumartesi 
günü avlanmaları yasaklandığı halde avlanıyorlardı. Oysa o gün avlan- 


maları yasaklanmıştı. « ۵ إذ يعدو‎ » kavli, « القرية‎ » kelimesinden bedel 
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olduğu için mahallen mecrurudur. Burada geçen “Kasabadan” kasıt o 
kasaba halkındın sor, demektir. Sanki şöyle denilmektedir: “O Yahudi- 
lere, cumartesi günü yasağını hiçe saydıkları zamanı o kasba halkından 
sor.” Bu, Bedeli iştimal türündendir. 


O AA,‏ م وس 


elə, əə تأتيهم حيتانهم يوم سبتهم‎ 3 » Çünkü Cumartesi tatili 
yaptıkları gün, balıklar meydana çıkarak akın akın onlara gelirdi. 


Burada, « تاتیهم‎ 3! » kavli, « يعدو ن‎ » kelimesiyle mansub kılın- 
mıştır veya bu, bedelden sonra bir ikinci bedeldir. Yine ayette geçen, 


DAK, 06 3 5 ٨ . ۰ s x 4 
€ حيتا نهم‎ » kelimesi, « حرت‎ » kelimesinin çoğuludur. Burada vav harfi 
, 


` sakin yani harekesiz olduğundan ve makabli yani kendisinden önce gelen 


harf de kesreli olduğundan “Y” harfine dönüştürülmüştür. « شرّعا‎ » su 


ووو 


yüzeyine, su üstüne çıkarak, demektir. Kelime, “Şâri'” kelimesinin çoğu- 


ludur ve “el-Hiytan” kelimesinden haldir. Sebt « EN « kelimesi, 


« — ə fiilinden mastardır. Bu da Yahudilerin cumartesi günü yasa- 
ğına değer verip onu çiğnememek, o gün balık avlamamak ve yalnızca 
ibadetle meşgul bulunmak anlamında, » 5 gl — ə ifadesinin karşılı- 
ğıdır. Mana şöyledir: “Çünkü onlar bu günün saygınlığını tanıma-yıp 
hadlerini aştılar.” 

Nitekim, » سبتهم‎ tə ə kavli de bu manayadır. Yani, “Avlanma- 
maları gereken o güne saygı gösterdiklerinde” demektir. Kaldı ki bundan 
sonra gelen kısım ~ bunu göstermektedir: 

« تأتبهم‎ y` یسبتو ن‎ yı ويوم‎ » Oysa cumartesi dışındaki günlerde 
ise balıklar açıktan su yüzüne çıkıp onlara gelmezlerdi.” 


« ويوم‎ » kelimesi, « تأتيهم‎ Y » kavlinin zarfıdır. 


r 


«ö ə. هم با کا وا‎ ə كذلك‎ « İşte böylece biz, yoldan çık- 


malarından dolayı onları imtihan ediyorduk. 
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İşte tıpkı bu büyük imtihan gibi biz onları fasılıkları sebebiyle de- 
neriz. l 


N 


-٤‏ ود قالت | — vö‏ 1 لل si‏ ” مَعَلَّبَهُمْ 
erir‏ ارا شید ال xay‏ ومهم بترن 4 


164- İçlerinden bir topluluk da demişti ki: “ Allah'ın kendile- 
rini helak edeceği veya şiddetli olarak azapta bulunacağı bir kavme 
neden dolayı öğüt veriyorsunuz?” Onlar ise şöyle cevap verdiler: “ 
Rabbimize karşı bir mazeret gösterelim için! Bir de belki bu sayede 
sakınıp gerçeği kavrarlar ümidiyle bunu yapıyoruz.” 


“r الل ب الو‎ 
« منهم‎ dəl قالت‎ iy و‎ « “İçlerinden bir topluluk da demişti ki:” 


» لذ قالت‎ İşə kavli, bundan önce geçen, € D يعدو‎ 3 ə kavli üzerine atf 


olunmuştur. İrab bakımından aynen onun hükmüne tabidir. 


» منهم‎ 121 « O kasaba halkından salih olan bir topluluk olup, içinde 


bulundukları toplumun günahta ileri gitmiş olmaları, kendilerine hep 
sıkıntı ve zorluk çıkarmaları sebebiyle onlara vazetmekten, öğüt vermek- 
ten artık umutlarını kesmiş olanlardır. İşte bunlar vaaz ve öğütlerinden 
ders almayanlara diyordu ki: 


» شدیدا‎ quz ŞAKA الله لل منکیم اد‎ ve لم تعظون‎ « “Allah”ın 


helak edeceği yahut şiddetli bir azap edeceği bir kavme ne diye öğüt 
veriyorsunuz?” dedi. Bu kimselerin böyle konuşmalarının sebebi, vaaz 
ve öğüdün bunlara hiç kar etmeyeceğini bilmelerindendir. 
8 Tas 5 2.7. 27 v2 ə 02 
» تالو امعذرة إلى ربكم ولعلهم يتقون‎ ə (Öğüt verenler) dediler ki: 
“Rabbinize mazeret beyan edelim diye bir de sakınırlar ümidiyle (ö- 
ğüt veriyoruz.) 

Bizim beklentimiz belki sakınırlar diyedir. Ayrıca onlara öğütte 
bulunmamız, yarın Allah”ın huzurunda bir mazeretimiz olsun diyedir. 
Allah tarafından münkerden nehyetme görevini yapmayanlara nispet olu- 
nacak şeylerle biz de karşı karşıya kalmayalım içindir. 
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Lə 
Kıraat imamlarından Hafs tarafından, « 57-22 » olarak okunmuştur 


ki, mefulü leh kabul edildiği içindir. Yani bu konuda bizim onlara öğütte 
bulunmamız bir mazeretimiz olsun içindir. 


üb 8 - ٥‏ تیا O sə ELE‏ عن السوء 
رک kəl‏ ظَلَجُوا GÜZ‏ يكيس qo au VAR‏ 
Onlar kendilerine hatırlatılanları unutup umursamaz‏ -165 
olunca, Biz de kötülüklerden menedenleri kurtardık, zulmedenleri‏ 
de işleye geldikleri kötülükleri yüzünden şiddetli bir azap ile yaka-‏ 
layıp cezalandırdık.‏ 
Ğİ » Onlar kendilerine yapılan uyarıları‏ تسوا ما ذ ۲ ابه » 
unutunca;‏ 


Yani kasaba halkı, salihler tarafından kendilerinin terkettikleri 
hükümler hatırlatılınca, tpkı unutanın bir şeyi bıraktığı gibi onlar da hak- 
kı öylesine unutup terkettiler. l 


” 
په ممم ii‏ تین 


.——.—...... el ELİ 


Ö hə کل نوا‎ » Biz de kötülükten men edenleri kurtardık, zulmeden- 


leri de yapmakta oldukları kötülükten ötürü şiddetli bir azap ile 
yakaladık. 


Çünkü bunlar; kurtulmuş olanlara; neden dolayı öğüt verip duru- 
yorsunuz? Diyorlardı, itirazda bulunuyorlardı. 


Hasan Basri'den rivayete göre demiş ki: “Bunlardan iki fırka 
kurtuldu, biri ise helâk oldu. Bu helâk olanlar da, yasaklanan cumartesi 
gününde balık avlayanlardır. 


« تاي فیس‎ » şiddetli azap demektir. Bir şey şiddetlendiğinde, 
bu fiil ile söylenir. Örneğin, x İpe — (“87 - بكس‎ « gibi. Kıraat 
imamlarından İbn Amir bu kelimeyi, « ê » olarak kıraat ederken, Nafi 


ise, » بيس‎ » olarak kıraat etmiştir. Hammad dışında Ebu Bekir Şube ise, 
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« 4255 » kalıbında, « بیکس‎ » olarak okumuştur. 
# دمه‎ 


#4 کوئوا قرَدَةَ خاسئين‎ qal قلتا‎ Sə عَنْ ما هوا‎ əə فلما‎ # - ٦ 
166- İşte böylece onlar yasaklandıkları şeylerden vazgeçmeyip 
serkeşlik ederek durumlarında ısrar edince, Biz de kendilerine: “aşa- 
gılık maymunlar olun” dedik. 
» dz عن ما ثهوا‎ Səs Ğİ « Kibirlenip de kendilerine yasak edi- 
len şeylerden vazgeçmeyince onlara; 


z a 5 ŞA > 1 
قلتا لھم کنو | قردّة حاسکین »ره‎ « Aşağılık maymunlar olun! dedik 


Yani biz onları zelil ve Allah”ın rahmetinden uzaklaşmış maymun- 
lar kıldık. 


Bir yoruma göre, « lF فلما‎ » kavli, « 1,25 فلما‎ » kavlinin tek- 
rarıdır. Ayette geçen, € .—. cəllə, « ile kasıt, başka bir varlığa dönüş- 
م أ ي‎ 3 
türülme cezasıdır. 


Bir rivayete göre bunların gençleri maymuna, yaşlıları da domuza 
dönüştürülmüşlerdir. Bunlar bu halleriyle yakınlarını tanıyor ve bundan 
ötürü ağlıyorlardı ve fakat konuşamıyorlardı. Cumhur”un görüşüne göre 
bu toplum dönüştürüldükleri bu hallerinden üç gün sonra ölmüşlerdir. Bir 
rivayete göre de, yaşamışlar ve üreyip varlıklarını sürdürmüşlerdir. 


© © سا 
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o) ə oğ a,‏ عَلَيْهِمْ إلى Aİ (ə‏ مَنْ يَسُومُّهُمْ 
سوء لدب إن ağ‏ لي العقاب əsi öp‏ ریم چم 
.—- فى ıı NI‏ منهم الصَّالحُون ومنهم دون 

ذلك ولو ناه — والسيئات (Al‏ يَرْحعُون 
فخلف من بُعْدهم خَلْف ينوا الکتاب da $ GEU‏ 


b 
27: üz عرض‎ eu لون ۲ ون‎ Yİ 


الم ود عم بیان نکتاب أَنْ لا يَُونُوا عَلَى اللو إو 
e‏ 


z 
A rer By 


روي ت رايد صط سم 

əə‏ وَدَرَسُوا ما فيه رالدار الآحرة یر 77 أ فلا 
— 22777 پو 7 vö)”‏ 
m". 7‏ 


5 - ۳ 
فيه‎ Ú دز فا‎ ə xal x. yi 9 


Meâli 


167- İşte Rabbin ta kıyamete kadar mutlaka onlara en şiddetli ve 
ağır azabı tattıracak kimseler göndereceğini haber verdi. Doğrusu Rabbin 
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kesin olarak cezayı çarçabuk görendir. Ve O çok bağışlayan ve pek mer- 0 
hamet edendir. 


168- Onları parçalanmış topluluklar halinde dünyanın dört bir tara- ` 
fına dağıttık. İçlerinden salih- iyi kimseler olduğu kadar yine onlardan 
bundan aşağı durumda olanlar da vardır. Hatalarından dönerler diye on- 
ları kimi zaman iyiliklerle ve kimi vakit de kötülüklerle denedik. 


169- Onlardan sonra da Kitaba —Tevrat'a varis olan kötü bir nesil 
geldi. Onlar Tevrat'ı tahrif etme-bozma karşılığında şu bayağı dünyalığı 
aldılar da: “Nasıl olsa bağışlanacağız” dediler. Eğer onlara buna benzer 
değersiz bir menfaat daha gelse onu da alırlar. Oysa Allah hakkında hak- 
tan başka bir şey söylemeyeceklerine ve kitapta var olan hükümleri oku- | 
yup uygulayacaklarına dair kendilerinden kesin söz alınmış değil miydi? i 
Fakat ahiret yurdu kitaba göre hareket edip sakınanlar için elbette daha 
hayırlıdır. Hala aklınızı başınıza almıyor musunuz? 


170- Kitaba dört elle sarılıp ve bir de namazlarını gereğince kılanlar 
var ya, işte Biz bu şekilde güzel amel ve davranışlarda bulunanların yap- 
tıklarını boşa çıkarmayız. 


171- Bir zamanlar dağı İsrailoğullarının üzerine bir gölgelik gibi 
kaldırdık da, o dağı üzerlerine düşecekmiş sandılar. Dedik ki: “Size ver- 
diğimiz kitaba ciddi olarak sarılın ve içindeki hükümleri hep hatırlayıp 
uygulayın ki felaketlerden korunasınız.” 


Tefsiri 


bu m 036 s. 7 YY‏ إلى Çal çə‏ 07 يسومهم 
ə‏ 


-—— — — —————————————.———— 


A 


167- İşte Rabbin ta kıyamete kadar mutlaka onlara en şiddetli 
ve ağır azabı tattıracak kimseler göndereceğini haber verdi. Doğrusu 
Rabbin kesin olarak cezayı çarçabuk görendir. Ve O çok bağışlayan 
ve pek merhamet edendir. 

شه 7 


SAA AZ هم 2 ہے ده‎ T o oe laor a zə "re də 
» القيامة من يسومهم سرء‎ təs وإذ تأذن ربك ليبعثن عليهم إلى‎ 


ə Rabbin, elbette kıyamet gününe kadar onlara en kötü ezi-‏ الکَذاب 
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yeti yapacak kimseler göndereceğini ilan etti. 


» ƏSÜ » fiili, « اعم‎ » manasınadır ve yemin fiili yerine geçen bir 
fiil olarak getirilmiştir. Bu bakımdan tıpkı Kasem yani yemin ifade eden 
bir kelimeye verilen cevap ile cevaplanmıştır. 

' Bu da, € علیهم‎ eyləsə ə kavlidir. Yani yüce Allah, kendi zâtına, 
Yahudilere mutlaka kimi insanları musallat kılacağını yazdı, demektir. 


A,‏ ال گر ان 


» من يسو مهم‎ » Onlara tattıracak kavli, onlara karşı yapılması gere- 


keni uygulayacak olanlar, demektir. Yahudiler, Hz. Muhammed (s.a.v.) 

. peygamber olarak gönderilene dek mecusilere yani ateşe tapanlara cizye 
yani vergi ödüyorlardı. Hz. Peygamber (s.a.v) de onlara cizye vergisi 
yükledi, bu vergi cezası ta kıyamete dek onlar üzerinde sürüp gidecektir, 
hep cizye ödeyeceklerdir. 


3 7 zo. A R A A 2 w 2 
«pe YİN 20 إن ربك لسر يع العقاب‎ » Şüphesiz Rabbin 
cezayı çabuk verendir. Ve O çok bağışlayan, pek esirgeyendir. 
3 5 á o E ریو‎ 3 . ٨٤٢ . ٥ وم‎ #۵ 
دون‎ pir مثهم الصالخون‎ Gİ #وقطعتَاهم فى الأرْض‎ -۸ 
1 2 m 1 2 7 “wa 0 e r 2 4 çə əə ? : 
بالحَسّئات والسيئات لعَلهم یعون که‎ ÇA ذلك‎ 


168- Onları parçalanmış topluluklar halinde dünyanın dört bir 
“tarafına dağıttık. İçlerinden salih- iyi kimseler olduğu kadar yine 
onlardan bundan aşağı durumda olanlar da vardır. Hatalarından 
dönerler diye onları kimi zaman iyiliklerle ve kimi vakit de kötülük- 

lerle denedik. 
«ai ozəl gə و قطعتاهم‎ x Onları (Yahudileri) grup grup yeryü- 


züne dağıttık. O Yahudileri parçalayıp dünyanın dört bir yanına dağıttık. 
Onların yer almadığı hiçbir ülke yoktur. Mutlaka herbir ülkede onlardan 
bir gurup bulunmaktadır. 


yf AA» “ə‏ ھم 
Onlardan iyi kimseler vardır,‏ » منهم الصالحون » 


Ömeğin onlardan olup da Medine”de iman edenler gibi veya ta 
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Çin'in, uzak doğunun en uç noktalarında iman edenlerin var olması gibi, 


Lİ, sake” 5 8 5‏ د 
Yine onlardan bundan aşağı da olanları da‏ » ومتهم دون ذلك « 
vardır.‏ 


Bir de nitelik ve özellik bakımından öyle bir takım insanlar da var- 
dır ki seviyece bunlardan düşüktürler, İşte bunlar fasık olan ve yoldan 


çıkmış bulunan kimselerdir. » ن ذلك‎ 35 « mahallen merfudur. Bu da 


mahzuf bulunan bir mevsufun sıfatıdır. Yani, “Onların arasından salah 
bakımından oldukça aşağı olan bir kesim de vardır” demektir. 


ÇAĞI « (kötülüklerinden)‏ بالحستات والسيئكات gələ‏ يَرْحعُون بپ 


belki dönerler diye onları iyilik ve kötülüklerle imtihan ettik. 


Bazen nimetlerle, bazen de intikam almakla, kimi vakit bollukla ve 
kimi vakit de kuraklıkla denedik ki uyanabilsinler de sevap kazansınlar. 


zo س‎ 3 “ ə 4 0 pi r 

5 yy تلفت‎ pa من‎ USD -va 
. ...— nz اه‎ a وم وط‎ Xi öz o 223 id ود سر‎ we 3 7 ب‎ of Ki 
یاحلوه ألم یوحذ علیهم‎ ALƏ الأذنى ويقولون سيعفر لنا وإن يأته عرض‎ 


kid 58 ğ o x‏ اد .” ا ا رم له ٨‏ و APE‏ و 
ميثاق الكتاب أن لا يَقو لوا الله إلا الحق 12733 ما فيه والدار اة 
zü 57 g‏ 24 الت مر سا 
سم 7 7 ر اظ مو و ١ p RR‏ 

خير للذین يتقرن افلا o us‏ € 


169- Onlardan sonra da Kitaba —Tevrat'a varis olan kötü bir 
nesil geldi. Onlar Tevrat”ı tahrif etme-bozma karşılığında şu bayağı 
dünyalığı aldılar da: “Nasıl olsa bağışlanacağız” dediler. Eğer onlara 
buna benzer değersiz bir menfaat daha gelse onu da alırlar. Oysa 
Allah hakkında haktan başka bir şey söylemeyeceklerine ve kitapta 
var olan bükümleri okuyup uygulayacaklarına dair kendilerinden 
kesin söz alınmış değil miydi? Fakat ahiret yurdu kitaba göre ha- 
reket edip sakınanlar için elbette daha hayırlıdır. Hala aklınızı başı- 
nıza almıyor musunuz? 


9 کر‎ a . مر‎ 
» OSII ورتوا‎ al فخلف من بعدهم‎ » Onların ardından da 


(ayetleri tahrif karşılığında) şu değersiz dünya malını alıp, nasıl olsa 
bağışlanacağız, diyerek Kitab'a varis olan bir takım kötü kimseler 
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geldi. 
Sözü edilen bu kimseler, Resulullah (s.a.v.) zamanında olanlardır. 
Half « a= » kelimesi, kötü ifadesi yerinde kullanılan bir kelimedir. 


Ancak “Halef” kelimesi bunun aksidir. Bu, salih ve iyi manalarına gelir. 
Kitaptam kasıt da mealde de belirttiğimiz gibi Tevrat demektir. Bu sözü 
edilen kimseler, Tevrat”ta yer alan emir ve yasaklardan haberdar idiler, 
bunlara vakıftılar, burada sözü edilen helal ve haramları öğrenmişlerdi ve 
fakat bunlara göre amel etmiyorlardı. 


` , 
ت 5 3 


» یا خذو ن عرض هذا الأذنى‎ ə Onlar Tevraf”ı tahrif etme karşılı- 


. ında şu bayağı dünyalığı aldılar da:” Bu cümle, « ور توا‎ » fiilinin 
zamirinden haldir. Ayette geçen, “Araz” ise, meta, eşya ve mal anlam- 
larına gelir. Yani şu aşağılık dünyanın varlığını, çer-çöpünü, demektir. 

« الأذنى‎ « kelimesiyle belirtilmek istenen şey, dünya ve dünyada 


kendisinden yararlanılan şeyler demektir. Kelime, “Dünüvv” kelimesin- 
den türemedir ve bu da yakınlık manasınadır. Çünkü dünya ve içindekiler 
yakındır, şu anda içinde hayat geçirdiğimiz fani varlık alemidir ve hemen 
de gelip geçicidir. Bundan maksat ise, ilahi hükümleri değiştirmek ve 
kelimeleri yerlerinden değiştirip tahrif etmek suretiyle elde olunan 
dünyalıklar ve alınan rüşvetlerdir. 

Nitekim « EES) هذا‎ » kavli ile denmek istenen şey, “şu basit, 
aşağılık, hakir ve önemsiz alem için mi bütün bu çabalar?” uyarısıdır. 


A Ag Ap 


” a # 
سیغفر لتا»‎ 0 2102 » Nasıl olsa bağışlanacağız? dediler.” Yani 


bunlar, “bizim bu yanlışlarımız ve tahriflerimiz karşılığında aldıkları- 
mızdan dolayı Allah bizi hesaba çekmeyecek ve bizi bağışlayacaktır” 


derler. Fiil, x ix! » yani almak fiiline veya car ile mecrura mütealliktir. 


Yani, «Û » demektir. 


3 a Ao 8 o 
» ياخذوه‎ Alla ياتهم عرض‎ ol) » Eğer onlara buna benzer 
değersiz bir menfaat daha gelse onu da alırlar.” Bu cümlenin başında 
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bulunan vav harfi hal içindir. Yani Bunlar bağışlanmalarını umarlar, 
bunu ummakla birlikte ayptıkları kötülüklerde de ısrar ederleri, aynen 
işlemeyi sürdürürler ve yaptıklarından ötürü pişmanlık duyup tevbe de 
etmezler. 


əz 4‏ مر 


ل يۇ حذ ər‏ ميثاق الکتاب آن bə y‏ على الله إا الحو ودر سوا « 
ə Peki, Kitap”ta Allah hakkında gerçekten başka bir şey söyle-‏ ما فيه 


meyeceklerine dair onlardan söz alınmamışmıydı ve onlar Kitap”ta- 
kini okumamışlar mıydı? 


1 كارت‎ ø y m EE ə ١ ۳ 9 ə 
Ayette geçen, أن لا يُقولوا على الله الا الحق»‎ « kavli, ميثاق الكتاب»‎ « 
به‎ ə BİM 
kavlinin atfı beyanıdır yani açıklayıcı atıftır. « ودرسوا ما فيه‎ » kavli de, 


» عَلِيْهِمْ‎ ep يۇ‎ ; ib kavline matuf bulunmaktadır. Çünkü bu, bir belirleme 


ve karar vermedir, tesbittir. Sanki şöyle denmektedir: “Onlardan 
kitaplarında yazılı olan sözler alındı ve zaten bunlar da orada var olan 
şeyleri okuyup öğrenmişlerdi.” 


"» الاحرة حير للذین تون‎ “EUTŞ ` » Ahiret yurdu sakınanlar için 
daha hayırlıdır. Hâla aklınız ermiyor mu? 
مر سم ام 4 سم‎ 3 s sr 
» افلا تعقلون‎ « ve » افلا یعقلون‎ » her ikisi de aynıdır. Kıraat imam- ` 
ld 3 ” er 
larından Nafi ve Hafs bu kelimeyi “T” harfiyle, « ö 4425 افلا‎ » olarak 


okumuşlardır. 
Dİ ُضيعٌ‎ Vİ الصَلوة‎ izə, يُمَسَكُونَ بالکتاب‎ gələ) - 
q الْمُصْلحَينَ‎ 


170- Kitaba dört elle sarılıp ve bir de namazlarını gereğince 
kılanlar var ya, işte Biz bu şekilde güzel amel ve davranışlarda bulu- . 
nanların yaptıklarını boşa çıkarmayız. 


-ig xə zə 2 2.9 5 KAR R : 
» والذین یمسکون بالکتاب وآقاموا الصلوة‎ » Kitaba sımsıkı sarılıp 


namazı dosdoğru kılanlar var ya; 
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سر ور ” 


3 5 7 ۰ əə > 71 
Kıraat imamlarından Ebu Bekir Şube, « ð بسكو‎ » kelimesini, « 
FP 


olarak okumuştur. İmsak, Temsik ve Temessük kelimeleri,‏ »3 يمسكون 


bağlanmak, tutunmak, sarılmak, bir şeye bağlı kalmak ve bağlanmak, 
asılmak manalarına gelir. Bu ayette geçen “Kaitaba sarılmak” ifadesiyle 
gerçi her tür ibadete sarılmak manası olmakla birlikte, ayrıca namaz 
ibadetinin zikredilmiş olması, namazın dinin direği olması sebebiyledir. « 


izi» kavli mübtedaır. Haberi de, 


» المصلحن‎ “ə تضیع‎ : Ül ə İşte biz böyle iyiliğe çalışanların 


. ecrini zayi etmeyiz. 


Kavlidir. Yani biz onların ecirlerini zayi etmeyiz. Ayrıca bunun, « 
2 a ə, ” s 8 . . . . 
«للذين يتقون‎ üzerine atf edilerek mecrur olması da caizdir. 


2.9 


« انا لا تضیح‎ kavli de itiraz yani parantez cümlesidir. 


m ə 5, سح‎ gi o ی‎ re e iy Sa 
بهم خذوا‎ Gb 51125) الجبل فوقهُم كاله ظلة‎ Gas öğ AVA 
ni ۶ R İle س‎ ay ۷ 
(3/5 Sİ بقرّة واذکروا ما فيه‎ san 
171- Bir zamanlar dağı İsrailoğullarının üzerine bir gölgelik gi- 
bi kaldırdık da, o dağı üzerlerine düşecekmiş sandılar. Dedik ki: 


“Size verdiğimiz kitaba ciddi olarak sarılın ve içindeki hükümleri 
hep hatırlayıp uygulayın ki felaketlerden korunasınız.” 


54. ə 


« AİB MİS قَهُمْ‎ də GS 3 b ə Bir zamanlar dağı İsrail 
oğullarının üzerine xe gibi kaldırdık da; 

Onu kaldır-dığmızı bir hatırla, veninden  Koparıp kaldırdığımızı bir 
an hele... Bu ifade adeta (Nisa,154) « , ii? فوقهم‎ üə? ور‎ » kavli gibidir. 


rL 


€ All » tavan ve bulut gibi insanı gölgeleyen her şey demektir. 


Gö Si Lab » “O dağı üzerlerine düşecekmiş sandılar.”‏ بهم» 
O dağın üzerlerine düşeğini bildiler, anladılar. Bu olayın oluşu, Yahu-‏ 
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diler Tevrat”ta yer alan hükümlerin kendilerine ağır geldiğinin ve o hü- 
kümleri kadıramayacaklarını gördüklerinde, kabul etmekten kaçındıklar. 
Yüce Allah da Tur dağını onların kapladığı alan kadar üzerlerine kaldırıp 
yükseltti. Yanı bu alan bir Fersaha bir fersah çapında idi. Bir fersah ise üç 
mil uzunluğunda bir ölçü birimidir yani bu alan, 3 14 X 3 12 demektir. 
Tur üzerlerine kaldırılınca kendilerine: “Ya Tevrat”ta yer alan hükümleri 
kabul edersiniz veya bu dağ üzerinize düşer.” Başlarını yukarı kaldırıp 
dağın üzerlerine düşecek halini gördüklerinde hepsi hemen sol kaşı 
üzerine yatıp secdeye kapandılar. Çünkü sağ gözüyle de dağa dikkat 
ediyor, korkularından üzerlerine düşüp düşmeyeceğini gözetliyorlardı. 
İşte bütün gördüğün Yahudiler secde ederlerken hep sol gözleri üzere 
secdeye varırlar ve bu secdeye de: “bizden muhakkak olan dağın düşmesi 
cezâğını önleyen secde” adını verirler. Biz de onlara şöyle söyledik: 


zə 3 7 4 
» بقرة‎ SÜ عنوا ما‎ « Size verdiğimi (kitabı) kuvvetle tutun. 


Kitapta, Tevrat'ta yer alan hükümlere sağlam ve ciddi manada bağlanın. 
Bunun için ondaki hükümlere kararlılıkla sarılın, sıkıntı ve zorluklara 
katlanın, sorumlulukları da yüklenin. 


- Iz 3 2,7 : > 3 2 m 
* » اذكروا ما فيه لعلكم تتقون‎ 4 » Ve içinde olanı hatırlayın ki ko- 


runasınız” dedik. Halen üzerinde bulunduğunuz kötülüklerden kurtula- 
sınız, korunasınız. 


$ Ə ۶ 
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172. - 174. AYETLER 


وٳذ آحڏ ربك من ی ادم من ظهُورهم EDS‏ وَاَشْهَدَهُمْ علی 


orat 2 e کا رس‎ 2 


l 4‏ .7 7 .. أن ولوا يوم 


مله زب 55 


Meali 


172- Ve yine hatırlayın ki Rabbin Adem oğullarından misak-söz 
almıştı. Ve onların bellerinden zürriyetlerini alarak onları kendi hak- 
larında tanık tuttu ve şöyle buyurdu: “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” 
Onlar da: “Elbette! Buna şahit olduk” dediler. Bu, kıyamet günü, “biz 
bundan habersiz idik” dememeniz içindir. 


173- Ya da: “daha önce babalarımız Allah'a ortak koşmuşlardı. Biz 
ise onlardan sonra gelip. onları izleyen bir nesildik. O halde o batıl yolu 
başlatanların yüzünden bizi mi helak edeceksin” diye itirazda bulunma- 
manız içindir. 


174- İşte Biz ayetleri bu şekilde gayet etraflı olarak açıklıyoruz. Ola 
ki, yanlışlarından dönüş yaparlar. 


Cüz : 9 7 Nesefi Tefsiri Tercümesi A'raf Süresi 


Tefsiri 
ده‎ əz مر ار و‎ gən 9 —» 9 سر‎ Ki A 
أحذ ربك من بنی ادم بن هرهم ذريتهم وأشهدهم‎ 3g% -۲ 
gi dəəə e. ما ۶ م رسك پس پا‎ ii —, 
ÉS ça: 200 E على أئفسهم الست بریکم قالوا بلی‎ 
0 Y مسر‎ ) 
6 عر هذا غافلین‎ 


172- Ve yine hatırlayın ki Rabbin Adem oğullarından misak-söz 
almıştı. Ve onların bellerinden zürriyetlerini alarak onları kendi 
haklarında tanık tuttu ve şöyle buyurdu: “Ben sizin Rabbiniz değil 
miyim?” Onlar da: “Elbette! Buna şahit olduk” dediler. Bu, kıyamet 
günü, “biz bundan habersiz idik” dememeniz içindir. 


» اخ ربك من بنی ادم‎ İY ور‎ » “Rabbin Adem oğullarından söz 


almıştı.” 


: 15 ا نه د 
kavlinden bedeldir.‏ « من بنى ادم » kavli,‏ « من ظهو J‏ هم » Ayetteki,‏ 
Bu cümlenin takdiri şöyledir: “Rabbin atalarının bellerinden onların ne-‏ 
sillerini çıkararak...” Çünkü ayetteki, “Onların nesillerini alarak” cümle-‏ 
sinin manası, onları babalarının veya atalarının bellerinden çıkararak”‏ 
demektir.‏ 


9 


e 2 RI 1 ره 1:7 و‎ o Arzo 72 gəzə” و‎ he 
€ من ظهورهم ذريتهم وآشهدهم على انفسهم الست بربكم 120 بلی‎ 
شهد تا‎ » Onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine 


şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da) 
Evet (buna) şahit olduk, dediler. 


Bu, bir tür temsildir, ömeklemedir. Bunun manası şu demektir: 
“Yüce Allah, onlara Rab olduğuna ve vahdaniyetine yani birliğine ilişkin 
tüm delillerini ortaya koyup kendilerine gösterdi. Onlara verdiği akılları 
da, bu deliller çerçevesinde buna tanık kıldı. Bunun sayesinde doğru olan 
yol ile sapık olan yolu birbirinden ayırt eder oldular. Sanki böyle 
yapmakla onlatı kendi kendileri üzerinde tanık konumuna getirdi ve bunu 
böylece tespit etmiş oldu. Bundan sonra da onlara; “Ben sizin Rabbiniz 
değil miyim?” diye buyurdu. Böyle bir soru karşısında sanki onlar da 
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cevap olarak şöyle karşılık verdiler: “Elbette! Sen bizim Rabbimizsin. Biz 
bu konuda kendi adımıza tanıklıkta bulunuyoruz ve Senin vahdaniyetini, 
bir tek ilah olduğunu da kesin kabul ediyoruz.” 


. A gi Z əəə “ün 
أن تقولوا يوم القيامة إنا كنا عن هذا غافلين»‎ » “Bu, kıyamet gü- 
nü, “biz bundan habersiz idik” dememeniz içindir.” 


Buradaki, « 1,),5 أن‎ » kavli mefulü lehtir. Yani; “Biz, doğruluğu- 


na delillerin tanıklık ettiği bu şeyleri yaptık ki yarın kıyamet gününde, bi- 
zim bunlardan haberimiz yoktu, biz uyarılmamıştık g gibisinden bir itiraza 
kalkışmamaları sebebiyledir. 


ə Sİ» —— 2‏ وره 


۳ 9“ تقولوا vi Lİ)‏ شرك ار ə‏ كل ركنا Aİ‏ من دهع 
آفئهلکتا بمّا Jaó‏ الْمُبْطِلُون qo‏ 


173- Ya da: “daha önce babalarımız Allah”a ortak koşmuşlardı. 
Biz ise onlardan sonra gelip onları izleyen bir nesildik. O halde o 
batıl yolu başlatanların yüzünden bizi mi helak edeceksin” diye 
itirazda bulunmamanız içindir. 


4 ۶ و سے‎ gi 
o 


» GST من دهم‎ ZA S) من قبل‎ GİĞİ | و وا رما اضر‎ 
43. 
o المْبطلو‎ də «بما‎ Yahut “daha önce babalarımız Allah'a ortak koş- 


tuk, biz de onlardan sonra gelen bir nesildik (onların izinden geldik) 
Batıl işleyenlerin yüzünden bizi helak edecek misin?” dememeniz 
için (böyle yaptık.) 


Bu şekilde hoş olmayacak bir itirazınız olmasın yani biz atalarımıza 
uyduk dememeniz içindir. Çünkü ortaya delillerin konulmuş olması ve 
yapılam uyarılar zaten onlarla beraber varlığını sürdürmektedir. Aynen o 
deliller mevcut bulunmaktadır. Dolayısıyla bunlardan yüzçevirmek için 
herhangi bir mazeretleri de kalmamıştır. Atalarına uymak onlar için bir 
mazeret olmaz. Nitekim onların atalarının Allah”a şirk koşmaları konu- 
sunda uyarılmalarında ve tevhide ilişkin delillerin gösterilmesi ile nasıl ki 
bir mazeretleri kalmamış ise bunların da durumu aynen oylediz ve bir 
mazerete sığınmaları mümkün değildir. 
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Dolayısıyla sonradan gelenlerin, “Atalarımız bizler için şirk yolunu 
açmışlar, böyle bir yolu bize bırakmışlar, şimdi onların bıraktıkları 
yoldan bizim yürümemiz sebebiyle bizi helak mı edeceksin, oysa biz bu 
çığırı açmadık ki bunun suçlusu olalım?” türünden hiçbir özürleri geçerli 
olmayacaktır. 


4- «وكذلك تُفْصّل الآيّات وله qa əə‏ 


174- İşte Biz ayetleri bu şekilde gayet etraflı olarak açıklıyoruz. 
Ola ki, yanlışlarından dönüş yaparlar. 


gə و‎ 39,7, 


«ò لقصل لیات ولعلهم ير جعو‎ wis » Belki inkârdan dönerler 
diye âyetleri böyle ayrıntılı bir şekilde açıklıyoruz. 


İşte muhakkik tefsir alimlerinden olanlar bu görüşe sahiptirler. Ebü 
Mansur Muhammed Matüridi (v.333/944), Zeccâc (v.316/928) ve 
Zemahşeri (467-538/1074-1143) de bunlardandır. Müfesirlerin çoğunlu- 
ğuna göre yüce Allah Hz. Adem'in neslini Hz. Adem'in belinden tıpkı 
zerre misali çıkardı ve onlardan; “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” kav- 
liyle onların Rabbi olduğuna dair kesin söz aldı. Çünkü onlar da: “Evet, 
elbette sen bizim Rabbimizsin” diye cevap vermişlerdi. Bu âlimler 
demişlerdir ki: “Bu, yüce Allah'ın onları üzerinde yarattığı fıtratın kendi- 
sidir.” 

Abdullah İbn Abbas -Allah her ikisinden de razı olsun- şöyle 
demiştir: “Allah, Adem”in belinden onun zürriyetini, neslini çıkardı ve 
onları ona tıpkı gözle görülemeyecek derecedeki küçük karıncalar misali 
gösterdi. Onlara akıl verdi ve: “İşte bunlar senin çocuklarındır, Ben 
onlardan, bana kullukta bulunmaları ve ibadet etmeleri için kesin söz 
alıyorum” diye buyurdu.”Söylendiğine göre bu, Hz. Âdem henüz cennete 
girmezden önce, Mekke ile Taif arasında olmuştur. Bir yoruma göre de, 
cennetten indikten sonra olmuştur. Bir diğer yorum ise, henüz cennette 
iken bu olay gerçekleşmiştir. Ancak bütün bu yorumlar içerisinde hüccet 
ya da delil birinci görüş lehindedir. Çünkü yüce Allah şöyle buyur- 
muştur: 


“Âdem oğullarından, onların bellerinden.” 


Dikkat edilirse burada, “Âdemin Belinden” diye buyurulmamıştır, . 
yüce Allah böyle buyurmamıştır. Çünkü biz bunu hatırlamıyoruz. O 
halde nasıl olur ki bu hüccet sayılabilsin! 
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وائل عَلَيْهِمْ كبا الّدَى اتَيْتاهُ GG‏ فالسلغ qu‏ فأئبعة ' 


TES İY بها‎ al شتا‎ YA فکان من الْكَاوِينَ‎ oldu 
لدد دو تخیل‎ gb Nİ إلى‎ alsi 
VAS Gəh gə qa ذلك‎ ak كتركة‎ Yeşi oz 
Mux لیکو‎ Yala فاقصص‎ ini 
من هد الله‎ (işo İLAN یتنا‎ — 

هر yə “ək‏ بل —.. x‏ 
درا لجهتم کنیا من الجن رالاس َهُمْ قلوب لا ə‏ 
بها وم Vİ‏ تصرون بها" əli sh‏ لا يَسْمَعُونَ بها 
——.25.:x.‏ 
ASI‏ الخستی فاذغوة 3 وذرُوا Gəli‏ يلحذون فى 
"süz‏ سَيُجْرَوْنَ ما کائوا یود (ə‏ 


Cüz : 9 Süre: 7 Nesefi Tefsiri Tercümesi A'raf Süresi 


Meâli 


175- Onlara, (yahudilere) kendisine ayetlerimizi verdiğimiz kimse- 
nin durumunu anlat. Fakat o bunlardan sıyrılıp çıkmıştı, derken şeytan da 
onu kendisine uydurmuş ve sonunda o azgınlardan olmuştu. 


176- Eğer dilemiş olsaydık onu, o ayetler sayesinde mertebece mut- 
laka yükseltirdik. Ancak o dünyaya saplanıp kaldı ve heva ve hevesinin 
ardına takıldı. Onun bu hali adeta köpeğin durumuna benzer. Üzerine 
varsan da dilini sarkıtıp solur, kendi:haline bıraksan da dilini çıkarıp so- 
lur. İşte ayetlerimizi yalan sayanların hali aynen böyledir. O halde 
hikayeleri aynen aktar, ola ki böylece düşünürler de ibret alırlar. l 


177- Ayetlerimizi yalan sayan ve böylece zulmederek kendilerine 
yazık eden toplumun durumu ne kötüdür. 


. 178- Allah kimi doğru yola yönlendirir de hidayete erdirirse, işte 
asıl doğru yolu bulan o kimsedir. Kimi de şaşırtıp dalalette kılarsa, işte 
asıl zarara uğrayanlar onlardır. 


179- Yemin olsun Biz cehennem için cinlerden ve insanlardan öyle- 
lerini var ettik ki, onların kalpleri vardır ama onlarla hakkı kavramazlar, 
onların gözleri vardır, fakat bunlarla gerçeği görmezler, onların kulakları 
vardır ama, bunlarla öğütleri dinlemezler, Kısaca bunlar hayvanlar gibi- 
dirler; hatta onlardan daha da sapıktırlar, İşte asıl gaflette olup da uyma- 
yanlar bunlardır. .. 


180- “Esma”ul-Hüsna” denilen En güzel isimler Allah”ındır. O 
halde Allah”a bu isimlerle dua edin. O”nun isimleri hususunda inkarcılık 
yolunu seçenleri bırakın-yaklaşmayın. O inkarcılar yapıp ettiklerinin 
cezasını çekeceklerdir. 


Tefsiri 


¥ #وائل عَلَيْهمْ söh X‏ اکتا ayi‏ فَانْسَلحَ = 3 
ال طان فکان من | cə İİ‏ 4 
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175- Onlara, (yahudilere) kendisine ayetlerimizi verdiğimiz kim 
senin durumunu anlat. Fakat o bunlardan sıyrılıp çıkmıştı, derken 
şeytan da onu kendisine uydurmuş ve sonunda o azgınlardan olmuş- 
tu. 


900912 سر 


« Gy “üzs (sili x عليهم‎ Tar و‎ « “Onlara -Yahudilere-, ken- 


` disine ayetlerimizi verdiğimiz kimsenin durumunu anlat.” Burada 
sözü edilen kişi İsrail oğullarından olan alimlerden biridir, denilmiş, bir 
yoruma göre de bu kişi Bel”am Bin Baura adındaki kişidir. Yüce Allah 
tarafından kimi kitaplarıyla ilgili bilgiler verilmişti. 


» فالخ متها‎ ə “Fakat o bunlardan sıyrılıp çıkmıştı,” Bu ayet- 
leri inkar ederek hak yoldan çıkıp kafir olmuştu. O İlmi arkasına atıp 
terketmiş, dönüp onlara bakmamıştı. 

3 OL فأاتبعة‎ » “Derken şeytan da onu kendisine uydurmuş” 
Şeytan ona yaklaşmış, onu yakalayıp yoldan azıtmış ve böylece şeytanın 
yakını ve yandaşı olmuştu 

» فکان من اتاو ين‎ « “Ve sonunda o azgınlardan olmuştu.” Niha- 


yetinde sapıtan kâfirlerden oluvermişti. Rivayete göre, mensubu bulundu- 
ğu toplumu, kendisinden Hz. Musa ile ona iman edip onunla birlikte 
hareket edenlere lanet etmesi için istekte bulunmuşlardı. Fakat Bel”am 
önce böyle bir isteği kabul etmedi. Ancak kavmi ısrarlarını sürdürdüler 
ve sonunda istediklerini elde ettiler. O da onların dediğini yaptı ve rah- 
metten kovuldu. Anlatıldığına göre bu kişi yüce Allah”ın İsmi Azamını 
biliyormuş. 


es x zə 2 200 اه وا یی‎ çi 

ağ -\ y1‏ شنت iy‏ بها BTE‏ إلى الأرض en‏ هویه 

O —-..‏ تحمل عَلَيْهِ şiş‏ أو ترک eşi‏ ذلك dz‏ الق 
انّذِينَ AS‏ بایاتتا فاقصص القصّص ٨ o Suz çaki‏ 


176- Eğer dilemiş olsaydık onu, o ayetler sayesinde mertebece 
mutlaka yükseltirdik. Ancak o dünyaya saplanıp kaldı ve heva ve 
hevesinin ardına takıldı. Onun bu hali adeta köpeğin durumuna 
benzer. Üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur, kendi haline bıraksan 
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da dilini çıkarıp solur. İşte ayetlerimizi yalan sayanların hali aynen 
böyledir. O halde hikayeleri aynen aktar, ola ki böylece düşünürler 
de ibret alırlar. 


r 


» بها‎ i شعتا‎ 7۸ ə Dileseydik elbette onu bu ayetler sayesin 
de yükseltirdik 


Yani o ayetler sayesinde onu dürüst, imanlı ilim adamlarının ulaş- 
tıkları üstün mertebe ve derecelere yüceltirdik. 


» ولکنه اخلد إلى الأررْض‎ ə “Fakat o, dünyaya saplandı” Dünya- 

ya meyletti ve onu arzuladı, ona sarıldı durdu. 
و‎ 7 m 2 
Böylece «® واتبع‎ » “Ve hevesinin peşine düştü..” Dünyayı ve 


lezzetlerini ahişrete ve nimetlerine tercih etti. 


ə ۰ ə o ۰ ےم‎ o و‎ E özlə . . 2. 

«eah 497 كمثل الكلب إن تحمل عليه یَلهّت أو‎ 412255. Onun 
durumu tıpkı köpeğin durumuna benzer; üstüne varsan da dilini 
çıkarıp solur, bıraksan da dilini sarkıtıp solur. 


Buna göre mana şöyledir: Bu kimseler bu özellikleri itibariyle adeta 
aşağılıkta, rezalette, alçaklıkta tıpkı köpekteki özelliklere sahiptirler. 
Alçaklık ve aşağılıkta, bayağılıkta ondan farksızdırlar. Bu da köpeklerin 
sürekli olarak dillerini çıkarıp soluyup durmaları halidir. İster ona karşı ۱ 
bir şiddet kullanısın, üzerine gidilsin, kovulsun, ister herhangi bir saldırı ۱ 
da, kovalama girişiminde bulunulmasın köpeğin hali hep aynıdır. 


Bu ise, bilindiği gibi köpekler dışındaki diğer hayvanlar, tahrik 
edilmedikleri sürece herhangi bir şekilde dillerini çıkarmaz, dişlerini gös- 
termezler. Fakat köpekler her iki durumda da hep dillerini çıkarıp solur 
dururlar. Sözün gelimi bu şu demektir: 


“Fakat o dünyaya çakılıp kaldı, biz de onu aşağıladık, seviyesiz 
konuma düşürdük, yerini ve mertebesini alçalttık, bayağılattık.” Böylece 
bu örneklendirmeyi, “Onu değer itibariyle alçalttıkça alçaltıp bayağı ve 
rezil bir konuma düşürdük” yerinde bir ifade olarak getirdik. Şart cümle- 
sinin durumu ise, hal olarak mahallen mansub olmasıdır. Adeta şöyle de- 
nir gibidir: İ l 

Zelil ve. alçaklıkta tıpkı köpek gibidir, hep sürekli aşağılanmada, 
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bayağılıktadır. Kendisine karşı bir şey yapsan da yapmasan da köpek gibi 
hep dilini çıkarıp solur. ` 


Anlatıldığına göre Bel”am Bin Baura adındaki bu kafir Hz. Musa 
(a.s) ya bedduada bulununca bundan böyle dili ağzından dışarı sarkmış 
hale geldi, öyleki dili ta göksünün üzerine düşüyordu. Artık tıpkı köpek 
gibi solup duruyordu. 


Yine bir deyişe göre de, o sapıtandır, ister kendisine öğüt verilsin, 
ister verilmesin hali hep aynıdır. 


Ata diyor ki: “Bir kimse bilir de, bildiği ile amel etmezse o adeta 
köpek gibidir. Kovsan da kovmasan da hep havlar durur. 

“İşte ayetlerimizi yalan sa-‏ 5 ذلك مثل القوم as Gəli‏ | بایاتنا» 
yanların hali aynen böyledir.” Yani Yahudilerden olanların durumu‏ 
aynen böyledir. Çünkü bunlar, Tevrat”ta Allah Resulü Hz. Muhammed‏ 
(s.a.v.) in özellikleri görüp okudukları halde, Kur'an'ın ve onda var olan‏ 
mucizelerin durumunu oradan öğrenmelerine ve halka da o peygamberin‏ 
gelişi yakındır diye müjdelemelerine rağmen inkara ve redde yöneldiler,‏ 

« فاقصص القصّص‎ ə Kıssayı anlat; Yani Bel'am ile ilgili hikayeyi 
anlat, çünkü bu Yahuilerin ondan bir farkı yoktur ve bu farkın olmadığını 
onlara bildir. 

» ن‎ xa zil ə “Belki düşünürler.” Belki bu gerçekleri hatır- 


larlar da onun davranışı gibi davranmalarından sakınırlar. 


3 
.> 


ze 4 ə 7 1 ۳ —‏ مر ار و ə Hm AT‏ 
2-۷ ساء مغلا الوم الذين AS‏ باياتتا İY‏ كاثوا ظلمُون 4 


177- Ayetlerimizi yalan sayan ve böylece zulmederek kendileri- 
ne yazık eden toplumun durumu ne kötüdür. 


id Li - A r ۱ ۱ gr ۳1 8 مهم ره 2 وم‎ 
الذین کذبوا بایاتتا وَاَنْفسَهُمْ كاثوا يُظلمُون»‎ AŞAN «ساء مَثلا‎ Ayetle- 
rimizi yalanlayan ve kendilerine zulmetmiş olan kavmin durumu ne 
kötüdür. 


Yani şu toplum gibidir. Çünkü, « ia ساء‎ » kavlinde muzaf hazf 
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”— ۱ مر و‎ .. Ar ۱ 
olunmuştur. x el » fiilinin faili muzmardır. Yani x Mü سال مثل‎ « 
z r 


. demektir. « مثلا‎ » kelimesi de temyiz olması bakımından mansub bulun- 


maktadır. 


« ۽ کائوا يَظلمُونَ‎ "zə 1 ə kavli ise, « Məs « üzerine matuf 


bulunmaktadır. Bu da sıla mesabesindedir. Yani Allah”ın ayetlerini ya- 
lanlama ile kendilerine zulmetmek suretiyle yazık etme özelliklerini 
kendilerinde toplamış olanlar, demektir. Ya da sıla ile yani yan cüm- 
lecikle ilgisi yoktur. Buna göre de mana şöyle olur: “Onlar, Allah”ın 
ayetlerini yalanlamakla sadece kendilerine zulmettiler, yazık ettiler.” 
Mefufü bihin takdimi yani öne geçmiş olması da ihtisas yani aidiyet için- 
dir. Yani: “Bunlar, zulmü sadece kendilerine yaparlar, yalnızca kendile- 
rine yazık etmiş olurlar, başkalarına değil. 


> مر‎ 9 4 err E وس‎ s r 7 ُو‎ òr a”, 
يهد الله فهو المهتدی وَمَنْ يُطلل فاولعك هم‎ ə) -۷۸ 
özeli 
178- Allah kimi doğru yola yönlendirir de hidayete erdirirse, 


işte asıl doğru yolu bulan o kimsedir. Kimi de şaşırtıp dalalette kı- 
larsa, işte asıl zarara uğrayanlar onlardır. 


" 


« GAİN gi ۸ من یهد‎ ə Allah kimi hidayete erdirirse, doğru 


yolu bulan odur. 


Burada, » فهو المهتّدی‎ ə kavli lafız üzerine hamledilmiştir. Bunun 


için müfret olarak gelmiştir. 

» سرو ن‎ Gel شم‎ ol ومن يُضلل ناو‎ » Kimi de şaşırtırsa, işte asıl 
ziyana uğrayanlar onlardır. 

Burada da, » b 2 هم الا سر‎ Yİ فو‎ » kavli de mana üzerine 
hamledilmiştir. Bunun için de çoğul getirilmiştir. « و من يُضلل‎ » kavli de 
« dən ومن‎ ə demektir. 
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Eğer Mutezilenin ileri sürdüğü gibi hidayet için Allah”tan beyan 
yani açıklama: yeterlidir, olmuş olsaydı, mutlaka kâfir ile mü'min bu 
durumda eşit olurlardı. Çünkü beyan yani açıklama her iki gurup için de 
sabittir. İşte bu da gösteriyor ki sadece beyan yani açıklama yetmez. 


, Ayrıca Allah'ın buna kişiyi muvaffak kılması, koruması ve yardım et- 
mesi söz konusudur. Bunun da delili işte bu ayettir. Eğer bu, kâfirler için 


olmuş olsaydı, tepkı müminlerin hidayete erdikleri gibi onlara da hida- 
yete ererlerdi. 


Y لوب‎ çö iyi ə : لحم کیرا‎ Gİ «ولتد‎ Ran 


onpi Q يَسْمَعُونَ‎ y ölbi لا يُبُصرون بها و‎ osi vö) بها‎ uşa 
€ bul İŞ "əl بل هُمْ‎ sis 


179- Yemin olsun Biz cehennem için cinlerden ve insanlardan 
öylelerini var ettik ki, onların kalpleri vardır ama onlarla hakkı 
kavramazlar, onların gözleri vardır, fakat bunlarla gerçeği görmez- 
ler, onların kulakları vardır ama, bunlarla öğütleri dinlemezler. 
Kısaca bunlar hayvanlar gibidirler; hatta onlardan daha da sapık- 
tırlar. İşte asıl gaflette olup da aymayanlar bunlardır. 


«yi "Yə کٹیرا من الحن‎ çi دراک‎ AA) » “Yemin olsun Biz ce- 


hennem için cinlerden ve insanlardan öylelerini var ettik ki,” Burada 
sözü edilenler insan ve cin kafirleridir. Bunlar Allah”ın ayetleri üzerinde 
gereği gibi düşünmekten yüzçevirirler. Kaldı ki yüce Allah onların iç- 
lerinden kimlerin kâfirliği tercih edeceklerini kesin bilmektedir. Bu iti- 
barla da onlardan küfrü dileyenler bulunacaktır ve içlerinden bunun için 
de cinlerden ve insanlardan kimseler yaratmıştır. Bu bakımdan bunların 
da varacakları yerleri cehennem olacaktır. 


Diğer taraftan Rabbimizin bu ayeti ile, (Zariyat, 56) “Ben cinleri 
ve insanları ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” Manasındaki 
bu âyeti arasında hiçbir tezat ve çelişki yoktur. Çünkü yüce kullarından 
kimisini ibadet yani kullukta bulunmaları için yaratmıştır ve zaten O, 
bunların kendisine ibadet yani kulluk edeceklerini önceden biliyordu. 
Bunda bir çelişki yoktur. Bir de kendisini inkar edecek olan-ların, kulluk- 
ta bulunmaktan kaçacak olanların olacağını bilmesi ve bunları da bildiği 
o inkar için yaratmış olduğu konusu da çelişki içermez. Çünkü o kafir- 
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lerin de tercihi bu olmuştur. 


Özetle söylemek gerekirse, Allah'ın ezeli bilgisinde kimin ibadet 
edeceğini bilmiş olması ve bunları da yaratması bu gerçeğe dayandığı 
gibi, yine ezeli bilgisi gereği kimin kafir olacağını bilmesi ve buna göre 
yaratması da yine bu gerçeğe dayanır. Nice Amm yani genel mana ifade 
eden, umum belirten ifadeler vardır ki, bununla husus murat olunur! Bu 
biline. 


Mutezilenin, « لجهنم‎ » kelimesinin başında bulunan “lam” harfi, 


r 


akıbet lamıdır yani sonuç ve netice içindir görüşlerine gelince yani; 


“Mademki bunlar sonuçta cehenneme gireceklerine göre, sanki başka şey ` 


için “değil - de bu kimseler yalnızca cehennem için yaratılmışlardır” 
tarzındaki yaklaşımlarına gelince, bu sadece masiyetleri muradetmekten 
kaçış için bir bahanedir, öyetin zahirini değerlendirmekten kaçıştır. 


io ARE A 5 
لهم قلر ب لا یفقهون بها»‎ » “Onların kalpleri vardır, onlarla 


kavramazlar” bunlarla hakkı kavrayıp anlamak istemezler, o hak 
üzerinde düşünmezler ve düşünmek de istemezler. 


Y 
z 
A As 


5 — oaf 4 ۲ ٨ 
و لهم أعين لا يبصرون بها»‎ » Gözleri vardır, onlarla göremezler, 


doğruyu görmezler. 


“ ” ar. idi 
# 7 مس دو مر‎ ... .... 
» ولهم اذان لا يسمعون بها‎ » “Onların kulakları vardır, onlarla 


işitmezler.” Nasihatlere kulak vermezler. 
5 x o xs b 2 8 ” 5 إن‎ ۳ EE əz ۳ — 7 3 
“ تعام بل هم أضل اولئك هم القافلون‎ YS آو لمات‎ “Kısaca 
قح ار مه‎ : pr 
bunlar hayvanlar gibidirler; hatta onlardan daha da şaşkınlardır.” 


Çünkü bunlar hep kendilerini, akıllarını beğenip durmuşlar, Allah 
Resulüne karşı inatla durmuşlar, hep yaramaz işlerle uğraşıp durmuş- 
lardır. Bilindiği gibi hayvanlar kendileri için neler faydalı neler zararlı 
bilirler ve faydalı olandan yararlanırlar, zararlı olanlardan da kaçarlar. 
Oysa bunlar cehennem ateşini seçmekle kendilerine zarar verecek şeyleri 
bilmiyorlar. Bu takdirde bir sorumluluğu bulunan ve bundan dolayı ken- 
disi bir şeyle memur kılınan ile başıboş ve avâre olan hiç eşit sayılırlar 
mı? 


Âdem oğlunun ruhani, şehevi, semavi ve dünyevi olmak üzere dört 
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yönü bulunmaktadır. Eğer ruhi ve manevi yönü şehevi ve maddi olan 
yönüne galebe çalar, baskın gelirse, mertebece gökteki meleklerin üze- 
rine çıkar. Eğer heva ve maddi yönü ağır basarsa, bu defa yeryüzündeki 
hayvanlardan da aşağı bir derekeye yuvarlanır. Hayvanlar ondan üste 
çıkarlar. -İşte asıl gaflette olup da aymayanlar bunlardır.” Gerçekten 
aymazlıklarına doymayan gerçek aptallar ve bunaklar bunlardır. 


رو یي فو يا 0,7 .2.7 ” : 2 = 
-jA‏ ل و له الأسماء الحسنی فاذعوه بها 13733 الذين لحدُون فى 
oya Ğİ‏ مَا كاثوا يَعْمَلرن 4 


180- “Esma”ul-Hüsna” denilen En güzel isimler Allah”ındır. O 
° halde Allah'a bu isimlerle dua edin. O”nun isimleri hususunda inkar- 
علطن‎ yolunu seçenleri bırakın-yaklaşmayın. O inkarcılar yapıp ettik- 
lerinin cezasını çekeceklerdir. 


& الأسماء الحسب.‎ A) » En güzel isimler (el-esm3ü”1-Hüsna) 
Allah'ındır. 


Çünkü Bu isimler, isimlerin en güzelidirler. Hepsi de çok güzel ve 
çok anlamlı manalar taşırlar. Bu isimlerden bütün gerçeklik yönleriyle 


Ona layık olanlardan bir kaçı; örneğin « قدم‎ ə “Kadim” ismi gibi, O her 


şeyden önce ve hiçbir şey yok iken bu ismin sahibiydi. Baki ismi gibi her 
şey yok olduktan sonra O yine Bâkidir. O her şeye kadirdir, her şeyi en 
iyi bilendir. O hiçbir şeyin kendisine benzemediği yegane ve tek 
varlıktır. 


Yine etkileri bakımından insanın güzel bulduğu şu isimler de Ona 
aittir, Gafür yani pek çok bağışlayani, mağfirt eden, Rahim”dir yani 
sonsuz merhamet sahibidir. Şekür”dur, kendisine şükredenlere karşılığını 
fazlasıyla verendir. Halim”dir. Cezalandırmada ve azap vermede mühlet 
veren, süre tanıyandır, acele etmeyendir. 


Bu isimlerden kimileri de var ki, insanın onlarla bezenmesi, onları 
kendisi için huy ve ahlak haline getirmesi gerekir. Örneğin fazilet sahibi 
olması, Affeden olması gibi. Kimi isimleri de var ki, hal ve durumları 
inbcelemeyi, kontrolü gerektirir. Örneğin İşitmek, Görmek ve gücü 
yetmek gibi Yani Semi”, Basir ve Muktedir isimleri gibi. Rabbimizin 
kimi isimleri vardır ki azameti, celadeti ve celâli gerektirir. Örneğin el- 
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Aziym, el-Cebbar ve el-Mütekebbir isimleri gibi. 
» فادعوه بها‎ « O halde Allah'a bu isimlerle dua edin.” Yüce Al- 


lah”ı bu isimlerle adlandırın, onlarla çağırın, onları yâd. ederek dua edin 
ve yakarın. 
mətə İ فى‎ ő geni Gəli و در وا‎ « O'nun isimleri hususunda 


inkarcılık yolunu seçenleri bırakın.” Bu isimler konusunda haktan 
sapanların ve doğrudan ayrılanların yoluna meyletmeyin. Çünkü onlar 
yüce Allah'a layık olmayan ve en güzel isimler denmesi mümkün 
olmayan adlarla anıyorlar. Bunlardan uzak dururn ve onlara yaklaşmayın. 
Çünkü bunlar Allah hakkında caiz ve uygun olmayan isimlerle Onu 
isimlediriyorlar. Örneğin: Ey Sâhi yani cömert, ey Refik yani arkadaş 
gibi. Çünkü yüce Allah zatını bu tür isimlerle isimlendirmemiştir. Bir de 
inkarcılık ve dinsizlik manasına gelen şeylerle onu anmak gibi. Örneğin 
O'nu bir cisim, bir cevher, bir akıl ve bir sebep/illet olarak adlandırmak 
da yanlıştır, ilhaddır, dinsizliktir. ۱ 


۲ a هه و‎ S ne m US 
Kıraat imamlarından Hamza, «یلحدوت»‎ kelimesini, « يلحدون‎ « 
r ۳ 


olarak kıraat etmiştir. İster « لحد‎ » olsun, ister « الحد‎ » olsun her ikisi 


de meyletmek ve yönelmek manalarına gelir. 
» 0422 ما کائوا‎ yy « Onlar yapmakta olduklarının ceza- 


sına çarptırılacaklardır. 


© Ə ۶ 
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Mr Et Ex 2 مه‎ 2 waoe 3 o. “ül 9. o 9 7 
ə... يهڏون بالحق وبه یعدلون‎ ə وهمن‎ 
٥ هه و ه‎ əzə 22 


Uu... ایتک‎ 


A 


öl b Kİ b ا كندى‎ 
ə .. فى‎ D ip È ə تذیر‎ YA 


4 سم . 


so‏ من شيء 7 یکول قد 


Meâli 


181- Yarattıklarımız içinde öyle bir ümmet-topluluk da vardır .ki 
hep doğru yolu gösterirler ve bununla adaleti sağlarlar. 


182- Ayetlerimizi yalan sayanları hiç farkına varamayacakları bir 
. şekilde yavaş yavaş helake sürükleriz. 


183- Ben onlara süre tanıyorum. Ancak zamanı geldiğinde bunlar 
için kuracağım tuzak pek şiddetli olacaktır. 


184- Bunlar hiç düşünmediler mi ki arkadaşları Muhammed” de asla 
bir delilik eseri yoktur. O yalnızca gelecekle ilgili olarak apaçık bir uyarı- 
cıdır. 

: 185- Bunlar göklerin ve yerin Melekutuna-hükümranlığına, Al- 
lah”ın yarattığı her şeye ve ecellerinin yaklaşmış olabileceğine bakma- 
dılar mı? O halde bundan sonra daha hangi söze inanacaklar? 


” 
-N 
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186- Allah kimi dalalette kılıp şaşırtırsa, artık onun için doğru yolu 
gösteren yoktur. Ve Allah kendilerini azgınlıkları içinde bocalayıp dur- 
maya bırakır. 


Tefsiri 
سه سه څول رهم 7 © س مه اي‎ ə م‎ 
4 o ax يَهْدُون بالحق وبه‎ Aİ Bas #وممن‎ -۱ 
181- Yarattıklarımız içinde öyle bir ümmet-topluluk da vardır 


ki hep doğru yolu gösterirler ve bununla adaleti sağlarlar. 


سو وړم 


*» أمة‎ Cals و ممن‎ » Yarattıklarımız içinde topluluk da vardır 
ki” Bu ifade, “ لجهنم"‎ Ur p لقد‎ 5” kavline karşılıktır. (Bak.ayet:179) 


۳ “ رس‎ . ” G5 
» بالحق وبه يعدلون‎ Öşüğ » Hep doğru yolu gösterirler ve bu 
nunla adaleti sağlarlar.” Hükümlerinde hep.... Bu topluluğun âlimlerle 


din davetçileri olduğu söylenmiştir. Bu âyetle, her çağda oluşan icmanın 
hüccet olduğuna ilişkin delalet bulunmaktadır. 


4 حَيْث لا يَعْلَمُونَ‎ Ram GGL AS Gə) -YAY 


182- Ayetlerimizi yalan sayanları hiç farkına varamayacakları 
bir şekilde yavaş yarat helake sürükleriz. 


x 95 Yi ستستدرجهم من حیث‎ UL as وَالْذِينَ‎ » Ayet- 
lerimizi yalanlayanları, hiç bilmeyecekleri yerden yavaş yavaş helâke 
götüreceğiz. 


Yani hiç ummadıkları, hiç bekleme-dikleri bir yerden azar azar 
onları helake sürükleyecek şeye yaklaştırırız. Bu ise şu şekilde meydana 
gelir. Bu kimseler her halleriyle azgınlığın ve bataklığın içerisine girmiş 
olmalarıyla beraber, yüce Allah bunlara daha fazla ve daha çok nimetler 
verir. Allah'ın onlara verdiği her yeni bir nimete karşılık bunlar daha 
şımarırlar ve daha fazla sapıtıp azarlar. Bunlar da verilen yeni nimetlere 
karşılık yeni yeni mâsiyetler, günah işleme yollarını bulurlar. Nimetlerin 
artması sebebiyle de basamak basamak masiyet yollarında ilerlerler. 
Çünkü kötülük işlemelerine rağmen kendilerine verilen nimetlerini 
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gördüklerinde, bunun yüce Allah tarafından kendileri için bir tercih ve 
Ona bir yakınlaşma olduğu manasında yorumlarlar. Oysa onların bı dav- 
ranışları sebebiyle verilenler, onların ileride rezil ve rüsvay olmaları, zelil 
duruma düşmeleri, Allah”tan daha da uzaklaşmaları içindir. 


AX 


« سنستدرجهه‎ « kelimesi İstif'al kalıbında bir kelime olup, 


A, or 
الدرجحة»‎ » kelimesinden türemedir ve yükselme, tırmanmak manalarına 


gelir. Ya da geriye doğru iniş anlamında derece derece aşağılara sürük- 
lenmek, inmek demektir. Bütün bu şeyler onların hiç de bilemedikleri, 
farkına varamadıkları, anlayamadıkları yerlerden gelecektir, 


۳- «وأمْلى لَهُمْ öl‏ کدی öl‏ € 


183- Ben onlara süre tanıyorum. Ancak zamanı geldiğinde bun- 
lar için kuracağım tuzak pek şiddetli olacaktır. 


ii o” m 047 9 7 Ve ey 
» كيدى مين‎ öl وأملى لهم‎ 5 Onlara mühlet veririm, (ama) be- 
۲ 1 r ۱ 
nim cezam çetindir 
.AT 7 > ور ه رورم‎ 22 ۳ 
Burada « وأملى لهم‎ « kavli, « ستستدرجهم‎ « kavline matuftur. An- 


cak buradaki cümle Sin harfinin hükmüne dahil değildir. Kelime, mühlet 


veriririm, süre tanırım, demektir. Ayette süre tanınması, » کید‎ « yani tu- 


zak kelimesiyle ifade olundu. Çünkü bu, bir bakıma onlar adına bir 
tuzağa benzemektedir. Zira görünürde nimet gibi gözüken şey, gerçekte 
bir tuzak olmaktadır, bir rezalettir, ezilmedir, zelil olmadır. 
Düşmanları tarafından Allah Resülü (s.a.v.)”ne delilik nispet edilin- 
ce, bunun üzerine şimdi okuyacağımız ayet nazil olmuştur. Rabbimiz 
şöyle buyuruyor: 
2 نع * " عرس‎ o o 5 5 م سس ناو‎ 821 
الا تَذيرٌ يڻ‎ DA #اولم يَتَفْكَرُوا ما بصاحبهم من حتة إن‎ -5 
184- Bunlar hiç düşünmediler mi ki arkadaşları Muhammed”de 
asla bir delilik eseri yoktur. O yalnızca gelecekle ilgili olarak apaçık 
bir uyarıcıdır. 


“ o o 7 z 1 a? yp” .... ٨ 5 
» وا ما بصاحبهم من جنة‎ yer أولم‎ « Düşünmediler mi ki, arka- 
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daşların da (Muhammed”de) delilik yoktur? 

Burada yer alan, “UÜ” edatı nvakıftan sonra nefiy yani olumsuzluk 
içindir. Yani onlar, o kimselerin söylemiş oldukları sözler hakkında hiç 
mi düşünmediler? Bundan sonra da bunu reddetmek için, 


..— ما بصاحبهم من‎ » “Arkadaşları Muhammed de asla bir de- 


Are 


lilik yoktur. ” İfadesini buyurmuştur. 

o كدي‎ ə ələ o, ər apaçık bir uyarıcıdır. Allah 
tarafından gönderilen bir uyarıcı, uyarısını da açıklayıcı bir zattan başkası 
değikdir. l 5 

5 r ə 1,” “s ۲ له‎ TPO 
الله من‎ giz) EYİ #وأولم يَنْظرُوا فى مّلکوت السموات‎ - 
TA ده‎ 820. o. Yə ə la, mm. Mey 
q özəy شىء وآن عسى أن ټکون قد ارب أجحلهم فبأى حدیث بَْدَهُ‎ 
185- Bunlar göklerin ve yerin Melekutuna-hükümranlığına, 


Allah'ın yarattığı her şeye ve ecellerinin yaklaşmış olabileceğine bak- 
madılar mı? O halde bundan sonra daha hangi söze inanacaklar? 


m 2 :‏ 321 م 7 مو ام “üə‏ 
Göklerin ve yerin‏ » آولم ینظروا فى ملکوت السموات والارض « 


hükümranlığına...bakmadılar mı?” Ayette geçen « ملكو ت‎ x büyük ve 


azametli olan mülk demeklir. 


» وما خَلق 20 من شىء‎ » Allah'ın yarattığı her şeye. Yani Al- 


lah”ın yarattığı ve adına şey denilen, sayılarla ifade edilemeyecek olan 
her şeye ve her varlığa, 


لہ مس و 


« عسی أن یکون ن قد اقرب ؛ اخلهم‎ ol) » “Ve ecellerinin yaklaşmış 


olabileceğine bakmadılar mı?” Bu kısımda geçen, « آن‎ » edatı sakile- 


1 ,5 مک 
demektir.‏ 5 و Al‏ عسى « den yani şeddeli halden hafifletilmiştir. Aslı de,‏ 


. 3 
Zamir ise şan yani dikkat çekme zamiridir. « ملكو ت‎ « üzerine atfedil- 


diği için de mahallen mecrurdur. Mana da şöyledir: “Onlar durum ve 
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olayın şöyle ölduğuna bakarak ecellerinin yaklaşmış olabileceğini gör- 
mediler mi?” Belki de pek yakm bir gelecekte öleceklerdir, o halde 
hemen şöyle ne yaptıklarına bir bakıp ders çıkarsınlar, hakkı arasınlar, 
ansızın ecelleri gelmeden, ölüm baskın yapmadan ve ceza zamanı 
çatmadan kendilerini kurtaracak şeye baksınlar. 


«Ò Oyu قبای حدیث بعده‎ « O halde bundan sonra daha hangi 


21 مړ 


söze inanacaklar?” Eğer ona iman etmeyeceklerse neye iman ede- 
cekler? 
eate سم‎ sea LA gen Ta : 
Bu, « عسى أن یکی ن قد اقترب اجلهم‎ « kavline müteallik tir, San- 
ki şöyle denilmektedir: 


“Belki de ecelleri gerçekten pek yaklaşmıştır. O halde neden bir an 
önce, henüz ölüm kendilerini yakalamadan Kur”an”a inanmakta acele 
davranmıyorlar? Hakkın apaçık ortaya çıkmasından sonra neden ders 
çıkarmıyorlar? Öyleyse bundan daha gerçek ve inanmaya layık olan 
hangi söz var ki, onu inanmaya değer buluyorlar?!” 


7 * روو‎ Pal, س‎ Ma aş د‎ Aa. 
ə فى‎ çizi ın. -۰۲ 
186- Allah kimi dalalette kılıp şaşırtırsa, artık onun için doğru 


yolu gösteren yoktur. Ve Allah kendilerini azgınlıkları içinde bocala- 
yıp durmaya bırakır. 


“öl ال > هادی‎ .. a» “Allah kimi şaşırtırsa, artık onun 
için doğru yolu gösteren yoktur.” Ayetteki, » a? » kelimesi, 
يضلا ال‎ » demektir. 

r 3 ۳ 
KÖ yaxş و يذرهم فى طميانهم‎ « Ve Allah onları azgınlıkları için- 


de bocalayıp durmaya bırakır.” Şaşkın bir durumda bırakır. 


Kıraat imamlarından Irak Okulu mensupları bu ayette geçen, “Ödə » 
kelimesini gâip sigasıyla olarak “Y” harfiyle burada görüldüğü gibi kıraat 


etmişlerdir. Hamza ile Ali Kisai ise bu kelimeyi « 0 فلا هادی‎ ə kavlinin 
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mahalline atfettiklerinden cezm ile kıraat etmişlerdir. Sanki şöyle denir 
gibidir: “Allah kimi dalalette kılıp şaşırtırsa artık onu hidayete erdirecek 


biri yoktur.” 
Cümle istinaf olarak kabul edildiğinde de, “R” harfinin ref”iyle « 


e: » okunmuştur. Yani O onları terkeder, demek olur. Diğer kıraat 


5 5 ۰ é و‎ ۶ ۸ 7 z 
imamları ise c ت‎ ə harfiyle » ندرهم‎ » olarak okumuşlardır. 


i © © © 
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187. - 190. AYETLER 


fel o 4 b ` 


ة أيان مرسيها er‏ 


> 
Bi 
7 
و‎ 
1 


432 b 8 سم‎ 5. ۸ əxi ə 
لا‎ Ts لا يجليها لوقتها إلا هو‎ 


Ni sü‏ ات 000 قل ام 
rə 5‏ له اند 


لتفسى üz‏ ولا ضرًا الا ما شاء الله a ə‏ 


لاستکترت من الخیر وما əl 757 (ə‏ آکا )3 26 
وبشیر لقم نون ...2 
وَحَعَلَ منها qa‏ ینکن al‏ فما تقشیها حملت “üz‏ 
خفيقا təzə‏ به فلم uğ‏ دعرا الله üzs ka uğ‏ 
...5 


شی د سه ə . 3 ١٩٩‏ 3 
له شركاء فيما اتيهمًا ud‏ الله üz‏ يشر ن gp‏ 


Meali 


187- Sana kıyametin ne zaman gelip çatacağını soruyorlar. De ki: 
“Onunla ilgili bilgi ancak Rabbimin katındadır. Onun vaktini ondan baş- 
kası açıklayamaz. O göklerde ve yerde var olan her varlığa ağır gelmiştir. 
O size ancak ansızın gelecektir.” Sanki sen onun zamanını biliyormuşsun “ 
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gibi sana soruyorlar. De ki: “Kiyametle ilgili asıl bilgi sadece Allah'ın 
katındadır; ama insanların çoğu bunu bilmezler. 


188- De ki: “Ben kendi adıma da olsa asla hiçbir güce malik de- 
ilim. Allah dilemedikçe kendime ne bir yarar ve ne de bir zarar sağla- 
yabilirim. Eğer ğaybı bilseydim elbette çok imkanlara sahip olurdum, 
bana hiçbir kötülük de dokunmazdı. Fakat ben yalnızca inanan bir top- 
lumu uyaran ve müjdeleyen bir kimseyim. 


189- Sizi bir tek candan-Adem”den yaratan ve ondan da yanında 
huzur bulsun diye eşini yaratan O”dur. Eşiyle birleşince, eşi hafif bir yük 
yüklenip hamile kaldı. Bir müddet onu taşıdı. Gebeliği ağırlaşınca-do- 
ğum vakti yaklaşınca, her ikisi de birlikte Rableri olan Allah”a şöyle dua 
ettiler: “Eğer bize sağlıklı ve salih bir çocuk verirsen muhakkak sana 
şükreden kullar oluruz.” 


190- Fakat Allah kendilerine sağlıklı bir çocuk verince, kendilerine 
verdiği bu çocuk sebebiyle insanlar Allah”a ortak koştular. Oysa Allah 
onların ortak koştukları şeylerden yücedir. 


Tefsiri 


Yahudiler veya Kureyş”liler kıyametin ne zaman kopacağını sor- 
maları üzerine şimdi tefsirini okuyacağımız bu öyet nazil olmuştur: 


€ يور سی‎ „a? ua PA ——” BL Q 02.2 ر و‎ 

5. -.———.—o. 
—” z - 

y‏ يُحَليها لوقتهًا الا هر تقلت فى —- St V ENİ‏ إلا 


rge 


TET : a ak "ql əfi يسالوئك‎ "dx 
4 لا يَعْلَمُونَ‎ EN 


187- Sana kıyametin ne zaman gelip çatacağını soruyorlar. De 
ki: “Onunla ilgili bilgi ancak Rabbimin katındadır.Onun vaktiyle 
ilgili açıklamayı O'ndan başkası yapamaz. O göklerde ve yerde var 
olan her varlığa ağır gelmiştir. O size ancak apansızın gelecektir.” 
Sanki sen onun zamanını biliyormuşsun gibi sana soruyorlar. De ki: 
“Kıyametle ilgili asıl bilgi sadece Allah'ın katındadır; ama insanların 
çoğu bunu bilmezler. 
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o” gö ez ə Sana kıyameti, ne zaman‏ السّاعة oÑ‏ 7 "سیها» 
gelip çatacağını soruyorlar. Burada geçen ve kıyamet olarak çevirdi-‏ 
kelimesidir. Bu kelime de tıpkı gök cisimlerin-‏ « السّاعة « ğimiz kelime,‏ 


den Süreyyaya genel ifadeyle yıldız adı verildiği gibi, bu kelime de genel 
anlamda kıyamet manasında kullanıldığından bu isimle zikredilmiştir. 
Kıyamete saat adının verilmesi, ansızın gelivermesi veya hesabın çar- 
çabuk görülmesi yahut da bunun Allah katındaki süresi adeta insanlara 
göre bir saatlik zaman veya bir anlık zaman ne ise bu da Allah katında 
öyledir ve bu nedenlerle bu isim verilmiştir. 


r ar 


Âyette geçen, x ƏLİ ə kelimesi de ne zaman yani « ya » mana- 


sınadır. Bu, « أى‎ x kelimesinden türemedir « فعلان‎ » kalıbında olarak bu 
kökten gelmiştir. Çünkü bunun manası ne zaman, hangi vakit demektir. 
« çe "ə ə kelimesi, « ار ساو ها‎ » demek olup mastardır, Tıpkı « ev » 


kelimesi gibi ki bu da idhal yani sokmak, girdirmek manalarınadır. Ya da 
kıyametin ispat vakti, meydana geliş zamanı demektir. Mana şöyledir: 
“Allah o kıyameti ne zaman getirecektir?” 


« ربی‎ e ale Gi ic ə De ki: “Onunla ilgili bilgi ancak 
Rabbimin katındadır. ” Yani kıyametin geliş zamanına ait bilgi Allah 
katındadır, O, kıyametin bilgisini « یو 2 الدین‎ » “din gününe kıyamete” 


bırakmıştır. O bilgiyi hiçbir kimseye, ne kendine en yakın olan bir me- 
leğe, ne de gönderdiği bir peygambere bildirmemiştir. Bildirmeme nede- 
ni de bunun itaat konusunda çok daha etkili olması bakımındandır. İn- 
sanları günah işlemekten menetmede çok daha tesirli olduğu içindir. 
Tıpkı insanlara ait özel ecel müddetlerini gizlemesi gibi. İşte bunun için- 
dir ki, 


» هو‎ YI لرقتهَا‎ Galmi لا‎ » “Onun vaktiyle ilgili açıklamayı 
O'ndan başkası yapamaz.” Onun durumunu kimse ortaya çıkaramaz ve 
onun bilgisine ait gizlilik emrini kimse açamaz, açıklayamaz, deşifre 
edemez. Ancak ve bizzat tek olan Allah yapar. 
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17 7 58 
q ə yil ثقلت فى السموات‎ » O göklerde ve yerde var olan her 


varlığa ağır gelmiştir.” Yani göklerde olsun yerde olsun bu ikisinde var 
olan herkese, meleklere, cin ve insanlara kıyametin durumu ve önemi 
hepsi için oldukça ağır gelmiştir. Hepsi de onun zamanının açıklan- 
masını, ona ait bilginin ortaya çıkmasını arzulamaktadırlar. Hepsine de 
onun gizliliği oldukça zor gelmiştir ve oldukça ağır bir olaydır. Ya da 
onda olabilecek şeyler ağır gelmiştir. Çünkü göklerde olsun, yerlerde 
olsun buralarda bulunan tüm varlıklar hep kıyametin şiddetinden ve 
korkularından ürperip endişe etmişler ve korkmuşlardır. 


2 


» 322) 0 لا بك‎ » “O size ancak apansızın gelecektir.” Sizin 
>p 
gaflette bulunduğunuz bir sırada sizi apansızın yakalayacaktır. 


» غنها‎ e AS sü 2 » “Sanki sen onun zamanını biliyor 


muşsun gibi sana şoruyorlar.” Sanki sen onu biliyormusun gibi... 
Bunun asıl manası şöyledir: Sanki sen bu konuda yetkin ve gerçekten söz 
sahibi birimisin gibi gelip sana soruyorlar. Yani herhangi bir şey 
Konusunda detay bilgiye ve araştırmaya sahip olan bir kimse için, o şey 
hakkında olan bilgisi de o araştırması ve incelemesi çapında sağlam olur. 
Bu cümle esasen abartılı bir mana taşımaktadır. Nitekim bıyıkları 


uzatmak kelimesi de bu, « حفی‎ ə kökündendir yani İhfa... 


al 
Ya da, » عنها‎ » ifadesi, « يسألرتك‎ « kavline mütealliktir. Yani: 


“Sana o kıyamet gününün saatinden soruyorlar, sanki senin onun hak- 
kında bilgin varmış gibi” demektir. 


» عند الله‎ (ölə Gö قل‎ « “De ki: “Kıyametle ilgili asıl bilgi sa- 
dece Allah'ın katındadır;” Bu ayette, » Cİ gly » kavli ile « iz) 
عند الله‎ ale» kavilleri ikişer defa tekrar edilmiş oldu, bunun nedeni 


tekit içindir. Ve bir de « (çip حفی‎ “ÜS 5 kavlinin ziyadeliği vardır ki, 


işte bütün bu tekrar ve ziyadelikler açısından ilim adamlarının eserlerinde 
bu türden tekrarlara yer vermeleri faydadan hali değildir, anlamsız 
sayılmaz. Nitekim İmam-ı Muhammed İbn Hasan eş-Şeybani (189/804) 
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000 a ا‎ —0 


bunu savunanlardandır. 


40 و‎ y اداس‎ TSİ Í SS و‎ « “Ama insanların çoğu bunu bil- 


mezler.” Özellikle buna ait bilgiye sahip oldukları söylenenlerin çoğu . 


bunu bilmezler. 

A و‎ a 7 X z, 7 

r...‏ فعا ولا ضرا الا ما شَّاء الله ولو کشت 

۳ إلا‎ ül وما مسنى السوء رن‎ əh من‎ SEY UZAN lz 

5 AA o 
€ yəy çı 

188- De ki: “Ben kendi adıma da olsa asla hiçbir güce malik 

değilim. Allah dilemedikçe kendime ne bir yarar ve ne de bir zarar 

sağlayabilirim. Eğer ğaybı-bilinemezi bilseydim elbette çok imkan- 

lara sahip olurdum, bana hiçbir kötülük de dokunmazdı. Fakat ben 


yalnızca inanan bir toplumu uyaran ve müjdeleyen bir kimseyim. 


Yy 


Deki: “Ben,‏ » قل LİN‏ لتفسى ا ضرا إلا ما شاء اش 


Allah'ın dilediğinden başka kendime herhangi bir fayda veya zarar 
verecek güce sahip değilim.” İşte bu, ubudiyeti, kul olduğunu bilmek, 
ortaya koymak ve gayb ile alakalı Allah'a ait olan yani Rububiyeti 
ilgilendiren şeylerle uzaktan ve yakından bir ilgisinin bulunmadığını 
itiraftır. Yani ben güçsüz bir kulum. Ben kendi adıma, kendim için bir 
yarar sağlayabilecek kendimden bir zararı önleyebilecek değilim, kralla- 
rın sahip olduğu gibi bir güce sahip bulunmuyorum. Ancak benim Mâlik 
ve sahibim dilerse bana fayda sağlar ve zararı da benden önler. Ben ken- 
dim böyle bir — sahip değilim. 


2 سر سر‎ a م‎ 
« مس الوه‎ 202 Rİ من‎ DAKE oxı qq ولو كنت‎ « 
“Eğer ğaybı bilseydim elbette çok imkönlara sahip olurdum, bana 
hiçbir kötülük de dokunmazdı.” Yani benim durumum şu an üzerinde 
bulunduğum halin aksi olurdu, imkanların fazla olur, bana da kötülük 
erişmezdi, dokunmazdı, herhangi bir zarara uğramazdım. Evet eğer gaybı 
bilmiş olsaydım bu şeylerden başıma hiçbir kötülük gelmez ve ben de 
varlık içinda hayat çeirirdim. Bu takdir savaşların kimisinde galip kimi- 
sinde de mağlup olmazdım. Hepsinde de yenen ben olurdum. 
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Bir yoruma göre burada geçen » €” » ifadesinden kasıt, eceldir, 
Hayırdan kasıt da ameldir. “Su?” kelimesi de korku demektir. Aynı 
şekilde, x لاستکثرت.‎ » kavli de; “Mutlaka kuraklıktan kurtulmak için 


bolluğu ve bolluk yolunu hazırlardım” demektir. “Su?” ise fakirlik ve 
yoksulluk manasınadır. Ve Allah Resulü (s.a.v.) şöyle cevap vermiştir: 


“Ə يو مثو‎ ç و بشیر ر لقو‎ i Y si öl ə “Fakat ben yalnızca inanan 


bir toplumu uyaran ve müjdeleyen bir kimseyim.” Lakin ben, uyar- 
mak ve müjdelemekle görevli olarak gönderilen bir kuldan başkası de- 
ğilim. Bu itibarla gaybı bilmek de benim işim değildir. 


۱ “ سو 
ga » kavline mü-‏ و ə kelimesindeki “Lam” harfi, « ə‏ لقوم x‏ 
z i ١‏ 


” 


tealliktir. Çünkü uyarmak ve müjdelemek bu konuda onlara yarar 


verecek iki şeydir. Ya da bu, sadece € p ə kelimesine müteallik bulun- 


maktadır, « تذیر‎ » kelimesine taalluk eden ise mahzuftur. Yani: “Ancak 


kafirler için uyaran, inanan bir toplum için de müjdeleyen bir kimseyim” 
demektir. 


“ə. 7‏ مل بن زب 


əə 2 hez 
7 gi 


qusdu, səd bac نم تنا‎ dt 


189- Sizi bir tek candan-Adem”den yaratan ve ondan da ya- 
nında huzur bulsun diye eşini yaratan O”dur. Eşiyle birleşince, eşi 
hafif bir yük yüklenip hamile kaldı. Bir müddet onu taşıdı. Gebeliği 
ağırlaşınca-doğum vakti yaklaşınca, her ikisi de birlikte Rableri olan 
Allah'a şöyle dua ettiler: “Eğer bize sağlıklı ve salih bir çocuk 
verirsen muhakkak sana şükreden kullar oluruz.” 


2 .17 هوب" “ a‏ ې يی سا وص ره .. مه وس 
yə »‏ الذی حلتکم من تفس واحدة وَجَعَلِ منها YL qey‏ ها 
“Sizi bir tek candan-Adem”den yaratan ve ondan da yanında huzur‏ 
bulsun diye eşini yaratan O”dur.”. Burada sözkonusu edilen tek nefis‏ 
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veya tek can, mealde de yer verdiğimiz gibi Hz. Adem (a.s) dir. 


Eşinden kasıt ise Hz. Havva”dır. Allah onu Hz. Adem”in cese- 
dinden yani bedeninden yaratmıştır. Onu Hz. Adem”in kaburga kemik- 
lerinden birinden yaratmıştır. Bunun nedeni, Hz. Adem onunla birlikte 
huzur bulsun ve ona meyletsin diyedir. Cinsi karşı cinsler birbirlerine 
meylederler. Özellikle de eğer o, kendisinden bir parça ise daha bir yakın 
olur. Tıpkı insanın kendi çocuğuna karşı olan yakınlığı gibi. Dolayısıyla 

` onu severken kendi canı gibi sever. Zira çocuk onun bir parçasıdır. 


3 


Ayette geçen, « ليسكن‎ » kelimesi müzekker yani, eril kelime وله‎ 
rak getirilmiş, oysa bundan önce geçen kelimeleri de, örneğin, « واحدة‎ 
(5-3 وحعل منها‎ » kavlinde görüldüğü gibi müennes yani dişil olarak 


zikretmiştir. Burada nefs kelimesinin manası kasdolunmuştur ki bundan 
maksadın da Fiz. Adem olduğu açıklansın içindir. 


r y zz s mə . . . ۰ ... . .. 
« لما تغشیها‎ » “Eşiyle birleşince,” cinsel ilişkiye girince, 


» عفیفا‎ YAZ LZ « “eşi hafif bir yük yüklenip hamile kaldı.” 


Gebeliği ona hafif geldi, kimi gebe kalan kadınların çektiği zorluk ve 
sıkıntıları, rahatsızlıkları gebeliği müddetince hissetmedi, gebeliği hafif 
geçti. Gebelik başka kadınlara ağırlık verdiği gibi Hz. Havva'ya bu 
ağırlığ hissettirmedi. 


“Bir müddet onu taşıdı.” Hiçbir eksiklik olmaksızın‏ » 572 به» 


onu doğum anına kadar götürdü.Sağlıklı bir doğum yaptı. 


# # r 
Ya da « حملت حملا حَفیفا‎ « kavli nutfe manasınadır. 
۱ 


yər ə kavli de onunla kalkıp onunla oturdu, demektir. « AP‏ به» 
“Gebeliği ağırlaşınca-doğum vakti yaklaşınca,” Doğu-mun‏ دا تقلت 
yaklaşıp ağırlık belirtileri görülünce,‏ 
“Her ikisi de birlikte Rableri olan Allah'a‏ » 53 الله نتا « 


şöyle dua ettiler:” Yani Adem ile Havva Rablerine, işlerinin Mâliki ve 
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Sahibi olan Allah'a yalvarıp yakardılar, dua ettiler. Ki O, kendisine dus 
edilmeye ve sığınılmaya en layık olan zattır. Dualarında dediler ki: 


z -” “. 2 -5 1 “ sraz, ... “ 2 T 
» لفن اثيتنا صالحا لتکو تن من الشا کر ين‎ » “Eğer bize sağlıklı ve 


salih bir çocuk verirsen muhakkak sana şükreden kullar oluruz.” 


` . 3 ار‎ 1 ۲ 1 ۱ 8 
Burada « اثيتنا‎ « ve € لتکو تن‎ » kelimelerindeki zamir Adem ile 


Havva'ya ve bu ikisinden üreyip çoğalan herkese aittir. 
5 ۳2 راا وب پس‎ zz - زار‎ p 5 ۳ ۱ سس يي‎ 
فلما اتيهُمًا صالحا جعلا له شركاء فيما اتيهمًا فتعالى ال‎ # -۰ 

“r l q : ve ۳ üz 

190- Fakat Allah kendilerine sağlıklı bir çocuk verince, ken- 
dilerine verdiği bu çocuk sebebiyle insanlar Allah'a ortak koştular. 
Oysa Allah onların ortak koştukları şeylerden yücedir. 

« اتيهُمًا صالحا‎ RE » “Fakat Allah onlara kusursuz bir çocuk 
verince,” Ne zamanki yüce Allah Âdem ile Havva'ya sağlıklı, eli-ayağı 
düzgün bir çocuk verince, 

» اتيهمًا‎ Cə له شرکاء‎ > » “Kendilerine verdiği bu çocuk 
sebebiyle insanlar Allah'a ortak koştular.” Yani insanlar çocuklarını 
Allah'a ortak kıldılar. Burada muzaf hazfedilmiş ve muzafun ileyh bunun 
yerine kaim olmuştur. Nitekim, » Gaai فيمًا‎ ə kavlide böyledir. Yani 
her ikisine, baba ve anneye çocuklarını vr: Bunun delili de Rab- 
bimizin bundan sonra gelen şu kavlidir: 

« الله عما ین یش رکون‎ esə ə “Oysa Allah onların ortak koştukları 


şeylerden 7 Bu son kısımda görüldüğü gibi zamir çoğul olarak 
getirilmiştir. Dolayısıyla Bz. Adem ve Hz. Havva Allah”a şirk koşmaktan 
beridirler, uzaktırlar.. 


“Allah'ın her ikisine verdiği çocuğu Allah'a ortak kıldılar” 
ibaresinin manası şöyledir, Mekke halkı yani Kureyş ve benzerleri 
çocuklarına Abdullah, Abdurrahman ve Abdurrahim adlarını koyacakları 
yerde, Abdul Uzza, Abdu Menaf, Abdu Şems gibi isimler veriyorlardı. 
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Ya da buradaki hitap Rasulüllah (s.a.v.) zamanındaki Kureyş 
toplumuna yapılmaktadır. Bunlar da Kusayy ailesindendirler. Yani yüce 
Allah sizi bir tek candan, yani Kusay'dan meydana getirdi ve onların 
eşlerini de onların cinsinden yani Arap ve Kureyş kabilesinden kıldı ki, 
onunla huzur bulasın, ona yönelesin. Ne zamanki yüce Allah bunlara 
istedikleri eli ayağı düzgün ve sağlıklı bir çocuk verdi, her ikisi de 
Allah'ın kendilerine verdiği bu çocuğu Allah'a ortak kıldılar. Çünkü bun- 
. lar Allah'ın kendilerine verdiği dört çocuklarına da Abdu Menaf, Abdul 
Uzza, Abdu Kusayy ve Abduddar adını verdiler. 


İşte, » يشر کون‎ ١ » kavlindeki zamir bu iki anne ve babaya ve daha 


sonra onlardan sonra gelip de onların izi süre gidenler, şirk koşmada 
- onları takip edenler bu hükme dahildirler. 


Kıraat imamalarından Nafi ve Ebu Bekir Şube « شر کاء‎ ə keli- 


z 
mesini, € شر کا‎ ə olarak kıraat etmişlerdir. Yani şirk sahipleri demektir 


ki, bunlar da ortak koşulan şeylerdir. 


b € 6 
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191. — 198. AYETLER 


رل د A‏ د 


شون ما دوه بک ووه به 
diy Va əz‏ بوت و ون تدعوهم sl‏ الښی 
لا dy, səs‏ یک Aİ‏ آم انم صامتُون و 
gəli ol‏ عون هن دون 1 عباد PAi EAA‏ 
Şİ ml‏ إن كنت صادقین چم YAZİ şəli‏ يفون 
2070000000 
ENİ J G 0:‏ شر كاء کم نم کیدُون .فلا 
ُنطرُون (ə‏ 3 وی الله الّذى İS‏ الكتاب وهو ets‏ 
الصّالحينَ و Gəli‏ تذغون من دُونه لا يَسْمَطِيعُونَ تصرکم 
Yasa cəl ppi E O yak SET‏ ” 
çe)‏ يَنْطرُونَ لك وَهُمْ لا Önal‏ 
Meali‏ 


191- Kendileri yaratıldıkları halde hiçbir şeyi yaratmaya muktedir 
olmayan varlıkları mı Allah'a ortak koşuyorlar? 


192- Oysa o varlıkların onlara bir yardımları olmayacağı gibi kendi 
kendilerine de asla yardım edemezler. 


Cüz: 8 Süre : 7 191. - 198. Âyetler ve Açıklaması A'raf Süresi 
(o 0 e OS 


193- Eğer siz onları doğru yola çağırırsanız size uymazlar. Onları 
ister çağırın, ister susun size karşı tavırları hep bu olacaktır. 


194- Doğrusu Allah'ı bırakıp da kendilerine dua ve kullukta 
bulunduklarınız da tıpkı sizin gibi kullardır. Eğer iddianızda doğru ve 
samimi iseniz, onları çağırın da size cevap versinler. 


195- Onların kendisiyle yürüyecekleri ayakları mı var, yoksa 
kendisiyle tutacakları elleri mi var, yoksa kendisiyle görecekleri gözleri 
mi var ya da kendisiyle işitecekleri kulakları mı var? De ki: “Ortak- 
larınızı çağırın, sonra da bana dilediğiniz tuzağı kurun ve bana göz bile 
açtırmayın. 


196- Muhakkak benim koruyanım Kitab'ı indiren Allah'tır. Ve O 
tüm salih kullarının da velisi ve gözetenidir. 


197- Allah'tan başka kullukta bulunarak çağırdıklarınız, ne size 
yardıma güçleri yetebilir ve ne de kendi kendilerine yardım edebilirler. 


198- Şayet onları doğru yola çağırırsanız, sizi işitmezler. Onları sa- 
na bakar gibi görürüsün oysa onlar görmezler. 


Tefsiri 
7 ə 2942 To, də ə w > 2 m 
(o yaza وهم‎ q ف ایش رکون ما لا‎ -١ 


, 191- Kendileri yaratıldıkları halde hiçbir şeyi yaratmaya 
muktedir olmayan varlıkları mı Allah”a ortak koşuyorlar? 


وم کل 


Ə SUZİ « Kendileri yaratıldığı‏ ما لا üza ŞA?‏ وَهُمْ يُخلقرن» 
halde hiçbir şeyi yaratamayan varlıkları (Allah”a) ortak mı koşu-‏ 
yorlar?‏ 


Dikkat edilirse putlar, müşriklerin inanç esasları çerçevesinde adeta 
ilim sahibi akıllı varlıklar gibi değerlendirilmiştir. Nitekim ilah diye 
müşrikler tarafından adlandırılmaları da bu manayadır. Mana ise 
şöyledir: “Hiçbir şey yaratmaya kadir olmayan, gücü yetmeyen şeyleri 
mi Allah”a ortak koşuyorlar? Oysa o şirk koştukları şeylerin kendileri 
yaratıktırlar. Zira onların yaratıcısı yüce Allah”tır. Onlar ise Allah 


tarafından yaratılan yartıklardır. Bir de, « Û alı وشم‎ ə kavlindeki zamir 
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onlara ibadet eden, kullukta bulunanlara ait olabilir. Yani: “Hiçbir şey 
yaratmayan ve kendileri Allah tarafından yaratılmış olan şeyleri mi 
Allah'a ortak koşuyorlar? O halde onları asıl yaratan Allah'a kullukta 
bulunsunlar, ibadet etsinler. Ya da bu zamir hem kullukta bulunan 
abitlerine ve hem de tapınılan mabutlarına râci olabilir. Bunun, tıpkı ilim 
sahibi imişler manasında cemi yani çoğul olarak gelmiş olması da onlara 
tapanlar esas alınmasına göredir. 


5 نع ها مه ړو‎ BUY ترا‎ gil o Zaq ولا‎ ٢ 


192- Oysa o varlıkların onlara bir yardımları olmayacağı gibi 
kendi kendilerine de asla yardım edemezler. 


>} 
wi — لهم تصرا ول‎ əə رلا‎ ə Halbuki (putlar) 
ne onlara bir yardım edebilirler ne de kendilerine bir yardımları 
olur. Yani başlarına gelebilecek herhangi bir olayı örneğin bir yerlerinin 
kırılmasını vb. gibi şeyleri de önleyemezler. Aksine belki de kendileri o 
taptıklarını savunur durumda olurlar. 


"A kaz öpə a‏ ۳ الى لا . SE; “yə‏ دعر موه 
Bİ‏ صامتُون. E‏ 
Eğer siz onları doğru yola çağırırsanız size uymazlar. On-‏ -193 


ları ister çağırın, ister susun size karşı tavırları hep bu olacaktır. 


əz وگ‎ 


“55 p ۲ تدعوهم إلى الهّدى‎ öl: وا‎ « Onları doğru yola çağırır- 
sanız size uymazlar; 


Yani doğru yola, sağlıklı olan yola veya sizi doğruya yönlendire- 
cekleri yola çağırsanız, tıpkı Allah'tan hayra ve doğruya iletilmenizi iste- 
diğiniz gibi bunlardan isteseniz, size cevap vermezler, davetinize icabet 
etmezler. Sizin istediğiniz ve dilediğiniz şeye karşılık vermezler. Yüce 
Allah'ın isteklerinize karşılık verdiği gibi bunlar vermezler. 


5 : a 5 م‎ X m o A Aror < 
Kıraat imamlarından Nafi, > لا يتبعو کم‎ « kavlini « لا یتبعو کم‎ « 


olarak okumuştur. 
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«ù ö ərə اَم انم‎ a هم‎ a gad ادعو‎ “SE, yə » Onları çağırsanız da, 
suküt etseniz de sizin için birdir. Çünkü artık onlarda kurtuluş umudu 
yoktur, size icabet edecek değildirler. Fiil cümlesinden isim cümlesine 
geçiş ise, ayet başları olması hasebiyledir, 


l ba و‎ 


olı ~1۹44‏ لین دون من دون الله SİL 5Le‏ فادعوهم 
EL‏ کم SO‏ صَادقِينَ ‏ 


194- Doğrusu Allah”ı bırakıp da kendilerine dua ve kullukta 
bulunduklarınız da tıpkı sizin gibi kullardır. Eğer iddianızda doğru 
ve samimi iseniz, onları çağırın da size cevap versinler. 


» أمثالكم‎ ELE من دون الله‎ ÖZENİ الَّذْينَ‎ öl « (Ey kafirler) Allah'ı 
bırakıp da taptıklarınız sizler gibi kullardır. Yani kendilerine ibadet 


ve kulluk ettiğiniz ve kendilerine ilahlar diye adlar verdiğiniz şeyler de 
tıpkı sizin gibi yaratıklardır, sizin gibi başkasına, Allah”a ait varlıklardır. 


49 0.» os 5 
« فاذغوهم فلیستجیبوا لكم إن كنثم صادقن‎ « (Onların tanrılığı hak 
kında iddianızda) doğru iseniz, onları çağırın da size cevap versinler! 
Size bir yarar sağlamaları veya sizden bir zararı önlemeleri için onlara 
yakarın da size cevap verecekler mi bir görelim? Eğer bunların gerçekten 
ilahlar olduğu iddianızda samimi ve dürüst kimseler iseniz çağırın baka- 
him onları... 


Daha sonra da aşağıdaki ayette yüce Allah bunların ilah olma- 
dıklarını, böyle bir iddianın yanlışlığını ve geçersizliğini ortaya kormak 
için şöyle buyurmaktadır: ۱ 


۱ ا ۷ کم رم مات 2937961702 
İğ ۰‏ رل DAN‏ بها أم لمآ َبُطِشُون بها pi‏ لهم dəs‏ 
صروت بها ə IŞ EPAR‏ بها yn‏ شرکاء کم AS‏ 
تنظرون 4 


195- Onların kendisiyle yürüyecekleri ayakları mı var, yoksa 
kendisiyle tutacakları elleri mi var, yoksa kendisiyle görecekleri göz- 
leri mi var ya da kendisiyle işitecekleri kulakları mı var? De ki: 
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“Ortaklarınızı çağırın, sonra da bana dilediğiniz tuzağı kurun ve ba- 
na göz bile açtırmayın. 


Aa. 


& بها‎ Opia 2 
ayakları mı var, yoksa tutacakları elleri mi var,” tutup alacakları veya 
yakalayacakları elleri mi? 


PS 1 “öl « “Onların kendisiyle yürüyecekleri 


A عي‎ 025 


0 د بها‎ ME) له‎ ai لهم أعين ُبْصِرُونَ بها‎ 3 » “Yoksa kendi- 


siyle görecekleri gözleri mi var ya da kendisiyle işitecekleri kulakları 
mı var?” Yani ne oluyor ki sizden çok daha aşağı ve basit olan şeylere 
kullukta bulunuyorsunuz? 


س می ده 


» اذعوا شر كاء کم‎ J ə “De ki: “Ortaklarimzı çağırın,” Bana düş- 


manlık etme hususunda onlardan yardım ve destek isteyin. 


» كيدو ن‎ hə ə “Sonra da bana dilediğiniz tuzağı kurun” Siz ve 
ortak koştuklarınız bana dilediğiniz tuzağı kurun. Kıraat imamlarından 
Yakup, « 9 كيدو‎ » kelimesini “Y” harfiyle, « کیدو نی‎ ə olarak kıraat 
etmiştir. Ebu Amr da sadece vasl yani geçiş halinde Yakuba muvafakat 
etmiştir. 

» ن‎ ölə لا‎ « “Ve bana göz bile açtırmayın.” Yani ben sizi 


önemsemiyor ve size aldırmıyorum. Çünkü müşrikler Allah Resulünü 
kendi ilahlarıyla korkutup tehdit ediyorlardı. Allah da onlar bu şekilde 
cevap vermesini kendisine emir buyurdu. Kıraat imamlarından Yakup, 


Q AR . Ki : ره‎ ALSA 
تنظرون»‎ » kelimesini “Y” ile » نی‎ 4,255 » olarak okumuştur. 


(gal 1 ə or -5‏ اكاب 93:25 الصّالحينَ که 


196- Muhakkak benim koruyanım Kitab'ı indiren Allah'tır. Ve 
O tüm salih kullarının da velisi ve gözetenidir. 


e ə a ən 
» إن ولى الله الذى تزل الکتاب‎ » Şüphesiz ki, benim koruyanım 
Kitab”ı indiren Allah”tır. 
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« الصالحين‎ 132: 242 « “Ve o bütün sâlih kullarım görüp göze- 
tir.” Onun sünnetinin ve kanununun gereği olarak o hep kulla-rından 


salih olanlarına yardık etmiştir ve edecektir. Onları hiçbir zaman ezdir- 
meyecek, çiğnetmeyecektir. 


7- لوَالّدينَ 9235 من دُونه لا یستطیون تصركم ولا انْفسَهُمْ 
يَنْصرُون 4 
Allah”tan başka kullukta bulunarak çağırdıklarınız, ne si-‏ -197 
ze yardıma güçleri yetebilir ve ne de kendi kendilerine yardım ede-‏ 
bilirler.‏ 
o a a ag r Tv:‏ .500 2 
» والدین تدعون من دونه Y‏ یستطیعون تصرکم ولا أنفسهم يَتصُرُون» 
Allah'ın dışında taptıklarınızın ne size yardıma güçleri yeter ne de‏ 
kendilerine yardım edebilirler.‏ 


` 
اس ویر z7 SA‏ هره مر 


۸- ون دعوم إلى ei‏ 125 وتريهم ojeg‏ الیل 
وهم لا yazi‏ ون É‏ 
Şayet onları doğru yola çağırırsanız, sizi işitmezler. Onları‏ -198 
sana bakar gibi görürüsün oysa onlar görmezler.‏ 


» وَهُمْ لآ‎ ağı 055 AŞ لا‎ sağı ون تدعوهم م إلى‎ 
0 «یبصرو‎ Onları doğru yola çağırmış olsanız işitmezler: Ve onları sa- 


na bakar görürsün, oysa onlar görmezler. Putlarını herhangi bir şeye 
dikkatlice ve gözünün içine bakıyor tarzında yaparlar. Oysa onlar gör- 
mezler. 
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.A‏ و ی 7 و ə.‏ سه 8 r ۳ z‏ س ت 
onu...‏ وََطْرِض عن الجاهلين وما 


١ 
b .. 


üzü‏ من ; الشيطان 2 ٠ LU‏ بالل 


.. ə. طائت‎ çə pEr- Gəli, öl 453 


0AA2o‏ روش هل و 


١ 3 EREE “önə Əşyalı هُمْ‎ Á 


م 


يقصرون وإذا çi‏ تأتهمْ باية تالوا للا ړود قل 


o o əə z E ر ی يي 7 0 مش‎ A El > 5 
7 7: 


Asi, 4‏ دك qz‏ وش al‏ نی تفه 
Y) — pə, 7 53 .. 0‏ 


7, AZ A 0. 3, 


de İSA > 


Meâli 

199- Sen af ve bağışlama yolunu tut, iyiliği emret, cahillere aldırış 
etme. i 

200- Her ne zaman şeytandan sana bir fitleme gelirse, derhal Al- 
lah”a sığın. Çünkü O hakkıyla işiten ve hakkıyla bilendir. 


201- Doğrusu Allah’ın emir ve yasakları çerçevesinde hareket eden 
takva sahiplerine gelince, onlara şeytan tarafından bir vesvese geldiğinde 


Cüz: 8 Süre:7 o 199. — 206. Âyetler ve Açıklaması Araf Süresi 
ا تحت‎ ۰ 


derhal düşünüp akıllarını başlarına devşirirler ve bir de bakarsın ki ger- 
çeğin farkına varıp görmüşler bile. 


202- Şeytanların yoldaşlarına gelince, şeytanlar onları s sü- 
rüklerler. Sonra da ellerini onların yakalarından çekmezler. 


203- Onlara herhangi bir mucize getirmediğin zaman, “Diğerleri 
gibi kendin onu uyduruverseydin yal” derler. De ki: “Ben ancak Rabbim- 
den bana vahyedilene uyarım. Bu Kur”an Rabbinizden gelen kalp gözle- 
rini açan belgelerdir. İman edecek kimseler için bir hidayet ve bir rah- 
mettir. : 


204- Kur”an okuduğu zaman derhal onu dinleyin? ve susun ki mer- 
hamete eresiniz. 


205- Kendi kendine, yalvararak, korkup ürpererek, yüksek olma- 
yan ve kendin duyabileceğin bir sesle Rabbini sabah-akşam an. Aymaz 
gafillerden olma! 


206- Hiç kuşkusuz Rabbinin katındakiler Ona kulluk ve ibadet et- 
mekten kibirlilik göstererek kaçınmazlar. Onu takdis ve tesbihle tenzih 
ederler ve yalnız Ona secde ederler. 1 


Tefsiri 
É وامر بالعغرف واغرض عَن الجاهلین‎ Şad az -۹٩ 


199- Sen af ve bağışlama yolunu tut, iyiliği emret, cahillere aldı- 
rış etme. 


» ŞAZİV İZ » “Sen af ve bağışlama yolunu tut,” Bu cehdin, sert ve 


bağışlamaz olmanın zıddı olan bir ifadedir. Yani insanlara ait olan güzel 


ahlaktan ve fiillerden sen bağışlama yolunu seç, onlara karşı sert ve 
bağışlamaz olma, onlardan zoru isteme, kendileri için ağır gelecek şey- 
lere onları koşma ki senden kaçmasınlar. Nitekim Allah Resulü (s.a.v.) 
şöyle buyurmuştur: “Kolaylaştırın, güçleştirmeyin. وو‎ 


« بالعذف‎ mə رو‎ » “İyiliği emret,” İyi ve güzel fiilleri emret, onları 


? Buhari, 69. Müslim; 1734 
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iste. Maruf: Aklın memnun kaldığı ve dinin de uygun bulduğu şeylerdir. 


« وأغرض عن الجاهلينَ‎ » “Cahillere aldırış etme.” Basit ve ayak 
takımının konumuna düşerek sen de onlar gibi olma. Onlara karşı kaba 


davranma, kendilerine karşı yumuşak ol. Cebrail (a.s) bunu şu ifadelerle 
açıklamışlardır: 


“Seninle bağlarını kesenlerle sen bağını koparma, seni mahrum 
bırakanı sen mahrum bırakma, ona istediğni ver. Sana zulmedene, hak- 
sızlıkta bulunana da sen zulmetme, haksızlıkta bulunma.” 


{afer Sâdık da diyor ki: “Yüce Allah Peygamberi Muhammed 
(s.a.v.) e, güzel ahlakı emretmiştir. Kur'an'da güzel ahlakı bütün yön- 
leriyle anlatan bundan başka ayet yoktur.” 


z ط‎ 9 5 7 2 “ 2 19229 38 
ə ıı x a 
( rair 


" 200- Her ne zaman şeytandan sana bir fitleme gelirse, derhal 
Allah”a sığın. Çünkü O hakkıyla işiten ve hakkıyla bilendir. 


مرت سوم 8 اسه سن اه ga‏ ره É‏ 
“Her ne zaman şeytandan sana‏ » وإما ينزغنك من الشيطان تزغ » 


.bir fitleme gelirse, ”Şeytandan sana bir dürtü, bir tahrik sözkonusu 
olursa, emrolunduğun şeyin aksi bir vesvesede bulunursa, 


» dak فاستعذ‎ » “Derhal Allah'a sığın.” Sakın ona itaat etme. 


+ 


Nezğ: Dürtü, tahrik, kışkırtma ve vesvese gibi manalara gelir. Yani 
insanları masiyetlere sokarken adeta onu o yönde kışkırtır, tahrik eder. 
. Esasen Nezğ kelimesi iğne ve benzeri şeyleri vucuda batırmak mana- 
sınadır. Şeytanın tahrik ve vesvesesi de buna benzetilmiştir. Burada Nezğ 
kelimesi, dürtü olayını yapan şey olarak görülmektedir. Tıpkı “Cedde 
ciduhu” yani adamın tamamen ciddiyeti tuttu ifadesine benze bir ifade. 
Ya da, Şeytanın dürtüsünden kasıt, öfke ve gazabın her yönüyle kişiyi 
kuşatması demektir. Nitekim Hz. Ebu Bekir Sıddîk şöyle demiştir: “Beni 
öfkeye sevkeden bir şeytanım vardır.” 


10 Taberi, Tefsir:9/155 
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« علیم‎ ie 2 | » “Çünkü O hakkıyla işiten ve hakkıyla bilen- 


dir.” 
pe 1556 مهم طائن من الشّيْطان‎ : bəs الذین‎ öl وا‎ Yağ 
4 مُبْصِرُونَ‎ 


201- Doğrusu Allah”ın emir ve yasakları çerçevesinde hareket 
eden takva sahiplerine gelince, onlara şeytan tarafından bir vesvese 
geldiğinde derhal düşünüp akıllarını başlarma devşirirler ve bir de 
bakarsın ki gerçeğin farkına varıp gr bile. 

5 olar ّ ۾ طائف من‎ isə 5) hə 21 Gəl öl ə Takvaya erenler 


var ya, onlara şeytan tarafından bir vesvese dokunduğunda; 


Kıraat imamlarından İbn Kesir, Ebu Amr ve Ali Kisai, « طائفٌ‎ » 
kelimesini “Tayfun” olarak kıraat etmişlerdir. Bu da vesvese, hayal ve 


dürtü gibi manalara gelir. Kelime “Tafe” fiilinden mastardır, « به‎ „Gb 
ok, “Yatiyfu tayfen” kökünden alınmadır. Yani hayal əə. rüyada 
görmek gibi bir tkım manalar taşır. Ebu Amr”a göre ister“ x طائف‎ » ke- 


. ۰ a o 3 0 7 . . ۰ ۰ ۰ 
limesi olsun, ister « ça,b » kelimesi olsun her ikisi de mana bakımından 


aynıdırlar ve vesvese manasınadırlar. Bu da daha önce geçenleri 
pekşitirmekte, tekit etmektedir ki, herhangi bir şekilde şeytan tarafından 
bir dürtü, bir vesvese meydana gelince, hemen bundan dolayı Allah'a 
sığınmanın vacip ve gerektiği gerçeğinin bilinmesidir. 


Çünkü gerçekten Allah'ın emir ve yasakları doğrultusunda hareket 
eden takva sahipleri, şeytan tarafından kendilerine herhangi bir dürtü, bir 


vesvese gelirse, « | کد کرو‎ » “hemen düşünürler.” Yani Allah'ın kendile 
rine emrettiği şeyler ile, kendilerini menettiği şeyleri düşünürler, buna 

göre dikkatli davranırlar. 
&ö فاذا هم مبصرو‎ » “Bir de bakarsın ki gerçeğin farkına varıp 
görmüşler bile.” Doğrunun farkına varmışlar ve yanlışı hemen defetmiş- 
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ler bile. Bunun gerçek manası ise, şeytan Allah”a kaçıp sığınmaktır. Böy- 
lece yüce Allah da kendisinden bir ihsan olarak onların uzağı görmelerini 
sağlayacak nimetini arttırır. 


202- Şeytanların yoldaşlarına gelince, şeytanlar onları azgınlığa 
sürüklerler. Sonra da ellerini onların yakalarından çekmezler. 


A, £A2 033 


4 Önal y % ۳ واخوانهم یمدوتهم فى‎ ə (Şeytanların) dost- 
larına gelince, şeytanlar onları azgınlığa sürüklerler. Sonra da 
yakalarını bırakmazlar. Sonra da onların arkalarını birakmazlar, hep 
peşlerine takılıp onları kötülüklerde ısrarcı durumuna getirip dönmeyecek 
konumuna sokana dek onlardan ayrılmazlar. 

Burada geçen, « و خر هم‎ » ifadesinden kasıt, şeytanların olması da 


caizdir. Buna taalluk eden zamir de cahillere raci olabilir. Ancak birinci 
yorum en uygun olanıdır. Çünkü burada, “Kardeşlerinden kasıt” takva 


sahiplerinin karşısında yer alanlar demektir. Ancak, « واخوا نهم‎ » ifade- 


sinde zamirin çoğul, “Şeytanın” ise müfret yani tekil olarak zikredilme- 


sine gelince burada bununla cins manası kasdolunmuştur. Yani Şeytan . 


işlevini yapan her kimse demektir. 


oa b 


zoə 


۳ ۲ «وإذا 5 تأتهم بای قالوا ولا اختبیتها قل | ua‏ 
ə‏ إلى من ری" هذا “üz,‏ من رک ŞAR)‏ وَرَحْمَة رم q ez‏ 


203- Onlara herhangi bir mucize getirmediğin zaman, “Diğer- 
leri gibi kendin onu uyduruverseydin yal” derler. De ki: “Ben ancak 
Rabbimden bana vahyedilene uyarım. Bu Eur”an Rabbinizden gelen 
kalp gözlerini açan belgelerdir. İman edecek kimseler için bir 
hidayet ve bir rahmettir. 


Yə Fir qu ei i EE ə “Onlara herhangi bir‏ احتبيتها» 


mucize getirmediğin zaman, (ötekiler gibi) onu da derleyip getirsey- 
din ya! derler. 
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Yani bundan önceki mucizeleri nasıl uydurduysan yine onlar gibi 
uydursan ya... . 
55 کي‎ u > 31 
» قل نما أتبع مَا يوحى إلى من ربی‎ ə De ki: ben ancak Rabbim- ` 
den bana vahyolunana uyarım.” Ben mucize uyduran biri değilim. 
« 7 7 من‎ Alaş هذا‎ ə Bu (Kuran) Rabbinizden gelen basfret- 


lerdir. (kalp gözlerini açan beyanlardır) Bu Kur”an öylesine belgelerdir 
ki bunun sayesinde hakkın gerçek yönlerini görebilirsiniz. Gözünüzü 
açacak ve hakkı gösterecek belgeler bu Kur”an”dadırlar. 

» لقوم يؤمئون‎ 42277) (SİA » İnanan bir kavim için hidayet ve 


rahmettir, 
q که واْصئوا لَعَلّكُمْ رحمُون‎ m... GİLAN ولذ قرع‎ - £ 


204- Kur”an okuduğu zaman derhal onu dinleyin ve susun ki 
merhamete eresiniz. 


« وأَنْصدُوا لَعَلّكُمْ تُرْحَمُونَ‎ 4 HALƏ قرع القران‎ bib » Kur'an 
okunduğu zaman onu dinleyin ve susun ki size merhamet edilsin. 


Ayetin zahirine bakıldığında ister namaz içinde olsun, ister namaz 
dışında olsun Kur'an okunduğu zaman susup dinlemek vacip yani farz- 
dır. 


Bir rivayete göre de denilmiştir ki bunun manası şu demektir: 
“Allah Resulü (s.a.v.) inişi sırasında size Kur'an okuyup anlattığı zaman 
susup onu dinleyin.” 


Sahabenin çoğunluğuna göre bu, imamın kıraatini dinlemeye ilişkin 
dir. Cemaat halinde imama uyanlar onu susup dinleyeceklerdir. Bir 
rivayete göre bu, hutbeyi dinlemekle ilgilidir, bir başka rivayete göre de 
her ikisinde de durum böyledir. Sahih olanı da budur. 


i PERPEN - - ۷۲ + ۵‏ تضرعا وحيفة وَدُونَ الْجَهْرٍ من Já‏ 
dö,‏ والاصَال ASS Yi‏ م من الْعَافلِينَ 4 
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205- Kendi kendine, yalvararak, korkup ürpererek, yüksek 
olmayan ve kendin duyabileceğin bir sesle Rabbini sabah-akşam an. 
Aymaz gafillerden olma! 

» واذکر رَبك فى تفس‎ « “Kendi kendine an” Bu, bütün zikirler i 
çin geçerlidir. İster Kur'an okumak olsun, ister tesbih yani « الله‎ 5 » 


مر ل یا 
demek olsun, ister başka‏ » لا اله الا الله » demek olsun, ister tehlil yani‏ 


zikirler olsun hepsi için geçerli olanı budur, 


“Yalvararak, korkup ürpererek,” Tazarru halin-‏ » ضرعا وخحيفة» 
de olsun, korku durumunda olsun hep Ona yakar.‏ 

» ن الجهر من القوّل‎ 953 » “Yüksek olmayan ve kendin duya- 
bileceğin bir sesle” Fazla bağırıp çağırmadan ve normal olan bir ses ile.. 
Çünkü sessiz olarak yapılan dua ihlas ve samimiyet açısından daha 
geçerlidir, riya ve gösterişten uzaktır. Daha güzel düşünme ve tefekkür 
imkânını sağlar, buna daha yakındır. 

» والاصال‎ “UL » “Rabbini sabah-akşam zikret-an.” Çünkü bu 


iki vakit en önemli vakitlerdendir, en faziletli iki vakittir. Bir rivayete 
göre ise; bundan murat düşüncede doğru olmak kaydıyla, zikirde de- 


vamlılıktır. « AN » demek gündüz ya da sabah vakitlerinde demektir. 


وه رر عم 
keli-‏ » والاصال « ə “gündüz ve sabah vakitleri”...‏ غدو ات » Yani‏ 
mesi, “el-Usul” kelimesinin çoğuludur, “el-Usul” kelimesi de, “el-Asiyi”‏ 
kelime-sinin çoğuludur. Bu da akşam demektir.‏ 
o 5 -‏ 
ə “Gafillerden olma!” Allah'ı zikretmekten,‏ ولا تکن من العَافلِينَ » 


anmaktan gafil ve habersiz olanlardan, aymazlardan olma. Aklı ve kafası 
başka yerlerde olanlardan olma. 
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- ن Gəli‏ عند رَبِكَ لا يُسْتَكبرُون عَنْ Gə‏ دته A‏ 5 وله 


a o :‏ دُون 

206- Hiç kuşkusuz Rabbinin katındakiler Ona kulluk ve ibadet 
etmekten kibirlilik göstererek kaçınmazlar. Onu takdis ve tesbihle 
tenzih ederler ve yalnız Ona secde ederler. 


« GİZ الذي عند‎ öl « “Hiç kuşkusuz Rabbinin katındakiler” 
Yani Rabbin katında bir değeri, bir önemi, bir derece ve mevkii bulu- 
nanlar ki bunlar meleklerdir. Yoksa bu bir mekanı, bir yeri olan anla- 


mında değildir. 


» لا يستكبرون عن عبادته‎ » “Ona kulluk ve ibadet etmekten ki- 
birlenmezler.” Ona karşı büyüklenmeye, azametlilik göstermeye kalkış- 
mazlar, hadlerini bilirler. 


Aş a“, 


» 43 و یسیو‎ “Onu tesbih ederler” Allah”a yaraşmayan ve yakış 


mayan şeylerle Onu anmazlar, Onu tenzih ederler, eksikliklerden beri 
kılarlar. 


Az A o. 


» و سیو ته‎ » “Ve yalnız Ona secde ederler.” İbadet ve kullukla- 


. rını yalnızca Ona yaparlar. Hiçbir şeyi Allah'a şerik ve ortak koşmazlar. 


En iyisini ancak Allah bilir. 


© © © 
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ENFAL 
SÜRESİ 


Bu sürenin 30 ve 36. ayetleri Mekke'de diğerleri 
Medine'de nazil olmuştur; 75 dyettir. 


1. - 4. AYETLER 


` ə € z “ ٧ “eğ,” e r Ca r Fa td 
الله‎ nı الله والر سول‎ KERT | او ئك عى انر * قل‎ 
A 


10” “x dz o 0 id 7 o z 
الله ورسوله إن كنتم‎ ALƏ وأصلحوا ذات نک‎ 


“gb رحلت‎ 1 s5 p الْذِينَ‎ OLUNAN Güya 

GÖ piş القع ئا‎ Bü zik xari 

2 فقون اولك‎ ÇALI, Ne الصّلوة‎ OYLA ə li 
” yal a 


Cc -‏ 
ON‏ حا هم درجات عند ربهم ər‏ ورزق (DES‏ 


Meâli 


1- Ey Peygamber! Sana savaşta ganimetlerini soruyorlar. Onlara de 
ki: “Onun paylaşımına dair hüküm Allah ve Rasulüne aittir. Allah'ın 
emirlerini uygulayarak ve yasaklarından kaçınarak Allah'tan korkun. 
Ayırımcılıktan uzak kalarak aranızdaki kardeşlik bağlarını zedelemeyin. 
Eğer gerçekten inanmış kimseler iseniz Allah'ın ve Rasulü'nün emir ve 
yasaklarını uygulayarak Allah ve Rasulü'ne itaat edin. 


2- Gerçek müminler ancak o kimselerdir ki, ne zaman ve nerede Al- 
lah'ın emir ve yasaklarından söz edilse yürekleri ürperir, kendilerine Al- 
lah'ın ayetleri okunduğunda bu, onların imanlarını artırır ve yalnızca 
Rablerine güvenip dayanırlar. 
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3- Onlar namazlarını en mükemmel şekilde vakitleri içerisinde 
kılarlar ve kendilerine rızık ve mal olarak verdiklerimizden de Allah'a 
itaat edrek O'nun yolunda harcarlar, 


4- İşte yukarıda sayılan özelliklere sahip olanlar, gerçekten inanmış 
ve dürüst olan kimselerdir. Onlar için Rableri katında nice üstün dere- 
celer, bağışlanma ve tarif edilemeyecek sonsuz bir rızık vardır. 


Tefsiri 


za‏ سم 


a yuq -۱‏ عن Jp Yi‏ لال JEI À à‏ فاقوا الله 

رھ 

q önə ə EE 25 الله‎ PE ات که‎ Vəə 

1- Ey Peygamber! Sana savaşta ganimetlerini soruyorlar. Onla- 
ra de ki: “Onun paylaşımına dair hüküm Allah ve Rasulüne aittir. 
Allah”ın emirlerini uygulayarak ve yasaklarından kaçınarak Allah 
fan korkun. ayırımcılıktan uzak kalarak aranızdaki kardeşlik bağla- 
rını zedelemeyin. Eğer gerçekten inanmış kimseler iseniz Allah”ın ve 
Rasulfi”nün emir ve yasaklarım uygulayarak Allah ve Rasulü”ne 
itaat edin. 


« لله وال سو مول‎ à الأثقال‎ b YÜ نُك عن‎ ə ə Sana savaş gani- 
metlerini soruyorlar. De ki: Ganimetler Allah ve Peygambere aittir. 


Nefl: Ganimet, savaşta elde edilen şeylerdir. Çünü bu Allah'ın bir 


هو 2 م 


fazlı, ikramıdır ve vergisidir. « Jú Ni « “Enfal” ise bunun çoğulu olup 
ganimetler, savaşda elde edilen şeyler demektir. 


Müslümanlar arasında Bedirde kazanılan savaş ganimetleri ve 
bunların bölüştürülmesi hakkında farklı görüşler ve ihtilaf ortaya çıkmış- 
tı, Bununla ilgili hükmü Allah Rasulüne sorarak, “bunları nasıl bölüştü- 
receğiz?” dediler. Bu ganimetlerin bölüştürülmesi ile ilgili hüküm 
yalnızca Mekke”den hicret edenler için mi, yoksa Sadece Medine”li Müs- 
lümanlar için mi veya her ikisine de mi bu paylaştırma olacak? Sorusunu 
sordular. ý 


İşte bunun üzerine Rasulullah (s.a.v.)”a şöyle buyuruldu: “O soran- 
lara deki, bununla ilgili hükmü verecek olan Allah Rasulüdür, hüküm ona 


378 . 


Cüz : 9 Süre:8 1.4. Ayetler ve Açıklaması Enfal Süresi 
و‎ — ——— — — —-————- ——  ——— (ژ۹۲ژ)٣)( ود اا ؟)(‎ 


aittir. Bunlar hakkında yegane hakim ve karar mercii Allah Rasulüdür. 
Bu ganimetler hakkında o, dilediği gibi hüküm verme yetkisine sahiptir. 
Bu ganimetler hakkında ondan başkasını bir hüküm ileri sürme yetkisi 
yoktur. Çünkü bu yetki ona Aflah tarafından verilmiştir. 


Öyle ise ayette hem Allah ve Rasülü”nün birlikte anılmasının ne gi- 
bi bir manası vardır? 


Bunun manası şudur: “Ganimetlere ait hükmü bildirmek Allah ile 

Rasülüne aittir. Allah bununla ilgili olarak bunların bölüştürülmesiyle 
ilgili emri hikmeti gereği Rasulü Hz. Muhammed (s.a.v.)'e vermiştir. 
Dolayısıyla da Allah Rasulü bu konuda yalnızca Allah'ın emrine bağlı 
kalarak o emri uygular. Yoksa emreden olarak Allah ganimetlerin bölüş- 
, türülmesini bir tek kimsenin reyine bırakmamıştır. 


> الله‎ | əə ə “Allah'tan korkun.” İhtilafa, ayrılığa düşmekten, 


birbirinizle çekişip düşmanlık etmekten sakının. Allah'tan korkun ve Al- 
lah için kardeşler oluverin. 


۳ 
0 or 


€ 


ilef) » “Afİnizdaki kardeşlik bağlarını‏ ذات ب 


zedelemeyin.” Aranızdaki yanlış durumlarınızı düzeltin. Yani aranızda 
anlaşmazlık konusu yaptığınız şeyleri bahane ederek yanlışa düşmeyin ki 
bu durumlarınız ülfete, kaynaşmanıza, sevgi ve saygıya, bir araya gelip 
ittifak ve birliğinize sebep olsun. 


j - 
Zeccâc (316/928) diyor ki: “Âyette geçen, « ذات بينكم‎ » kavlinin 


manası, gerçek birleşmenizi sağlayın, demektir. Çünkü burada geçen, 
“el-Beyn” kelimesi, vasl yani birleşme ve kaynaşma manasınadır. Yani 
Allah'tan korkun. Allah ve Rasulü'nün emrettiği gibi toplu halde hareket 
ederek bir ve beraber olun, sakın ayrılmayın, demektir.” 


Ubade İbn Samit (v.34/654) bu öyetle ilgili olarak şöyle demiş: 
“Ey Bedir savaşına katılan Bedir ashabı! Biz kendi aramızda ganimetler 
konusunda anlaşmazlığa düştüğümüz zaman işte bu ayet bizim için indi. 
Çünkü o konuda bizim de biraz ahlakımız yanlışa kaymıştı, hataya 
sapmıştık. Böylece de Allah onu bizim elimizden çıkarıp aldı ve onunla 
ilgili hükmü bizzat Allah, Rasulüne bıraktı. Rasulullah (s.a.v.) ashabı 
arasında de bunun bölüştürülmesini eşit olarak yaptı.” 
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» م مؤمنين‎ 3 öl الله ورسوله‎ pany » “Eğer gerçekten inanmış 
kimseler iseniz Allah ve Rasulüne itaat edin.” Eğer kamil ve gerçek 
iman sahibi iseniz ganimetlerin hükmüyle ilgili olarak Allah ve 
Rasülü”nün size emrettikleri şeyleri ve daha başka konulardaki hükümleri 
gerektiği gibi yerine getirin. 


əs bi Gəl ÖL Göl % -۲‏ الله clə)‏ قلوبهه pe‏ تلیت 
GU “əş “ci ə‏ وَعَلى ربهم q “ ez‏ 
Gerçek müminler ancak o kimselerdir ki, ne zaman ve nere-‏ -2 
de Allah'ın emir ve yasaklarından söz edilse yürekleri ürperir, ken-‏ 
dilerine Allah'ın ayetleri okunduğunda bu, onların imanlarını artırır‏ 
ve yalnızca Rablerine güvenip dayanırlar.‏ 


« “s clə) 1 الْذِينَ إذا کر‎ öy ə ə “Müminler 
ancak, Allah anıldığı zaman yürekleri titreyen;” Allah” ın emirlerine 
karşı saygılı olmak ve yasaklarından da kaçınmak için bunlar gündeme 
getirildiğinde kalpleri ürperir. O'nun Celal, İzzet ve Sultanının/gücünün 
heybeti karşısında gönülleri titrer. 


۰ اس ضوعم م 


« ga ایا زادنهم‎ BHE - و اذا‎ « Kendilerine Allah”ın 
ayetleri okunduğunda imanlarını artıran? 


Bu ayetlerin okunması, anlatılması karşısında kesin olarak imanları 
artar veya bu onların imanlarını artırır ve kalpleri de bundan dolayı huzur 
bulur. Çünkü artık kendileri de açık olarak bu delillerin en net ve güçlü 
bir şekilde delalet ettiği ya da gösterdiği gerçeği görebilmiş ve kavraya- 
bilmişlerdir. Ya da onların bu ayetlere olan inançları ayetlerin kendilerine 
okunup anlatılmasıyla bu, onların iman etmelerini sağlamış ve inançlarını 
da pekiştirerek artırmıştır. Çünkü bunlar bundan önce bu ayetlerde söz 
konusu edilen hükümlere iman etmiyorlardı. 


» وعلى ربهم يتو كلو ن‎ » “Rablerine güvenip dayanıyorlardı.” 
Evet Allah'a dayanıyorlar, itimat ediyorlar ve işlerini başkalarına, ken- 
dilerinden olmayan gayri Müslimlere ve her manada küfre destek ve kol- 
tuk çıkan söz de Müslümanlara da değil yalnızca Rablerine havale edi- 
yorlar. O'ndan başkasından korkmuyorlar ve sadece Rablerine kavuş- 
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mayı istiyorlar. 
yə 1. kok . 
$ فقون‎ “di, الْذِينَ يُقِيمُون الصّلوةٌ و وم‎ 9-۳ 
3- Onlar namazlarını en mükemmel şekilde vakitleri içerisinde 


kılarlar ve kendilerine rızık ve mal olarak verdiklerimizden de Al- 
lah'a itaat edrek O'nun yolunda harcarlar. 


İİ » Onlar namazlarını‏ يُقيمُون الصلوة gali, vər‏ يتفقون» 
dosdoğru kılan ve kendilerine rızık olarak verdiğimizden (Allah yo-‏ 
hunda) harcayan kimselerdir.‏ 


Böylece Rabbimiz bu ayetlerinde kalplere ya da gönüllere ilişkin 
amellerden olan ürperme, ihlas ile samimiyet ve tevekkülü vücut organ- 
larıyle yerine getirilen namaz ve sadaka gibi amelleri beraberce bir arada 
zikretmiş ve toplamış olmaktadır. 


sə) عند ربهم‎ US لهم‎ gra الْمُؤْمتُون‎ ÇA uj p -٤ 
[o ا‎ 
q ورزف کر‎ 
4- İşte yukarıda sayılan özelliklere sahip olanlar, gerçekten 
inanmış ve dürüst olan kimselerdir. Onlar için Rableri katında nice 


üstün dereceler, bağışlanma ve tarif edilemeyecek sonsuz bir rızık 
vardır. 


A م‎ x 


« ra Ə منو‎ EN 4 ag او‎ ə İşte onlar gerçek mü "minlerdir. 


Âyette geçen, « ۳۹ « kelimesi mahzuf bir mastarı sıfatıdır. Yani 
۱ 7 : A r هم له‎ ۳ 5 1 0 
bu, € O هم المؤمئو‎ cl » imanen « حقا‎ « takdirinde olup, İşte onlar 
3 . لمي‎ 
gerçek bir iman ile inanmış dürüst müminlerdir” demektir. 
Veya bu, » ò مم الم مثو‎ i لمك‎ 0 « cümlesini tekit eden/pekiştiren 
Ra, 23 


mastardır. Örneğin; « üz هو عبد الله‎ « “O Allah'ın gerçekten bir kulu- 


dur” gibi kibu, « ça ذلك‎ ça » “O gerçekten Allah'a kul olmayı ger- 
çek olarak hakketmiş bir kişmsedir? takdirindedir. 
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Hasan Basri (r.a)'den rivayete göre: “Adamın biri kendisine: “Sen 
Mümin misin?” diye bir soru yöneltir. O da o şahsın bu sorusuna şöyle 
karşılık verir: 

“Eğer sen benden Allah'a, meleklerine, kitaplarına, peygam- 
berlerine, ahiret gününe, cennete, cehenneme, öldükten sonra tekrar 
dirilmeye ve hesap günündeki hesaba iman edip etmediğimi soruyorsan, 
evet ben bu mana da gerçek ten mü'minim, bunlara iman etmiş bir 
kimseyim. Ancak sen benden, "انا المومئون...“‎ diye devam eden ayet 


ten soruyorsan, işte gerçekten ben onlardan mıyım veya değil miyim? 
Burasını bilemem.” 


„imam Sevri (v.161/777) ise şöyle diyor: “Kim gerçekten mü'min ( 
olduğunu, gerçek olarak Allah'a iman ettiğini ileri sürer de, sonra da bu 
kimse kendisinin cennet ehlinden olmayacağına şehadet etmezse, o kimse 
sadece ayetin yarısına iman etmiş demektir.” Yani bir kimse gerçekten - 
kendisinin iman eden sevap ehlinden olduğuna kesin gözüyle bakmaması 
gerektiği gibi, gerçek anlamda bir mümin olduğu gözüyle de kendisine 
bakmasın.. 


,İşte böyle bir ifadeyle: “İnşaallah ben de müminlerdenimdir” 

sözüne yapışmak yoluna girmiş olur. İmam Ebu Hanife (80-150/699-767) 
(r.h) diyor ki: “Böyle demez/dememelidir.” Katade'ye: “Neden inşaallah 
imanlıyımdır” diye inancını isitisna ifadesiyle belirtmiyorsun?” sorusu 
sorulunca O da, Hz. İbrahim (a.s)'in şu sözüne uyarak hareket ediyorum 
der ve: 

“Ve kıyamet günü benim hatalarımı bağışlayacağını umut 
ettiğim Allah”dır.” (Şuara, 82) mealindeki bu âyeti okur. Bu defa aynı 
kişi ona: “Sen İbrahim'e yüce Allah'ın şu mealdeki ayetini kendine örnek | 
alarak ona uyamaz mıydın? Çünkü Allah şöyle buyuruyor: 

“Rabbi ona: Yoksa İman etmedin mi? dedi.” (Bakara, 260) 


İbrahim Teymi (v.120/737) de şöyle diyor: “Ben gerçekten iman i 
etmiş bir müminim” diye söyle. Eğer bu sözünde gerçekçi isen bunda se- 
bat et, eğer bu konuda yalan söylüyorsan senin küfrün yalan söyle- 
menden de daha şiddetli ve ağır bir küfürdür. 

İbn Abbas (v.68/687) (r.a) tan rivayete göre şöyle diyor: “Kim mii- 
nâfık değilse, o gerçekten mü'min olan bir kimsedir.” 


Abdullah İbn Mübarek (182/798) Ahmed İbn Hanbel (164-241/780- 
855)'e karşı şöyle bir soruyu delil olarak yöneltir: “Senin adın nedir?” O 
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da: “Ahmed” diye cevaplar. Bu defa: “O halde sen, ben gerçekten Ah- 
med”im veya İnşaallah ben Ahmed”im, diyebilir misin?” sorusunu ona 
yöneltir. Ahmed İbn Hanbel de onun bu ikinci sorusuna da: “Ben ger- 
çekten Ahmedi”m” der. İşte Ahmed İbn Hanbel”in bu cevabı üzerine 
Abdullah İbn Mübarek de ona şu karşılığı verir: “Baban sana nasıl bir 
isim vermiş ise, sen onda istisnaya gitmeksizin yani İnşaallah ben Ah- 
med”im, demeksizin, direkt olarak, Ben gerçekten Ahmed”im, dediğin 
halde, Allah sana Kur'an'da Mü'min adını vermiş, onda istisnaya 
gidiyorsun, bu nasıl iş?” der, 


الو 
ور رش" و Bes‏ 
۵ 


3 ” + 
» ES عند ربهم ومغفرة وررق‎ İS لهم‎ « Onlar için Rableri 
katında nice dereceler, bağışlanma ve tükenmez bir rızık vardır. 


Kazanç elde etme sıkıntısı olmaksızın, çalışma ve yorulma bulun- 
maksızın, bir hesap korkusu yaşamaksızın sonsuz bir rızık vardır. 


© 6 6 
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5. - 8. AYETLER 
: ۱ 1 72 ور رارق 5 مرو ۳ ر يځ‎ 
ربك من بيتك بالحق وان فريقا من الموّمنین‎ İS 
VİA bi, or, ۶ وار د سو سو‎ .5- 


sa, eo. 7‏ لمع > 2302 عدو لا ”— 
إلى ye‏ نظرون ار وإ يُعذكم الله yeti Ül sözl‏ 


“ 


٣ ir 5 


zə öl 05535) qs gö‏ ذات الشّوكة j o‏ ويريك الله 
SAK H Sai öl‏ ته وفع دَابر الکافرین (ر) لیحق özl‏ 
Jedi ə‏ ولو 95 öyə öy gəl‏ 

+ Meâli 


5- Doğrusu sahabenin ganimetlerin bölüştürülmesiyle ilgili 

- hoşnutsuzluk hali, adeta Rabbin seni, Bedir savaşı için hak yolunda evin- 

den çıkardığı zamanki hoşnutsuzluk hali gibidir. Çünkü gerçekten mü- 

minlerden bir gurubu, sayılarının ve silahlarının azlığını bahane ederek 

bundan hiç hoşnut değillerdi. Oysa gerçek, her iki halde de onların dü- 
şündüklerinin tersine gerçekleşmiş olmuştu. 


6- Ey Peygamber! Müminler doğru ve gerçek görüşün savaşmak 
olduğunu ve zaferin de kendileri lehine gerçekleşeceğini göre göre, âdeta 
ölüme sürükleniyorlarmış gibi Allah yolunda cihat konusunda seninle 
tartışı yorlardı. 


7- Ey inananlar! Şunu da hatırlayın ki Allah, zayıf olan Kureyş 
kervanı ile ordusundan oluşan iki guruptan birini size mülk olarak vad 
ediyordu. Siz ise zayıf, silahsız ve güçsüz olan kervanı elde etmek isti- 
yordunuz. Oysa Allah, sözleriyle/Resulüne indirdiği ayetleriyle hakkı 
gerçekleştirmek/İslamı zafere erdirmek ve Kureyş ordusunu imha ederek 
böylece bütün müşrik ve kefirlerin kökünü kazımak istiyordu. 


Cüz : 9 Süre:8 5.— 8. Ayetler ve Açıklaması Enfal Süresi 


8- Çünkü Allah, İslam”a karşı suç işleyenler istemeseler de, Hak din 
olan İslam'ı güçlendirmek, bütün sistemlere egemen kılmak ve 
batılı/küfür ile şirki de silip ortadan kaldırmak için bunu istiyordu. 


Tefsiri 


ağla öp “edi nuş أعرحك رَبك من‎ TE -0 


مر شر رلا 


. لکارهون 4 


5- Doğrusu sahabenin ganimetlerin bölüştürülmesiyle ilgili hoş- 
` nutsuzluk hali, adeta Rabbin seni, Bedir savaşı için hak yolunda 
evinden çıkardığı zamanki hoşnutsuzluk hali gibidir. Çünkü 
gerçekten müminlerden bir gurubu, sayılarının ve silahlarının 
azlığını bahane ederek bundan hiç hoşnut değillerdi. Oysa gerçek, 
her iki halde de onların düşündüklerinin tersine gerçekleşmiş 
olmuştu. 


r 


« من بيتك بِالْحَقَ‎ dy 7 آخرحلت‎ İS » Rabbin seni, Bedir savaşı 


için hak yolunda evinden çıkardığı zamanki hoşnutsuzluk hali 
gibidir.” 


Bu ayetin başında yer alan, « ÜS » lafzının başında yer alan, 


“Kef” harfi mukadder bir fiilin mastarının sıfatı olarak mahallen man- 
subtur. Bunun mana olarak takdiri şöyledir: 


“De ki: Ganimetlerin taksimiyle ilgili hüküm Allah ve Resulüne 
aittir. Onların arzu ve isteklerine rağmen bu tam olarak sabit olmuştur. 
Bu, yine onların arzu ve isteklerine rağmen tıpkı Rabbinin ancak seni 
evinden cihat için çıkarması gibidir.” 


Burada, « من بيتك‎ » kavliyle demek istenen şey ile Allah Resulü- 


nün Medine'deki evi veya bizzat Medine şehrinin kendisi murat olun- 
maktadır. Çünkü Medine'yi Münevvere Rasulullah'ın bizzat hicret etmiş 
olduğu ve mesken edindiği yerdir. Dolayısıyla bu mübarek beldenin Pey- 
gambere ait olarak gösterilmesi adeta evin kendi sahiplerine tahsisi gibi 
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bir ifadedir. Yine « بالحق‎ ə kavliyle de şöyle denilmektedir, hikmete ve 
hakka dayalı olarak doğru olan bir çıkarılmadır. 


2 ١ مر کر‎ a # 190 
» ون فريقا من المؤ منين لکارهُون‎ « Mü”minlerden bir grup kesin- 
likle istemediği halde. 


Burada, “o şə AS?” kavli hal olarak gelmiştir. Yani: “Onlar isteksiz 
oldukları, arzu etmedikleri halde seni çıkardı” demektir. 


Bu ise, bilindiği gibi Kureyş'in Ebu Süfyan (v.31/651) denetiminde 
olan oldukça büyük bir ticaret kervanının Şam'dan dönmekte oldukları 
haberi üzerine bu Kervanın vurulması söz konusu ediliyordu. Bu ticaret 
kervanında kırk kadar binitli kimse vardı. 


Hz. Cebrail bu kervanın dönmekte olduğunu Rasulüllah'a bildirdi. 
Rasulullah (s.a.v.) de bunu ashabına bildirdi. İşte bunun üzerine oldukça 
büyük bir menfaat sağlamak ve mal varlığını elde etmek için bu, mü'min 
lerde baskın yapma isteklerini doğurdu. Çünkü ele geçecek büyük bir 
mâli imkân var, bir de kervanda sayıca oldukça az olan bir topluluk, kırk 
kadar bir insan vardı. Haliyle bunu vurmak daha basit ve savaşa göre 
daha kolay olurdu. 


İşte kervanı ele geçirmek üzere Müslümanlar harekete geçince, 
Kureyş kavmi yani Mekke'liler bunu öğrendiler. Bunun üzerine Ebu 
Cehil bütün Mekke halkını ayaklandırarak Mekke'lilerle birlikte harekete 
geçti. Bu bir genel seferberlik haliydi. Nitekim, “Gün ne kervanı, ne de 
adamları kurtarma günüdür, gün şerefimizi kurtarma günüdür” 
manasına gelen bir Arap atasözünde ifadesini bulan şekliyle genel sefer- 
berlik ilan edilmişti. 


Fakat bir rivayete göre Kervan yolunu değiştirmiş ve dönüşünü Sa- 
hil yolundan yapmayı kararlaştırmış ve o yolu tutmuş ve böylece yaka- 
lanmaktan kurtulmuştu. İşte bunu üzerine Hz. Peygamber (s.a.v.) geri 
döndü ve yanındakilerle birlikte Bedir denilen yere geldi. 


Bedir denilen yer, Arapların her yıl, yılda bir kez panayır kurduk 
ları ve toplanıp bir araya geldikleri, fuar kurdukları bir su başı idi. İşte 
burada Cebrail (a.s) indi ve: “Ey Muhammed! Yüce Allah size iki gu- 
ruptan birinin vadetti. Bunlardan bir kervan, diğeri ise Kureyş ile ci- 
hat edip savaşmaktır, bu ikisinden hangisi?” dedi. Bunun üzerine Hz. 
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Peygamber (s.a.v.) efendimiz ashabıyla istişarede bulundu, danışmalar 
yaptı ve: “Siz kervanı mı ele geçirmek yoksa Kureyş ile savaşı mı 
istersiniz? Bu ikisinden hangisini arzu edersiniz?” dedi. Ashap: “El- 
bette bu, bizim için kervanı ele geçirmek, düşman ile karşılaşmaktan 
daha iyidir.” İşte bu cevap karşısında Allah Resülü” nün yüz rengi değişti 
ve sonra yine ashabına dönerek: 


“İyi bilin ki kervan çoktan sahil yolundan geçip gitmiş. İşte 
Ebu Cehil, o size karşı silahlanmış geliyor, hangisi?” diye sorar. Yine 
ashabı: “Ey Allah'ın Resulü! Biz yine de sana kervanı vuralım, düş- 
manı bırak, deriz.” Cevabını verdiler. 


. — Hz. Peygamber (s)”in öfkelenmesi üzerine Hz. Abu Bekir ile Hz. 
Omer -Allah her ikisinden de razı olsun- ayağa kalkarak: “Biz Kureyş 
ile savaşmayı uygun buluyoruz” dediler. Bundan sonra da Sa”d İbn 
Ubade ayağa kalktı ve: “Ey Allah”ın Resulü, neyi uygun buluyorsan 
emrini hemen uygula. Allah”a yemin olsun ki sen Aden denilen yere 
de savaşmak için harekete geçmiş olsan, kesinlikle Ensar”dan hiçbir 
kimse seni terketmeyecek, hepsi de sana katılacaklardır” dedi. 


Hemen bunun peşinden de Mikdat İbn Amr kalkıp şöyle konuştu: 
“Allah'ın sana emrettiğini hemen uygula. Sen hangisini daha yerinde 
buluyorsan biz seninle beraberiz. İsrail oğullarının yani Yahudilerin 
Hz. Musa'ya: “ Sen ve Rabbin ikiniz gidin savaşın, biz burada oturup 
bekleyeceğiz.” (Maide, 24) dedikleri gibi demeyeceğiz. Ancak biz, “Sen 
ve Rabbin ikiniz gidin savaşın, bizler de, bizim tek bir gözümüz de 
olsun açık olduğu müddetçe sizinle beraber olup yanınızda savaşaca- 
gız” 

Rasulullah (s.a.v.) bundan dolayı mutluluk duydu, sevindi, yüzü 
güldü. 

Sa'd İbn Muaz da şöyle konuştu: “Ey Allah'ın Resulü! Ne ister- 
sen onu uygula. Seni Hak din ile gönderen Allah adına yemin ederim 
ki, sen bize şu denizi gösterip de oraya dalsan derhal biz de seninle 
birlikte o denize dalarız. Bizden tek bir adam dahi bu uygulamandan 
geri kalmayacaktır. Allah'ın izniyle bizi hemen harekete geçir.” 


Allah Resulü (s.a.v.) bu sözleri duyması üzerine sevindi, bundan 
memnunluk duydu. Sa'd İbn Muaz'ın konuşması da artık kendisine güç 
kazandırdı. Bunun arkasından şöyle buyurdular: 
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“Allah'ın izni ve bereketiyle bizimle harekete geçin. Size müj- 
deler olsun. Şüphesiz Allah bana bu iki guruptan birini mülk olarak 
vadetmiştir. Allah'a yemin ederim ki şu anda ben sanki kavmin 
karşılaşacakları yeri ve anı görüyor ve seyrediyor gibiyim. ” 

Aslında hoşnutsuzluk يت‎ tümü tarafından değil de, bir kısmın 
da baş göstermişti. 


Çünkü ayetin «O منين لکاره رشو‎ yiş من‎ 5 7 öl Pb? kısmı işin bu yönüne 


işaret etmektedir. 


Ebu Mansur Maturidi (v.333/944) şöyle diyor: “Hoşnutsuzluklarını 
gösteren kimselerin bu kimselerin itikat bakımından münafık kimseler ol- 
ma ihtimalleri vardır. Bununla beraber bu kimselerin samimi olmalarına 
rağmen de hoşnutsuzluk göstermiş olmaları olasıdır. Çünkü insanlar 
doğal olarak savaştan rahatsızlık duyarlar. Zira savaşa hazırlıklı olarak 
çıkmamışlardı. 


əz əə -5‏ فى الحق بَعْدَمَا söyl al 5 x‏ وشم 
ینظرون € : 
Ey Peygamber! Müminler doğru ve gerçek görüşün savaş-‏ -6 
mak olduğunu ve zaferin de kendileri lehine gerçekleşeceğini göre‏ 


göre, adeta ölüme sürükleniyorlarmış gibi Allah yolunda cihat konu- 
sunda seninle tartışıyorlardı. 


٢ A 5 z a“ td مر‎ “ə” 02 və ” 5 5 A ra 7 A 
» يساقون إلى المت وهم‎ GSS يجادلو تك فى الحق بعدما تَبِينَ‎ 
2 7 # ” “” A z 
04,55 « Hak ortaya çıktıktan sonra sanki gözleri göre göre ölüme 
sürükleniyorlarmış gibi (cihad hususunda) seninle tartışıyorlardı. 


Burada, « نك فى الْحَقَ‎ əsi « kavlinden murat, Bunların Ra- 


sulullah (s.a.v.) ile üzerinde tartıştıkları gerçek dile getirilmektedir. Çün- 
kü Bazı kimseler Hz. Peygamber (s.a.v.)'e rağmen Kureyş ile cihad etme 
yerine kervanı vurmayı istiyorlardı, tercihlerini kervanı vurmak yönünde 
ortaya koyuyorlardı. 


' Bak. İbn Hişam Siyret; 3/31-33 
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” Ts seor . وم‎ EL sı . . ۰ ۰ 
€ بعدما تبین‎ « Yani Allah Resülünün zaferin kendilerinin olacağını 


bildirmiş olmasına ve açıklamasına rağmen istiyorlardı. Bunların 
Rasulüllah (s.a.v.) ile tartışmaları ise: “Biz sadece kervanı vurmak için 
çıkarız, başka bir şey için değil. Çünkü sen bize hele bir hazırlık yapalım 
da öyle dememiş miydin?” diye yaptıkları itirazlarıydı. Bu onların 
savaşmayı iyi karşılamamalarından, bundan rahatsızlık duymalarından 
ileri geliyordu. 
“ A ٥ ” - A are 

» ÖYLE كأنما يُساقون إلى الموت وهم‎ « kavliyle yani; “... göre 
göre adeta ölüme sürükleniyorlarmış gibi” ifadesiyle bunların durumları, 
aşırı derecede korkmalarına bağlanıyordu. Yani bunların konumları 
` zafere ve ganimete böylece konacakları halde durumları tıpkı zorla 6 
götürülen kimsenin durumu ile ölümü küçümseyerek ona doğru koşanın 
haline benzetilmiştir. Çünkü adam ortada bir savaşın var olduğunu, sava- 
şın olduğu yerde de ölümün mutlaka var olacağının sebeplerini görüyor, 
burada kesin olarak ölümün var olacağını görüyor ve böyle bir sonuçtan 
da kuşku duymuyor. 


Bir başka yoruma göre de; Onların korkuları sayılarının azlığı 
yüzünden idi. Çünkü hepsi de piyade idiler, içlerinde binitli olarak iki 
kişi bulunuyordu. 


مس ge‏ م 


-v‏ ود 2332 الله إحدى الطائفتين Sİ gif‏ وَتَوَدُونَ Bİ‏ غَيْرَ ذَّات 
الشوکة ككون Aş 2 (S‏ الله أن dedi gəz‏ بکلمانه pay‏ دَابرَ الکافرینکه 


7- Ey inananlar! Şunu da hatırlayın ki Allah, zayıf olan Kureyş 
kervanı ile ordusundan oluşan iki guruptan birini size mülk olarak 
vadediyordu. Siz ise zayıf, silahsız ve güçsüz olan kervanı elde etmek 
istiyordunuz. Oysa Allah, sözleriyle/Resulüne indirdiği ayetleriyle 
hakkı gerçekleştirmek/İslamı zafere erdirmek ve Kureyş ordusunu 
imha ederek böylece bütün müşrik ve kefirlerin kökünü kazımak 
istiyordu. > 

» الطائفتين نها لکم‎ sih یعد کم الله‎ 3) « Hatırlayın ki, Allah 
size, iki taifeden (kervan ve Kureyş ordusundan) birinin sizin olduğunu 
vadediyordu. 
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Ayette geçen, « 3 ə kelimesi, « إذكر‎ » kavliyle mansub bulunmak- 
tadır. « إحدى‎ » kavli ikinci mefuldür. « تک‎ ۹ ə kavli ise, « احدی‎ 


kavlinden bedeldir. Bu iki taifeden veya guruptan biri kervan,‏ «الطائفتيُن 


diğeri ise büyük bir güç ile savaş için gelmekte olan Kureyş ordusu veya . 
gücü idi. Cümlenin manası buna göre şöyle olmaktadır: “Şunu da 
hatırlayın ki Allah gerçekten iki guruptan birinin size ait olmasını 
vatletmiştir.” 


ge ار‎ 


» أن غير ذات الش و کة تکون لكم‎ 055372 « “Siz ise zayıf, silahsız 
ve e güçsüz olan kervanı elde etmek istiyordunuz.” 


Burada istenen şey, mealde de belirttiğimiz gibi, kervandır. « ذات‎ 


as” ib demek, silahlı ve gücü olan demektir. Oysa bir genel seferberlik 


ilanında orduda var olan güç, katılan kimselerin sayısına ve onların bu 
sayıyı esas alarak yaptıkları hazırlıklara göre değerlendirilir. Yani siz, 
kervanın sizin olmasını arzu ediyordunuz. Çünkü kervan bir savaş için 
yola çıkmadığından elinde bir silahlı gücü ve imkanı yoktur, dolayısıyla 
bunu vurmak daha kolaydır. Bu bakımdan kervan dışında bir başka 
gurupla karşı karşıya gelmek istemiyordunuz. 


0 


» بكلمّاته‎ GEN ج‎ dəxi یذ الله أن‎ 2) » “Oysa Allah sözleriyle hakkı 


gerçekleştirmek, İslam”ı zafere “erdirmek” Yani silahlı ve her 
bakımdan tam teçhizatlı bir güçlü orduya karşı savaşmakla ilgili olarak 
indirdiği ayetleriyle, meleklerine zaferde yardımcı olmaları için verdiği 
emirle İslam”ı sabitleştirip pekiştirmek, yüceltmek ve düşmanın yenilgiye 
uğratılarak öldürülüp uzaklaştırılmalarına, Bedir kuyularına ayılmalarına 1 
hükmetmiş | 


Kâfirlerin ardını kesmek istiyordu.‏ » ويقطع دابر الكا ə‏ ين» 


Burada geçen, > دابر‎ » kelimesi sonunu getirmek, son vermek mana 


sında ismi faildir. Kelime kök bakımından, « 7/5 ə fiilinden alınmadır ve 
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ا ل‎ Ss. HN res: 


bir kimsenin arkasını dönüp gittiği zaman söylenen bir ifadedir. ې‎ gbi 


ə ise bir şeyin kökünü kazımak, ortadan kaldırmak, yok etmek,‏ الدابر 


kökünü söküp atmak manalarına gelir. Yani manalar bu şu demektir: “Siz 
geçici olan, kalıcılığı uzun süreli olmayan bir faydanın ve yararın 
peşindesiniz, basit şeyler için hareket ediyor ve onu istiyorsunuz. Oysa 
yüce Allah daha kalıcı ve üstün olan şeyleri, hakkın zafer kazanmasını, 
İslam kelimesinin ya da şeriatının yücelip hâkim ya da egemen olmasını 
istiyor. Doğrusu iki istek arasında kıyaslanamayacak derecede büyük 
farklar bulunmaktadır. İşte bunun içindir ki yüce Allah sizin karşınıza, 
sizin daha kalıcı olabilecek olan silahlı gücü seçip çıkardı. Böylece onlar 
karşısında güçsüz olmanıza, askeri teçhizat bakımından onlardan çok 
gerilerde olmanıza rağmen, sizin elinizle büyük bir askeri güce sahip 
bulunan kâfir ve Müşrik Kureyş ordusunu kırdırıp imha etmeyi, sizi 
güçlendirmeyi, üstün kılmayı, onları da zelil kılıp darmadağın etmeyi 
murad ediyor. Bunu gelecekteki Müslümanlar için bir örnek olmasını di- 
liyor. 


€ o AZ كَرة‎ YEL q) الْحَقَّ‎ 3-2 -۸ 


8- Çünkü Allah, İslam”a karşı suç işleyenler istemeseler de, Hak 
din olan İslam”ı güçlendirmek, bütün sistemlere egemen kılmak ve 
batılı/küfür ile şirki de silip ortadan kaldırmak için bunu istiyordu. 


€ ویبطل الباطل ولو كرة المُحْرمُون‎ G2 لیحق‎ « (Bunlar), günah- 

karlar istemese de hakkı gerçekleştirmek ve batılı ortadan kaldır- 
mak içindi. 

Burada, € GEN لیحق‎ ə kavli, € يقطع‎ » kavline veya mahzuf olan 

bir kavle müteallik bulunmaktadır. Bu mahzuf olanın takdiri ise şöyledir: 


« ذلك‎ də البَاطل‎ Jeli Ed لیحق‎ » “...Hak din olan İslam'ı 
güçlendirmek, bütün sistemlere egemen kılmak ve küfür ve şirki ortadan 
kaldırmak için bunu yaptı.” Mukadder olan kavil ya da ifade sonraya 
bırakılmıştır ki hususiyet veya aidiyet manası içersin. Yani: “Allah bunu 


kökünü kazımak için.” Bu ikisinden biri İslam’ ın sabitleştirilmesi, kök- 
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leştirilmesi ve hakim konuma getirilmesidir. İkincisi de her manadaki 
inkarcılığın veya küfrün ortadan kaldırılıp yok edilmesidir. 


. Bu konu esasen burada tekrar edilerek dile getiriliyor değil yani bir 
tekrar değildir. Çünkü ilki iki istek arasında bir açıklama veya açıklık 
getirme anlamında bir nahvi kuraldır. Oysa bu ayette vurgulanmak iste- 
nen şey ise, Rabbimizin muradını, neden dolayı bunu istediği gerçeğini 
açıklamak içindir. Yani diğer kolay ve basit olanların yerine böylesine 
zor ve silahlı bir güce dayananını Müslümanlar için tercih buyurması, 
Müslümanların güçlü olan düşmanlarına karşı zafer kazanmalarını sağla- 
yacaklarını gerçekleştirmesi bakımındandır. 


Dolayısıyla, x ö yə ولو كرة المجر‎ » “Suç işleyenler istemeseler de” 
7 ۳ و‎ 2 . 


. müşrik ve kafirler bundan hoşlanmasalar da inananları onlara karşı zafere 
erdirmekle bunu ortaya koymayı istemektedir. 


© © و 
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2o 2 


E s 3‏ 
و امه مر ند اف إن الله “zz < e‏ 
إذ KEİ Qul (Xa‏ من Ee >» daz‏ 
A o‏ 
۱ لشّيْطان وَليَرْبط على | 


لبط رکم به 
ُلُوبكُمْ Tenli sl,‏ .75 
آنی — Gt) ES‏ 52“ سای فى قلوب di‏ .. 
کفروا CEI‏ فَاضربُوا فوق لتاق e‏ 
و ذلك ev‏ شاقوا الله ə? ey‏ یشاقق ال و سوه 
pa‏ وی 3 
ob‏ الله شّديد العقاب < O‏ ذلکم فذو قوه ران للکافرینَ 
Q di güz‏ 

Meali : 


9. Hatırlayın ki, Rabbinizden yardım istiyordunuz. O da, ben peşpe- 
şe gelen bin melek ile size yardım edeceğim, diye karşılık verdi. 


10. Allah bunu size sadece müjde olsun ve onunla kalbiniz yatışsın 
. diye yapmıştı. Yoksa yardım yalnız Allah tarafındandır. Çünkü Allah 
mutlak galiptir, yegâne hüküm ve hikmet sahibidir. 


11. O zaman katından bir güven olmak üzere sizi hafif bir uykuya 
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daldırıyordu; sizi temizlemek, şeytanın pisliğini sizden gidermek, kalple- 
rinizi birbirine bağlamak ve savaşta sebat ettirmek için üzerinize gökten 
bir su indiriyordu. 


12. O vakit Rabbin meleklere şu vahyi veriyordu: “Muhakkak ben 
sizinle beraberim; haydi iman edenlere destek olun; ben kâfirlerin yüre- 
ğine korku salacağım; vurun boyunlarına! Vurun onların bütün parmak- 
larınal.” 1 


13. Bu söylenenler, onların Allah”a ve Resulüne karşı gelmelerin- 
den ötürüdür. Kim Allah ve Resülüne karşı gelirse, bilsin ki Allah, azabı 
çok şiddetlidir. 


14. İşte bu gördüğünüz size Allah” ın azabı! Şimdi onu tadın. Kâfir- 
lere bir de cehennem ateşinin azabı vardır. 


Tefsiri 
ə sə Ər EL “Sö, btas ğe ف‎ 
ý € که مدق‎ 


9. Hatırlayın ki, Rabbinizden yardım istiyordunuz. O da, ben 
peşpeşe gelen bin melek ile size yardım edecegim, diye karşılık verdi. 


s 


» کم‎ 7 3 PE 3 ə Hatırlayın ki, Rabbinizden yardım isti- 


yordunuz. 


Buradaki, € کم‎ 7 ò kn 3 ə kavli ya, € a عد‎ 3 « 0 


o. 2. 


bedeldir ya da, » .. Je $ çe لیحق‎ « kavline müteallik bulun- 
maktadır, 


İstiğase yani yardım ve medet istemek demek, Müslümanların, 
artık kesin olarak müşriklerle savaşacaklarını öğrenmeleri üzerine Al- 
lah”a yakarmaya ve dua etmeye başlamaları demektir. Müslümanlar Al- 
lah”a şöyle yakarıyorlardı: 


“Ey Rabbimiz! Düşmanına karşı bize zafer ver, bizi üstün kıl, 
bize yardım eyle! Ey zorda kalanların imdadına yetişen Rabbimiz, bize 
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imdat eyle, yardımını gönder!” 


İstiğase demek, yukarıda da işaret ettiğimiz gibi Yardım istemek, 
medet beklemek demektir. Yani zor bir durumdan veya arzulanmayan bir 
sondan kurtuluş istemektir. 


« فا ستجاب لكم‎ » “Rabbiniz de duanızı kabul edip....” âyette 
geçen, « فاستجاب‎ » kelimesi, « فاحاب‎ » demektir. ش‎ 
مو ه لر‎ a. “” 
« آنی ممدکم بالف من الملئكة مرد فين‎ “Peş peşe gelen bin me- 
lek ile size yardım edeceğim” Ayetteki, « أنى ځمدکم‎ ə kavli, aslında 
و 5 هس‎ 
» اتی ممد کم‎ » dur. Ancak burada cer edatı hazf edilmiş ve, « فاحاب‎ » 


kavli de, « استجاب‎ » olarak getirilmiş ve mahallen de mansub kılınmış- 


tır. 
Medine kıraat okulundan Nafi ve Abu Cafer, « مرد فين‎ » kavlini 
« د‎ » harfinin fethasiyle, x jı3 a » olarak okumuşlardır. Bunun dışın- 
dakiler ise ayette görüldüğü gibi « د‎ » harfinin kesresiyle e ال‎ 
Kelimenin esre hareke ile, « رد فين‎ w » olarak okunması halinde, 
meleklerin başkalarını da arkalarına alıp gelmeleri manasınadır. Eğer, 
fetha yani üstün hareke ile, « دفن‎ p » olarak okunursa bu takdirde de 


peşpeşe, art arda manasınadır. Yani bir meleğin ardı sıra bir diğeri geli- 


yordu, demektir. Örneğin, « 4) ə denilince bu, tabi olmak, uymak ma- 


əda 7 :‏ د ور وم نا و 
ise, birini terkisine almak, peşine takmak‏ » ارد غته nasınadır. Ancak, « əlil‏ 


gibi manalara gelir. Yani, “Onu terkime aldım, peşime takıp getirdim” 
demektir. l 


daz E‏ الله إلا ری وَلْتَطْمَكن ب به xəz üş SİM‏ إلا 
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من عند الو Öl‏ ن الله عیژ حَکیم € 


۳ 


10. Allah bunu size sadece müğde olsun ve onunla kalbiniz 
yatışsın diye yapmıştı. Yoksa yardım yalnız Allah tarafındandır. 
Çünkü Allah mutlak galiptir, yegüne hüküm ve hikmet sahibidir. 


22072 3 ə to a? v Te» rr 
« وما .014122 إلا بشرى ولتطمئن به قلوبكم‎ » Allah bunu (me- 
leklerle yardımı) sadece müjde olsun ve onunla kalbiniz yatışsın diye 
yapmıştı. ش‎ 


Ayetteki, x الله‎ 422 Üy » kavliyle, « ممدکم‎ « kavlinin ifade 
etmiş olduğu imdada ya da yardıma işaret olunmaktadır. Yani işte o yar- 
dım var ya,... € ىق‎ li الا‎ » işte yalnızca size zaferi bildiren sizin için bir 


müjdelemedir. 


4 Ja á, ò ə 
« ولتطمئن به قلو بكم‎ » Yani sizler azlığınız nedeniyle Allah'tan 
imdat dilediniz, O'na niyazda bulundunuz, dolayısıyla yüce Allah'ın 
melekleri yardımı aracılığıyla sizin zafere erişeceğiniz bildirmesi sizin 
için bir zafer müfdesidir, sizin yatışıp huzur bulmanız içindir, bir de 
. pekiştirmeye yöneliktir. 


« من عند الله‎ Y وما التصر‎ « “Zaten yardım yalnız Allah 


tarafındandır. ” Yani zafere ermenizi sakın ola ki meleklerden sanma- 
yın. Çünkü size de meleklere de asıl zafer imkânını veren ve yardımda 
bulunan Allah'tır. Ya da: “Söz konusu yardım” sebepler arasından bir 
sebep olan ne melekler tarafından ve ne de başkaları tarafından “degil, 
yalnızca Allah katındandır.” Asıl yardıma kavuşan, Allah”ın kendile- 
rine yardımda bulunduğu kimselerdir. 


Bedir savaşı sırasında meleklerin savaşa katılması konusunda farklı 
görüşler ortaya konulmuştur, buna göre ordugahın sağ tarafına Cebrail 
(a.s) komutasındaki beş yüz melekle destekte bulunmuş bunlar arasında 
Hz. Ebu Bekir de bulunuyordu. Sol kanatta ise Mikail (a.s) komutasında 
beş yüz melek ile takviyede bulunulmuş olup Hz. Ali de bunlar arasında 
idi. Meleklerin hepsi de insan suretinde ve hepsi de beyaz giysiler i içeri- 
sinde idiler ve başlarında da beyaz sarıklar vardı. Sarıklarının uçlarını da 
iki omuzları arasında sarkıtmışlardı. İşte bu şekilde savaştılar. Nitekim 
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sırf bu yüzden Ebu Cehil, İbn Mesut'a, “Bize, gelen bu darbeler ve 
vuruşmalar nereden geliyor? Çünkü ortada darbeleri vuran herhan- 
gi bir kimseyi göremiyoruz” demişti. İbn Mesut ise: “Meleklerden 
gelmektedir” diye cevap verince, Ebu Cehil: “Asıl bizi yenenler onlar 
oldular, siz değilsiniz bizi yenenler” demişti. 


Bir diğer yoruma göre melekler savaşa katılmadılar, Sadece Müs- 
lümanların büyük bir güç ve ordu olduklarını, sayılarının kalabalık 
olduğunu göstermek ve müminleri de savaşta sebat etmelerini sağlamak 
için bulunuyorlardı. Aksi halde bütün dünyadakileri helak etmeye tek bir 
melek de yeterlidir. 


« غزيز — حکیم‎ di Əl « Çünkü Allah mutlak galiptir, yegine hü- 

küm ve hikmet sahibidir. 
السماء ماء‎ g من‎ le də, ا منه‎ ARİN i 39 -١١ 
بت به‎ Sali خلى‎ e دقن‎ e ورم بم‎ 
4 . iy 


11. O zaman katından bir güven olmak üzere sizi hafif bir 
uykuya daldırıyordu; sizi temizlemek, şeytanın pisliğini sizden 
gidermek, kalplerinizi birbirine bağlamak ve savaşta sebat ettirmek 
için üzerinize gökten bir su indiriyordu. 


اسو ٣س‏ 


Ro “o dz 0 A 2 “A r 5 .. 
» منه‎ zal يعشيكم النعاس‎ öl O zaman katından bir güven 
5 0 


” 


olmak üzere sizi hafif bir uykuya daldırıyordu. 


Ayetteki, « SARİ 3 » kavli, « “s: إِذ يعد‎ ə kavlinden ikinci bedel- 


Aos 


dir veya « النصرٌ‎ » kelimesi ya da varsayılan x “931 » ile mansub kilin- 
mıştır, 

Kıraat imamlarından Medine okulu mensubu Nafi, « ak » ola- 
rak okumuştur. « əri » uyku manasınadır. Her iki kıraate göre de fail 
Allah'tır. Kıraat imamlarından İbn Kesir ve Ebu Amr ise, « şə يشا کم‎ 
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» olarak okumuşlardır. 
# ” 
« Azə) » ise mefulün lehtir. Yani, “Çünkü size Allah'tan bir güven 


Lİ r 
olsun için uyutuluyordunuz” demektir. « Azal » kelimesi güven ve emni- 
yet anlamınadır. Yani güveniniz ve emniyetiniz için” demektir. Ya da bu 


kelime mastardır. Dolayısıyla bu, « 3221 “Zal « takdirindedir. Çünkü 


# ” 
5 NER : ə 49 ila ۲ 
uyku korku endişesini önler ve ruhu dinlendirir. « Azə » da, أمنة»‎ » kavli- 


nin sıfatıdır. Yani, “Allah tarafından sizin ortaya konulan bir güvence, bir 
huzur olsun içindir.” 


3 به‎ - yər) elə ل ام من المماء‎ » “Sizi, temizleyip 
arındırmak üzere bulutlardan üzerinize yağmur yağdırmıştı.” 
Kıraat imamlarından Mekke ve Basra okulu mensupları, şeddeli 
olan, « Ja ə fiilini şeddesiz olarak tahfifi ile, « 1 yu ə diye okumuş- 
lardir. Bunlar dışındakiler ayette görüldüğü gibi şeddeli olarak kıraat 


etmişlerdir. Ayette geçen, » ماء‎ « su kelimesi, yağmur demektir. 


r 5 4 ٠. 

x رج الشيّطان‎ ərə ai) » “Ve böylece şeytanın endişe 
uyandıran vesvesesini sizden gidermek,” Şeytanın şu veya bu manada 
verdiği vesveselerden, onları susuz kalmakla veya ihtilam sebebiyle 
cünüplükle korkutmasını önlemek için... Çünkü ihtilam vb. gibi şeyler 
şeytandandır. Şeytan Müslümanlara; “siz böyle cünüp cünüp savaşırsa- 
niz, pis pis savaşı sürdürürseniz zafer elde edemezsiniz diye vesvese 
veriyordu. 


öz Epi 5 » 7 ə Te مر‎ v.s e RA 
« قدام‎ YI ولیربط على قلو بکم ویثبت به‎ « “Kalplerinizin pekişme- 
۱ م‎ Ca id “ - 
sini, sabretmenizi sağlamak ve savaş alanında -su yani yağmur saye- 


sinde- sağlam bir zemin üzerinde savaşmak imkânını vermek için 
yapıyordu.” Çünkü kumlar üzerinde ayaklar zeminde tam olarak tutuna- 


mıyor, zorlukla karşılaşıyorlardı. Yahut, « ربط‎ » yani pekiştirme ve 
bağlama ifadesiyle şu mana denmek isteniyordu: Eğer kalp ya da gönül 
bir konuda sabretmesini bilir ve bu sabır duygusu orada yerleşip gerçek- 
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leşirse, ayak da savaş alanlarında sağlam olarak yere basar ve oradan 
kaçmak akıllarına gelmez. 


-٢‏ 3 يُوحى ريك ی الْمَلفكّة ئی مَعَكُمْ sa VAS‏ او" 
ستألقى فى قلوب sal‏ كمَرُوا əzə oa‏ فرق izə) BEN‏ متهم 
کل بان" € 

12. O vakit Rabbin meleklere şu vahyi veriyordu: “Muhakkak 

ben sizinle beraberim; haydi iman edenlere destek olun; ben kâfir- 


lerin yüreğine korku salacağım; vurun boyunlarına! Vurun onların 
bütün parmaklarına!.” 


» إلى الملفكة‎ EĞ) إذ يُوحى‎ » Hani Rabbin meleklere. 


i 5 A 8 5 o 2 “ $ 5 
Yine buradada, » إذ يوحى‎ » kavli, » اذ يعد كم‎ » kavlinden üçüncü 
` yp # r 


bir bedeldir yahut da, « ə ə fiiliyle mansubtur. 


3 2 یې سب 4 5 مسب‎ 
الذين امنوا»‎ ١ مَعَكم فثبتو‎ vəl » “Zafer ve yardımımla Ben sizin- 


le beraberim. Savaşta inananlara destek olun ve onlara zafer müjde- 

"sini verin.” Melek adam suretinde ordu sıralarının önünde yürüyerek 
mücahitlere: “Müideler olsun, Allah size yardım-edecek ve sizi zafere 
erdirecektir” diye sesleniyordu. 


«LE کفروا‎ Gəli فى قلوب‎ QƏTL » “Kafirlerin kalplerine 
korku salacağım ki endişeye kapılıp bozguna uğrasınlar.” Ayette ge- 
çen, « ENİ » kelimesi, kalbin veya yüreğin korkuyla dolması, korku 
sebebiyle hep huzursuz kalması demektir. 

Kıraat imamlarından İbn Amir ve Ali Kisai, « © aa » olarak oku- 
muşlardır. 

« لتاق‎ í ق‎ 7 ١ ə. 20 » “Vurun boyunlarını” Ayetteki vurma 


emri ya "müminleredir veya 1061611676 yapılmıştır. Ayetin bu kısmı me- 
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leklerin de savaşa katıldıklarının bir delili ve kanıtıdır. 


« ÖĞEYİ فرق‎ « Boyunlarının üzerinden vurmak ifadesiyle, düş- 


manın kafalarını uçurmak suretiyle savaşın, acıma hissine kapılmayın, 
demektir. Veya bizzat bu ifade ile başlarını uçurun manası kasdolun- 
muştur. Çünkü boyunların üzerinde duran başlardır. Yani bununla şu 
noktaya dikkat çekilmektedir. Hemen ilk vuruşta öldürücü darbeyi indirin 
ki, yerlerinden hareket edemesinler, onlara canlanma, palazlanma fırsa- 
“tını vermeyin ve öldürücü darbeyi öylesine indirin ki, bir daha yerle- 
rinden kalkamasınlar. 


əzə 2 oo A م اه‎ ١ l 
» واضربوا متهم كل بتان‎ « “Ve vurun el ve ayak parmaklarının 
“R # gi 5 5 


tamamını!” Ayette geçen, > ùl » kelimesi parmaklar manasınadır. Bu- 
# 


nunla söylenmek istenen silah tutan parmaklardır. Aynı zamanda silah 
kullanmada hareket kabiliyetlerini ortadan kaldıracak olan el ve ayakların 
dan vurucu darbeyi indirin gerçeğine burada vurgu yapılmaktadır. 

Bununla kasdolunan şey, ister savaşan olsun, ister olmasın karşınıza 
çıkabilecek gücü vurun. Dolayısıyla bu, her iki hususu da bu manada cem 
etmiş olmaktadır. Allah da onlara bu ikisini de uygulamalarını kendi- 
lerine emrediyor. 

Bir başka ifadeyle darbe kimi zaman öldürücü olabilir, kimi zaman 
da olamayabilir. Dolayısıyla ister öldürücü olsu, ister olmasın her iki 
halde de darbe indirin, düşmana firsat vermeyin, demektir. 

: ر اوتام م .$ əə‏ عمو وتا zə TL‏ ر و A‏ 207 
۳- «ذلك باتهم شاقوا الله وَرَسُولهُ ومن يشاقق الله وَرَسُولهُ فان 
الله ya‏ العقاب q‏ 


13. Bu söylenenler, onların Allah”a ve Resulüne karşı gelmele- 
rinden ötürüdür. Kim Allah ve Resülüne karşı gelirse, bilsin ki Al- 
lah, azabı çok şiddetlidir. 
1 ۳ ا‎ iş ı 
» ذلك بأنهم شاقوا الله ورسولة‎ » Bu söylenenler, onların Allah'a 
ve Resulüne karşı gelmelerinden ötürüdür. ۱ 


Burada, » ذلك‎ ə işaret ismiyle, başlarına gelen darp ve öldürme 
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olaylarına, hemen bu dünyada gördükleri cezaya işaret olunmaktadır. Bu 
kelime mübtedadır. Bunun haberi de, « ə) 7) 2 Ke هم‎ kəz ayi: 
dir. Yani onların başlarına gelen bu ceza ve felâket, onların Allah ve 


Resulüne karşı gelmeleri sebebiyledir. Ayette yer alan, « ! su » kelime- 


si, « الشاق‎ » kelimesinden türemedir. Çünkü her ikisine yani Allah ve 


Resulüne olan düşmanlıkta bunlar Allah Resulü ile ona iman edenlerin 
karşısında yer alarak Allah'a isyan içine girdiler. Nitekim muadat ve 
muhaseme de bu manayadır. Yani karşılıklı düşmanlık ve çekişme de bu 
anlamdadır. Çünkü berikisi bir tarafta, ötekisi ise diğer tarafta yer alıyor 
demektir. 


« العقاب‎ iz ومن یشاقق الله وواد فان الله‎ « ““Kim Allah ve 
Resulüne karşı gelirse Allah, azabı ve cezalandırması şiddetli olan- 
dır.” Bufada, « ذلك‎ » işaret isminde yer alan « Û » harfi ile ya sadece 
Allah Resulüne bir hitaptır veya bu hitap her biri içindir. 

m 


Z< -۱ 4‏ فذو قوه وآن i‏ للکافرین cədə‏ لثار که 


14. İşte bu gördüğünüz size Allah”ın azabıl Şimdi onu tadm. 
` Kâfirlere bir de cehennem ateşinin azabı vardır. 

« gəl Gələ لک فذوقوة وان + للکافرین‎ » İşte bu yenilgi size 
Allah'ın azabı! Şimdilik onu tadın. Kâfi rlere bir de cehennem ate- 
şinin azabı vardır. 


` و 


Burada, « ذلكم‎ » işaret isminde yer alan c Û ə harfiyle de yapılan 
hitap, iltifat yoluyla kafirleredir. Bu da ya, € ذلكم العقاب‎ ə olarak ma- 


hallen merfudur veya, » العقاب ذلكم‎ ə olarak merfu bulunmaktadır. 


> - ” 


mə وان للکافرین‎ ə kavlinin baş tarafında bulunan « و‎ » harfi, « مع‎ 2 


“ile, beraber” manalarınadır. Yani ileride kıyamet gününde göreceğiniz 
azap ile birlikte şimdilik ve hemen bu azabı tadın” demektir. Burada 
zamir yerine açık şekilde isim getirilmiştir. . 
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A Fər 500 KE MZ z ريم ك‎ 27 8 ə ر د‎ ə. x — 
يا آیها الذین امنوا إذا لقیتم الذین کفروا زحفا فلا تولوهم‎ 
o; خم‎ ME a “x. sas o VA zə. — REN 
35 إلا محر فا لقتال‎ 042 ə )ومن يولهم‎ “GS 


x‏ مر 
لس Az...‏ 


Ar “‏ لے ` .. b‏ و 
ر هر مر 77 و r ۳ A ”” ۷ > t‏ 
متحيزا إلى فئة فقد باء بغضب من الله وماویه جهنم وېشس 
ğ - zo” - ”‏ سر 1 


pd 1‏ و ə. a vii‏ 023 > 7 | بس ال 7i‏ کا 02 مر وه ٩‏ 
۹ رد د ” 


“7. Fİ ia 5 که‎ z 077 > zə z 2 o. 
| ولكن الله رمى وليبلى المؤمنين منه بلاء حسنا‎ ə 

20 مر عو سر ابه ا 1 2 )> و ع əsən ol‏ ۳ 
الله öze‏ لیم (q‏ ذلكم وان الله مُوهِنْ کید الكافرين Qa)‏ 
Eva.‏ 


zs ol‏ د نما الفتم وان 25 دو ور لک 


3 .. ə Ts KZA > 8 is مر و‎ # ŞA ۵ E 
- . 


ل 


o A, 
۳ 


پا سر کل 
وان تعودوا نعد 


OT) 


e KR 


لله oya o‏ یا ها za‏ أَطيعُوا الله 
وَرَسُولهُ ولا — 2 
کین mı Vs‏ وحم لبون q‏ شر توب عنة 
الو الصّمٌ salı Sİ‏ لا يَعْقلونَ و وتو علم الله فیهم یر 
نتم ولو منم Qı 32 EŞ Vİ‏ 


Cüz: 9 Süre:6 15.- 23. Âyetler ve Açıklaması f Enfal Sûresi 


Meâli 

15- Ey iman edenler! Toplu ve güçlü halde olan bir kafir ordusuyla 
karşılaştığınız zaman, onlann önünde bozguna uğrayıp, sırtınızı dönerek 
savaş yerini bırakıp kaçmayın. 

16. Tekrar savaşmak için bir tarafa çekilme veya diğer bölüğe 
ulaşıp mevzi tutma durumu dışında, kim öyle bir günde onlara arkasını 
dönerse muhakkak ki o, Allah”ın gazabım hak etmiş olarak döner. Onun 
varacağı yer cehennemdir. Orası, varılacak ne kötü yerdirl 


17. Onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü, attığın zaman da 
sen atmadın, fakat Allah attı. Ve bunu, mü'minleri güzel bir imtihanla 
denemek için (yaptı) Şüphesiz Allah işitendir, bilendir. 


18. Bu böyledir. Şüphesiz Allah, kafirlerin tuzağını bozar. 


19. (Ey kafirler!) Eğer siz fetih istiyorsanız, işte size fetih geldi. Ve 
eğer (inkardan) vazgeçerseniz bu sizin için daha iyidir. Yine (düşman- 
lığa) dönerseniz, biz de (ona) yardıma döneriz. Topluluğunuz çok bile 
olsa, sizden hiçbir şeyi savamaz. Çünkü Allah mü”minlerle beraberdir. 


20. Ey iman edenler! Allah'a ve Resülüne itaat edin, işittiğiniz hal- 
de O”ndan yüz çevirmeyin. 
21. İşitmedikleri halde işittik diyenler gibi olmayın. 


22. Çünkü Allah katında canlıların en kötüsü, düşünmeyen sağırlar 
ve dilsizlerdir. 


23. Allah onlarda bir ayır görseydi elbette onlara işittirirdi. Fakat 
işittirseydi bile yine onlar yüz çevirerek dönerlerdi. 


Tefsiri 


-٥‏ فيا Gİ‏ الّذينَ امثوا اِذَا Gəh gal‏ کفروا izə‏ فلا تلهم 
i E ۰‏ 7 1 
251 € ۱ ۱ 
Ey iman edenler! Toplu ve güçlü halde olan bir kafir ordu-‏ -15 


suyla karşılaştığınız zaman, onların önünde bozgüna uğrayıp, sırtı- 
nızı dönerek savaş yerini bırakıp kaçmayın. 
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« rr اذا لعیتم الذین کفروا‎ əx الس‎ Gö با‎ ə “Ey iman eden- 
ler! Toplu halde kafir ordusuyla karşılaştığınız zaman,” 


Burada geçen, « >; » kelimesi, « | əs الد‎ ə kavlinden haldir. 


Zahf kelimesi, fazlalığı ve çokluğu yüzünden oldukça kalabalık 
olan büyük ordu demektir. Aşırı kalabalığı nedeniyle adeta sürüklenerek 
hareket eden bir bebek gibi yürüyüş halinde olan oldukça kalabalık 
sayıdaki bir topluluk ve ordu demektir. Yani nasıl ki bebek arka-arka 
yavaşça hareket ederse büyük kitleler halinde olan ordunun da hareketi 
buna benzetilmektedir. Dolayısıyla bu ifade mastar olan bu kelime ile ad- 
landıyılmış oldu. 


«GYI فلا 27 هم‎ 5 Onlara arkanızı dönmeyin. (korkup kaçma- 


yın) 

Bozguna uğramış bir halde geri dönüp kaçmayın. Yani kendileriyle 
savaşmak üzere onlarla karşılaştığınız zaman, bırakın onların sayısına 
yakın bir asker sayısına sahip olmayı veya onlarınkine denk olmasını, 
kendi sayınız yanında onların sayılarını oldukça fazla ve üstün olarak 
görmüş olsanız bile, firar etmeyin, savaş alanını bırakıp kaçmayın. 


Yahut da « 1427 » kelimesi, mü'minlerden haldir veya her iki gu- 


ruptan da hal olabilir. Yani; “Büyük bir kitle halinde onlarla karşılaştı- 

ğınızda onlar oldukça kalabalık ve sizler az iseniz sakın arkanızı çevirip 

kaçmayın.” 

7- #إومن پولهم ومد دبره الا مُتَحَرفا لقتال أو مُتَحَيزا إلى فة 

تیم رهز ۷ ۲ r - A # er gi 1 5 gi‏ یر 

فقد باء بِعَضّب من الله ومأوية Aa‏ وبعس yaxı‏ 4 

16. Tekrar savaşmak için bir tarafa çekilme veya diğer bölüğe 

ulaşıp mevzi tutma durumu dışında, kim öyle bir günde onlara arka- 

smı dönerse muhakkak ki o, Allah”ın gazabını hak etmiş olarak dö- 

ner. Onun varacağı yer cehennemdir. Orası, varılacak ne kötü yer- 

diri 


زرا رت 


“s ..‏ ن رور . ور ت 5 . ”45 ə‏ 
« ومن يولهم يو مشد ô p>‏ إلا متحرفا لقتال أو متجيزا إلى شه € 
s lə‏ ” ۳ و s vr“ pi ” z‏ 
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mevzi tutma durumu dışında, kim öyle bir günde onlara arka çevi- 
rirse; 


Burada geçen, x مُتَحَرَ فا لقتال‎ ə kavli taktik gereği geri çekilerek, 


kaçar gibi yaparak ani bir hareketle ya da dönüşle yeniden ve daha ağır 
bir baskınla darbe vurmak demektir. Çünkü böyle bir geri çekilme 
taktiğiyle düşman karşısındakilerin bozguna uğradıkları kanısına kapılsın 
isteniyor ki, böylece en zayıf anlarında yeniden dönerek düşmanların: 
vurabilsinler. İşte bu harp hilelerinden ya da taktiklerinden bir taktiktir. 


Tekrar savaşmak için bir tarafa çekilme veya diğer bölüğe ulaşıp 


« ii إلى‎ 1 pan 0 ə Bir başka İslam birliğine katılmak, içinde bu- 
lunduğu birliğin dışındaki bir birliğe takviye için ayrılmak manasınadır. 
Bunların her ikisi de yani, » Eğer » ile « | pey ə kelimeleri « 09, » 
kavlindeki failin zamirinden haldirler. 

» الْمَصِيرٌ‎ ə ızı من الله 4 وَمَأُوَيةُ‎ ak Kw özə » “Muhakkak 


o Allah'ın gazabını hak etmiş olarak döner. Onun yeri cehennemdir, 
varılacak yer olarak orası ne kötüdür.” 


Yoksa « pun » (Müteassıb gibi) değildir. Çünkü bu kelime kök itiba- 
riyle, « 5 هذا يھو‎ » den alınmadır. Ancak Mütefa'il kelimesinin bina- 
sından « متهوز‎ ə kelimesi alınmıştır, « متحیز‎ ə kelimesi değil, 


Mekke ehli savaşta kırılıp öldürüldüklerinde ve kendileri esir edil- 
diklerinde, Müslümanlardan onları öldüren kimse övünerek ve böbür- 
lenerek, “Ben onu öldürdüm, ben onu esir aldım” türünden sözler konu- 
şuyorlardı. İşte bunun üzerine onlara hitaben Rabbimiz tarafından şöyle 


buyuruldu: 
: رَمَيْتَ ولک‎ axş, bə rr نک‎ um فلم‎ -۷ 
4 الله ری .”7 سا إن الله سَمیغ لیم‎ 
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۱ Ayette yer alan, ۱ متحيز‎ » kelimesinin kalıbı, x متفيكل‎ » dir. 
۱ 


لا 
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17. Onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü; attığın zaman 
da sen atmadın, fakat Allah attı. Ve bunu, mü'minleri güzel bir imti- 
hanla denemek için (yaptı) Şüphesiz Allah işitendir, bilendir. 


— “5 Ù ١ شم ولكنّ‎ zz “ə » (Savaşta) onları siz öldürmedi- 


niz, ۷9 . öldürdü onları, 


Ayette geçen, » فلم‎ ə edatının başında bulunan Fe harfi mahzuf 


olan bir şartın cevabıdır. Bu takdiri olarak şöyledir: “Eğer onları öldür- 
mekle övünüp duruyorsanız, bilin ki onları siz öldürmediniz. “Fakat 
onları Allah öldürdü.”” 


ži Çünkü Cebrail (a.s), Hz. Peygamber (s.a.v. e; “Yerden bir avuç 
toprak al da, onu müşriklerin üzerine savuruver” demişti. Allah Resulü 
(s.a.v.) de dediği gibi toprağı alıp onların yüzlerine doğru savurdu. Diyor 
ki: “Hepsinin yüzleri gözleri toz toprak doldu.” Tek bir müşrik kalmak- 
sızın hepsi de gözlerini temizlemekle ve tozları gidermekle meşgul ol- 
maya —” Böylece hepsi bozguna uğrayıp yenildiler. 


ey‏ س 


e « ə ولکن الله‎ ١ nu ذ‎ ٤ وما رمیت‎ « Attığın zaman da sen at- 
madın, fakat Allah attı.” 


Yani bizzat senin atıp serpmiş olduğun o toprağı gerçek anlamda 
sen atmadın. Çünkü onu sen atmış olsaydın, o atış, ancak bir beşerin ya 
da insanın atış gücü ne idiyse o kadar olur ve o oranda ulaşabildiği yere 
ulaşırdı ve o nispette etkisi olurdu. Fakat o Allah”ın atışı idi ki bu mana- 
da büyük bir etki yaparak onların bozguna uğramalarını sağladı. 


Bu ayette ayrıca şu gerçeğin de açıklaması bulunmaktadır; kulun 
fiili, ona kulun kesbi, elde ettiği olarak izafe edilirken, yüce Allah'a bu, 
Allah'ın yaratması olarak izafe edilmiş olmaktadır. Yoksa mesele Cebbi- 
ye ve Mutezile mezhebi mensuplarının ileri sürdükleri gibi değildir. Çün- 
kü yüce Allah, “Attığın zaman” ifadesiyle fiilin kuldan olduğunu ifade 
ve ispat buyururken, daha sonra bunu ret ediyor ve bu işin Allah'a ait 
olduğunu “Fakat Allah atmıştır” buyurmakla kendisi adına ortaya koy- 
muş oluyor. 


Kıraat imamlarından İbn Âmir, Hamza ve Ali Kisai, ayette geçen 


2 Bak. Taberi, Tefsir; 9/205 
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her iki « لکن‎ ” edatını da tahfif ile yani şeddesiz olarak, « لکن الله‎ 


.. 


meli» ve « ۶ 7 الله‎ da و‎ ə olarak okumuşlardır. 


«UL. sir مته‎ Gözə iyə وَليبلى‎ » “Ve bunu müminleri güzel bir 


imtihan ve büyük nimetlerle denemek. için yaptı.” İnananlara büyük 
ve güzel mükafatlar vermek için yaptı. Mü'minlere ihsanda bulunulması, 
iyilik yapılması işlenen ve yapılması gereken bir şey idi ki, işte yüce 
Allah da bunu bunun için yaptı. 


yz 


» إن الله سميع عليم‎ » “Doğrusu Allah işiten ve bilendir.” 


EMİ وان الله مُوهِنْ‎ (3038 -۸ 
18. Bu böyledir. Şüphesiz Allah, kafirlerin tuzağını bozar. 
ə 00 ə 
» ذلكم وأن الله مُرِهِنْ كيّد الكافرينَ‎ » Bu böyledir. Şüphesiz 
Allah, kafirlerin tuzağını bozar 


Ayette geçen, « دلکم‎ » işaret ismi ile o güzel nimetlere, denemeye 


işaret olunmaktadır. Bu mahallen merfudur. Yani, “Bu şeylerden maksat 
ya da murat işte bunlardı” demektir. 


« هن‎ şə الله‎ on «و‎ kavli ise, « „5 » işaret ismine matuf bulun- 


maktadır. Maksat müminlerin denenmesi ve kâfirlerin de tuzaklarının 
boşa çıkarılmasıdır. 


Hafs dışında Şam ve Kufe kıraat okulu mensupları ayette geçen, 


bə ya » kelimesini, aynen ayette olduğu gibi okumuşlardır. Bunlar-‏ كيد» 


dan başkaları ise « 1.9 “a4 » diye okumuşlardır. 


2. حاءکم الفح‎ DE An: ap 5 
goy AS عَنْكُمْ فلکم شيا ولو‎ Qab Yİ üz مووا‎ ə 
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19. (Ey kafirler!) Eğer siz fetih istiyorsanız, işte size fetih geldi. 

Ve eğer (inkardan) vazgeçerseniz bu sizin için daha iyidir. Yine (düş- 

manlığa) dönerseniz, biz de (ona) yardıma döneriz. Topluluğunuz 

çok bile olsa, sizden hiçbir şeyi savamaz. Çünkü Allah mü”minlerle 
beraberdir. 


(Ey kafirler!) Eğer siz fetih‏ « إن özi‏ | فقد اء Si‏ الفتح» 
istiyorsanız, işte size fetih geldi. (yenelim derken yenildiniz)‏ 

Eğer amacınız zafer ve fetih kazanmaksa işte bu sizin aleyhinizde 
olarak Müslümanların lehine gerçekleşmiş oldu. .. 

Esasen bu hitap Mekkeli Müşriklere yönelik bir hitaptır. Çünkü 
Mekke halkı toplu halde Allah Resulüne karşı savaşa çıkmaya karar 
verdikleri zaman, Kâbe'nin örtüsüne asılarak yüce Allah'a şöyle yakar- 
mışlardı: 

“Allah'ım! Eğer Muhammed hak yolda ve hak üzere ise ona 
yardım et, zaferi ona nasip eyle. Eğer Biz hak üzere isek zaferi bize 
ver, bize yardım eyle!” 


Bir başka yoruma göre ise, “Eğer zafer ve fetih istiyorsanız” hita- 
bı müminler içindir. « | azı وان‎ » “Eğer vazgeçerseniz” hitabı da kâfir- 
leredir. 


ə مر‎ 


Şrek 1 İşə “Eğer vazgeçerseniz bu sizin için‏ | فهو حير 
her iki dünya açısından daha hayırlıdır.”‏ 


"əz ل‎ A Öz ar 5 5 win 
» ران تعودوا تعد‎ » “Eğer yeniden Müslümanlarla savaşmaya 
kalkışırsanız, biz de onların size karşı zafer kazanmalarını yeniden 
sağlarız.” Tekrar onlarla savaşırsanız, biz de sizin aleyhinizde sonuçlan- 
mak üzere tekrar onlara ve ederiz. 


» Əə ŞAN KA الله‎ of, رت‎ ga də كُمْ‎ : Söz Laf وَلَنْ‎ « 
“Sizin topluluğunuz ve ordunuz -sayıca- ne kadar çok ve ne kadar 
güçlü de olsa size asla bir şey sağlayamaz. Şüphesiz Allah mümin- 
lerle beraberdir.” Kıraat imamlarından Medine ve Şam okulu men- 
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suplarıyla Hafs, « أن‎ » edatını ayette görüldüğü gibi fetha hareke ile oku- 


muşlardır. Yani bu, « الله‎ OY » demektir ki manası şöyledir: “Çünkü 
Allah yardımıyla inananlarla beraberdir. Nitekim bu da gerçekleşmiştir.” 


.. 
Bunlar dışındaki kıraat imamları ise kesre ile yani esreli olarak, « أن‎ » 


. diye okumuşlardır. Abdullah İbn Mes'ud'un, « منين‎ Aİ مع‎ dr, » kıraati 
bunu teyid etmektedir. 


Bİ Az A Yi Doa 1 abi zl يا 7 اذین‎ -Y. 
(qoşu 
20. Ey iman edenler! Allah'a ve Resülüne itaat edin, işittiğiniz 


halde O”ndan yüz çevirmeyin. 


2 492 munu 


ə‏ ی gi‏ لَّذِيَ امو أطيعُوا 2 2000 ولا yir‏ عنه وأنثم کر 
Ey iman edenler! Allah'a ve Resülü”ne itaat edin, işittiğiniz halde‏ 
O”ndan yüz çevirmeyin.‏ 

Ayette geçen, » yerə er Yı » kavli, Allah Resulünden yüz çe- 


virmeyin demektir. Çünkü bunun manası Allah'ın Resulüne itaat edin 
demektir. Bu, adeta Rabbimizin şu kavlinde geçtiği gibidir. Allah şöyle 
buyurmaktadır: 


“Allah ve Resulünü razı etmeleri daha doğrudur.” (Tevbe, 62) 


Çünkü Allah'a itaat ile Allah Resulüne itaat aynı şeydir. Nitekim 
yüce Allah şöyle buyurmuştur: 

“Kim Allah Resulüne itaat ederse gerçekte Allah'a itaat etmiş 
olur.” (Nisa, 80) 


Ayetteki zamir Allah ve Resülüne birden râci olduğu gibi ikisinden 
birine raci olması da doğrudur. Örneğin, “İhsan ve icmalin her ikisi de fi- 
lan kimse için bir yarar sağlamaz” cümlesindeki ifade gibi. Çünkü “İhsan 
ve İcmal” mana bakımından aynıdir. 


Yahut zamir itaat emrine racidir. Yani, “Bu ve benzeri emirlerden 


409 


Cüz :9 Süre:8 Nesefi Tefsiri Tercümesi Enfal Süresi 


o. سم‎ mr Ca 
yüz çevirmeyin” demektir, « ولا تولوا » 511908 « ولا تولوا‎ » demektir. 


Kelimenin iki € ت‎ » Te harfinden biri tahfif maksadıyla hazfedilmiştir. 


2 Ara و م‎ Api» 3 42 مھ‎ z مر وگ و‎ 7 > 7 
» وأنتم تسمعوك‎ » kavli, » وأنتم تسمعونه‎ « demektir, yani, “Oysa 
siz onu işitiyorsunuz.” Manasınadır. 


Ya da: “Allah Resulü (s.a.v.)”den ‘yüz çevirmeyin, onu dinleyip 
durduğunuz halde’ onun emrine karşı çıkmayın, ona muhalefet etmeyin” 
demektir. Yani siz onu tasdik ediyor ve doğruluyorsunuz. Çünkü sizler 
mümin kimselersiniz. Yoksa sizler yalancı kafirlerden olan sağırlar gibi 
değilsiniz. l 

2 واي بو" ا ماده ري م ومع > 

21. İşitmedikleri halde işittik diyenler gibi olmayın. 

dz əbə ro م‎ mc a ا‎ 0 s 

» قالوا سمعنا وهم لا يسمعون‎ ys ولا تٌکونٌوا‎ » İşitmedikleri 
halde işittik diyenler gibi olmayın. 

Yani işittik ve dinledik iddiasında bulunanlar gibi.. bunlar da iki 
yüzlü münafıklarla kitap ehlidirler. Çünkü bunlar dinlediklerini doğrula- 


mamışlar, kabul etmemişlerdir. Dolayısıyla bunlar da hüküm itibariyle 
tıpkı dinlememiş olanlar gibidirler. Ayetin manası şöyledir: 


“Doğrusu sizler Kur'an'ı ve peygamberliği tasdik edip doğrulu- 
yorsunuz. Ancak ganimetlerin bölüştürülmesi ve daha başka kimi ko- 
nularda Allah Resülüne itaat etmekten yüz çevirdiğiniz zaman, dolayı- 
sıyla sizin işittik veya dinledik demenizin durumu tıpkı hiç dinlememiş 
veya işitmemiş olan imansızların durumuna daha çok benzemektedir. 
Yüce Allah daha sonra şöyle buyurmaktadır: 


r 3 “ s . ° as ٩ w پر سے‎ 2 kəl 
#إن شر الدواب عند الله الصم البكم الذي“ لا يعقلون‎ - 
€ «إن شر الذواب عند الله الصم البكم الذین لا يغقلون‎ -YY 
22. Çünkü Allah katında canlıların en kötüsü, düşünmeyen sa- 


ğırlar ve dilsizlerdir. 


» لا يُعقلون‎ Gə dii إن شر الذواب عند الله الصم البكم‎ » Şüphesiz Al- 
lah katında canlıların en kötüsü, düşünmeyen sağırlar ve dilsizler- 
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dir. 

Şüphesiz yeryüzünde debelenip duran canlıların en kötüsü hayvan- 
lardır. Hayvanlar içerisinde de en kötüleri hakkı dinlemekten sağırlaşıp 
onu anlamayan ve akletmeyenlerdir. Yüce Allah böyle kimseleri de 
hayvan cinsinden olarak değerlendirmektedir ve daha sonra da hayvanlar 
içerisinde en kötüleri olarak sunmaktadır. Çünkü bunlar gerçeği anladık- 
tan sonra sırf inat olsun diye sırt çevirmişler ve hakikati kavradıktan son- 


` ra da büyüklük taslamışlardır. 


o پا رر‎ s kələ 17, قمعو‎ 1 zo“. ۰ ساو و‎ oz ər 
لتولوا وَهُمْ‎ Şam ولو علم الله فیهم حيرا لاسْمَعَهُمْ ولو‎ -YY 
5 A ه٨‎ 
göze 
23. Allah onlarda bir ayır görseydi elbette onlara işittirirdi. Fa- 


kat işittirseydi bile yine onlar yüz çevirerek dönerlerdi. 


o Asra 


« علم ال فیهم یر لاسمعهم‎ s ə Allah onlarda bir ayır gör- 
seydi elbette onlara işittirirdi. Elbette onları, tipki doğrulâyıp kabul 
edenlerin dinledikleri gibi dinleyip doğrulayanlardan kılardı. 


» لول | وشم معرضون‎ əsən ولا‎ » Fakat işittirseydi bile yine 


“ 


onlar yüz çevirerek dönerlerdi. 


Eğer onlara duyursaydı ve onlar da tasdik edip doğrulasalardı, 
bundan sonra kesinlikle dinden dönerlerdi, irtidat ederlerdi ve doğru 
yolda gitmezlerdi, buna rağmen iman etmekten yüz çevirip kaçarlardı. 


¢ 6 © 
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24. - 29. AYETLER 


سے a”‏ و 


يَأ Gal qs‏ اموا استَجيبوا لله وَللرّسُول اذا s‏ لما 


“ 


elə, 7‏ أن الله 54 بین ez‏ وقلبه واه dı‏ 
نخشرون “ə vö Qa‏ لا Gəli ei‏ < ظلمُوا م 
کو بي ١ s ۳ A‏ و2 
خاصة وَاعلمُوا أن q ١‏ شدید العقاب ٠‏ و راذکیوا | ذ ez‏ ۳ 


o. 2 


بل 75 فی لازض ۶ كافون أن gti geri‏ 


. 


—, 


zz” iv Aoz o مار‎ A A... 
واعلموا‎ ölə وانتم‎ Səsi iy 2) 


“. 4 2 .. ۸ رہ zü — £ ” o‏ 2 
وأولادكم فتنة وأن الله عنده ə) TET‏ يا أيها الذين 


üz 
“5 


yar‏ آن آن 35 الله يَحْقل Sİ‏ فرقانا ويکفر عنکم سیئاتکم 


رک aş‏ وال ري 
Meali‏ 


24. Ey inananlar! Sizi hayat verecek şeylere çağırdığı zaman, Allah 
ve Resülüne icabet edin. Ve bilin ki, gerçekten Allah kişi ile onun kal- 
binin arasına girer ve siz mutlaka onun huzurunda toplanacaksınız. 


25. Bir de öyle bir fitneden sakının ki o, içinizden yalnızca zulm 
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edenlere dokunmakla kalmaz. Biliniz ki, Allah'ın azabı şiddetlidir. 


26. Düşünün ki, bir zaman siz yeryüzünde âciz tanınan bir azınlık- 
tınız; insanların sizi kapıp götürmesinden korkuyordunuz da şükredesiniz 
` diye Allah size yer yurt verdi, yardımıyla sizi destekledi ve size temiz- 
lerinden rızıklar verdi. 


27. Ey iman edenler! Allah'a ve Rasulüne hıyanet etmeyin; bile bile 
kendi emanetlerinize hainlik etmiş olursunuz. 


28. Biliniz ki, mallarınız ve çocuklarınız birer imtihan sebebidir ve 
büyük mükğâfât ise Allah'ın yanındadır. 


29. Ey iman edenler! Eğer Allah'tan korkarsanız.o, size hak ile 
batılı ayırtedecek bir anlayış verir, günahlarınızı örter ve sizi bağışlar. 
Çünkü Allah büyük lütuf sahibidir. 


Tefsiri 


3 “ Ss y 
استجيبوا لله وللرسول إذا دعاکم لما‎ ۳9 Gəli Gii يا‎ - ٢٢ 


“ a 
> حون‎ GİT, وقلبه‎ a dial ii, يحي‎ 
24. Ey inananlar! Sizi hayat verecek şeylere çağırdığı zaman, 
Allah ve Resülüne icabet edin. Ve bilin ki, gerçekten Allah kişi ile o- 


nun kalbinin arasına girer ve siz mutlaka onun huzurunda topla- 
nacaksınız. 


? 8 ed ʻo راس‎ ME په‎ 
استجيبوا 4 وللرسول ذا دعاکم لما ده‎ PA Gəli ياأيها‎ « 
Ey inananlar! Hayat verecek şeylere sizi çağırdığı zaman, Allah ve 
Resülüne uyun. 

Bundan önce nasıl ki zamir müfret olarak getirilmişse bura da yine 
müfret olarak getirilmiştir. Çünkü Allah Resulü (s.a.v.)”ne icabet etmek 
demek yüce Allah”ın emirlerine icabet etmek demektir. Burada geçen 
icabetten ya da katılmaktan murat; itaat etmek, emirlerine bağlı kalmak 
demektir. Davetten murat ise; teşvik ve özendirme, harekete geçirme 
demektir. 
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« : لما يح‎ « kavliyle de din ile alakalı kişiye hayat verecek 


ilimlere çağrıda bulunmaktır. Çünkü ilim yani bilgi hayattır, dirilmedir. 
Nitekim cehalet yani bilgisizlik de ölüm demektir. Hatta bu konuda bir 
şair şöyle sesleniyor: 


Sakın yanıltmasın seni cahilin kılık رن‎ 
Çünkü o kefenidir kendisi de içinde bir mevta. 


Yahut hayat verecek olan şey, köfirlerle cihat etmektir, savaşmaktır. 
Çünkü müminlerin cihadı bırakmaları halinde kesinlikle kafirler onları 
yenerler ve öldürürler. Veya şahadete yani şehit olmaya çağırdığı zaman 
derhal, katılın davetine, demektir. Çünkü yüce Allah bir ayette şöyle 
ې ني‎ 


ə Aksine onlar Rableri katında diridirler.” (Al-i İmran,169) 


« “Aİ: 7 الله یحو .. ین الم‎ oll yelə و‎ ə “İyi bilin ki Allah, kişiy 


le kalbinin dilek ve arzuları arasına girer.” Yani kalbini öldürür. 
Böylece elde etmiş olduğu fırsatları değerlendirmeyip kaçırır. Oysa bu 
gibi şeyler ancak insanın içten olması, samimi ve ihlas sahibi olmasıyla 
sağlanır. Öyleyse bu fırsatları birer ganimet olarak değerlendirin. İçten- 
likle ve gönülden Allah ve Resülüne itaate kalplerinizi açın ve itaat edin. 


Yani kişiyle gönlünün bu dünya hayatının uzun emelleri arasında 
istediklerinin arasına girer. Böylece bütün gayretlerini boşa çıkarır. 
dö و‎ e Gi Püf و‎ » “Ve iyi bilin ki sonunda siz dönüp kıyamet 


gününde O'nun huzurunda toplanacaksınız.” Biliniz ki Allah'ın 
huzurunda toplanacaksınız ve Allah sizi kalplerinizin sağlıklı durumuna 
ve Allah'a olan itaatinizdeki ihlasa göre değerlendirip ödüllendirecektir. 


e a< vr ə.‏ يفي ala» ə vo ATT‏ هه 
G ƏT) Ş -٥‏ لا تُصيبن Gəli)‏ ظلمُوا منكم حاصة واعلموا أن 
الله هدید العقاب 46 7 
Bir de öyle bir fitneden sakının ki o, içinizden yalnızca‏ .25 
zulmedenlere dokunmakla kalmaz. Biliniz ki, Allah'ın azabı şiddet-‏ 
lidir.‏ 
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“55 ظلمُوا منکم‎ Gəli İnal yı فتتة‎ La, » Bir de öyle bir 


fitneden sakının ki o, içinizden sadece ‘zulmedenlere erişmekle 
kalmaz (umuma sirayet ve hepsini perişan eder) 


Emrin cevabı olan kelimeye tekit nunun gelmesi de caizdir. Çünkü 
onda nehiy yani yasaklama manası bulunmaktadır. Örneğin; “Hayvandan 


in ki seni düşürmesin.” Manasında olan, « کر ترح‎ : əlli انز 1 عن‎ » 


denmesi uygun olduğu gibi, aynı zamanda, « üz Z 7 Y » denmesi de 


caizdir. 
4 


7 ۳ . o 9 A سم‎ a - 5 
« منکم‎ » zamirinde yer alan, « من‎ » edatı tab”iz içindir. Yani bir 


” 


kısmı, bazısı manalarına gelir. 


« أن الله شدید العقاب‎ [ ələr و‎ « “İyi bilin ki şüphesiz Allahın 
azabı şiddetlidir. 9 


: > EN يی‎ omə bə x... قلیل‎ x 3 MER -71 


4.” 5 22-- ... m. 

بل .0 — وآیدکم بتصره ورز من oG‏ لعلكم 

ع رو 2 

تشکرون 4 

26. Düşünün ki, bir zaman siz yeryüzünde öciz tanınan bir 

azınlıktınız; insanların sizi kapıp götürmesinden korkuyordunuz da 

şükredesiniz diye Allah size yer yurt verdi; yardımıyla sizi destekledi 

ve size temizlerinden rızıklar verdi. 

» فی الأرْض‎ ö ..— قليل‎ səl 3) واذكروا‎ » Hatırlayın ki, bir 
zaman siz yeryüzünde âciz tanınan az (bir toplum) idiniz; 

Ayette geçen, « اد‎ » kelimesi zarf değil mefulü bihtir. Yani; “Yani 

sizin sayıca az, ezilmiş ve horlanmış olduğunuz vakti bir hatırlayın.” 

Yine ayette geçen, « əzəli فى‎ « kavliyle de hicretten önceki Mekke kast 


olunmaktadır. Bu dönemde Mekke müşrikleri yani Kureyş sizi aşağılıyor, 
küçümsüyor ve eziyordu. 
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. 
2 2 9 يمس ۸ 


« تافو ن آن یتحطفکم التاس‎ ? İnsanların sizi kapıp götür- 
mesinden korkuyordunuz. Çünkü orada insanlar size karşı düşman idi- 
ler ve karşınızda yer alıyorlardı. 
A z” a “ne 
» فار يكم وای دکم بنصره‎ 5 Şükredesiniz diye Allah size yer yurt 
verdi; yardımıyla sizi destekledi 


Ensar'ın yardımı ve meleklerin de Bedir savaşında yardımınıza 
` yetişmesiyle size destek ve güç verdi. 


ja > 


» ۵ لعلکم کشک و‎ cəlali: من‎ 7 292? Ve size temizinden rızık- 
lar verdi. 


GEĞİN امثوا لا کخوئوا الله‎ Gal İğ -۷ 
: Q A əz LƏ 
(o LAN 


27. Ey iman edenler! Allah'a ve Rasulüne hıyanet etmeyin; bile 
bile kendi emanetlerinize hainlik etmiş olursunuz. 


Az‏ کا 


«İZ BİS اموا لا‎ Gəli GÜZ « Ey iman edenler! 
Allah'a ve Peygambere hainlik etmeyin; 

Allah'ın farz kıldığı hükümleri hiçe sayarak, Resulünün de uygula- 
malarına uymayarak hainlik etmeyin. 

« ن‎ O yeli ثم‎ Bİ و تخو ثرا را أَمَانَاتَكُمْ وا‎ « (Sonra) bile bile kendi ema- 
netlerinize hainlik etmiş olursunuz. 


Çünkü aranızdaki bu emanetleri korumakla sorumlu idiniz. Onlara 
riayetsizlik ederek ihanet içine girmeyin. Zira diğerlerine bağlı olarak bu 
manada da bir hainlikte bulunmayın, bunun vebali de size ait olur. 


Ya da « تعلمون‎ 551) ə kavli, “Siz hainlik ettiğinizi bile bile” 


demektir. Yani, böylesi bir hainliği herhangi. bir yanılgı sonucu değil, 
bilerek ve kasten işleyerek, manasınadır. Yahut da bunun manası 
şöyledir: “Siz iyi ve güzelin iyi ve güzel olduğunu, kötü ve çirkinin de 
kötü ve çirkin olduğunu bilen ilim sahibi kimseler oldugunuz halde 
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hainlikte bulunmayın.” 


Havn kelimesinin manası, eksiklik demektir. Nitekim, Vefa keli- ` 
mesi de tam olan, eksik olmayan demektir. Hatta bir şeyin eksik 


3 AA Az doə i 5 1 : 
yapılması halinde, « ağ 4x5 » denir ki bu, “Sen ona ihanet ettin, o şeyi 


tam yapmadın, eksik yaptın” anlamındadır. Daha sonra bu kelime emanet 
ve vefanın karşıtı yani zıddı anlamında kullanıla geldi. Çünkü sen bir 
kimseye ihanet ettiğin takdirde, o konuda veya o .. ona bir eksiklik 
getirmiş olmaktasın. 


Burada geçen, » ir وتخو‎ ə kelimesi, « | لا خو ٿو‎ « kavli üzerine 


. matuf bulunması nedeniyle meczumdur. 


- z و رش و‎ zə döz, YA, 4 İLA و — 94 7 و از گم ن‎ çü 
# وأن الله عنده اجر عَظیم‎ x أموالكم واولادکم‎ ST #واعلموا‎ -YA 
28. Biliniz ki, mallarınız ve çocuklarınız birer imtihan sebebidir 
ve 7 mükâfât ise Allah'ın yanındadır. 


et Te” əmr. ا‎ 
dü “s ۾ وأولاد‎ Kirai واعلموا أنما‎ » Biliniz ki, mallarınız ve 
çocuklarınız birer imtihan sebebidir. 


Yani fitneye düşmeye bir sebeptir. Bu ise günah demektir, azap de- 
mektir. Ya da sizi imtihan etmesi için Allah tarafından bir deneme olup, 
acaba Allah'ın koymuş olduğu sınırları hangi ölçülerde koruyup koruma- 
dığınızı sınamaktadır. 


3 وهږ‎ 2 . zü s aa .. .. ApA : 

« عظیم‎ yel وان الله عنده‎ » Ve büyük müköfüt- Allah”ın katın- 
dadır. O halde sizin göreviniz bu büyük ecri istemekte hırslı ve kararlı 
olmanız gerekmektedir. Bu manada dünyaya değer vermemeniz, kendini- 
zi dünyaya kaptırmamanız icabeder. Dünyalık edineceğim diye kendini 


buna kaptırmamalısın ve aynı zamanda çocuk sevgisi seni Allah'ın 
emirlerini çiğnemeye de و اس‎ 


Gi Gè 6‏ لین iz‏ آن. yazi‏ اله ə‏ تکم LU‏ ونکت 
نکم سیقاتکم و dr, “siy x‏ ذو الفضل الم 4 
Ey iman edenler! Eğer Allah'tan korkarsanız o, size hak ile‏ .29 
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batılı ayırtedecek bir anlayış verir, günahlarınızı örter ve sizi ba- 
ğışlar. Çünkü Allah büyük lütuf sahibidir. 

€ LG) "Si əz 2. Fe الَّذِسَ مر آن‎ Gi ۳ ə Ey iman eden- 
ler! Eğer Allah'tan korkarsanız o, size iyi ile kötüyü ayırtedecek bir 
anlayış verir, 

Âyette geçen, x LG’ » kelimesi yardım ve ayırdetme demektir. 
Çünkü insan bu sayede hak ile küfrü birbirinden ayırabilir ve bu sayede 
küfür taraftarlarının bozguna uğramalarını, zelil kılınmalarını sağlar. 
Yine bu sayede İslam'ı ve taraftarlarını yani Müslümanları da güçlü, 
üstün, ve Aziz kılar. Onların seslerinin ve eserlerinin ya da tesirlerinin 
bütün dünyaya yayılmasını, etkisinin görülmesini de sağlar. 


Örneğin; “Setaa”1-Furkan” denilince yani tan ağardı, gün ışıdı, 
sabah gözükmeye başladı gibi manalara gelir. Ya da bu, şüphelerden 
arınıp kurtulmak, çıkmak manasınadır. Gönüllerin gerçeğe ve hakikate 
açılması demektir. Yahut da sizinle diğer din taraftarları arasındaki ayırt 
edici özelliğin, üstünlüğün ve meziyetin hem bu dünyada ve hem ahirette 
öne çıkması, açıkça hak olduğunun bilinmesidir. 


Suçlarınızı örter ve sizi‏ « و ə‏ عنکه سَيْنَاتَكُمْ و yeri‏ کج 


bağışlar. Sizin küçük günahlarınızı örter, görmezlikten gelir ve büyük 
günahlarınızı da bağışlar. 


o zo 3 vo. 
€ ذو الفضل العظیم‎ 21) « Çünkü Allah büyük lütuf sahibidir. 


Kullarının günahlarını bağışlar. 


© 6 ۶ 
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Meali 

30. (Ey Peygamber!) Hatırla, hani o kafirler Mekke'de senin elini 
kolunu bağlayıp hapsetmek veya seni öldürmek yahut da seni sürgün 
etmek için aleyhinde çeşitli tuzaklar kuruyorlardı. Onlar tuzak kurar- 
larken Allah da onların tüm tuzaklarını geçersiz kılıyordu. Çünkü Allah 
bütün tuzak kuranların tuzaklarını en iyi şekilde boşa çıkarandır. 


31- O müşriklere ayetlerimiz ulaştırılıp okununca, onlar şöyle 
dediler: “Biz bu okuduklarını daha önceden de işitmiştik, eğer istesek 
"buna benzer sözler düzmeyi biz de kesinlikle başarabiliriz. Kaldı ki bu 
(Kur” an, ) geçmiş toplumlara dair efsanelerden başka bir şey değildir.” 


32. (Ey Muhammed!) Yine hatırla! Hani müşrikler demişlerdi ki: 
“Allah'ım! Eğer bu (Kur'an), senin katından gönderilen hak bir kitap ise, 
derhal üstümüze gökten taş yağdır veya bizi bir başka acıklı ve şiddetli 
azap ile cezalandır.” 


33. Oysa sen onların içlerinde bulunduğun müddetçe Allah onlara 
-azap edecek değildir. Yine onlar Allah'tan mağfiret diledikleri sürece de 
Allah'onları ortadan kaldıracak bir azap ile cezalandıracak değildir. 


34. O müşrikler Mescid-i Haram'ın gerçek sahipleri olmadıkları 
halde müminleri Mescid-i Haram'a girmekten menederlerken neden 
onları Allah cezalandırmasın ki? Doğrusu oranın gerçek sahipleri ancak 

Allah'tan korkanlardır. Onların çoğu bu gerçeği bilmezler. 


35. (O müşriklerin) Kabe yanındaki dua ve ibadetleri ıslık çalıp el 


çırpmaktan başka bir şey değildir. (Ey kafirler!) Öyleyse inkâr edip : 


yalanladığınız şeylerden dolayı tadın azabı. 


36. Gerçek şu ki kafirler insanları, Allah yolundan alıkoymak için 
mallarını harcıyorlar. Onlar bu imkanlarını yine de hep harcarlar. 
Sonunda onlar amaçlarına ulaşamayacaklarından bu harcamaları, onların 
yüreğinde derin bir acı ve pişmanlık doğuracaktır. En sonunda da 
hesapları görülecektir. Küfürlerinde ısrar edenler de işlediklerinin 
cezasını bulmak için cehennem ateşinde toplanacaklardır. 


37. Allah'ın böyle yapması, murdar olan (kafir) ile temiz olan 
mümini birbirinden ayırsın diyedir. Bir de murdar olan her türden 
inkarcıların bir kısmını diğer bir kısmıyla yan yana getirip hepsini bir 


arada üst üste yığarak, bu şekilde cehennem ateşine koysun içindir. İşte: 
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Tefsiri 
dəə Ya EEIN il وذ ینک بك‎ -۰ 
٩ الل وال یر الماکرین‎ E َيَمْكْرُونَ‎ 


30. (Ey Peygamber!) Hatırla, hani o kafirler Mekke'de senin 
elini kolunu bağlayıp hapsetmek veya seni öldürmek yahut da seni 
sürgün etmek için aleyhinde çeşitli tuzaklar kuruyorlardı. Onlar tu- 
zak kurarlarken Allah da onların tüm tuzaklarını geçersiz kılıyordu. 
Çünkü Allah bütün tuzak kuranların tuzaklarını en iyi şekilde boşa 
çıkarandır. 


e ةمع‎ 26.Aİ2 512 a? 270-200.” و ر‎ ° 
۱ » وإذ یمکر بك الذين کفروا ليثبتوك أو يقتلوك أو پخرحوك‎ » (Ey 
Peygamber!) Hatırla, hani o kafirler Mekke'de senin elini kolunu 
bağlayıp hapsetmek veya seni öldürmek yahut da seni sürgün etmek 
için aleyhinde çeşitli tuzaklar kuruyorlardı. 


Yüce Allah, Resulü Hz. Muhammed. (sav)'e Mekke'nin fethini 
nasip kılınca. Kendisine Mekke'de bulunduğu sırada Kureyş'in kendisi 
için başvurdukları tuzak yollarını hatırlatıyor. Bu şekildeki bir hatırlatma 
ile, yüce Allah'ın kendisini ve inananları müşrik ve Kafirlerin tuzak- 
larından kurtarıp kolladığı ve onlar üzerine egemen duruma getirdiği için 
şükretsinler istiyor. Dolayısıyla ayetin manası şöyle olmaktadır: 


“Sana tuzak kurduklarını bir hatırla hele!” 


Bunun sebebi ise, Medine'nin yerlileri olan ve Ensar diye adlan- 
dırılan kimseler İslam'dinini kabul edince, Kureyş toplumu bundan böyle 
işlerinin zorlaşacağından korkup endişe duyar oldular. Bu endişe ve kor- 
kuları sebebiyle Dâru'n-Nedve denilen küfür ve nifak meclisinde topla- 
nıp bir araya geldiler. Burada Hz. Muhammed (sav)'in durumu hakkında 
görüşmeye ve bir sonuç elde etmeye başladılar. Derken tam bu sırada İb- 
lis denen şeytan yaşlı bir kişi suretinde kılık değiştirerek aralarına katıldı 
ve söze şöyle başladı: 


“Ben Necid bölgesinde oturan gün görmüş bir kimseyim. Mek- 
ke'ye gelmiştim. Sizin buradaki toplantınızı haber aldım, istedim ki ben 
de aranızda bulunayım. Dileğim o ki herhalde benim görüşüme ve öğüt- 
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lerime de başvurmanızı benden esirgemezsiniz.” 


Bu arada Ebul Buhteri söz aldı ve şöyle konuştu: “Bana göre onu 
tutuklayıp hapse atmalısınız, bir evde gözetim altında tutmalısınız. Haps 
edildiği bina içerisinde onu sıkı sıkıya bağlayıp kapısını da üzerine ör- 
melisiniz. Sadece yiyecek ve içeceğini vermek için bir aralık bırakma- 
lısınız. Sonra da onu zamanın felaketlerine uğraması için beklemelisiniz” 


İblis bunun üzerine: “Bu ne kötü bir görüş! Yani adamı ölüme terk 
edeceksiniz. Bunu gören yakınları da onu kurtarmak için gelip sizinle sa- 
vaşacak ve onu kurtaracaklardır. Bu, görüş yerinde değildir” dedi. i 


Bu defa Hişam İbn Amr söz aldı ve oda şöyle konuştu: “ Bana göre 
onu bir devenin üzerine yükleyip böylece onu aramızdan atıp ülke dışına ۱ 
zorla çıkararak sürgün etmeliyiz. Dolayısıyla yaptığı şey sebebiyle size 
zarar veremez ve bundan böyle huzura kavuşmuş olursunuz.” 


İblis tekrar devreye girdi ve: “Ne kötü görüş, adamı ülke dışına ata- 
çaksınız, bu defa sizden başka bir toplumu yoldan çıkaracak ve onları ar- 
kasına alarak size karşı savaşacak değil mi? Bu kabul olunacak bir görüş 
değildir” diye karşı çıktı. 


İşte bu noktada Ebu Cehil (Allah'ın laneti üzerine olsun) söz aldı ve: 
“Benim görüşüm şudur. Hemen her kabileden ya da boydan birer adam 
alalım ve ellerine birer kılıç verelim, hepsi birlikte onun üzerine saldırıp 
tek bir adamın darbesi veya vuruşu imiş gibi bir darbeyle öldürelim. 
Böylece katilin diyetini de buna katılan kabileler arasında bölüştürelim. ۱ 
Çünkü böyle olması halinde Haşim oğulları Kureyş'in bütün kabi- 
leleriyle savaşmayı göze alamazlar ve diyet isterler. Biz de bu diyeti 
aramızda akile olarak toplar ve kendilerine öderiz, sonunda kurtulmuş, 
oluruz” dedi. l 


Lanet olası İblis hemen: “Bu genç. güzel ve doğru söyler, doğrusu 
aranızda en isabetli görüşü o ortaya koydu” deyince, cinayet meclisinde 
toplananlar Ebu Cehil”in görüşü üzerinde karar kıldılar ve birlikte Allah 
Resulünü öldürmeye karar verdiler. l 


İşte bu durumu Cebrail (a.s) Allah'ın emriyle Rasulüllah (sav)'e 
bildirdi ve kendisine bu gece yatağında uyumamasını emretti. Allah da 
Resulünün hicret etmesine artık izin verdi. Bütün bu gelişen durumlar 
üzerine Allah Resulti (sav) Hz. Ali'ye yatağında yatması için gereken 
talimatı verdi. Hz. Ali de gidip onun yatağında yattı. Rasulüllah (sav) Hz. 
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Ali'ye: “Git benin yatağımda uyu ve benim yorganımı sarıl ve böylece 
yatağıma uzan. Korkma, hoşlanmayıcabın hiçbir şey sana onlardan ulaş- 
mayacaktır” dedi. 


Bütün düşmanlar bir gece boyu onu orada bekleyip durdular. Sabah 
olunca hemen Rasulüllah (sav)'in yatağı üzerine abandılar. Bir de ne bak- 
sınlar, karşılarındaki Hz. Ali. Buna hep. şaşırıp kaldılar. Bunun üzerine 
izini sürmeye başladılar. Böylece yüce Allah onların tüm çabalarını boşa 

` çıkardı. Kurdukları tuzaklarını geçersiz kıldı.” 


«3 yuan ə Seni hapsetmeleri ve bağlamaları, tutuklamaları için. 


“ 4 “ 3 
» ويمكرون ويمکر الله‎ » “ Onlar tuzak kurarlarken Allah هق‎ 


onların tüm tuzaklarını geçersiz kılıyordu.” Plan ve tuzak-larını 
gizlerlerken Allah da onlar için hazırladıklarını ve ansızın onlara 
yapacağını yapması için gizliyordu. 

» وا 2 حير الماكرين‎ » “ Çünkü Allah, bütün tuzak kuranların 
tuzaklarını en iyi şekilde boşa çıkarandır.” Yani Allah öylesine bir 
tuzak hazırlar ki tüm tuzaklardan daha etkin ve daha sonuç getiricidir. 
Etki bakımından Allah”ın ortaya koyduğunun üzerinde etkili olanını 
bulamazsın, göremezsin. 


Hz. Peygamber (sav) onlara Kur”an okuyor, okuduklarıyla onlara 
geçmiş toplumlara ait haberleri hatırlatıyordu. İşte yine böyle bir sırada 
Nadr İbn Haris: “ Eğer istersen ben de mutlaka senin bu söylediğinin 
benzerini kesinlikle söylerdim” dedi. Çünkü bu adam İran/Fars bölge- 
sinden geliyordu ve elinde de Rüstem”in ve Arap olmayanlarla alakalı 
haberlerin yer aldığı bir takım hikâyeler vardı. İşte aşağıdaki ayet bu olay 
üzerime nazil olmuştur. 


=r)‏ #وَإذًا s‏ تثلى عَلَيْهِمْ Gİ‏ قالوا قَدْ AL‏ لَوْ كه dam‏ مثل 
ملا o‏ 


هذا S Ta öl‏ ا ساطیر ر الأوّلينَ q‏ 


31- O müşriklere ayetlerimiz ulaştırılıp okununcaş onlar şöyle 


3 İbn Hacer diyor ki, bu kıssayı İbn İshak Meğazi'de tahrice tmiştir. Bak. Haşiyetu"l- l 
Keşşaf; 2/215 
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dediler: “Biz bu okuduklarını daha önceden de işitmiştik, eğer istesek 
buna benzer sözler düzmeyi biz de kesinlikle başarabiliriz. Kaldı ki bu 
(Kur'an,) geçmiş toplumlara dair efsanelerden başka bir şey değildir.” 


«| Fİ Eyi ei ŞE وإذا‎ « “ O müşriklere ayetlerimiz oku- 


nunca, onlar şöyle dediler: > 7 Kur'an okununca,.. 


هم ٩ص‏ 


« أسَاطيرٌ الاولین‎ s هنا‎ öl T کش ام فلت مثل‎ gi د سمعتا‎ “5 » “Biz 


bu okuduklarını daha önceden de işitmiştik. Eğer istesek buna ben- 
zer sözler. düzmeyi biz de kesinlikle başarabiliriz. Kaldı ki bu 
Kur'an, geçmiş toplumlara dair efsanelerden başka bir şey değildir.” 
` Aslında onların bu şekilde konuşmaları kibir ve gururları sebebiyle bir 
bakıma hadlerini aşmaktır, bir hayasızlık ve utanmazlık örneğidir. Çünkü 
daha önce kendileri bu Kur'an'ın tek bir suresinin benzerini meydana 
getirmeye çağırılmışlar ve fakat bunu bile getirememişlerdi. 


— Bale الْحَقَّ من‎ A ود قالوا الله إن كان هذا‎ -٢ 
€ ليم‎ ia حجَارَة من السَّمَاءِ أو اتتا‎ 


32- 7 Muhammed!) Yine hatırla! Hani müşrikler demişlerdi 
ki: “Allah'ım! Eğer bu (Kur'an), senin katından gönderilen hak bir 
- kitap ise, defhal üstümüze" gören taş yağdır veya bizi bir başka acıklı 
ve şiddetli azap ile cezalandır.” 


۳ Bile من‎ A هو‎ da كان‎ öl وإذ قالوا اللهم‎ » “(Ey Muham- 


medi) Yine hatırla! Hani müşrikler demişlerdi ki: “Allah'ım! Eğer 
bu (Kur 7 senin katından gönderilen hak bir kitap ise,” Ayette 


geçen, « هذا‎ $ kelimesi, > كان‎ ə kelimesinin ismidir. « pr » kelimesi de 


fasl mindi ٩ الع‎ » kelimesi « کان‎ » kelimesinin/fiilinin 


haberidir. 


Rivayete göre Nadr İbn Haris: “Bu Kur'an, geçmiş toplumlara 
dair efsanelerden başka bir şey değildir” deyince, Hz. Peygamber 
` (sav) onu şöyle tersler: “Yazıklar olsun sana. Bu, Allah?ın kelamıdır.” 
Bunun üzerine Nadr İbn Haris başını göğe doğru kaldırarak şöyle der: 


خد 
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« .. من‎ gan uzz “əzə ə “Derhal üstümüze gökten taş 


yağdır” Yani Kur” an hak bir kitap ise, bunu inkar etmemizden dolayı, 
tıpkı Ashab-ı Fiili cezalandırdığın gibi bizi de pişirilmiş tuğladan taşlarla 
cezalandır. 


۳ rəli و اتتا يعدا‎ » “Veya bizi bir başka acıklı ve şid-detli 


. azap ile cezalandır. 5 Yani acıklı azap türlerinden başka bir azap türü ile 
cezalandır. Dolayısıyla bu şahıs Bedir savaşında yakalanıp bu şekilde 
tutuklanıp öldürüldü. 


Muaviye”den gelen rivayete göre; kendisi Sebe” halkından birine, 
“Senin mensubu bulunduğun toplumun ne kadar da cahil ve bilgisiz bir 
“toplum imiş. Çünkü onlar hükümdar olarak bir kadını, Belkıs'ı başlarına 
geçirmişlerdi” diye aşağılayınca, adam da Muaviye'ye şu karşılığı 
vermiştir: 

“Aslında benim mensubu bulunduğum kavmimden senin mensubu 
olduğun kavim cehalet ve bilgisizlikte çok daha öndedir. Çünkü Allah 
Resulü kendilerini Hakka davet ettiği zaman onlar: *Allah'ım! Eğer Mu- 
hammed”in bize okuduğu bu Kur'an, senin katından gönderilen hak 
bir kitap ise, derhal üstümüze gökten taş yağdır veya bizi bir başka 
şiddetli azapla cezalandır.” Karşılığını vermişler ve fakat; “Eğer bu 
Kur'an hak bir kitap ise bizi ona yönelt” dememişlerdi.” 


Uyg -۳‏ کان “hi‏ هم m e Gin‏ کان ال ə‏ وشم 
5 
Oysa sen onların içlerinde bulunduğun müddetçe Allah‏ .33 
onlara azap edecek değildir. Yine onlar Allah”tan mağfiret diledikle-‏ 


ri sürece de Allah onları ortadan kaldıracak bir azap ile cezalandıra- i 
cak degildir. ۱ 


N 5‏ خرو ی و د پا مر ریو “əə ş2-‏ 3 
“Oysa sen onların içlerin de‏ « وما كان الله ليعذبهم وأنت فيهم € 


bulunduğun müddetçe Allah senin kavmini tümüyle yok edecek şe- 


kilde azap edecek değildir.” Ayetteki, « əz ə kelimesinin başında 


bulunan Lam harfi manadaki olumsuzluğu daha da pekiştirmek içindir. 
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Bu itibarla bu, şu manaya gelmektedir: “Sen onların aralarında iken Al- 
lah”ın onları azaplandırması doğru değildir. Çünkü sen âlemlere rahmet 
olarak gönderildin. Dolayısıyla Allah'ın sünneti gereği, peygamberleri 
aralarında yaşadığı müddetçe, o peygamberin kavminin kökü kazınacak 
şekilde bir azap ile cezalandırılmamasıdır.” ش‎ | 


İşte burada aynı zamanda Hz. Peygamber (sav) onların aralarından 
hicret ederek ayrılmasıyla, kavminin bir azap beklentisi içerisinde olduk- 
larına da bir bakıma işaret edilmiş bulunmaktadır. i 


» وهم پستعفرون‎ poe وما كان الله‎ » “Yine onlar Allah'tan 
mağfiret diledikleri sürece de Allah onları ortadan kaldıracak bir 
azap ile cezalandıracak değildir.” 


Burada geçen, » OJA وهم‎ » kavli hal olarak gelmiştir. Bunun | 


manası ise, bu kimselerin mağfiret dilemeyeceklerini, onlardan böyle bir 
durumun olmayacağını belirtmiş olmasıdır. Yani: “Eğer bunlar iman ede- 
rek küfürden vazgeçip mağfiret dilemiş olsalardı, kesinlikle Allah onlara 
azap etmeyecektir” manasınadır. Ya da bunun manası şöyledir: “İçlerinde 

mağfiret dileyenler bulunduğu müddetçe -ki bunlar Resulullah”ın hicre- | 
tinden sonra Mekke'de kalan güçsüz ve imkanları olmayan ve müstazaf 
denilen Müslümanlardır-, Allah kendilerine azap edecek değildir.” 


r... ۱‏ المَسمْحد الحَرَامٍ وما 
2 سس ی Ag 3 a mə bar‏ - ` ما مه . mr a‏ 7 
AS‏ أوليَاءةُ إن اولیاژه إلا المتقون ولکن اکنرهم لا يَعُلمُون 4 
ti zo vü z 2 “‏ 
O müşrikler Mescid-i Haram'ın gerçek sahipleri olmadık-‏ .34 
ları halde müminleri Mescid-i Haram'a girmekten menederlerken‏ 
neden onları Allah cezalandırmasın ki? Doğrusu oranın gerçek sa-‏ 


- hipleri ancak Allah'tan korkanlardır. Onların çoğu bu gerçeği bil- 
mezler. 


وم لف Yi‏ يَعَذَبَهُم 7 وهم دون عن ال الحرام وما کارا « 
“O müşrikler Mescid-i Haram”m gerçek sahibi bulunma-‏ » اولیاءه 


dıkları halde müminleri Mescid-i Haram”a girmekten menederler- 
den neden onları Allah cezalandırmasın ki?” Yani sen onların arasında 
iken Allah onları cezalandıracak değildir. Sen onların arasından ayrılınca 
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ancak Allah onları azabıyla cezalandıracaktır. Dolayısıyla onlar, inanan- 
ları Mescid-i Haram”dan menettikleri halde ne diye Allah onları neden 
azaplandırmasın ki? Nitekim bu müşrikleri Allah Resulü Hz. Muhammed 
(sav)”i Hudeybiye yılında oradan menetmişlerdi. Bunun yanında müşrik- 
lerin Allah Resulü ile müminleri oradan çıkarıp sürmeleri de bir başka 
engelleme ve giriş yasağı olayıdır. 


Çünkü Mekke müşrikleri şöyle diyorlardı: “Beytin ve Harem”in 
gerçek sahip ve idarecileri bizleriz. Bu itibarla biz buraya giriş için - 
dilediklerimize izin verir, istediklerimizi de sokmayız.” 

Bir başka yoruma göre, « کائوا آولیاءه‎ (5 « kavli şu demektir: 
“Bunlar Allah”a şirk koştukları ve Allah”ın dinine karşı düşmanlıkta 

` bulundukları halde, bu kimselerin Harem ile alakalı işlere bakma hakları 
olmadığı gibi bunu üzerinde idareci olma, sahip olma ve yetki kullanma 
hakları da yoktur.” 

» المتتون‎ YE ZİLİ إن‎ » “Doğrusu oranın gerçek sahipleri mut- 

ME. - 
takilerdir.” Yani Müslümanların içinden buna ehil olanlardır. Bir yoru- 
ma göre her iki zamir de, Allah'a racidir. 


ei x : “ASİ لکن‎ 4 » “Fakat onların çoğu bu gerçeği bil- 


mezler.” Sanki burada, « هم‎ VASİ i » kavliyle az sayıda bilen ve fakat inat 
edip direnenleri bir ayırıma tabi tutuyor, istisna ediyor gibidir. 

Yahut da, nasıl ki azlık yani kıllet ifadesiyle bir şeyin yok hükmün- 
de sayılması murat olunuyorsa burada da « “əst « kavliyle hepsini 


murat etmektedir, diye de yorumlanmıştır. Çünkü ekseriyeti demekle, 
ona çoğunluğun hükmü yüklenmiş olmakta ve bu itibarla da az olanın bir 
hükmü olmamakta ve yok mesabesinde değerlendirilmektedir. 


UZ -və‏ كان (ə‏ عند الْبَيْت إلا Gİ‏ وَتصْديَةٍ فذوقوا 
اب بما OA RES‏ € 


35. (O müşriklerin) Kabe anada dua ve ibadetleri ıslık çalıp 
el çırpmaktan başka bir şey değildir. (Ey kafirler!) Öyleyse inkâr 
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edip yalanladığınız şeylerden dolayı tadın azabı. 


Li . 1 


« Yali “S إا‎ cii عند‎ (ep وما کان صلا‎ » “(O müşriklerin) 
Kabe yanındaki dua ve ‘ibadetleri ıslık çalıp el çırpmaktan başka bir 
şey değildir.” Ayette geçen, x “x ə kelimesi 15111 çalmak manasınadır. 


Bu adeta çoban aldatan kuşun sesine/ötüşüne benzer bir sestir. Çünkü 
Mükka” çoban aldatan kuş demektir. Bu, hoş sesli bir kuştur. Kelime kök 


4 2 
itibariyle « ! مَكا — يمكو‎ « “kökünden alınmadır. Bu ise ıslık çalmak 


anlamındadır. « 3192 » kelimesi « «.فعال‎ kalıbında gelmiştir. 


« و کصندیة‎ « kelimesi de el çırpmak anlamındadır ve € iai » ka- 
lıbında gelmiştir. Kelime kök itibariyle, “es-Sada” kökünden türemedir. 


Bilindiği gibi bazı müşrikler. Beytullah'ı çırılçıplak bir halde tavaf 
ediyorlardı. Bu sırada parmaklarını birbirine birleştirerek böylece bun- 
larla ıslık çalıyor, parmaklarına üflemek suretiyle sesler çıkarıyor ve alkış 
tutuyorlardı. 


İşte müşrikler, Hz. Peygamber (sav) namazda Kur'an okurlarken bu 
tür davranışlar sergileyerek okumasını zorlaştırıyor, namazda şaşırmasını 
istiyorlardı. 


o” 5” , sr 1‏ وه مر 
“Öyleyse inkar edip yalanla-‏ » فذوقوا العذاب بما کنتم تکفر وك » 
dığınız şeylerden dolayı tadın azabı.” Dünyada Bedir savaşında gö-‏ 


rüldüğü gibi öldürülmek ve esir edilmek suretiyle tadın azabı. Ahirette 
ise ayrıca cehennem azabını tadacaksınız. 


Şimdi aşağıda tefsirini okuyacağımız ayet, Bedir savaşı sırasında 
hemen hepsi de Kureyş'ten olan oniki kişinin kendi müşrik ordularına ve 
adamlarına yemek çıkarmaları ve yedirmeleri üzerine nazil olmuştur. 
Bunlardan her biri her gün için on deve kesip yediriyorlardı. Bunun 
üzerine yüce Allah şöyle buyurdu: 


سا ۳ ۾ 7 o. 2 “ 0 o‏ اط 
ra‏ إن Gəl‏ کفروا فقون a bi‏ عن gəz‏ الله 


—— ثم تکون .5 "x ELE‏ َالّذينَ كفروا x.‏ هته 
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سے ل 

E يُحْشرُون‎ . 

36. Gerçek şu ki kafirler insanları, Allah yolundan alıkoymak 

için mallarını harcıyorlar. Onlar bu imkanlarını yine de hep har- 

carlar. Sonunda onlar amaçlarına ulaşamayacaklarından bu harca- 

maları, onların yüreğinde derin bir acı ve pişmanlık doğuracaktır. 

En sonunda da hesapları görülecektir. Küfürlerinde ısrar edenler de 

işlediklerinin cezasını bulmak için cehennem afeşinde toplanacaklar- 
dır. 


« یَصدُوا : سبیل الله‎ meli o AĞI کفروا‎ gi? öl b “Gerçek 
„şu ki, kafirler insanları Allah yolundan alıkoymak için mallarını 
harcarlar.” Yani kâfirlerin mal varlıklarını ortaya koyup harcama- 
larının yegane sebebi Hz. Muhammed (savye uyanları, ona uymaktan 
menetmek ve buna engel olmaktır. Bu ise bizzat Allah'ın yolunu, mana- 
sınadır. 


# “ 2 4 a 5 # . 

» فسینفقو 45( نم 03 ع عليهم حسرة‎ » “Onlar bu mallarım hep 
harcayacaklar, sonunda bu harcamaları, onların yüreğinde derin bir 
acı ve pişmanlık doğuracaktır, en sonunda hesapları görülecektir.” 
Yani onların yaptıkları bu harcamaları nihayetinde kendilerine pişmanlık 
getirecek ve yüreklerinde derin bir acı bırakacaktır. Adeta bizzat o harca- 
manın kendisi bir pişmanlık nedenidir ve bu da sonunda bir acıya, derin 
bir üzüntüye dönüşecektir. Ancak işin sonunda onlar yine de yenilgiyi 
tadacaklar, onların değişmez akıbeti yenilgi olacaktır. 


Doğrusu bu gerçek de peygamberliği gösteren delillerden biridir. 
Çünkü Hz. Peygamber (sav) henüz kafirler yenilgiyi tatmadan önce onla- 
rin yenileceklerini haber vermektedir. Nitekim olay Hz. Peygamber 
(sav)”in haber verdiği gibi de gerçekleşmiştir. 

Gəli ə Bunlardan kafir olup “Küfürle‏ کفروا إلى جهنم yası‏ ن» 
rinde ısrar edenler de işlediklerinin cezasını bulmak için cehennem‏ 
ateşinde toplanacaklardır.” Onlardan küfürlerinde ısrar edenler ifade-‏ 
siyle daha sonra Müslümanlığı kabul eden ve güzel bir şekilde İslam'ı‏ ` 
yaşayanlar bunlardan ayrılmış bulunmaktadır.‏ 
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-YV‏ ليمز اله العبيث من Jaig çal‏ الْحبيث بَعْضَة عَلَىَ 


4720 21 


b 
4 هم الحاسرون‎ İYİ səs حَميعاً فیح فى‎ üs بَعْض‎ 


37. Allah”ın böyle yapması, murdar olan (kafir) ile temiz olan 
mümini birbirinden ayırsın diyedir. Bir de murdar olan her türden 
inkarcıların bir kısmım diğer bir kısmıyla yan yana getirip hepsini 
bir arada üst üste yığarak, bu şekilde cehennem ateşine koysun için- 
dir. İşte gerçekten her şeylerini kaybedip hüsrana uğrayanlar bun- 
lardır. 


«4 al : من‎ ELİ ليمير الل لله‎ » “Yüce Allah’ın böyle yapması, 


۲۳ olan kafir ile iyi ve temiz olan mümini birbirinden ayırsın, 


diyedir.” Burada, « ليمير‎ » kelimesinin başında bulunan Lam cer edatı, 


» يُحْشَرو ن‎ ə füline mütealliktir. Yani kâfirlerden oluşan iğrenç, murdar 
ve kötüler ile Müminlerden meydana gelen temiz, iyi ve güzel olanları 
bir birinden ayırdetmek içindir. 


5 5 5 “ 4 o öp A 
Kıraat imamlarından, Hamza ve Ali, « ليميز‎ ə kelimesini, ليميز»‎ » 


Pd 


olarak okumuşlardır. 


« a على ب )23 و که‎ əs, الْحَبيث ب بعضه‎ əəə ə “Bir de murdar 
olan her türden inkarcıların bir bu diğer bir kısmıyla yan yana 


getirip hepsini bir arada üst üste yığarak,” toplayarak, x فیجعله ئی‎ 


“bu şekilde -murdar ve kötü olan inkarcı kesimi- cehennem ate-‏ « جهنم 


şine koysun içindir.” 


m. هم التاسرو‎ GESİ . » “İşte gerçekten her şeylerini kaybedip 


hüsrana uğrayanlar böyleleridir.” Yani işte bu murdar inkarcı kesim 
var ya, gerçekten hem bizzat kendileri uğrayacaklardır, hem de harca- 
dıkları malları da hep boşa gitmiştir, kendilerine bir yarar getirmekten 
öteye ateş hazırlamıştır. 


430 


38. - 42. AYETLER 


2900904 ار و س ° o 707. sas‏ 2 نه .” دت لع 
قل للذينَ كفروا إن 1422 562 لهم ما قد Calle‏ وان Hə x)‏ 
də‏ 1 2 د 29032 o 5 .. ١‏ رل ” ə, 4 A z‏ 
zə ə‏ سنة الأولين و وقاتلوهم حتى لا تکون فتتة 
رر ص 7 MT orro Ey 23 z‏ ` م 2 
ويَكون الدّين کله A‏ فان انْتَهُوَا فان الله بما يَعْملون بصیر 


la 7 “Bı YET alel o, 72‏ 
و SİY ob‏ فاْلمُوا أن الله مَؤليكم نعم المَولى ونم 


3 


SAĞA A غنمثم من شىء فان‎ Gİ iler “azil 
7. عنمتم من سی‎ 2 ` 


, 2,10 1 و‎ F ` و‎ 2” o xo” 
وما أنْرَلنَا على عبدئا يوم الفرقان یوم التقى‎ AL کنتم امنتم‎ 
اروس‎ ۹ 02 ö 2 مر اس‎ .. b روس‎ 5 
الجَمْعَان وال على کل شىء قديرٌ 9 إذ أنتم بالعدوة‎ 
r Bos ۷ > 2 1 ` 1 Jo o 7 A 
منك" ول‎ gi UG yeli qaf, üş gü 
r z - 4 d 0 y o 1 .. - 
تَرَاعَدْتُمْ لاختلفتم فى المیعاد ولكن لیقضی الله أمْرا كان‎ 


b w 5 A w 2 Ye o 
48202 Wy o. رس و‎ pür r - 02 A o” سر ار‎ 

à‏ ۱ هلك ۰ ها اه ٠ 8 "M‏ دنه 

رلا لع /- sön‏ يی من حى عن بينه 

z سم‎ z id Dd 


A 


Y ٢ 
o. 


Meali 
38. Ey Peygamber! O kafirlere şunu söyle: “Eğer şirkten vazge- 
çerlerse daha önce işledikleri suçları bağışlanacaktır. Eğer yeniden is- 
yan ederlerse geçmiş inkarcı toplumların başına gelenlerde gelen ilahi 
kanun geçmişti.” 
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39. Dünyada fitne (şirk ve küfür) kalkıncaya, din yalnız Allah'ın 
oluncaya kadar onlarla savaşın! Eğer (küfür ve şirkten) vazgeçerlerse, hiç 
şüphesiz Allah onların her yaptıklarını görmektedir. 


40. Yok vazgeçmezlerse artık iyi bilin ki Allah sizin Mevlanızdır. O 
ne güzel Mevla ve ne güzel yardımcıdır. 


41. Bilmelisiniz ki ganimet olarak elinize her ne geçirdiyseniz, 
bunun beşte biri Allah'a, Resulüne, Resulünün yakınlarına, yetimlere, 
yoksullara ve yolda kalmış olanlara aittir. Eğer Allah'a ve iki ordunun 
karşılaştığı gün, hak ile batılın ortaya çıktığı gün kulumuza indirdikleri- 
mize iman ediyorsanız, o halde bunu böyle bilin. Allah her şeye kadirdir. 


“42. O vakit ki siz (Bedir'de) vadinin beri yamacında idiniz, onlarsa 
öte yamacında idiler. Kervan'sa sizden daha aşağıda bulunuyordu. Şayet 
onlarla önceden sözleşmiş olsaydınız mutlaka buluşma vaktinde ihtilafa 
düşerdiniz. Fakat Allah, yapılması gereken bir işi yerine getirmek için 
yok olacak olan açık açık delil ile yol olsun, yaşayacak olan da açık delil 
ile yaşasın diye böyle yaptı. Çünkü Allah herşeyi işiten ve herşeyi bilen- 
dir. 


v 


Tefsiri 


a T ۳ # Ae s 
يَنْتَهُوا يعفر لَهُمْ ما قد سلف وان يَعُوةُوا‎ öl — 7 


38. Ey Peygamber! O kafirlere şunu 8 “Eğer dı 
vazgeçerlerse daha önce işledikleri suçları bağışlanacaktır. Eğer 
yeniden isyan ederlerse geçmiş inkarcı toplumların başına gelenlerde 
gelen ilahi kânun 77 


» سلف‎ BU لَهُمْ ما‎ lə E öl YAS Gəli قل‎ « “Ey Pey- 
gamber! O kafirlere şunu söyle: “Eğer şirkten vazgeçerlerse daha 
önce işledikleri suçları bağışlanacaktır.” Yani Hz. Peygamber (sav)'e 
karşı sürdürdükleri düşmanlıklarını ve onunla savaşmayı bırakıp İslam 
dinine girmeyi kabul ederlerse, Allah, onların İslam'dan önceki düşman- 
lıkları yüzünden Müslümanlara karşı yaptıklarını bağışlayacaktır. 
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« نة الأوّلين‎ Azə و : يعو دو 5“ مضت‎ « “Eğer yeniden isyan eder- 
lerse geçmiş inkarcı toplumların başına gelenlerde gelen ilahi kanun 
geçmişti.” ۱ 
Bu da dünyada iken helak edilmeleri ve ahirette de azap ile cezalan- 
dırılmaları olacaktır. 


Yahut bunun manası şöyledir: “Gerçekten kafirler inkarlarına 
son verirler ve Müslüman olmayı da kabul ederlerse, onların geçmişe 
ait olan küfür halleri ve masiyetleri bağışlanır.” 


İşte İmam Ebu Hanife bu ayete dayanarak, mürtet olan bir kimsenin 
yeniden Müslüman olması halinde terketmiş olduğu namazları kaza et- 
' mesi gerekmez, demektedir. 


üç MU 7 ” 4 0 əə 3 2 ər və m 4 27‏ م 
8 ##وقاتلوهم حتی لا تكون əə‏ ویکون الدین کله له فان 
m 1 1 j 7 5 1 ۷ 2 ör a‏ 
انْتَهُوًا فان الله بِمّا o yi‏ بصي 6 
Dünyada fitne (şirk ve küfür) kalkıncaya, din yalnız Allah‏ .39 


ın oluncaya kadar onlarla savaşın! Eğer (küfür ve şirkten) vazgeçer- 
lerse, hiç şüphesiz Allah onların her yam görmektedir. 


3 A s فتتة 035134 الدين‎ ES y خی‎ sə ss) x “Dünyada 
fitne (şirk ve küfür) kalkıncaya, din yalnız Allah”ın oluncaya kadar ” 
onlarla savaşın!” Yani şirk koşma diye bir olay kalmayıncaya dek, bü- 
tün batıl din, sistem ve rejimler yok olup sadece ve bir tek İslam . 
kalıncaya dek onlarla savaşın. 


» فان انْتَهُوا‎ » “Eğer küfür ve şirkten vazgeçerlerse,” böylece 
gə 8 Seç 


0 - 


Müslüman olurlarsa, « بما يعملو ن بَصيرٌ‎ 1 op » hiç şüphesiz Allah on- 


ların her yaptıklarımı görüp gözetmektedir. ? Müslüman olmaları ha- 
linde onları ödüllendirecektir. 


4 yazi ə) yi نم‎ “ez MUZİ sis و‎ -٠ 


40. Yok او‎ artık iyi bilin ki Allah sizin Mevla- 
nızdır. O ne güzel Mevla ve ne güzel yardımcıdır. 
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o کي 8 .. . ” 0 ره‎ 
» وان تولوا‎ ə “Eğer iman etmekten yüz çevirirlerse,” Yaptıkları- 
na bir son vermezlerse, 
ə 2 و"‎ -a سس سه‎ 03 .. 
» فاعلموا أن الله موليكم‎ « “İyi bilin ki Allah sizin Mevla”nız- 
dır.” Sizin yardımcınız, destekleyeninizdir. Öyleyse O”nun velayetine, 
sahipliğine ve sizi zafere erdireceğine güvenin. 
« نعم المولى‎ » “O ne güzel Mevla”dır” Ona dayanıp güvenenin 


güvenini Allah asla boşa çıkarmaz. 


K و نعم م التَصِيرٌ‎ » “Ve ne güzel yardımcıdır.” Allah'ın kendilerine 
yardımda bulunduğu kimseler asla yenilgiye uğratılamazlar. 


Burada Mahsusun bil medih mahzuf bulunmaktadır. 


PEN ETS‏ نما em‏ من شیع فان 4 و LAR‏ وللر سول ولذی 


رادسر 


Ey yl‏ الما کین وابن TE gəzə‏ شم با لله د وما ggi‏ على 
عبدکا يوم الفرقان یرم الَْقَى ORAL‏ وال علی کل ۳ قدي € 
Bilmelisiniz ki ganimet olarak elinize her ne geçirdiyseniz,‏ .41 
bunun beşte biri Allah'a, Resulüne, Resulünün yakm-larına, yetim-‏ 
lere, yoksullara ve yolda kalmış olanlara aittir. Eğer: Allah'a ve iki‏ 
ordunun karşılaştığı gün, hak ile batılın ortaya çıktığı gün kulumuza‏ 
indirdiklerimize iman ediyorsanız, o halde bunu böyle bilin. Allah‏ 
her şeye kadirdir.‏ 
ə “Bilmelisiniz ki ganimet olarak‏ وَاغلموا əzab Aİ‏ من شىء » 
savaşta elinize her ne geçirdiyseniz)” Burada geçen, «la» harfi,‏ 


«sil, » manasınadır. Bu itibarla bu > Û » harfi, mevsul/bitişik olarak 


değil mefsul ayrı olarak yazılır. Çünkü başka türlü yazılması caiz olmaz. 
Eğer mevsul halinde yazılırsa bu, olumsuzluk manasında olan, “Mai” 


` kaffe olur. Kısaca bu « Ú » harfi, ismi mevsul olup, « piê » kavli de 


bunun sılası (yani ilgi veya yan cümleciğidir.) Burada aid yani zamir 
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mahzuf bulunmaktadır. Takdiri de şöyledir: “Ellezi Ğanimtümu hu” 


Yine ayette geçen, « sg% من‎ » kavli de bunu açıklayan bir ifadedir, atfı 


beyandır. Yani bir yoruma göre ganimet olarak elinize geçirdiğiniz şey 


bir iplik ve iğne dahi olsa bile, « 2223 فان لله‎ “bunun beşte biri 


Allah'a aittir.” Burada, « فان‎ » edatının başında yer alan, “F” harfi, 


« الذى‎ » kelimesinin taşıdığı ceza manasında olması bakımından dahil 


olmuştur. Yani şart manasında olan bir cümledeki Mübtedanın haberine 
“F” harfinin dahil olması gereklidir. 


Dolayısıyla € o! » edatı ve amel ettiği şey, mübteda ve haber 


olmaları bakımından ref” mahallinde gelmiştir. 


۱ 7 ور‎ ۶ xəz 
Bunun takdiri de ise: » ias فالحكم ان لله‎ » yani “Bu konuda 
ki hüküm beşte biri Allah a,...” tarzındadır. 


5 . ` ۰ y Jo 7 5 

» وَالْمَساكين ون السّبيل‎ ALİN وَللرَسُول ولذى القربى‎ « Resu- 
lüne, Resulü”nün yakınlarına, yoksullara ve yolda kalmış olanlara 
aittir.” 

Humus denilen ve beşte bir manasına gelen bu ifadenin Allah 
Resulü zamanındaki uygulaması şöyle idi. Düşmandan elde edilen gani- 
metler beş hisseye bölüştürülürdü. Bunun payı Allah Resulüne, bir payı 
Hz. Peygamber (sav)'in akrabası olan Haşim oğulları ile Abdulmuttalip 
oğullarına ayrılırdı. Ancak Abdu Şems oğullarıyla Abdu Nevfel oğulları- 
na herhangi bir hisse ayrılmazdı. Hz. Osman ile Cubeyr İbn Mut'im 
kıssasında görüldüğü gibi kazanılan zafer nedeniyle buna hak kazanmış- 
lardı. 


Geri kalan üç hisse ise yetimlere, yoksullara ve yolda kalmış 
olanlara dağıtılırdı. 


Ancak Hz. Peygamber (sav)'in vefatı üzerine ona ait olan pay kalk- 
mış oldu. Aynı şekilde akrabasının da payı düşmüş oldu. Ancak bu 
paydan onların fakir ve yoksullarına veriliyor, zengin olanlarına ise veril- 
miyordu. Bununla beraber yetimlere, yoksullara ve yolda kalmış olanlara 
bu pay dağıtılmaya devam olunmaktaydı. 
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Abdullah İbn Abbas'tan gelen rivayete göre bu pay altıya ayrıl- 
maktaydı. Allah ve Resulüne iki pay, vefatına kadar akrabalarına bir pay 
verilmekteydi. Hz. Ebu Bekir Sıddik (r.a) bu beşte bir uygulamasını üç 
pay olarak uyguladı. Aynı şekilde ondan sonra gelen Hz. Ömer ve ondan 
sonra gelen diğer halifeler (Allah hepsinden razı olsun) hepsi de aynen bu 
uygulamayı devam ettirdi. 


“Allah'a ve Resulüne aittir” ifadesinin manası tıpkı, “Allah ve 
Resulünü razı etmeleri daha doğrudur.” (Tevbe 62) 


» əli بالل وما آنرلتا على عَبدئا يوم الفرقان يوم‎ çisi إن کثثم‎ 
OLEN « “Eğer Allah'a ve iki ordunun karşılaştığı gün, hak ile batı- 
lın ortaya çıktığı Bedir savaşı günü kulumuza indirdiklerime iman 
ediyorsanız o halde bunu böyle bilin.” Yani bununla amel edin ve 
böyle bir paylaştırılmaya rıza gösterin. Çünkü gerçek iman, verilen hük- 
me razı olmayı ve bilgiye dayalı olarak amel etmeyi gerektirir. 

, Burada geçen, « US وما‎ » kavli, « AU « üzerine matuf bulun- 
maktadır. Yani, “Eğer Allah'a ve indirilene iman ediyorsanız” demek- 


tir, » یوم الفر قان‎ » kavli ile Bedir savaşı günü kasdolunmaktadır. 


» یوم التقى الجمعان‎ » ile de iki taraf orduları kasdolunmaktadır ki, 


` Müslüman ordusu ile kâfirlerin ordusuna işaret olunmaktadır. Bundan 
murat ise, Bedir günü Hz. Peygamber (sav)'e inen ayetler, melekler ve 


bunların sonucu gelen fetih ve zafer anlatılmak isteniyor. Buradaki, « یوم‎ 
ONAZİ |EN « kavli, « OĞAN یرم‎ « kavlinden bedeldir. 


« را 7 على کل شىء قديرٌ‎ « “Allah her şeye kadirdir.” Bu itibarla 


yüce Allah az sayıdakileri oldukça üstün ve çok sayıda olan ordulara 
üstün kılar, onlara egemen duruma getirir, zaferi az olana verirken 
yenilgiyi de çok olan tarafa verir. Tıpkı Bedir gününde size verdiği zafer 
gibi yapar. 


e 8 al °‏ وس 2 ١ fo o‏ سر 5 ” ام 
-4y‏ 39 نتم بالعدوة (A) (ğan‏ بالعدوة القصوی والرکب أسفل 
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KİN 050‏ فى "azi‏ لکن لیقضی الله غا کان 
op 55.5‏ الله əz‏ 


42. O vakit ki siz (Bedir'de) vadinin beri yamacında idiniz, 
onlarsa öte yamacında idiler. Kervan”sa sizden daha aşağıda bulu- 
nuyordu. Şayet onlarla önceden sözleşmiş olsaydınız mutlaka buluş- 
ma vaktinde ihtilafa düşerdiniz. Fakat Allah, yapılması gereken bir 
işi yerine getirmek için yok olacak olan açık açık delil ile yol olsun, 
yaşayacak olan da açık delil ile yaşasın diye böyle yaptı. Çünkü Allah 
herşeyi işiten ve herşeyi bilendir. : 


odr و2‎ 


« s yazlı "yu الذنيا وهم‎ süz, Bİ 3 » “O vakit ki siz 
(Bedir”de) vadinin beri yamacında idiniz, onlarsa öte yamacında 
idiler.” Ayetin başında geçen, « انتم‎ 3 ə kavli yani buradaki « 3 » 


kelimesi, bundan önce geçen ayetteki, « قان‎ a ê يو‎ » kavlinden bedel- 


Aod 3 


dir. Ya da bu, « اذکروا‎ « takdirindedir. Yani, « “zl وا اذ‎ “s? nemə 
tir. 

çö süz, ə kelimesi vadi kenarı ya da kıyısı demektir. Kıraat imam- 
larından İbn Kesir ve Abu Amr bu kelimeyi geçen her iki yerde de ayın 


harfinin kesresiyle, « © العذوة‎ ə olarak okumuşlardır. 


Yine ayette geçen, « الد نيا‎ » kelimesi, Medine tarafına yakın mana- 
` So .. 
sında olup, “Edna” kelimesinin müennesidir. « العدو 6 القصری‎ ə kavli ise 


Mede en uzak olan noktada demektir. « القصری‎ » kelimesi, 


و . 6 س و ` 


« الاقصى‎ ə kelimesinin müennesidir. Bu kelimenin her ikisi de, » فعلى‎ ə 
kalıbında olup kök itibariyle kökleri vav harfli olan kelimelerdendir. 


Kıyas gereği vav harfleri Y harfine dönüştürülmüştür. Tıpkı, « اعلی‎ » 
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.. 
5 ار‎ 5 T 
kelimesinin müennesi olan عليي»‎ « kelimesi gibi. 


روم 


Fakat, « ی‎ yaz » kelimesine gelince, kökü itibariyle x القود‎ » 


kelimesi gibi aslı esas alınarak getirilmiştir. Oysa burada, nasıl ki, “Dün- | 
ya” diye getirilmiş ise bunu da “Kusya” diye getirilmesi gerekirdi. Fakat 
yukarıdaki sebepler çerçevesinde öyle gelmiştir. 


250 “ə US « “Oysa kervan sizden daha aşağıda, 


bulunuyordu.” Ayette geçen, « 7 ال‎ » kelimesi kervan demektir ve bu 
kelime"mana itibariyle, “Rakib” kelimesinin çoğuludur. منکم»‎ jiwi « i 


kavlindeki « Jû » kelimesi zarf olarak mansubtur. Yani; “sizin bulun- 


duğunuz yerden daha aşağıda olan bir yerdedir” demektir. Kısaca sizden 
üç mil uzakta vadi kenarında bulunmaktaydı.” 


3 e Jin í » kavli, mübtedanın haberi olarak mahallen merfudur. 


İ‏ صا ص وير اه 


» تواعدتم‎ A رو‎ « “Eğer onlarla sözleşmiş olsaydınız,” Yani siz ve 


Mekke müşrikleri savaşmak için burada karşılaşmak üzere bir sözleşme 
yapmış olsaydınız, böyle bir şey gerçekleştirmiş olsaydınız, 


» لاختلفتم فى المیعاد‎ ə “Mutlaka burada karşılaşma konusunda 


anlaşmazlığa düşerdiniz.” Kesinlikle bir kısmınız diğer bir kısmına 
muhalefet ederdi. Çünkü sizin sayıca az olmanız ve düşmanlarınızın 
sayıca olan üstünlüğü, sizi Sözünüzü yerine getirmekten, sözleşilen yerde 
bir araya gelmekten alıkoyacağı gibi düşmanlarınızın da Allah Resulün- 
den ve Müslümanlar-dan gönüllerinde oluşan korkuları, onları da vaatle- 
rinden alıkoyardı. Her iki tarafta bu manada bir takım korku ve endişeler 
sebebiyle sözleşilen yere gelmekten kaçınırlardı, sözlerini tutmazlardı. 
Allah'ın sizi muvaffak kıldığı ve sebep oluşturduğu karşılaşmaya, sizin 
aranızdaki sözleşme ve buluşma netice getirmezdi. Ancak Allah'ın sizi 
muvaffak kılmasıyla .... ۱ 


a YAA کان‎ Ləl الله‎ .— Ə و‎ « “Fakat Allah, yapılması 
gereken bir işi yerine getirmek için. ” Herhangi bir sözleşme olmaksı- 
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zın Allah sizi bir araya getirdi ki, dinin Azizi kılsın ve Kelimesini-şeriatı- 
nı bütün dinlerin üzerine egemen kılsın. 


Yahut da, « ليقضى‎ » kelimesinin başındaki « ل‎ » harfi, mahzuf 


۳ 


olan bir ifadeye taalluk etmektedir, o da şöyledir: “Allah”ın kesin 
hüküm ve karar verdiği, olmasını istediği bir olayın gerçekleşmesi 

| içindir” Bu şey ise, Allah dostlarının, zaferini sağlaması ve bunun 
ardından da düşmanlarını perişan ederek kahretmesi. 


Muhammed Ebu Mansur Maturidi şöyle diyor: “Burada geçen, 
« القضاء‎ » kelimesi hüküm manasını taşıma ihtimali olan bir ifadedir. 


. Yani, “Olmasını bildiği şeyin olmasına hüküm vermesi için, uygula- 
maya koyması için..” Veya, “İstediği bir şeyin tamamlanması, sona 
erdirilmesi için..” Kuşkusuz O bir şeyi, murat ettiyse o şey mutlaka olur. 
Bu ise İslam dinin güç kazanması, Müslümanların üstünlük elde etmeleri, 
küfrün ve taraftarlarını ise zelil kılınmalarıdır. Bundan sonra gelen kısım 


da, « یقضی‎ ə kelimesine müteallik bulunmaktadır. 


«KİZ مَنْ خی عَنْ‎ A بیته‎ ük د « ليَهْلكَ مَنْ‎ “Allah”ın 
bunu böyle yapması, küfrü seçenlerin kesin hücceti/kanıtı açıkça 


gördükten sonra küfrü sebebiyle helak olsun ve iman edenler de 
apaçık kanıta dayanarak imanı seçmekle hayat bulsunlar içindir.” 


Kırat imamlarından Nafi ve Abu Amr, « حی‎ ə kelimesini, “Ha- 


yiye” olarak izhar ile okumuşlardır. « (> » olarak okunması ise aynı 


cinsten iki harfin bir araya gelmesi nedeniyle idğam olunmasındandır. 
Çünkü ikinci harfin harekesinin okunması pek gerekli değildir. Zira bu- 


nun muzari fiilinde, « Û » diye okunmaktadır. Bu kelime daha çok id- 
gamlı olarak okunmaktadır. 


Ayette geçen helak ifadesi küfür manasında, hayat kelimesi de 
İslam anlamında istiare olarak kullanılmışlardır. 


Yani küfrü seçenlerin bunu seçmeleri herhangi bir şüphe veya kafa 
karışıklığı sebebiyle seçmemiş olsun ve yarın Allah katında O'na karşı 
bir itirazda bulunmaya kalkışmasın ve elinde herhangi bir delil kalmamış 
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olsun. 

Aynı şekilde İslam dini seçen bir kimse de kesin bir bilgiye daya- 
narak bu yolu seçmiş olsun ve kabul ettiği dinin hak din olduğunu ve 
neden buna girmesinin zorunlu olduğunu bilerek kabul etmiş olsun, buna 
yapışıp bağlanabilsin. 


Nitekim Bedir savaşı olayı da apaçık olan mucizelerdendir. Kim bu 
Bedir olayından sonra hala küfürde ısrar ederse, onun bu ısrarı mutlak 
manada nefsini beğenmesi, kendini büyük görmesi ve buna aldanması 
sebebiyledir. İşte bu bakımdan burada her iki tarafın da merkezleri ve 
yerleri zikredilmiş oldu. Kervan ise onların aşağısında sahil kenarında 
idi. Kaldı ki hepsi de bu gerçeği bizzat görerek biliyorlardı. 


Bunun nedeni de insanlar şu, gerçeği bilsinler içindi; zafer kazan- 
mak, sayının çokluğuna ve sebeplerle değildir. Ak-sine bu bizzat yüce 
Allah”ın yardımıyla sağlanmış olmaktadır. 


Bunun böyle olması ise, müşriklerin konakladıkları en uzak nokta 
olan yer, zemin açısından uygun bir yerdi. Orada su da bulunuyordu. 
Kısaca pek öyle uygun olmayan bir yer değildi. Savaş için uygun bir ko- 
nuşlanma yeriydi. 

Oysa İslam ordusunun konuşlandığı yer savaş için zemin bakımın 
dan uygun bir yer değildi, kumluktu, askerler yürümekte zorlanıyorlardı. 
ve suları da yoktu. 


Kervana gelince o da düşman askerlerini arkasında kalıyordu, düş- 
manın hem sayıca hem de askeri teçhizat bakımından gücü üstün idi. 
Müslümanlar ise hem sayı bakından az ve hem teçhizat bakımından ol- 
dukça zayıf durumda idiler. Fakat sonunda olanlar oldu. Olay Müslüman 
ların zaferiyle bitti. 


« الله سمي علیم‎ Ölə ə “Çünkü Allah hakkıyla işiten ve hakkıy- 


la bilendir.” Yani kafir olanların küfrünü ve buna göre cezalandırıla- 
caklarını, iman edenlerin de inandıklarını ve alacakları sevabı bilendir. 


© 6 © 


440 


43. - 47. AYETLER 
ولو أرَاكَهُمْ كثيرًا لفشلثم‎ Sk إذ ریم الله فى ستامك‎ 
b 


مر رس س 20 o‏ 


ud as سا‎ MW فى الم ولك الله‎ şu, 
کی کم یلا لک ی‎ Yal A ASI وذ‎ 09 
3 3 
والی الله ترحع الامور‎ YAZ كان‎ rai dv اينهم ليقضى‎ 
واذكرُوا الله‎ zz iə لقیشم‎ Bİ irz الذین‎ qə يا‎ o 
LEG الله وَرَسُوَلَهُ ولا‎ vezi ə oyu (Si nəs 
iH ن الله مح الصابرين‎ öl han 
dü ZE 20067. ےم‎ o e. سس‎ ET a be İv 


BA 22 


E E 2, iz gədə, 


Meah 
43. O vakit ki Allah sana onları rüyanda az gösteriyordu. Eğer onla- 


ri sayıca çok olarak göstermiş olsaydı, kesinlikle bundan ötürü çekinecek 
ve kumanda da tartışmaya girişecektiniz. Ancak Allah selömete bağladı. 


Çünkü o bütün kalplerin özünü bilir. 

44, O vakit ki (müşriklerle) karşılaştığınız zaman Allah düşmanları- 
nızı sizin gözlerinize az gösterdiği gibi, sizin sayınızı da onlarm gözle- 
rinde azaltmıştı. Böyle yapmakla Allah, ezeli bilgisinde kesinleştirmiş ol- 
duğu olayı gerçekleştirmiş olsun istemiştir. Çünkü sonuçta her şey varıp 
Allah'a dayanır. 


Cüz : 9 Süre:8 Nesefi Tefsiri Tercümesi Enfal Süresi 


45. Ey iman edenler! Bir düşman kümesiyle karşı karşıya geldiğiniz 
vakit, onlara karşı sebat edin, Allah'a çokça dua edin ki kurtuluşa 
erebilesiniz. 


46. Allah ve Resulüne itaat edin, birbirinizle çekişmeyin. Aksi tak- 
dirde korkuya kapılırsınız da gücünüz yok olur. O halde (savaşın sıkıntı 
ve zorluklarına) sabır göstererek katlanın. Allah sabredenlerle beraber- 
dir. 


47. Sakın yurtlarından çalım satarak, insanlara gösteriş yaparak, 
çıkanlar ve Allah yolundan alıkoyanlar gibi olmayın. Halbuki Allah 
onların bütün amellerini kuşatmıştır.. 


“a. 
2 


Tefsiri 


—ir‏ 7 بریکهم 1 5 S rip‏ كثيرًا لفشلثم 
a, Ni > A ziz”‏ 
əd,‏ فى الأمر ولك الله سل له də‏ بذات الصٌدُور 4 


" 43. O vakit ki Allah sana onları rüyanda az gösteriyordu. Eğer 
onları sayıca çok olarak göstermiş olsaydı, kesinlikle bundan ötürü 
çekinecek ve kumanda da tartışmaya girişecektiniz. Ancak Allah 
selâmete bağladı. Çünkü o bütün kalplerin özünü bilir. 

» قليلاً‎ LG إذ یر يكهم ۸ فى‎ » “O vakit ki Allah sana onları 
rüyanda az gösteriyordu.” 


AA 


Ayette geçen, « 1 اذ سر یکهم‎ » kavlindeki « | » kelimesi 
mukadder bir fiil olan « 5831 » fiiliyle mansubtur ya da bu, bundan önce 


geçen ayetteki, « لمي علیم‎ » kavline müteallik bulunmaktadır. Yani 


Allah maslahatları, durumları bilir. Çünkü bundan dolayı onların sayıla- 
rını senin gözünde azaltmıştır. Ayette geçen ve “uykunda” manasında 


olan, « متامك‎ » kavli rüyanda demektir. Çünkü Allah müşrik ordusunun 


sayılarını bizzat Resulüne gördürdüğü rüyada ona sayıca az olduklarını 
göstermiştir. Hz. Peygamber (sav) de gördüğü bu rüyasını doğal olarak 
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ashabına bildirdi. İşte bu olay ashabına düşmanlarının karşısına çıkmaları 
konusunda büyük bir cesaret sağlamış oldu. 


» ولو أراكهم کثیرا لفشلتم‎ « “Eğer onları sana sayıca çok olarak 
: göstermiş olsaydı, kesinlikle bundan ötürü çekinecek” korkacak ve 
saldırıya geçmekten endişeye düşecek » pə ولتتازعتم فى‎ « ve konu 
hakkında mutlaka tartışmaya girişecektiniz.” Yani savaş konusunda 
tartışacak, sebat edip etmeme de tereddüt gösterecektiniz. 

» ولكن الله سلم‎ » “Ancak Allah sizi kurtardı.” Korudu ve dağıl- 
| maktan, anlaşmazlığa ve endişeye düşmekten kurtarmak nimetiyle yar- 
ش‎ dım etti. 

€) بذات الصدو‎ rel? نه‎ » “Çünkü Allah, kalplerden ne geçerse 


hepsini mutlak olarak en iyi bilendir.” Yani Allah atak davranmak 
suretiyle cesurca olan bir hareket nedeniyle olabilecekleri bildiği gibi 
korkaklık sebebiyle olabilecekleri de bilir, sabır göstermede veya ürperip 
geri çekilmede nelerin doğabileceğini de çok iyi bilendir. 


1 موس و رو‎ o ETT و‎ dərən 3 . 2 ا‎ 
فى‎ (sla, ۽ قليلا‎ Si #وإذ ير يكموهم إذ ... فى‎ -ff 
که‎ 323 — ۳ cəlb 700 
44. O vakit ki (müşriklerle) karşılaştığınız zaman Allah düş- 
manlarınızı sizin gözlerinize az gösterdiği gibi, sizin sayınızı da on- 
ların gözlerinde azaltmıştı. Böyle yapmakla Allah, ezeli bilgisinde 
kesinleştirmiş olduğu olayı gerçekleştirmiş olsun istemiştir. Çünkü 
sonuçta her şey varıp Allah'a dayanır. 
» قليلاً‎ xu إذ الثم فى‎ ÇALA? ولذ‎ « “Hatırlayın ki, 
müşriklerle karşı karşıya geldiğiniz zaman, Allah düşmanlarımızı 
gözlerinize az gösterdiği gibi,” Burada geçen, « بر 2 هم‎ 1 İşə kav- 
` linde yer alan zamirlerin her ikisi de mefuldürler. Yani Allah sizi bizzat 


onlara...gösterdi, demektir. « التفیتم‎ 3 » buluşma anında, karşılaşma 
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zamanında, karşı karşıya gelme vaktinde gibi manalara gelir. « m : 
# “ a “ : 
أعينكم قلیله‎ ə Hal olarak mansubtur. l 


Yüce Allah'ın düşmanların sayılarını Müslümanların gözünde az 
olarak göstermesi, Resulünün rüyasını doğrulamak ve bir de ashabına 
haber olarak verdiği şeyi açık olarak görmeleri içindi. Bu şekilde daha 
fazla inanacaklar ve güvenleri daha da artmış olacaktı, nitekim öyle de 
oldu. Sebat gösterdiler ve bu işe ciddiyetle, dört elle sarıldılar. ۱ 


Abdullah İbn Mesud şöyle diyor: “Onlar gözlerimizde gerçekten 
oldukça az sayıda kişiler olarak gözüküyorlardı. Hatta ben yanı başımda 
bulunan birine dedim ki, görüyor musun yetmiş kişi kadarlar.” O da, 
“ben onları yüz kişi kadar olarak görüyorum” demişti. Oysa sayıları bin 
kişi kadardı.” 

zo 4 ə 197 5 e ده‎ . 

« و يقللكم فى أعينهم‎ » “Sizin sayınızı da onların gözlerinde 
azaltmıştı.” Hatta içlerinden kimi müşrikler şöyle diyordu: “Bunların 
sayısı bir öğünlük deve eti kadar bir şeydir” diyerek ne kadar az sayıda 
olduktarını dile getirmek istiyordu. 


Bir yoruma göre de onlar henüz Müslümanlar ile karşı karşıya 
gelmeden önce Müslümanlar onların gözlerinde az olarak gösterilmişti. 
Ancak bu daha sonra çok olarak gösterilmiştir ki Müslümanların sayı 
bakımından az olduklarını görerek onlara değer vermeden üzerlerine 
cesaretle saldırmaya kalkışmaları içindi. Daha sonra karşılarında sayıca 
çok olarak görünce şaşkınlığa kapılıp, korkmaya başlasınlar diyedir. 


Ayrıca çok sayıda olanları az sayıda göstermek de caiz olabilir. 
Allah kimilerini bir takım örtücü unsurlarla örtmüş yani göstermemiş 
olabilir ya da gözlerinde çoğu az olarak gösteren şekilde bir rahatsızlık, 
hastalık meydana getirmiş olabilir. Örneğin şaş olan kimselerin biri iki 
olarak görmeleri gibi. Bütün bunların olabilmesi caizdir. 


Nitekim birine şöyle denilmiştir; “doğrusu şaşı olan bir kimse, bir 
tek olan bir şeyi, örneğin bir horozu iki tane imiş gibi görür.” Oysa 
gözlerinin önünde duran tek bir horozdur. Ne oluyor ki ben neden bu iki 
horozu dört olarak görmüyorum?! Oysa zaten adamın önünde bir tek | 
horoz var, onu iki olarak görüyor ve kendisinin gözlerinde bir rahatsızlık 
olmadığını: güya belirtmek. için, gözlerim eğer rahatsız olsaydı, önümde | 
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duran bu iki horozu dört olarak görürdüm, demek istiyor. Oysa zavallı 
gözlerinin önünde zaten bir tek horuz olduğunu görmüyor. 


221 clb ŞƏ Çi الله‎ çəx) « “Böyle yap- 
makla Allah, ezeli bilgisinde kesinleştirmiş olduğu olayı gerçekleş- 
tirmek istemiştir. Çünkü sonuçta her şey varıp Allah'a dayanır.” Bü- 
tün bu şeylerde Allah dilediğini hükmeder. 

Kıraat İmamlarından İbn Amir, Hamza ve Ali Kisai, « ترحع‎ » 


kelimesini, “Terciu” olarak okumuşlardır. 


r الله‎ m. eu as ə. b) rı الذین‎ Gi فيا‎ -to 
qoçu “Süz 
45. Ey iman edenler! Bir düşman kümesiyle karşı karşıya 


geldiğiniz vakit, onlara karşı sebat edin, Allah”a çokça dua edin ki 
kurtuluşa erebilesiniz. 


` 
“73... 


« Fir فئة‎ s یشم‎ pi امنوا‎ yal ۳ Qə “Ey iman edenler! bir 


düşman kümesiyle karşı karşıya geldiğiniz vakit, onlara karşı sa- 
vaşmakta direnip sebat edin.” Kafirlerden oluşan bir toplum ile savaştı- 


ğınız zaman. Ayette, « 45 `» bir toplum diye ifade olunan toplum kafirler 


den oluşan demektir. Burada bu vasfın terkedilmiş olması, böyle bir | 
saldırıya kalkışanların kafirler olması sebebiyledir. Çünkü Müminlerin 
böyle bir saldırgan durumu ve karşılaşmaları söz konusu değildir. Bu 


özellik kafirlerindir. « لقی‎ » yani karşılaşma ifadesi genel olarak savaş 
için kullanılan bir isimdir. « | pe فا‎ » yani onlarla savaşmakta sebat edin, 
dağılmayın, kaçıp gitmeyin. 
1 a 08,7 s یرو‎ 5 nəm 
» واذكروا الله کثیرا لعلكم تفلحون‎ » “Zafer ve yardımı için Al- 
lah'a çok dua edin ki kurtuluşa eresiniz.” Savaş alanlarında O'nun 


adına sığınarak açık bir şeklide ve O'ndan yardım ve zafer isteyerek düş- 
manlarınıza karşı üstün gelmek için Allah'a dua edin. Düşmanlarınızın 
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yenilgisi için de şöyle bedduada bulunun: “Allah”ım onları perişan eyle, 
Allah'ım onların sonlarını kes, ortadan yok eyle!” diye dua edin. Evet 
dua edin ki istediğinizi elde edesiniz. Hem size zafer versin, hem de 
sevap alasınız. 


İşte burada bu ayetle şu noktaya dikkatimiz çekilmektedir; kul 
hiçbir zaman Rabbini anmaktan geri durmamalıdır. Hatta kalbinin en 
meşgul olduğu, en çok yoğun bulunduğu bir şeyde bile asla Rabbini 
aklından çıkarmamalı ve hep O'na yakarmalı, yardım istemelidir. Bütü- 
nüyle gönlünü ve kendini bu noktada yoğunlaştırmalıdır. Hatta bir takım 
şeylerle kafası dağınık olsa bile bu noktayı asla unutmamalıdır, göz ardı 
etmemelidir. 


r : ‫َ‏ > و 
-'٤‏ #وأطيعوا الله öz‏ ولا کتازغوا LA izi‏ رشکم 
p 2 > o “‏ 
واصبروا ان اه مغ ٢٢‏ 4 


46. Allah ve Resulüne itaat edin, birbirinizle çekişmeyin. Aksi 
takdirde korkuya kapılırsınız da gücünüz yok olur. O halde (savaşın 
sıkıntı ve zorluklarına) sabır göstererek katlanın. Allah sabreden- 
lerle beraberdir. 


Av. پوس‎ 


“Allah ve Resulüne itaat edin,” Cihad‏ » و əbi,‏ | الله ورسو 
emri konusunda olsun, düşmana karşı sebat noktasında olsun ve daha‏ 
başka hususlarda olsun hiçbir zaman Allah ve Resulünün emirlerine karşı‏ 
gelmeyin, yasakları çiğnemeyin.‏ 

» وتذهب ريحكم‎ | zz رلا ازعو‎ » “Aranızda birbirinizle çe- 
kişmeyin. Aksi takdirde gücünüz yok olur.” 


4 o ر‎ R 
Burada geçen, « فتفشلوا‎ « kelimesi korkarsınız manasınadır ve 


4 o 
gizli olan “En” edatıyla mansubtur. Çünkü, « وتذهب ر يحكم‎ « kavli buna 


delalet etmektedir. Bu cümle de, “devletiniz gider, gücünüz yok olur” 
demektir. 


Örneğin bir kimsenin işi yolunda gider ve dedikleri de yerine 
getirilirse onun için, “Adamın rüzgarı esiyor, veya adamın dolabı 
dönüyor, işi yolunda” gibi manalara gelen, “Hebbetirriyah” özdeyişi 
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söylenir. Burada devletin ya da onu meydana getirenlerin emirlerinin 
geçerliliği rüzgara ve onun esişine benzetilmiştir. Nitekim, nerede bir 
üstünlük, yardım ve zafer olmuş ise mutlaka Allah'ın gönderdiği bir rüz- 
gar sayesinde sağlanmıştır, rüzgarsız hiçbir zafer kazanılmamıştır, diye 
de söylenmiştir. Hatta bir hadiste şöyle buyurulmuştur: 


l “Ben saba rüzgarı ile zafere kavuşturuldum. Ad kavmi/toplumu 
ise debur/batı rüzgarı ile helak olundular.” 4 
رَاصبروا»‎ « “Sabredin.” Düşmana karşı savaşlarda olsun başka 


hususlarda olsun, mutlak manada sabir ve sebat gösterin. 


» إن ”2 مع الصابر ين‎ » “Çünkü şüphesiz Allah, sabredenlerle 


beraberdir.” Yani onların yardımcısıdır, koruyanıdır. 


2 م‎ sl. pi o A 22 ۳ را‎ a Jp 
من دپارهم بَطرًا ورئاء الاس‎ LET تکوئرا كالّذينَ‎ Yoğ -ty 
” كي‎ İsos > سر و8 4209207 ا سلو‎ 
$ ويیصدول عن سبيل الله والله بما یعملون مُحيط‎ 
47. Sakın yurtlarından çalım satarak, insanlara gösteriş yapa- 
rak, çıkanlar ve Allah yolundan alıkoyanlar gibi olmayın. Halbuki 
Allah onların bütün amellerini kuşatmıştır. 


o. l ED با رر‎ TİZ . س م ی‎ o 22200 47 2 ip 
| » ولا تکوئوا کالذین خترجوا من دپارهم بطرا ورئاء الناس وَيَصّدُون عَنْ‎ 
سبيل الله‎ ə “Sakın yurtlarından çalım satarak, insanlara gösteriş 


yaparak, çıkanlar ve Allah yolundan alıkoyanlar gibi olmayın.” 


Bu ayette söz konusu edilenler müşrik Mekke halkıdır. Bunlar 
Şam'dan dönmekte olan kervanlarını korumak amacıyla genel seferberlik 
ilan ederek savaş için yola çıkmışlardı. Ancak Ebu Süfyan'ın öncü- 
lüğünü yaptığı Kervanın sağ-salim kurtulduğunu Ebu Süfyan tarafından 
gönderilen elçisi, yola savaş maksadıyla çıkanlara bildirir ve geri dönme- 
lerini söyler. Ancak Ebu Cehi! buna rıza göstermez ve: 


“Biz Bedir”e gidinceye, orada şaraplar içip develer kesip, bizim 
içim şarkıcı kadınlar tef çalıp oynayıncaya, orada Araplara istedikleri gi- 
bi yedirinceye kadar geri dönmeyeceğiz” der. 


3 Buhari,1035, Müslim; 900. Ahmed İbn Hambel, Müsned;1/324) 
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İşte bu, onların şımarıklığıdır. Halka yemek yedirmeleri ise 
gösterişleridir. Gerçi sözlerini tuttular ama, şarap yerine ölüm şerbetlerini 
içtiler. Tef çalıp kadınların oynamasını, danslarını beklerken bunun 
yerine ağıtların yükselmesini tattılar. 


İşte yüce Allah, burada müminlerin onlar gibi şımarmamalarını, bir 
bakıma zil takıp oynamamalarını, yaptıklarıyla gösterişe yönelmeme- 
lerini kendilerinden istiyor. Mutlaka takva ehli olmalarını Allah korkusu 
nedeniyle hep hüzün içinde olmalarını diliyor. Yaptıklarında da ihlas sa- 
hibi samimi kimseler olmalarını istiyor. 


« بط‎ ə kelimesi, kişinin nimetlerin bolluğu ve varlık içindeki hali, 


onunsyerdiği şımarıklık sebebiyle şükürden alıkoyması, şükretmeyi unut- 
turmasıdır. 


» AM عن سبیل‎ O 27) » Allah'ın dinine girmekten menedenler, 


İslam'ı kabul etmeye mani olanlar, insanların hidayetlerine fırsat ve im- 


kan tanımayanlar, demektir. 


- رور 


۰ nəz : بما يعملو‎ dı و‎ ə “Allah onları her bakımdan çepeçev- 


re kuşatmıştır.” Kısaca her şeyi bilir. Bu ifade aslında bir tehdittir. 
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لد رین له الشَّيْطان əs‏ وَقَالَ لا غالب لکم الیرم من 


الس وا" 25 Ül‏ ترآءت الفتتان ککص علی عَقَبَيْه 


252 2 بړئ منكم إنى Yü‏ رون اتی آعّاف zü‏ 


di,‏ شدي i‏ الاب" < 3 تقول İn os il‏ فى 


m.‏ 11 که 


قلوبهم 7 ilə‏ وَمَنْ ينوكل على الله فان 
الله عريژڙ حكيم و ولو کری 3 ger‏ الّذينَ “əs‏ 
Ogia ül‏ وُجُومَهُمْ eş‏ وَذُوقُوا OE‏ الْحَرِيق 
کدآب ال Er‏ لین من əz‏ نر بايّات الله 
فاَذهم əyi “a‏ إن الله قوی شدید العقاب ۰ E‏ ذلك 
بان الله لم aç‏ مغر x. s‏ .5 
نهم ول الله يع LİN da‏ جا کذآب ال səli, əzə‏ 
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Meâli 


48. Yine hatırlayın! Hani şeytan müşriklerin yaptıklarını güzel 
göstermiş ve onlara: “Artık bugün insanlardan size gâlip gelecek hiçbir 
kuvvet yoktur, ben de size arka çıkacağım” demişti. Ancak ne zaman ki, 
iki ordu karşı karşıya geldiler, şeytan ardına dönüp kaçtı ve: “Ben, sizin 
yanınızda yer almıyorum. Çünkü ben, sizin görmediğiniz şeyleri görü- 
yorum ve şüphesiz ben Allah'tan korkuyorum, Allah cezalandırması pek 
şiddetli olandır” demişti. 


49. Hatırlayın, münafıklarla ve kalplerinde hastalık bulunan kim- 
seler sizin için şöyle diyorlardı: “Şunları dinleri aldattı.” Onlara de ki: 
: Bilsin ki Allah daima gâlip ve hikmet sahibidir.” 


50. Melekler kafirlerin canlarını alırlarkeh bir görseydin. Melekler 
onların yüzlerine ve arkalarına canlarını alıyor ve onlara: “Tadın cehen- 
nem ateşinin yakıcı azabını!” diyorlardı. 


51. İşte bu sizin kendi ellerinizle işlediklerinizin yüzündendir. Yok- 
. sa Allah asla kullarına zulmeden değildir. 


, 52. Tıpkı Firavun ve taraftarlarıyla onlardan öncekilerin uygulama- 
ları gibi Allah'ın ayetlerinin geçerliliğini inkar ettiler. Allah da kıskıvrak 
yakalayıverdi. Çünkü Allah çok güçlü ve cezası da pek çetin olandır. 


53. Bu (cezanın sebebi de) şudur: Allah, bir topluma verdiği bir 
nimeti, o toplumun bizzat kendisi değiştirmediği sürece, asla onu değiş- 
tirmez. Şüphesiz Allah, her şeyi en iyi işiten ve her şeyi en iyi bilendir. 


54. Tıpkı Firavun ve taraftarlarıyla onlardan öncekilerin durumları 
gibi. Onlar Rablerinin ayetlerini yalanladılar, biz de kendilerini işledik- 
leri günahları yüzünden yok ettik, Firavun ailesini de denizde boğduk. 
Doğrusu hepsi gerçekten zalimler idiler. 


Tefsiri 


e اعمالهم و‎ .—. E -٤ 
m5... ال‎ 
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48. Yine hatırlayın! Hani şeytan müşriklerin yaptıklarını güzel 
göstermiş ve onlara: “Artık bugün insanlardan size gâlip gelecek 
hiçbir kuvvet yoktur, ben de size arka çıkacağım” demişti. Ancak ne 
zaman ki, iki ordu karşı karşıya geldiler, şeytan ardına dönüp kaçtı 
ve: “Ben, sizin yanınızda yer almıyorum. Çünkü ben, sizin 
görmediğiniz şeyleri görü-yorum ve şüphesiz ben Allah”tan 
korkuyorum, Allah cezalandırması pek şiddetli olandır” demişti. 


» الناس‎ Lə لا غالب كم الیرم‎ Jé; الشَّمْطَانُ أَعْمَالَهُمْ‎ edi و أذ زین‎ 
“Yine hatırlayın! Hani şeytan müşriklerin yaptıklarım güzel 
göstermiş ve onlara: “Artık bugün insanlardan size gâlip gelecek 
hiçbir kuvvet yoktur.” Amellerinin kendilerine süslü ve yerinde göste- 
rilmesi konusu, müşriklerin Allah Resulü (sav)”e karşı düşmanlıklarını 
sürdürmeleri ve bu konuda onlara vesvese vermesi durumudur. Çünkü 
şeytan müşriklerin yenilemeyecekleri vesvesesini onlara fısıldıyordu. 


Ayette geçen, « ÇİĞ » kelimesi, tıpkı « JÈ لا‎ « ifadesi gibi 
A,r “ + 
- mebnidir. > لکم‎ » ise ref mahallinde « لا‎ » edatının haberidir. Bu, » Y 


“əl ə takdirinde olup, Sizi yenebilecek bir güç var olacak‏ لک 
değildir, demektir.‏ 


ə 


« لكم‎ ye eh -» “Ben de size arka çıkacağım? demişti.” Yani 
sizin koruyucunuz ve haminiz olacağım. Ya da onların düşüncelerine 
göre, şeytana itaat etmenin onlar için bir yardım olacağı kanaati 
demektir. 

» على عَقَبَيّه‎ a فلمًا 5 ترآعت الفعتان‎ « “Ancak ne zaman ki, iki 
ordu birbirleriyle karşılaşınca şeytan ardına dönüp kaçtı” Yani iki 
taraf karşılaşınca şeytan arkasına dönüp hemen oradan uzaklaştı: » و "ال‎ 


— ğe x b, “Ve: “ben kesinlikle sizden uzağım.” Yani size ver- 
diğim emandan geri döndüm, sizin için garantilediğim destekten vazgeç- 
tim. 
Rivayete göre Şeytan denen İblis, Süraka İbn Malik İbn Cuş”am 
suretinde şeytanlardan oluşturduğu bir ordu ile gelmişti. Bir de sancakları 
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vardı. Fakat meleklerin inip geldiğini görünce geri döndü. 


Bunun üzerine Haris İbn Hişam İblis”e: “Bizi bu halde bırakıp peri- 


şan mı etmek istiyorsun?” diye sorunca, İblis de ona: « 1 ی ما‎ jj إنى‎ 


5 5» “Çünkü ben, sizin görmediğiniz bir gücü karşınızda görüyo- 


rum” yani melekleri görüyorum. Bunun üzerine hepsi de hezimete uğra- 
dılar. Mekke”ye döndüklerinde: “Ordumuzu, bozguna uğratan Süraka 
olmuştur” demeye başladılar. Nihayet bu sözler Süraka”nın kulağına 
gidince o, “Allah”a yemin ederim ki sizin hezimete uğramanıza kadar 
oraya gidiş ve gelişlinizden ben haberdar değildim” dedi. Ancak 
Müslüman olduklarında ki şeytan olduğunu “rem? oldular. 


٠ da شدید‎ Cür “ آحاف‎ E » “Ve şüphesiz ben Allah”tan 


korkuyorum, Allah, azabı pek şiddetli olandır,‏ ل 
demişti.”‏ 
-٥‏ 339 قول المتافقون وَالّذِينَ فى قلوبهم مَرَض عر əhə Sə‏ 

من یت ول عَلَى الله Çİ‏ 1 


49. Hatırlayın, münafıklarla ve kalplerinde hastalık bulunan 
kimseler sizin için şöyle diyorlardı: “Şunları dinleri aldattı.” Onlara 
de ki: “Bilsin ki Allah daima gâlip ve hikmet sahibidir.” 


«PP فى قلوبهم‎ n إذ يقرل المُتَافقونَ‎ » “Hatırlayın, 

münafıklarla ve kalplerinde hastalık bulunan kimseler sizin için 

şöyle diyorlardı” Bu ikinci nitelik de münafıklara ait olan sıfatlardan bir 

sıfattır. Ya da bununla İslam'a sebat etmeyip hep tek taraflı düşünen 
zayıf karakterli kimseler murat olunmuştur. 


> AL! sl 


« دینهم‎ 5 işə ya » “Şunları dinleri aldattı.” Böylece şunu de- 


mek istiyorlar; “Müslümanlar dinlerine mağrur kalarak üstün geleceklerini 
sanıyorlar. Üçyüzonüç kişilik bir ordu ile bin kişiden oluşan bir orduya 
karşı çıkıyorlar. İşte böyle düşünenlere cevap olarak buyurdu ki: 


> Orr 


« الله‎ ə? ومن يتو کل‎ « «Kim Allah’a dayanıp güvenirse, 
(kesinlikle düşmanı yener.)” İşini Allah”a havale ederse... 
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« فان الله عزیز حکیم‎ « “Çünkü Allah, asla yenilmeyen galiptir,” 
bu itibarla az sayıda ve güçsüz olan bir orduyu çok sayıda ve güçlü olan 


bir orduya musallat kılarak üstün çıkarır, güçlü ve çok sayıda olan bir 
orduyu da tarumar eder. 


« حکیم‎ » “Yaptıklarında ve tedbirinde hikmet sahibidir.” Bu 


bakımdan dostu olan ile düşmanı olanı bir tutmaz, elbette dostuna yardım 
eder. 


ره رطه E‏ ها ر رتو لا # له e RR‏ 
-٠‏ ولو ثری إذ یترّفی الّذِينَ كفروا الملئكة يضربون وجوههم 
E 5‏ ماع 3 o‏ 
AYDI‏ وذوقوا عَذاب الجریق E‏ 


50. Melekler kafirlerin canlarını alırlarken bir görseydin. 
Melekler onların yüzlerine ve arkalarına canlarını alıyor ve onlara: 
“Tadın cehennem ateşinin yakıcı azabını!” diyorlardı. 


ız in yem, so 

» الذين کفروا الملبئكة‎ S ولو ترى إذ‎ « “Melekler kafirlerin 

canlarını alırlarken bir görseydin.” 
لله‎ o e 

Burada, « cs 5 ولو‎ » görseydin, müşahede edebilseydin manasına- 
dır. Çünkü « ولو‎ » kelimesi muzari olan fiilin manasını maziye/dili geç- 
miş zamana çevirir. Tıpkı, x Ol « edatının mazi olan bir fiilin manasını 
istikbale/gelecek zamana dönüştürmesi gibi. « أذ‎ » edatı da zarf olarak 

4 و‎ + 5 bare 3 8 1 

mansubtur. » يتو فى الذين كفروا‎ « kafirlerin ruhlarını kabzederlerken, 


41209 
canlarını alırlarken, demektir. » الملفكة‎ ə fail/öznedir. 


> 5 2 ʻi ارت‎ 7 o Ca 7 o ۱ 
» الحریق‎ DİE وذوقوا‎ AYRİ) يضربون وحوههم‎ » “Melekler 
onların yüzlerine ve arkalarına vurarak canlarını alıyor ve onlara: 
“Tadın cehennem ateşinin yakıcı azabınıl” diyorlardı.” Burada geçen, 


20 يضر بو‎ » kelimesi onlardan haldir. 


Müşrikler yüzlerini meleklere doğru çevirdiklerinde melekler 
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onların yüzlerine; arkalarını döndüklerinde ise sırtlarına ve yanlarına 
vuruyorlardı. Ya da müşrikler saldırıya geçtikleri zaman yüzlerine, dönüp 
kaçtıkları zamanda sırtlarına ve yanlarına vuruyorlardı. 


Bir başka yoruma göre, « پتوفی‎ » kelimesindeki zamir Allah'a 


racidir. vasıl ise mübteda olarak merfudur. « O يضرم بو‎ » fiili de 


haberdir. Ancak ilk ifade edilen açıklama daha yerinde ve uygun olanıdır. 
Çünkü Kafirlerini orada herhangi bir vasıta olmaksızın doğrudan Allah 
tarafından canlarının alınması doğru değildir. Onlar böyle bir şeye layık 


değiller. Bunun delili İbn Amir'in kiraatidir. İbn Amir, « ey” » 
“R 


kelimesini “T” harfiyle, x b يتو‎ « iak okumuştur. 


s و‎ .. 
« 1345) « yani melekler onlara, “Tadım...” derler. « 1,5 45 » 


kelimesi burada, « © x يضر‎ » kelimesi üzerine matuf bulunmaktadır. 


“Yakıcı azap” tan kasıt cehennem ateşinin öncü azabı, ilk tadılanı 
demektir. Ya da bununla, ahiret azabını tadın, denilmektedir. Böylece 
onlara ahiret azabıyla cezalandırılacakları haberi verilmiş olmaktadır. 
Yahut da kıyamet gününde onlara, “Tadın” denilecektir. Ayetin başında 


geçen, » لر‎ ə kelimesinin cevabı mahzuf bulunmaktadır. Yani bunun ce- 


.. 


vabı da: da al لراية‎ » mutlaka feci ve e dayanılmaz bir durum görecek 


tin, demektir. 
4 اَيّْدِيكُمْ وان الله لَيْسَ بظلام للبید‎ ci #ذلك بما‎ -۱ 
51. İşte bu sizin kendi ellerinizle işlediklerinizin yüzündendir. 
Yoksa Allah asla kullarına zulmeden değildir. 


« أيُديكم‎ “233 G ذلك‎ » “İşte bu şekildeki bir cezalandırma - 


. sizin kendi ellerinizle işledikleriniz -kazandığınız- yüzündendir.” Bu- 
rada Cebriye mezhebine de bir ret cevabı vardır. Bu ya Allah”ın veya me- 
leklerin sözlerindendir. 
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« ذلك‎ « kelimesi mübteda olarak merfudur. « قت‎ Úy « kavli de 


bunun haberidir. « الله‎ Ələ ə kavli de bunun üzerine matuf bulunmakta- 
dır. Yani söz konusu bu azap iki sebepten ötürüdür. Bir sizin küfrünüz ve 
diğeri de sizin karşı gelmeniz sebebiyledir. 

4 الله — بظلام للعبيد‎ Öl: ə “Yoksa Allah asla kullarına zulme- 
den değildir. ə” Çünkü kafirlere azap edilmesi adaletin bir gereğidir. Bir 
yoruma göre, » بظلام‎ « kelimesi, kullar sebebiyle teksir yani çokluk 


manasını ifade içindir veya zulüm çeşitlerini ortadan kaldırmaya ve çeşit 
. çeşit zulümler uygulamanın olmayacağına dair bir açıklamadır. 


8 - a” - sl ۵ “ چو سر‎ : eyi 
كداب ال فرعون والذين من قبلهم کفروا بایات الله‎ ə ۲ 
3 1 zə 3 8 l A id 3 3 x x” “ 32 e 
É فأخذهم الله بذئوبهم إن الله قوی شَديد العقاب‎ 
52. Tıpkı Firavun ve taraftarlarıyla onlardan öncekilerin uygu- 
lamaları gibi Allah”ın ayetlerinin geçerliliğini inkar ettiler. Allah da 


kıskıvrak yakalayıverdi. Çünkü Allah çok güçlü ve cezası da pek çe- 
tin olandır. : 


۳ o, Yo əzər ` 07 ۳ 
» ال فرعون والذین من قبلهم‎ İS « “Tıpkı Firavun ve taraftar- 
larıyla onlardan öncekilerin uygulamaları gibidir.” 


Burada, « کناب‎ » kelimesinin başında yer alan, Kef harfi, ref” 


mahallindedir. Yani bu kâfirlerin adeti, durumu, tıpkı Firavun ve taraftar- 
larının durumu gibidir. ə 


« دب‎ « de”bi demek, adetleri, işleyegeldikleri sürekli şeyleri yani 
devam ettikleri, hep üzerinde oldukları şeyleri demektir. 


Burada geçen, » من قبلهم‎ « kavlinden murat Ya Kureyş kavmin- . 


den öncekiler demektir veya Firavun ve taraftarlarından önce geçenler 
demektir. 
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zs A پک‎ ah وی كو‎ Xa ا‎ a 
» الله بذ تُوبهم إن الله قوی شدید العقاب‎ İZL کفروا بايات الله‎ « 
“Allah'ın ayetlerinin geçerliliğini inkar ettiler. Allah da onları 


günahları sebebiyle kıskıvrak yakalayıverdi. Çünkü Allah çok güçlü 
ve cezası da pek çetin olandır.” 


Burada geçen, « | کفرو‎ ə kelimesi, Firavun ve taraftarlarının durum- 
larını açıklamaktadır. 


Mana şöyledir: “ Gerçekleri yalanlamada tıpkı onların davranış ve 
tutumlarını sergilediler, o yolda yürüdüler. Dolayısıyla yüce Allah bunla- 
rı cezalandırmada da tıpkı onlara uyguladığının aynısını uygulamıştır. 


و 


-or‏ خلت با اله لَمْ يلك s DA‏ َعم GSi‏ عَلَى قوم حَتی یرو 
ما of, sz‏ الله kə‏ علیم € 


53, Bu (cezanın sebebi de) şudur: Allah, bir topluma verdiği bir 
nimeti, o toplumun bizzat kendisi değiştirmediği sürece, asla onu de- 
ğiştirmez. Şüphesiz Allah, her şeyi en iyi işiten ve her şeyi en iyi 
bilendir. 


: 
« ذلك‎ « “Bu cezanın -azabın veya intikamın- sebebi de şudur:” 


بان الله لم يك gi‏ نعمة أَنْعَمَهَا على قوم حتی يَعَيَرُوا مَا» 
1 1 7 ” 7 ہے a‏ 
ur ə “Allah bir topluma verdiği bir nimeti, o toplumun bizzat‏ 


kendisi değiştirmediği sürece, asla onu değiştirmez.” Şu sebeple ki, 
Allah'ın hikmeti gereği, bir toplum üzerinde bulundukları hali değiştir- 
medikleri müddetçe, onlara verdiği nimeti değiştirmez. Evet Firavun 
ailesi ve taraftarları ile. Mekke müşrikleri memnun kalınmayan hallerini 
gazap getiren bir duruma getirmelerinden değil, ancak memnun kalınan 
“iyi ve güzel hallerini gazap uyandıracak bir duruma değiştirmeleri yüzün- 
den, dolayısıyla bu gazap getirecek hale dönüşmeleri yüzünden durumları 
bundan daha çok gazap getirecek bir hale getirilip değiştirilmiş oldu. 


Bilindiği gibi Mekke müşrikleri Peygamberimiz Hz. Muhammed 
(sav) henüz peygamber olarak gönderilmezden önce de kafir ve puta ta- 
pan bir toplum idiler. Fakat ne zamanki Allah Resulü kendilerine apaçık 
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mucizelerle peygamber olarak gönderilince, hemen onu yalanladılar, 1 
| nını akıtmaya,. öldürüp ortadan kaldırmaya kalkıştılar. Dolayısıyla kötü 
| olan hallerini ve tutumlarını çok daha kötü tutum ve davranışlar haline 
getirdiler, iyice azıttılar. İşte bunun üzerine yüce Allah, kendilerine he- 


men azap vermeyip süre tanıma nimetini hemen azabı acilen gönderme 
durumuna değiştirmiş oldu. Durum bu, daha önce hemen gönderilmeyen 
azap durumlarını değiştirmekle geliverdi. 


« عليم‎ e وان الله‎ » “Şüphesiz Allah, her şeyi en iyi işiten ve 


bilendir.” Yani Hz. Peygamberi yalanlayanların her konuştuklarını işiten 
ve yaptıklarını da bilendir. 


z vi 5 l وب‎ o oz و مر ۷ لا ا 2 مو‎ 1 
#كداب ال فرعون والذین من قبلهم کذبوا بايّات ربهم‎ -ot 
m. ۳ z sos e. 0 ə rz رم مر‎ 
# فرعون وکل کائوا ظالمين‎ düzə, بذئوبهم‎ ALS 
54. Tıpkı Firavun ve taraftarlarıyla onlardan öncekilerin du- 
rumları gibi. Onlar Rablerinin ayetlerini yalanladılar, biz de ken- 


dilerini işledikleri günahları yüzünden yok ettik, Firavun ailesini de 
denizde boğduk. Doğrusu hepsi “0 zalimler idiler. 


« ربهم‎ “ğu وَالْذِينَ من تبلهم کنیا‎ ə كدب ال‎ ə “Tıpkı 
Firavun ve taraftarlarıyla onlardan öncekilerin durumları gibi. On- 
lar Rablerinin ayetlerini yalanladılar” 


Burada tekrarlanan, x كذاب ال فرعون‎ » kavli tekit nedeniyle tek- 


rar olunmuştur veya ilk geçen bu ibarede, günahları sebebiyle kıskıvrak 
yakalanmaları konusu hiç açıklık getirilmeden ele alındı. Burada ise buna 
açıklık getiriliyor ki, bu da bu toplumun helak edilmeleri, kökünden ka- 
zınmalıdır. 


Yine burada geçen, « بایات ربهم‎ « kavli bu toplumum nimetlere 


karşı ne kadar nankör ve hakkı inkar eden bir toplum olduklarını 
göstermek maksadıyladır, buna delalet etsin içindir. 


i 3 ən ə -o 20 1437 

| » فاهلکتاهم بذنوبهم وأغرّقتا ال فرعون وکل كاثوا ظالمين‎ « “Biz 
| de kendilerini işledikleri suçları yüzünden yok ettik, Firavun ve 
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taraftarlarım da denizde -deniz suyu ile- boğduk. Doğrusu bunların 
hepsi -yani denizde boğulan kıptilerle, Bedir savaşında öldürülen Ku- 
reyşliler- gerçekten -küfür ve masiyetleri sebebiyle kendi kendilerine ya- 
zik eden- zalimler idiler.” 


ge © 
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— 227 ۹ səl in ” a ٢ ه سر‎ w ی که‎ “. Z 
3 إن شر الدواب عند الله الذین کفروا فهم لا یومنون‎ 


Y روه‎ QU. 9 5.00١6 ۸ رن س‎ : A əv a? o Ao “ “153 jii 
٥ هدت مد : کل‎ 
x... 

277“ وم 2 


يتقون (əs)‏ فإما تشقفنهم فى فى الْحَرْب ıı...‏ 
له o S‏ مه وم isə‏ 8 ان izə‏ ایهم 


z‏ رپ اط 
علی سواء iy öl‏ 


7 له‎ Air 
m لا يُعْحزُون زا‎ öl کفروا سبقوا‎ 
252 


مر و 2 
من sə‏ ومن ی رباط .. a T‏ عدو 7 وعد و کم 


ورين من دُونهم 55 وما VASİ‏ 


بن شام فى یل D‏ ولیک رام لا لرن Ep‏ 
هو 


وین ix dA‏ فاختخ لها وول على الله )2 

radi‏ الْعَليمُ EY‏ وان AZ‏ أن يَحْدَعُوكَ bp‏ حَسْبَكَ 
لله هر da gü‏ بتطره Gel‏ و وآلف يبن 
...2 


4۳ yə 5 عَرِيرٌ‎ ül “a الله آلف‎ ES 0 
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Meali 


55. Allah katında yerde debelenen canlıların en şerlisi şu küfreden- 
lerdir. Onlar asla iman etmezler. 


56. Onlar kendileriyle antlaşma yaptığın her defasında antlaşmaları- 
nı bozarlar ve hiç çekinmezler. 


57. Eğer savaş alanında onları ele geçirirsen kendilerine, arkala- 
rından gelecek olanlara ibret olacak öyle bir ceza uygula ki, belki bunu 
hatırlarlar da bir daha böyle bir yanlışa düşmezler. 


58. Eğer bir kavmin ihanetlerinden korkarsan, sen de antlaşmayı 
bozarak kendilerine bildir. Çünkü Allah antlaşmalarını bozan hainleri 
sevmez. ۱ 


59. Küfredenler ileri gidip kurtulduklarını asla sanmasınlar. Çünkü 
onlar aciz bırakamazlar. 


60. Siz de onlara karşı gücünüzün yettiği her kuvvetten ve cihad 
için beslenen atlardan hazırlık yapın.onunla hem Allah düşmanını 
korkutursunuz, hem sizin düşmanınızı hem de onlardan başka diğerlerini 
ki, ne masraf ederseniz mükafatı size tamamen ödenir. Hiç de zarar 
etmezsiniz. 


61. Eğer barışa yanaşırlarsa sen de ona yanaş ve Allah'a tevekkül 
et. Çünkü işiten bilen ancak O'dur. 


62. Eğer sana herhangi bir tuzak kurmak isterlerse, iyi bil ki Allah 
sana yeter. Allah seni yardımıyla ve müminlerle destekledi. 


63. (Allah) o müminlerin kalplerini birleştirdi. Eğer sen bu uğurda 
yeryüzünde var olan her şeyi harcasaydın yine de onların gönüllerini bir- 
leştiremezdin. Ancak Allah onların aralarını birleştirdi. Çünkü Allah mut 
lak galiptir, yaptığında da hikmet sahibidir. 


Tefsiri 


ö, 


uk 8 5‏ 0م m ə “ ۶ ٢‏ 0 7 ن 3 
۵ 9- إن شر الذواب عند الله Gə ii‏ كفرُوا kə‏ لا goui‏ 


55. Allah katında yerde debelenen canlıların en şerlisi şu 
küfredenlerdir. Onlar asla iman etmezler. 
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€ Oya N کفروا فهم‎ Gəli a الذواب عند الله‎ e إن‎ ə “Allah 
katında yerde debelenen canlıların en şerlisi şu küfredenlerdir. 
Onlar asla iman etmezler.” 

Yani hep küfürde ısrar edip duran bu gibi kimselerin iman etmeleri 
beklenemez, onlardan iman etmek gibi bir şey sadır olmaz. 


رل A.‏ و 


 -٥‏ لین DAG‏ مهم o aq Şİ‏ عَهْدَهُمْ فى کل iz‏ وَهُمْ لا 
cə‏ 


56. Onlar kendileriyle antlaşma yaptığın her defasında antlaş- 
malarını bozarlar ve hiç çekinmezler. 


« عَامَدْتَ منهم‎ Gəl « “Onlar senin kendileriyle antlaşma 
yaptığın E Ayetin bu kısmı, bundan önceki ayette geçen 
«İş is səli ə kavlinden bedeldir. Yani, “Senin kendileriyle antlaşma 


yaptığın kimseler, küfürlerinde ısrarcı olan o inkarcıların içindendir” de- 
mektir. Çünkü Allah onları yeryüzündeki canlıların en bayağısı, en adisi 
kılmıştır. Bilindiği gibi insanların içerisinde en bayağıları hakkı inkar 
eden kafirlerdir. Kafirlerin de en bayağıları ise küfürlerinde ısrarcı olan- 
lardır. Küfürlerinde ısrarcı olanların içerisinde de bayağının da bayağısı 
olanlar x r. antlaşmaları bozanlardır. 


ماج م هر هم 


« رة وشم : رد‎ ez s عهدهم فى‎ .— 0 » “Sonra her defa- 


sında onlar antlaşmalarını bozmuşlardır.” Hemen her tür antlaşmayı 
bozmuşlar bu bozmanın sonucunda neler geleceğinden de asla korku ve 
endişe duymamışlardır. Bundan dolayı doğabilecek bir utanç duygusuna 
ve sonlarının cehennem azabı olmasına da aldırış etmemişlerdir. 


xeyal . .. وه فى الحراب فشر بهم‎ Ubb —oy 
> A ” əl td 2 ۳ y 
: o əsi, 
57. Eğer savaş alanında onları ele geçirirsen kendilerine, arka- 


larından gelecek olanlara ibret olacak öyle bir ceza uygula ki, belki 
bunu hatırlarlar da bir daha böyle bir yanlışa düşmezler. 
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» بپ‎ "İLƏ فى‎ şəki ME » “Eğer savaş alanında onları ele geçi- 


rirsen,” karşılaşır da onları yakalarsan, üstünlük kazanırsan, 


» Kil فشر > بهم من‎ » “Kendilerine, arkalarından gelecek 


olanla ra ibret olacak bir ceza uygula ki,” onlara öyle bir öldürme 
cezası tatbik et ki, seninle savaşmakta ve sana karşı dikilmekten ayrılıp 
uzak dursunlar, öylesine örnek bir ceza uygula ki arkalarından gelecek 
olan kafirlerin onlardan ibret alarak bir daha böyle bir hareketin içine gir- 
mekten cesaretleri kırılsın, yerlerinden kıpırdayamasınlar. Onların haline 
bakarak bundan kendileri için bir ders çıkarsınlar. 


Zeccac (316/928) diyor ki: “Onlara birliklerini dağıtabilecek bir‏ په 
darbe indir ki bu sayede onların dışındakiler de bunu görüp kaçsınlar,‏ 
böyle bir şeyden uzak dursunlar.”‏ 


» یذ کون‎ ələl « “Belki bunu hatırlarlar da bir daha böyle bir 


yanlışa 5 Ola ki geride kalanlardan kendilerine herkese ibret 
olabilecek şekilde ceza uygulanacak olanlar bundan kendileri için bir 
ders üə da böyle bir işe girişmekten uzak dururlar. 


r 
2 a, © 


s —‏ من قَوْمٍ حيّائة فاثبد şəli‏ عَلَى ya iy‏ 


58. Eğer bir kavmin ihanetlerinden korkarsan, sen de antlaş- 
"mayı bozarak kendilerine bildir. Çünkü Allah antlaşmalarını bozan 
hainleri sevmez. 


» تُحَافن من قوم خيَانَة‎ Ül? ə “Bir de eğer -muahede imzaladığın- 


bir toplumun ihanetlerinden korkarsan,” Senin tarafından sezilen bir 
takım bilgilere dayanarak antlaşmalarını bozarak ihanet edebileceklerine 
dair emareler görür ve sözleşmelerinden vazgeçip ihanetlerinden 


korkarsan, « إليهم على سراء‎ ASU ə “Sen de aynı şekilde yaptı-ğın 
antlaşmayı bozarak kendilerine bildir ki.” Ayetin, « فائبذ إليهم‎ « 


kavli, “antlaşmalarını, yüzlerine fırlat.” » على سواء‎ ə fırlat ki sen de on 
# . 
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i lar da taraflar olarak her ikisi de bu antlaşmanın bozulduğunu eşit olarak 
bilmiş olasınız. Bu son. kısım, hem antlaşmayı bozan ve hem kendileri 
1 aleyhine antlaşma geçersiz sayılan ifadeden haldir. Yani tarafların her 
ikisi de bu hususta bilgi sahibi olacakları şekilde, demektir. 

« الله لآ يحبا > الخائنين‎ öl « “Çünkü Allah antlaşmaklarını bo- 


۰ zan hainleri sevmez. ” Muahedelerini bozan hain kimseleri mutlaka ce- 
zalandırır. 


4- ولا ین pih‏ کفروا YAĞ "VAZ,‏ يُعْحِرُونَ 4 ۰ 


59, Küfredenler ileri gidip kurtulduklarını asla sanmasınlar. 
Çünkü onlar aciz bırakamazlar. 


مر و ړس 


«| کف وا سقو‎ Gəli یحسبن‎ Yİ 3 » “Küfredenler ileri gidip kur- 


tulduklarını asla sanmasınlar.” Ayetin başında geçen, « یسب‎ » 
kelimesini burada görüldüğü gibi kıraat imamlarından İbn Amir, Hamza, 


i Ebu Cafer Yezid İbn Ka”kaa”ve Hafs tarafından « ی‎ » harfi ile ve « س‎ » 


i harfinin fethiyle, « dər « olarak okunmuştur. Ebu Bekir Şube ise 
ت»‎ » harfiyle ve € س‎ » harfinin fethiyle, « ge » olarak okumuştur. 
Bunların dışındaki imamlar ise, « & ə harfiyle ve « wy » harfinin de 
kesriyle, « ğe > olarak okumuşlardır. 
«| سقو‎ » kaçanlar, kaçıp kurtulanlar, ele geçirilmekten kendilerini 
kurtaranlar, manasınadır. 


VA ak [p .و . لد‎ 8 
x يعجزون‎ Y إنهم‎ » “Onlar hiçbir zaman aciz bırakamazlar.” 


Onlar kaçamazlar. Onlar peşlerinde olanın onları yakalamaktan aciz ol- 
duğunu göremeyeceklerdir, böyle bulamayacaklardır. O onları ele geçire- 
cektir ve haklarında gereken de yapılacaktır. 


İbn Amir, « vel ə kavlini, « “əl ə olarak okumuştur ki bu, 


463 


Cüz: 10 Süre:8 Nesefi Tefsiri Tercümesi Enfal Sûresi 


ə e etar A ar. 
4 لانهم‎ » demektir. Çünkü ister x O) » yi meksure olsun, ister « Ol » yi 
meftuhe olsun her ikisi de ta”lil yani sebep bildirmek içindir. Meğerki 


w 
meksure olan, « إن‎ ə edatı cümlenin başında gelmiş olsun, yani istinaf 


yoluyla gelsin bu, değildir. Ancak, « öl ə yi meftuhe açık olarak talil 
içindir. l 

Kelimeyi « نت‎ x harfiyle yani, c is ə olarak okuyanlara göre, 
ilk meful, « 1 کفرو‎ Gəli ə kavlidir, ikinci meful de, « | x ə kavlidir. 
Ančak aynı kelimeyi « cz » harfiyle, « يسین‎ » olarak okuyanlara göre, 
» الَّذِينَ كفروا‎ » kavli faildir ve » | سبق‎ » kavli de mefuldür. Bunun da 


3 سه‎ . 2 
takdiri, « 1,422 أن‎ » olup burada » ات‎ » hazf olunmuştur. 


Buradaki, « öl ə edatı şeddeli durumdan hafifletilmiş/şeddesiz hale 


v 


getirilmiş olandır. Yani bu, « 1,222. انهم‎ ə takdirinde olup iki meful ye- 


rine geçerlidir. Ya da burada fail gizlidir. Bu da şu demektir: “Muham- 
med kafirlerin kaçıp kurtulduklarını sanmasın.” 


Kıraat imamlarından Hamza'nın bu okuyuşta tek kaldığını kim ileri 
sürerse sürsün bu şüphe ile karşılanacak bir görüştür. Çünkü onun bu 
okuyuşta tek olmadığını biz burada açıklamış olduk. 


Zühri”den gelen rivayete göre bu ayet müşriklerin uğradığı bozgun- 
dan kurtulanlar hakkında nazil olmuştur. 


. به‎ öyə? ŞERİ bG من فة ومن‎ qalxa gl şleri -1 

+ $ rr rər ره دو سه‎ al Aa. 
لا تعلموتهم لله يعلمهم وما تنفقوا‎ PERRETE 
€ إِلَِكُمْ وانشم لا تُظلَمُونَ‎ Əz a من شئء فى‎ 


60. Siz de onlara karşı gücünüzün yettiği her kuvvetten ve ci- 
had için beslenen atlardan hazırlık yapın.onunla hem Allah düşma- 
nını korkutursunuz, hem sizin düşmanınızı hem de onlardan başka 
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diğerlerini ki, ne masraf ederseniz mükafatı size tamamen ödenir. 
Hiç de zarar etmezsiniz. 


.— bü ) ومن‎ sə من‎ "Aza لهم‎ həsi, » “Gücünüz 


yettiği kadar “antlaşmalarını bozan veya her manadaki inkarcı kafir- 
düşmanlarınıza karşı cihad için bağlanıp beslenen aflar, silahlar 
hazırlayın.” Gücünüze güç katabilecek olan her manadaki savaş gücünü 
hazırlayın. Nitekim bir hadiste şöyle buyurulmuştur: 


“Dikkat edin asıl güç attığını tam hedeften vurabilmektir.” Hz. 
Peygamber (sav) bu ifadelerini minberden üç kez üst üste tekrar ederek 
buna dikkat çekmiştir.” Bir yoruma göre de bundan kasıt kalelerdir. 

« pa bü 2 ومن‎ » kavlinde yer alan, « رې باط‎ » kelimesinden 
murat, Allah yolunda bağlanıp beslenen atlara verilen isimdir. Veya nasıl 
ki, « فصیل‎ » kelimesinin çoğulu « فصٌال‎ « ise bu da » رب بیت‎ « 


kelimesinin çoğuludur. Savaş için yapılması istenen kuvvet hazırlığı 
içinden özellikle atların ele alınmış olması, tıpkı, (Bakara,98) ayetinde 


geçen « حبٌريل‎ » ve « ميكال‎ » ifadeleri gibidir. 


A 4 e, Mr “ Ve o a» y, Bap .‏ يو 
or‏ ار بر و 


“Bu hazırlıkla -bu güç ile Mekke halkından olan- Allah'ın‏ > « يَعُلَمَُهُمْ 


düş-manını ve sizin düşmanınızı, bir de onlar dışında sizin bilmeyip 
Allah'ın bildiği her çağdaki başka düşman güçleri -Yani Yahudileri, 
münafıkları, Fars toplumunu ya dâ cinlerden olan kafirleri- korkutup 
caydırırsınız.” Bir hadiste şöyle buyurulmaktadır: 


“Doğrusu şeytan atı olan kimseye yaklaşamaz ve aynı zamanda 
içinde yarış atı bulunan bir eve de yaklaşamaz.” 


: 5 R Q) . مها يده‎ X 
Rivayete göre atın kişnemesi, cinleri korkuturmuş, تعلمو نهم»‎ Yo» 


Yani sizin bizzat bilemediğniz, tanımadığınız düşmanlarınız, demektir. 


5 Müslim, İmare;1917. Ebu Davud, Cihad;2514. İbn Mace, Cihad;2813. Ahmed İbn 
Hambel, Müsned;4/156-157 
6 İbn Hacer, ben bu hadisi bu şekliyle bulamadım, diyor. Bak. Haşiyetu'l-Keşşaf;2/232 
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» وما تُثفقرا من شیء فی سيل الله رف إليكم‎ » “Allah yolunda 
her ne harcarsanız o, hem dünyada ve hem ahirette size eksiksiz ola- 
rak ödenecek” bunların karşılığı tastamam ve fazlasıyla size verilecek 


LI : : 4 ə 
» وانتم لا تظلمون‎ » “ve size asla haksızlık edilmeyecektir.” Yani veri- 


lecek olan mükafat konusunda size haksızlık olunmayacağı gibi aksine 
tastamam olarak ödenecektir. 


و مس o‏ 


z 7 ai ا‎ ۳ 
_ السميعٌ‎ SA —. .. pans الك - ون‎ 
$ .. 
“el. Eğer barışa yanaşırlarsa sen de ona yanaş ve Allah'a te- 
vekkül et. Çünkü işiten bilen ancak O”dur. 


«çi توا‎ :1 bə “Eğer onlar barıştan yana bir durum 


sergilerlerse,” meylederlerşe, Arapça”da, “Ceneha Lehu ve Ceneha 
ileyhi” demek, meyletmek, yönelmek manasınadır. 
" Burada geçen, € للسلم‎ » barış ve sulh anlamındadır. Kıraat 


o. 


imamlarından Ebu Bekir bu kelimeyi, “Sin” harfinin kesiyle, > للسلم‎ » 


olarak okumuştur. Bu kelime zıddı veya karşıtı olan harb kelimesine 
- karşı müennes bir kelime olarak getirilmiştir. 


« çi فاخت‎ » “sen de barıştan yana tavır koy.” Sen de barışa 
yönel, l 
» و تو کل على الله‎ » “Allah'a güven, işini O'na havale et.” Yani 


onların barıştan tarafa gözükerek esas içlerinde kurdukları tuzaklarından 
korkma. Çünkü mutlak olarak Allah sana yeter ve O seni onlarm tuzak- 
ların koruyup kurtaracaktır. 


« الْعَلِيم‎ özendi ə ölə “Çünkü Allah konuşulanları işiten, fiil 


ve niyetleri de bilendir.” Senin ne konuştuğunu da işitir, durumunu da 
bilir. l 
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1 xl نه ووک 2 سم سم عط 7 الد‎ “o س‎ ə. 
۱ يخدعوك فان حَسبّك الله هو الذی أيدك‎ olla ölə -۲ 


# 1 


62. Eğer sana herhangi bir tuzak kurmak isterlerse, iyi bil ki 
Allah sana yeter. Allah seni yardımıyla ve müminlerle destekledi. 


و په 12 2 429 اس تت ro ə‏ س o or zə” 27.9? va m‏ 
ن پریدوا أن بخدعوكگ فان حسبك الله الذى أيدك بنصره 
و و ال noa ES ge S‏ 


| «وبالمؤمنين‎ “Eğer antlaşmayla sana herhangi bir tuzak kurmak -hi- 


| leyle gadre uğratmak- isterlerse, iyi bil ki Allah sana yeter. Allah seni 
yardımıyla ve samimi, dürüst müminlerle destekleyip güçlendire- 
cektir.”Ya bütün inananlarla veya Ensar ile destekleyecektir. 


əl 255 “AT 


g عریژ حکیم‎ E) 21 ين قلوبهم لک الله‎ ə 


63. (Allah) o müminlerin kalplerini birleştirdi. Eğer sen bu 
uğurda yeryüzünde var olan her şeyi harcasaydın yine de onların gö- 
nüllerini birleştiremezdin. Ancak Allah onların aralarını birleştirdi. 
Çünkü Allah mutlak galiptir, yaptığında da hikmet sahibidir. 


“o. 2 


« بين قلو بهم‎ LAN و‎ » “Allah o müminlerin kalplerini birleş- 


tirmiştir.” Birbirleriyle tam 120 yıl düşmanlık sürdüren Evs ile Hazrec 
kabilelerini birbirine ısındırıp beraber olmalarını sağlamıştır. 


or ©‏ م 


« ما الفت ہین لوبهم‎ we A لو الس ما فی‎ » “Eğer sen 


bu uğurda yeryüzünde var olan her şeyi harcasaydın yine de onların 
: gönüllerini birleştiremezdin.” Yani onlar arasındaki düşmanlık öyle bir 
noktaya gelip dayanmıştı ki, eğer herhangi bir infakta bulunan kimse bu 
uğurda yeryüzünde var olan tüm malları ortaya koyup, onların arasını 
bulmak için harcamaya kalkışmış olsaydı, buna rağmen yine de güç yeti- 
remezdi. 
« بیتهم‎ GİLAN ولک‎ » “Ancak Allah onların gönüllerini bir- 
leştirdi.” Fazlıyla ve rahmetiyle birleştirip kaynaştırdı. Kudretiyle onla- 
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rın birliğini sağladı. Bu sayede aralarında sevgi, muhab-bet oluştu. Allah 
onlardan birbirlerine karşı kin ve nefret beslemeyi, buğzu kaldırdı, yok 
etti. 


» عر یز حکیم‎ Öl) “Çünkü Allah, mutlak galiptir, yaptığında da 


hikmet sahibidir.” Bu itibarla sana tuzak kurmaya kalkışanları yok eder 
ve sana uyanlara da zafer ihsan eder, yardımda bulunur. 


“b 


esə 
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64. - 69. AYETLER 


يا يها التبى dz‏ الله و و qəlb or...‏ 

شید حر الب على الب يعن بت مه 
صَابرُون şə, 5 öp ə Hn‏ معة يلوا YT‏ من 
الّذِينَ کفروا باه قوم لا يفقهُون وم Gəh‏ حفف الله نک 


...5 فان يكن yük Yə ia q‏ 
çı‏ وان يکن منکم ال ol, Q iyu‏ الله وال مع 
7 لثبی أن يکُون له آمترى ختی يُنْحنَ فى 
öğ ENİ‏ عَرَض aş SİN‏ بريد الآخرة والله عَرِيرٌ 
حَكيمٌ چ Yİ‏ من الله سبق ŞİLİ‏ أَحَذَثُمْ عذاب 
esə‏ و تکلو؛ مما عنم “dıl, GÉ YS‏ إن الله 

غَفُورٌ رح EJ‏ 

Meâli 


6d. Ey Peygamber! Allah sana ve sana uyan müminlere yeter. 


65. Ey Peygamber! Müminleri cihada teşvik et. Eğer sizden 
sabreden yirmi kişi bulunursa, ikiyüz kişiye üstün gelirler. Eğer içinizden 
yüz kişi çıkarsa, bin kişiye galip gelirler. Çünkü onlar gerçeği kavra- 
yamayan anlayışsız bir topluluktur. 


Güz : 10 Süre:8 Nesefi Tefsiri Tercümesi Enfal Süresi 


66. Şimdilik Allah yükünüzü hafifletmiş oldu, çünkü Allah bu 
kadar büyük bir güce karşı sizde zayıflık olduğunu bildi, Eğer içinizden 
sabırlı-yüz kişi çıkarsa ikiyüz kişiye galip gelir. Eğer içinizden sabırlı bin 
kişi çıkarsa Allah'ın izniyle iki bin kişiyi yener. Çünkü Allah sabreden- 
lerle beraberdir, onlara yardım eder. 


67. Hiçbir peygamber için -yeryüzünde ağır basmadıkça- esirleri 
bulunması doğru değildir. siz dünya malını istiyorsunuz. Allah ise ahireti 
kazanmanızı diliyor ve Allah daima galiptir, hüküm ve hikmet sahibidir. 


68. Eğer Allah'ın Levh-i Mahfuz'da verilmiş kesin bir hükmü 
“önceden olmamış olsaydı, almış olduğunuz fidye yüzünden mutlaka size 
şiddetli bir azap dokunurdu. 


6İ. Artık elde etmiş olduğunuz kazanılan -ganimetlerden helal ve 
temiz olarak yeyin. Allah'tan korkun. Çünkü Allah bağışlayan, çok 
merhamet edendir. 


Tefsiri 


Gö x dz Qar ak 
64. “Ey Peygamberl Allah sana ve sana uyan müminlere yeter.” 
4 من المؤامنين‎ dö الله و 1 من‎ Gnas التبی‎ Gə ۳ » “Ey 
Peygamber! Allah sana ve sana uyan müminlere yeter.” 


Ayette yer alan, “vav” harfi, “Mea” manasınadır. Maba”dı (sonrası) 
ise mansubtur. Mana şöyledir: “Allah sana da yeter ve müminlerden sana 
uyanlara da yardımcı olarak yeter.” Bir yoruma göre Hz. Peygamber 
(sav)”le beraber olan Müslümanların sayısı 330 erkek ve altı da kadın idi. 
Daha sonra Hz. Ömer Müslüman olmuştur. İşte bunun üzerine bu ayet 

“nazil olmuştur. 


عشرون əə Q yüz şərə‏ و کن منم مه i‏ زا الا من s‏ 
کفروا ER‏ م لا qoz‏ 
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65. Ey Peygamber! Müminleri cihada teşvik et. Eğer sizden 
sabreden yirmi kişi bulunursa, ikiyüz kişiye üstün gelirler. Eğer içi- 
nizden yüz kişi çıkarsa, bin kişiye galip gelirler. Çünkü onlar gerçeği 
kavrayamayan anlayışsız bir topluluktur. 


« على القتال‎ Gə yl PP əzəl یه ها‎ 


Mü”minleri savaşa teşvik et.” Ayette geçen » برض‎ » kelimesi yani, 


7 
اب 


“Ey Peygamberl‏ » يا 


« التحر يض‎ ə Bir kimseyi herhangi bir işe aşrı teşvik manasınadır. Keli- 


me kök itibariyle, x j> » kökünden alınmadır. Bu ise herhangi bir has 


. talık nedeniyle kişinin aşırı zayıflayıp ölüm derecesine gelmesi demektir. 


» ور ن يکن منکم مثة‎ üzə ük öyle bie منم‎ S b 


روځ 


sx « “Eğer sizden sabreden yirmi ki-şi bulu-‏ | الفا من Gəl:‏ کفروا 


nursa, ikiyüz kişiye üstün gelirler. Eğer içinizden yüz kişi çıkarsa bin 
kişiye galip gelirler.” İşte bu, eğer müminlerden oluşan bir topluluk 
düşman karşısında dayanıp sabır gösterirlerse, kendilerinin onlarca katı 
olan kafir düşmanlarını, Allah”ın yardım ve desteğiyle yenebileceklerine 
dair Allah'tan bir söz vermedir, bir müjde vermedir. 

» بأنهم قوم لا یفتهرن‎ » “Çünkü onlar anlayışsız bir topluluk- 
tur.” Zira kafirler cahil bir toplumdurlar, hiçbir şeyi hesaplamadan, 
sevap beklemeden savaşmaya kalkışırlar. Tıpkı hayvanlar gibidirler. Bu 
itibarla onların sebatları oldukça azdır, cehaletleri ve Allah'ı tanımama- 
ları, O'nun yardımını unutmaları sebebiyle yok hükmünde olup zaten her 
şeylerini kaybetmişlerdir. 

Oysa basiretle ile hareket edip bu şekilde savaşan inanmış kimseler 
` böyle değildirler. Çünkü bunlar Allah'tan yardım ve zafer beklerler, bu- 
nun umuduyla yaşarlar. 

Bir görüşe göre bir mü'min on Kişiyle karşılaşınca sebat edip firar 
etmemesi gerekiyordu. Ancak bu hüküm onlara ağır geldi ve neshedildi. 
Bir mü'minin iki kişiye karşı koyması şeklinde yüce Allah'ın şu 
sözleriyle hüküm hafifletildi: 
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5:0 مو‎ o Şe 
ET 


3 vos... a 3 4 3 3 “ pi 
يَعْلبُوا ألفيّن بإذن الله والله‎ LAN وان يكن منْکم‎ yaka یلوا‎ o 


66. Şimdilik Allah yükünüzü hafifletmiş oldu, çünkü Allah bu 
kadar büyük bir güce karşı sizde zayıflık olduğunu bildi. Eğer 
içinizden sabırlı yüz kişi çıkarsa ikiyüz kişiye galip gelir. Eğer içiniz- 
den sabırlı bin kişi çıkarsa Allah?ın izniyle iki bin kişiyi yener. Çün- 
kü Allah sabredenlerle beraberdir, onlara yardım eder. 


~ Bu ayette geçen, « liz » kıraat imamlarından Hamza ve Asım ta- 
rafından dat harfinin fethasıyla «liz » olarak okunmuştur. Yine burada 


A 
geçen, x يکن‎ » kelimesi Kufe okulu kıraat imamalrına göre “Y” harfiyle 


okunmuştur. Bunun böyle okunacağına dair ilk ayette Basra okulu 
mensupları da Kufe okulu mensuplarına katılmışlardır. Ayette söz edilen 
zayıflık, beden zayıflığıdır. . 


Gerek hafifletilmeden önce olsun gerekse hafifletildikten sonra 
olsun, ayette iki kez az olan bir topluluğun çok olan bir topluluğa karşı 
mukavemet göstermesi şu gerçeği göstermek içindir. İster az olsun, ister 
çok olsun bunun durumun değişmesi üzerinde bir etkisinin olmayacağını, 
` herhangi bir durum değişikliğine neden olmayacağını göstermektir. Zira 
durum yirmi kişinin ikiyüz kişiye mukavemeti ile yüz kişinin bin kişiye 
mukavemeti arasında değişiklik gösterebilmektedir. Aynı şekilde yüz 
kişinin ikiyüz kişiye ve bin kişinin iki bin kişiye mukavemeti arasındaki 
farklılık hali de yine böyledir. Yani değişen bu sayılardır. Fakat sonuçta 
bir farklılık söz konusu değildir. 

مر اس ين b zo 3 0 vr» 3 o»‏ 
۷- ما کان لتبى أن یکون له أسرى حتی ین فى الأرض 


e E ه4‎ ٢ ə. 
الاحرة وال عزيرٌ حَكيم که‎ A, ZAİN تريذون عَرَض‎ 


67. Hiçbir peygamber için -yeryüzünde ağır basmadıkça- esir- 
leri bulunması doğru degildir. Siz dünya malını istiyorsunuz. Allah 
ise ahireti kazanmanızı diliyor ve Alah daima galiptir, hüküm ve 
hikmet sahibidir. 
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TAE بش‎ (006 öl ما کان لتبی‎ ə “Hiçbir 


gr س‎ 


peygamber için -yeryüzünde ağır basmadıkça- esirleri bulunması 


doğru değildir.” Doğru ve uygun olmaz, « Ə 5 öl ə kavlini Basra 


okulu “T” harfiyle x أن تکون‎ « olarak okumuşlardır. 


” ə : ” ۷ امن‎ 
Ayette geçen, € çə » kelimesi « انخان‎ « kalıbında » الشخانئة‎ » 


kelimesinden alınmadır. Bu ise kıyasıya çok kişi öldürmek, öldürmede 
gerektiği kadar ileri gitmek ve daha çok öldürmek anlamında bir kelime- 


dir. « 4 SAN » ise katılık ve yoğunluk, çokluk manasına gelir. 


Yani kafir olan düşmana karşı öyle bir şekilde davranılmalıdır ki, 
mümkün olduğunca ve fırsat ele geçince onlara göz açtırmadan çokçasına 
öldürmektir. Böylece onların bu hezimetleri, ölüleri aileleri üzerinde 
öylesi bir etki bıraksın ki bir daha o düşmanlar bellerini doğrultamasınlar. 


Bu sayede İslam da öylesine güçlenmeli, üstünlük elde etmeli Ki, 
istila ve onlara üstün gelmenin ve onları hezimete uğratıp perişan duruma 
getirmenin sağladığı zafer ve üstünlükle artık hiçbir güç İslam'a karşı 
çıkamasın, çıkmaya cesaret edemesin. İşte bütün bu başarılardan sonra 
esirler alınmalıdır. 


Rivayete göre Resulullah (sav)”a yetmiş esir getirildi. Bunlar 
arasında amcası Abbas ile Hz. Ali'nin kardeşi Akil de bulunuyordu. 
Peygamber (sav) efendimiz bunlarla ilgili olarak Hz. Ebubekir ve Hz. 
Ömer'le istişarede bulundu. Ebubekir (r.a) onlarla ilgili görüşünü şöyle 
açıkladı: 


“Bunlar senin kavmin ve senin ailendendir. Onları bırak, belki 
pişmanlık duyarlar, Allah da tevbelerini kabul buyurur. Ashabını güçlen- 
direbileceğin bir fidyeyi kendilerinden al.” 

Hz. Ömer (r.a) ise şöyle söyledi: “Onları getir, boyunlarını vur. 
Çünkü bunlar seni yalanladılar ve (doğup büyüdüğün yerden) sürüp 
çıkardılar. Şüphesiz Allah seni bunların fidyesine muhtaç bırakmaz. İzin 
verin Ali, kardeşi Akil”i, Hamza da Abbas'ı, ben de yakınım filanı alalım 
ve hepsinin de boyunlarını vuralım.” 


Bunun üzerine Hz. Peygamber (sav) Hz. ۳7006107 dönerek: 


473 


Cüz : 10 8 Nesefi Tefsiri Tercümesi Enfal Süresi 


“Ey Ebubekirl Senin gibisi Tıpkı İbrahim (a.s) gibidir. Çünkü o 
şöyle demişti: “Rabbim! ... Kim bana karşı gelirse, artık Sen ger- 
çekten çok bağışlayan, çok merhamet edensin.” (İbrahim, 36)” dedi. 
Hz. Ömer'e de: 

“Ey Ömer! Senin gibisi de tıpkı Nuh (a.s) gibidir. Çünkü o da 
şöyle demişti: “Rabbim! Yeryüzünde kafirlerden hiç kimseyi bırak- 
ma! (Nuh,26)” diye buyurdu. 

Daha sonra Resulullah (sav) onlara şöyle söyledi: “İsterseniz onları 
öldürürsünüz, dilerseniz onları fidye karşılığında bırakırsınız. İçinizden 
onların sayısınca şehit düşecektir.” Onlar da “biz fidye alacağız” dediler, 
Uhut savaşında şehit düştüler. 


“Nihayet fidye almaları üzerine bu ayet nazil oldu” 


«5 الد‎ yep ö يذو‎ RI ə “Oysa siz dünya malını iktiyorsunüz 1 


Ayette geçen, » (30 عرض‎ ə dünya malı, metaı demek olup bura- 
da fidye manasınadır. Yüce Allah'ın bunu, “Araz” diye adlandırması faz- 
laca kalıcı olmaması, çarçabuk eriyip bitmesi sebebiyledir. 

«8 بر ی ید الآخرة‎ ۸٧ و‎ « Allah ise, savaşta daha katı davranmanı-zı 


emretmekle sizin için ahiret sevabını istiyor.” Yani savaşta daha katı 
hareket etmek suretiyle düşmanı öldürmeyi emir buyurması, İslam güç 
kazanması, üstünlük elde etmesi ve cennete de giriş sebebi olacağından- 
dır. 


x یز‎ # dr و‎ » “Çünkü Allah, kuvveti her gücün üzerinde 


olan galiptir -böylece düşmanları hezimete uğratarak yok eder-, işle- 
diğinde ve tedbirinde -dostlarını azarlama işinde- de hüküm ve hikmet 
sahibidir.” 


4 be ie ii Cə من اللو سبق لمکم‎ pəs Yİ -۸ 


68. Eğer Allah”ın Levh-i Mahfuz”da verilmiş kesin bir hükmü 
önceden olmamış olsaydı, almış olduğunuz fidye yüzünden mutlaka 
size şiddetli bir azap dokunurdu. 


7 Bak, İbn Cerir, Tefsir, 10/42 
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» من الله سبق‎ -51 V yi » “Eğer Allah'ın Levh-i Mahfuz'da 


۳ verilmiş kesin bir hükmü önceden olmamış olsaydı,” Yani Allah'ın, 
herhangi bir kimsenin ictihada dayanarak amel etmesi halinde onu azap 
etmeyeceğine ilişkin olarak önceden geçen bir hükmü var olmasaydı, 
۱ demektir. Onların fidye konusunda yaptıkları şey de onların bir ictihadı 
i idi, Çünkü onlar bu konuda şu gerekçeye dayanıyorlardı. Alınan esirlerin 
| — öldürülmeyip fidye karşılığında salıverilmeleri belki de onların Müslü- 
| man olmalarını sağlar, böyle bir şeye sebep olabilirdi. Ayrıca kendilerin 
i den alınacak olan fidye ile de cihad için daha güçlü bir hazırlık yapılması 
da mümkündür. Oysa fidye almayı bu gerekçelere dayandıran o kimseler 
işin şu yönünü hiç düşünmemişlerdi. Alınan esirlerin öldürülmeleri İslam 
adına daha büyük bir güç sağlayacak, dolayısıyla öldürülenlerin geride 
1 bıraktıkları aileleri ve çevreleri için de oldukça büyük bir korku, dehşet 
i ve etki bırakacak, böylece İslam’a karşı kendilerinde hareket edebilecek 

bir mecal ve güç bulamayacaklardı. Onlar işin bu yönünü hesaba katma- 

mışlardı. Veya bu, Allah'ın Levh-i Mahfuz'da Bedir ehline azap etme- 
yeceğim, diye yazdığı hükmüdür ya da bu, beyan ve mazeretten önce on- 
ları hesaba çekmeyeceğine dair olan hükmüdür. 


Diğer taraftan burada Peygamber (sav)'in söz konusu edilen istişa- 
| resi ictihadın caiz delalet eder. Dolayısıyla bu, kıyası inkar edenlerin aley 
i hine de bir hüccet olmaktadır. 

Ayette geçen, « كتاب‎ ə kelimesi mübtedadır. € من الله‎ ə kavli de 


i bunun sıfatıdır. Yani, “Allah tarafından sabit ve var olan bir yazgısı, 


hükmü olmasaydı, demektir. “ سبق‎ ə ise bunun başka bir sıfatıdır. Müb- 
tedanın haberi de mahzuftur. Yani, “Varlık aleminde bu nitelikte Al- 


lah”ın bir kitabı olmasaydı” demektir. « سبق‎ » kelimesinin haber ol- 


il ması caiz olmaz. Çünkü « Yə ə edatının hiçbir zaman haberi ortaya çık- 


maz, açık olarak gelmez. en 


» 4 » e 5 4 .. pa 1 
«abt DME Gİ لمسکم‎ » “Mutlaka size şiddetli bir 


o. , 
azap dokunurdu.” Burada, « لمسکم‎ « mutlaka size ulaşırdı, isabet 


ederdi, demektir. 
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o ٢ 7 m , ٨ 7 . - : 7 
» فيما آخذ تم‎ » ise “esirlerden aldığınız fidyeler” demektir. 


Rivayete göre Hz. Ömer (r.a.) Resulullah (sav)'in huzuruna gitti- 
ğinde bir de bâkar ki, Resulullah (sav) ile Hz. Ebubekir ağlıyorlar. Bunun 
üzerine Hz. Ömer: “Ey Allah'ın Resulü! Neden ağladığınızın sebebini 
bana da söyleyin ki ben de ağlanacak bir durum varsa ağlayayım, yok 
eğer ağlanacak bir durum yok ise ağlar gibi yaparak size katılayım” der. 
Resulullah (sav) de şöyle buyurur: 


“Fidye almaları sebebiyle arkadaşlarının haline ağlıyorum. 
Çünkü onların görecekleri azap bana -kendisine yakın olan bir ağacı 
işaret ederek- bu ağaçtan daha yakin olarak açık şekilde gösterildi.” * 


“Yine rivayet olunduğuna göre Resulullah (sav) şöyle buyurdu: 


“Eğer gökten bir azap indirilmiş olsaydı, Ömer ile Sa'd İbn 
Muaz dışında hiçbir kimse bu azaptan kurtulamazdı.” Çünkü Muaz da 
şöyle demişti: “Öldürmede aşırı davran, sağ kalmalarına fırsat tanı- 
mamak benim için daha yerinde bir davranıştır.” 


4 متا شم علدا یبا وا ال إن اط فود ميخ‎ ə 


69. Artık elde etmiş olduğunuz kazanılan ganimetlerden helal 
ve temiz olarak yeyin. Allah”tan korkun. Çünkü Allah bağışlayan, 
çok merhamet edendir. 


« Çöl Yaz فکلو ۱ مما عنم‎ ə “Artik elde etmiş olduğunuz 


kazanılan ganimetlerden helal ve temiz olarak yeyin.” Rivayete göre 
Müslümanlar elde ettikleri ganimetlere dokunmayıp öylece tutarlardı, 
onlara ellerini uzatmazlardı. İşte bunun üzerine bu ayet nazil olmuştur. 
Bir başka yoruma göre de bu hüküm, fidyelerin mubah kılındığına dair- 
dir. Çünkü alınan fidyeler de bir bakıma kazanılan ganimetler cümlesin- 
dendir. 


gi, 
«| فكلو‎ » kelimesinin başında yer alan, “F” harfi, sebebiyet içindir. 


Sebep ise mahzuftur. Mana da şöyledir: “Ben kesinlikle size ganimetleri 


8 Müslim, 1763 “58”, Ahmed İbn Hanbel, Müsned;1/31 
° İbn Cerir, Tefsir; 10/44 


476 


Cüz : 10 Süre:8 55. — 63. Ayetler ve Açıklaması Enfal Süresi 
ظ‎ i 


helal kıldım. O halde onlardan yeyin” « YAZ » mutlak manada helal 
olarak, bir azarlama ve cezalandırma söz konusu olmaksızın yeyin, 


demektir. x YM » kelimesi düğümü çözmek, bağı açmak manasında 


olan, « حل العقال‎ » ifadesinden alınmadır. Bu kelime alınan ganimetler- 
den hal olarak mansubtur ya da mastara ait bir sıfattır. Yani; “helalinden 
bir yemekle yeyin” demektir. 

« طيبًا‎ ə Yani leziz ve rahat bir şekilde, boğazınıza düğümlenme- 
den... Ya da, “Şerait bakımından helal ve doğal olarak, tabiat gereği de 
temiz ve hoş bir yiyecek olarak yeyin” manasınadır. 

رت 5 

» الله‎ 1,257, » “AHah”tan korkun.” Size söz vermediğim herhangi 


bir şey konusunda hemen öne atılmayın. 


A ə‏ دږ 
“Şüphesiz Allah mümin kullarının günah-‏ » )0 الله غفورٌ رحیم « 


larım çok bağışlayan ve çok merhamet edendir.” Bundan önce işledik- 
lerinizi mağfiret den, bağışlayan ve ganimet olarak size verdiklerini helal 
kılarak merhamet edendir. 


© 6 Ə 
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)00 کرڅ ول این zi‏ من AZ‏ وَهَاجَرُوا iə‏ 
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Meali . 
70. Ey Peygamberl Elinizdeki esirlere de ki: “Eğer Allah sizin 


i kalplerinizde bir hayır bilirse size sizden alınandan daha hayırlısını verir 
ve günahlarınızı bağışlar. Allah çok bağışlayıcı ve çok merhametlidir.” 


71. Eğer sana ihanet etmeye kalkışırlarsa, unutmasınlar ki onlar 
daha önceden de Allah”a ihanet ettiler, Allah da kahredilmelerine imkan 
verdi. 


72. Şüphesiz Allah'a ve Peygamber'e iman edenler, hicret edenler, 
i Allah yolunda mallarını ve canlarını ortaya koyarak cihad edenler ve 
i muhacirleri Medine’de barındırıp onlara yardım eden Ensar var ya, işte 
| . bunlar birbirlerinin dostlarıdırlar. Ancak iman ettikleri halde küfür diya- 
rında kalıp hicret etmeyenlere gelince, hicret edinceye kadar sizin onlar 
üzerinde bir velayetiniz yoktur, Eğer din konusunda sizden yardım 
isterlerse, üzerinize bir borçtur. Yeter ki sizden istenen bu yardım, sizinle 
kendileri arasında bir sözleşme bulunan bir toplum aleyhinde olmamış 
olsun. Çünkü Allah bütün yapıp ettiklerinizi hakkıyla görendir. 


73. Kafirler de birbirlerinin dostlarıdırlar. Böyle yapmazsanız yer 
i yüzünde bir fitne ve büyük bir azap olur. 


74. İman edip hicret eden ve Allah yolunda cihada gidenlere, onla 
“rı barındırıp yardıma koşan kimseler, işte bunlar gerçek mü”minlerdir. 
| Bunlara bir bağışlanma ve sınırsız bir rızık vardır. 


75. Sonradan iman edip hicret eden ve sizinle beraber cihad eden- 
ler, işte bunlar da sizdendir. Akrabalar ise Allah”ın kitabına göre birbirine 
daha yakındır. Şüphe yok ki Allah herşeyi bilir. 


۱ Tefsiri 


ار 


fə, 347‏ الو فل لمن فى سو سا zo)‏ الله فى | 
قلویکم حيرا وة کم حيرا مما احذ ما EEN‏ وله e‏ 


70. Ey Peygamber! Elinizdeki esirlere de ki: “Eğer Allah sizin 
kalplerinizde bir hayır bilirse size sizden almandan daha hayırlısını 
verir ve günahlarınızı bağışlar. Allah çok bağışlayıcı ve çok merha- 
metlidir.” 
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« من | لاسری‎ eli لمن فی ی‎ y ها التّبى‎ ? iğ » “Ey Peygamber! 


elinizdeki esirlere de ki:” Sahip olduğunuz, eliniz altında bulunan esir- 
ler... sanki ellerinizle onları tutuyor, kıskıvrak yakalayıp elinde bulundu- 


ruyor gibi. Ayette geçen, « ری‎ pe Yı ə kelimesi, “Esir” kelimesinin çoğulu- 
` .. 
dur. Kıraat imamlarından Ebu Amr ise bunu, « من الاسارى‎ » diye oku- 


muştur. Bu « الاسارى‎ » kelimesi de, « اسری‎ » kelimesinin çoğuludur. 


zo, as £ 5 رو زو‎ 5 x. 4: “a ... 
« إن يعلم الله فى قلو بكم حيرأ‎ « “Eğer Allah sizin kalplerinizde 
birshayır bilirse,” İmanınızın halis olduğunu, niyetinizin de sahih oldu- 
ğunu görürse, 


رفي 
zo. o‏ ه سر a‏ إن 


ə “Sizden alınan fidyeye‏ 2 حيرا مما dəl‏ و يعفر 


kar . çok daha hayırlı bir rızık ve ahirette de bol mükafat vererek 
sizin günahlarınızı da bağışlayacaktır.” Alınan fidye yerine ya dün- 
yada kat kat onun yerine geçecek şeyler verecek veya sizi ahirette sevap 
ilerödüllendirecektir. 


را مه 
x “Çünkü Allah günahları çok çok bağışlayan‏ وال غفرر gəz‏ » 
ve tevbe edenlere de çok çok merhamet edendir.”‏ 


Rivayete göre Resulullah: (sav)'e Bahreyn”den alınıp getirilen 
seksen bin mal varlığı ganimet olarak takdim olunmuştu. Resulullah 
(sav) öğle namazı için abdest almıştı. Ancak gelen o malları bütünüyle 
dağıtıncaya dek namazını kılmadı. Bu arada amcası Abbas'a ondan alma- 
sını emretli. O da taşıyabileceği kadar mal almıştı. Bu arada kendi ken- 
dine şöyle konuşuyordu; Bu, benden alınandan çok daha hayırlı ve ondan 
da fazladır. Ben Allah'tan-mağfiret dilerim. Kendisinin yirmi kölesi 
vardı. Bu yirmi kölenin içinden en düşük seviyede olanları kendi başına 
ticaret yapabileceği bin dirheme sahip bulunuyordu. (ya da bu yirmi 
köleden en basiti, işe yaramazı bile bin dirhem eder.) Abbas (r.a) şöyle 
diyordu: “Allah iki vadinden birini gerçekten yerine e getirdi. Ben ötekisini 
de yerine getireceğine dair kesin güven içindeyim.” 


Bak. İbn Cerir, Tefsir; 10/49 
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“TT 704055 20 -u “ ge E A ə 
وان پریذوا حيائتك فق حاورا الله من قبل فامكن مهم‎ -١ 
x. 

71. Eğer sana ihanet etmeye kalkışırlarsa, unutmasınlar ki 
onlar daha önceden de Allah”a ihanet emici Allah da kahredilme- 
lerine imkan verdi. 

x SÜ hy olğ » “Eğer esirler fidye konusunda sana iha- 
net etmeye kalkışırlarsa,” Yani Müslüman olarak seninle üzerinde 
anlaşıp kabul ettikleri bey” atlerini dinden dönmek suretiyle bozarlarsa 
veya sana vermeyi garanti ettikleri fidye için engel çıkarırlarsa, 

» فك عائرا الله من قبل‎ » “Unutmasınlar ki onlar daha önceden 
de Allah'a ihanet etmişlerdi.” Allah'ı ve Resulünü inkara kalkışmış- 
lardı. Aynı şekilde bu .sözleşmeye katılanlardan her biri verdikleri sözle- 
rinde durmamışlar, antlaşmalarını bozmuşlardı. 

« فأمكن منهم‎ » “İşte bu sebepten Allah sizi onlara karşı üstün 


kılmış ve onları sizin elinize düşürmüştür.” Yani seni onlara hakim 
kılmış, onlara karşı sana zafer vermiştir. Nitekim siz bunu Bedir savaşı 
günüde gördünüz, yaşadınız. Eğer yeniden böyle bir ihanetin içine gire- 
cek olurlarsa Allah seni yine onlara karşı üstün kılacaktır. 

«755 75 ÒN » “Allah her şeyi bilendir, hüküm ve hikmet 
sahibidir.” Gelecekte ne olacağını bildiği gibi şu anda olanlar hakkında 
verdiği emir konusunda da hikmet sahibidir. 

g -‏ 5 2 رو l‏ در əə‏ “ .. 
-VY‏ ان الذین dz‏ وَهَاحَرُوا وَحَاهَدُوا بأمُوالهم وَأنْفسهمْ فى 
A 5 rs e e .. 25 6 ۱ :‏ 
zəl ə iir HE o a VU EE a. öy ,‏ 
سبيل الله والذين اووا ونصروا أولئك بعضهم “o.‏ 
سه ار e ۰ Q ° A ۳ x‏ په و رث پر A z‏ 0-9 22 
ولم يهاحروا ما لكم من ولايتهم من شىء حتى par‏ وان 7 
xe (A danə‏ پا على قرم AG “Ək, HEG E‏ بت 
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72. Şüphesiz Allah'a ve Peygamber'e iman edenler, hicret eden- 
ler, Allah yolunda mallarını ve canlarım ortaya koyarak cihad eden- 
ler ve muhacirleri Medine'de barındırıp onlara yardım eden Ensar 
var ya, işte bunlar birbirlerinin dostlarıdırlar. Ancak iman ettikleri 
halde küfür diyarında kalıp hicret etmeyenlere gelince, hicret 
edinceye kadar sizin onlar üzerinde bir velayetiniz yoktur, Eğer din 
konusunda sizden yardım isterlerse, üzerinize bir borçtur. Yeter ki 
sizden istenen bu yardım, sizinle kendileri arasında bir sözleşme 
bulunan bir toplum aleyhinde olmamış olsun. Çünkü Allah bütün 
yapıp ettiklerinizi hakkıyla görendir. 


« | وهاجرو‎ | zəl Gəli öl ə “Şüphesiz iman edenler ve hicret 


edenler,” Allah ve Resulünün sevgisi uğruna Mekke'yi bırakıp ayrılmak 
zorunda bırakılanlar, göç etmeye mecbur bırakılanlar, 


» بأموالهم )48( فى سبيل الله‎ VAS? « “Allah yolunda 
mallarını ve canlarını ortaya koyarak cihad edenler” Bu kimseler, 
inançları uğrunda Mekke”den ayrılmaya mecbur bırakılan mucirler yani 
göçmenlerdir. 


“x. çü 


» و 1 ونصروا‎ 3 au و‎ » “Ve muhacirleri barındırıp onlara 


yardım edenler,” Yani muhacirlere kucak açan, onları ülkelerinde 
barındıran, düşmanlarına karşı onların yanında yer alıp onlarla birlikte 
hareket edenler -ki bunlar Medine'nin yerli halkı olan Ensar”dırlar- işte 
bunlar var ya, 


ələ AA ره‎ “ 


« T “ET بعضهم اول‎ ag أو‎ ə “İşte bunlar birbirlerinin dostları- 


dırlar. 2 Yani miras UR birbirlerinin velileridirler, biri diğerini 
himaye etmekle ve ona yardım ile yükümlüdür. Muhacirler ile Ensar ya- 
kın akraba dışında ayrıca hicret ve yardım ile birbirine mirasçı kılınmış- 
lardı. Ancak bu hüküm daha sonra gelen şu ayetle neshedilerek yürürlük- 
ten kaldırılmıştır: 


“Akraba olanlar, Allah'ın kitabına göre, mirasçılık bakımın- 
dan birbirlerine öteki müminlerden ve muhacirlerden daha yakın- 
dırlar.” (Ahzab, 6) 


Bir diğer yoruma göre de burada bununla demek istenen şey, yar- 
dım ve karşılıklı iyilik demektir. 
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2 ə ولم‎ vəl ər ə “Ancak iman ettikleri halde hicret || 


etmeyenlere,” Mekke'den ayrılmayanlara gelince,. 


» ما لکم من ولايتهم من شئء حتى بَهَاحرول‎ « “Onlar hicret 
b. edinceye kadar sizin onlar üzerinde bir velayetiniz yoktur. Miras ko- 
nusunda onlarla herhangi bir velayetiniz ve alakanız yoktur. Bilindiği 
gibi iman ettiği halde hicret etmeyen bir kimse, iman edip de inancı uğ- 

runda hicret eden kimseye mirasçı olamıyordu. 


Ayette görüldüğü gibi hicret etmedikleri halde kalan imanlı kimse- 
lere, iman etmiş kimseler diye ad verilmesi ve bu ismin onlardaki kalıcı- 
lığına bakarak, bu kimseler ancak büyük günah işlemişlerdir, denilir. 
Çünkü küfür diyarından hicret etmek farzdır. Bu kimseler de hicreti terk 
etmekle büyük günah işlemiş bulunmaktadırlar. Dolayısıyla bu ayet, bü- 
yük günah işlemiş olanların dinden çıkmayacaklarına ilişkin bir delildir. 
| Ayet bunu göstermektedir. 


Í Kıraat imamlarından Hamza, « ولايتهم‎ » kelimesini, x ولایتهم‎ « 
: olarak okumuştur. Bir yoruma göre her ikisi de mana itibariyle aynıdır. 


7 مر‎ oro 2 : R 
« ضر كم فى الدين‎ öl » “Eğer din konusunda sizden yar- 


dım isterlerse,” Yani İslam dinin kabul ettikleri halde yerlerinde kalıp 
5 3 ام‎ 2 

hicret etmeyenler sizden yardım isterlerse, « فعلیکم النصرٌ‎ » “Sizin on- 

lara yardım etmeniz sorumlu bulunduğunuz bir görevinizdir.” Yani 

o Müslüman olan kimseler ile kafirler arasında bir savaş meydana gelirse 

ve Müslümanlar sizden yardım isteğinde bulunurlarsa, kafirlere karşı 

hemen onlara yardım etmeniz size vacip/farz bir görevdir. 


5 ` A ” ” ” 
» Ölüyə على قوم بينكم وبیتهم‎ Y} « “Yeter ki sizden istenen bu 


yardım, sizinle kendileri arasında bir sözleşme bulunan bir toplum 
aleyhinde olmamış olsun.” Böyle bir durumda sizin sözleşmeli olduğu- 
nuz taraf aleyhine sizden yardım isteyen Müslümanlara yardım etmeniz 
caiz değildir. Çünkü sizinle sözleşmeli olan bir toplum böyle bir işe ilk 
kalkışan olmaz. Zira aradaki sözleşme böyle bir şeye engeldir. 


o Q. ۲‏ ر 
“Çünkü Allah bütün yapıp ettiklerinizi‏ » و الل بما تعملون بَصِيرٌ » 
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hakkiyle görendir.” Bu, şeriat sınırlarını aşanlara bir uyarıdır. 


R 3 5 dəə ö b o * سه‎ ör 
کنروا بَعْضُهُمْ أؤليّاء بَعْض إلا تفعلوهُ کن فثْنَة فى‎ sələ ə 
q 50 zəy 


73. Kafirler de birbirlerinin dostlarıdırlar. Böyle yapmazsanız 
yer yüzünde bir fitne ve büyük bir azap olur. 

» وَالَّذِينَ كفروا بَعْضْهُمْ اولياء بَعْض‎ « “Kâfirler de birbirlerinin 
dost ve yardımcılarıdırlar.” İlk bakışta ayetten kafirler arasında karşı- 
lıklı „pir dostluğun var olduğu gerçeği ortaya çıkmaktadır. Bunun manası 
şöyledir; Allah, Müslümanları kafirleri dost edinmekten, onlara velayet 
yetkisi vermekten menediyor, onlarla mirasçı olmalarından da menedi- 
yor. Bunlardan uzak durmanın vucubiyeti üzerinde önemle duruyor. Hat- 
ta bunlar akraba dahi olmuş olsalar bile kendileriyle her türlü bağın kopa- 
rılması gerekir. Birinin ötekisine mirasçı olmaları da söz konu değildir. 
Sonra Rabbimiz devamla şöyle buyuruyor: 


205 “R R ٩ ə R 2 : 
« تفعلوه‎ Yİ « “Eğer siz emirlerimi yerine getirmezseniz,” Yani 


size, Müslümanların beraber ve birlik içinde hareket etmeleri için verdiği 
emri yerine getirmez, birbirinizi veli edinmezseniz, hatta bu ilişkilerinizi 
mirasta bile öne almazsanız -ki burada Allah İslam”a olan mensubiyeti 
akrabalık mensubiyetinden üstün kılmaktadır, hiçbir zaman kafirlerle 
olan akrabalığı bir akrabalık olarak kabul etmemektedir-, işte bu ölçülere 
uymazsanız bu sebeple, 


b ۳ - zo لد‎ 4 
dı تكن فثتة فى الازض‎ ə “Bir fitne ve büyük bir ka- 
rışıklık başgösterir. و‎ Yeryüzünde bir fitne doğar ve büyük bir kargaşa, 
meydana gelir. Çünkü Müslümanlar, şirk ve küfre karşı eğer kendi ara- 


larında tek bir el haline gelmezlerse, bu durumda şirk ve küfür açıkça 
“varlığını sergiler, kargaşa ve terör alabildiğince artar. 


gədə -٤‏ 0 وَحَامَدُوا فى سبیل الله وین اور 
وتصروا ولتت هم م المُؤْمتُون حقا şux e)‏ ورزة “s‏ 4 
İman edip hicret eden ve Allah yolunda cihada gidenlere,‏ .74 
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onları barındırıp yardıma koşan kimseler, işte bunlar gerçek mü- 
۳ minlerdir. Bunlara bir bağışlanma ve sınırsız bir rızık vardır. 


e ga د راګ اسو‎ r ۰ مر د‎ Av و بر پر‎ “ə 
€ وهاجروا وجاهدوا فی سبيل الله والدين اووا و نصروا‎ PA والدین‎ 
s sa” r ~t 
هم المؤمثون حقا‎ ele) əf » “Allah'a ve Resulüne iman edenler, hicret 


edip Allah'ın kelimesinin/dininin yücelip hakim olması için cihad 
edenler ve muhacirleri Medine'de barındırıp onlara ve İslam'a yar- 
dım eden Ensar var ya, işte gerçek mümin olanlar onlardır.” Çünkü 
onlar gerçek inananlar olduklarını kanıtladılar, ülkelerini bırakıp hicret 
etmekle inançlarının gerçekliliğini ortaya koymuş oldular. Ülkesini, aile- 
sini, evini-barkını, mal ve dünyalık olarak neleri varsa hepsini bırakıp sırf 
dinlerini yaşamak ve ahiretlerini kazanmak için hepsinden ayrıldılar, her 
şeylerini terkettiler. Böylece gerçekten inanmış olduklarını kanıtlamış 
oldular. 


لد 


« 2 لهم مغفرة ورزق کر‎ » “Onlar için Allah tarafından mağfiret 


ve bol rızık vardır.” Burada bir minnet bir eksiklik ve bir tekrar söz 
konusu değildir. Çünkü bu ayette müminler övülmekte ve kendilerine bol 
mükafat vadolunmaktadır. Oysa bundan önceki ayet beraberliği emret- 
mektedir. Bu ayet onun tekrarı olan bir ayet değildir. 


su وَحَاهَدُوا مک‎ yy) AŞ وَالّذِينَ امثوا من‎ -٥ 
فى كتاب اللو کل‎ yaş İYİ ça رم‎ İyİ منک‎ 
. شىء‎ 
75. Sonradan iman edip hicret eden ve sizinle beraber cihad 


edenler, işte bunlar da sizdendir. Akrabalar ise Allah”ın kitabına gö- 
re birbirine daha yakındır. Şüphe yok ki Allah herşeyi bilir. 


Aor o 


” : “ ر‎ . 
sea 1 gəl و الذين‎ ə “Bundan sonra iman edenler,” Bu ifade 


ile, daha önce dinleri uğruna hicret edenlere daha sonradan katılanlar 
kasdolunmaktadır. 


° فاولئك مێگ‎ SAA وَمَاجَروا وَحَاهَدُوا‎ « “Hicret edenler ve siz- 
وهاحروا و وا معکم فاولك منکم»‎ « 
lerle birlikte Allah yolunda cihad edenler var ya, işte onlar velayette 
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mümin kimseler olarak sizdendir.” Yüce Allah bir üstünlük vermek ve 
teşvik için sonradan katılanları da öncekilere aynen katmaktadır. 


ub ” 7 سه‎ Lİ ره‎ » of, di 
» وأولوا الارحام بعضهم أولى ببعض فى کتاب الله‎ ə “Allah”ın hük 
müne göre müminlerden olan yakın akrabalar birbirlerine varis 
olmaya ta baştan beri daha layıktırlar.” Yani akraba olanlar birbirle- 
rine mirasçı olmaya daha çok hak sahibidirler. Bu ifade, hicret etmek ve 
Ensar”dan olmakla oluşan mirasçılığı neshediyor. 
Ayette geçen, » فى کتاب الله‎ « kavli, Allah'ın hükmünde, Allah'ın 


taksiminde, Levh-i Mahfuz'da, Kur'an'da gibi manalara gelmektedir. Bu 
da möraslarla ilgili ayettir. Bu, yakın akrabanın mirasçı olabilecekleri 
hakkında bizim Hanefi mezhebimiz lehinde bir delildir. 
Gi 5 iyii 

« إن الله بكل شیء عليم‎ » “Şüphesiz Allah her şeyi en iyi bilen- 
dir.” Dolayısıyla Allah kulları arasında dilediği gibi hüküm verir. Allah 
insanları dört kısma ayırmıştır, şöyle ki: 

,a-İman edip dinlerini yaşamak için hicret edenler, 
b- İman edip hicret edenlere kucak açıp yardım edenler yani Ensar, 
c- İman ettikleri halde hicret etmeyip Mekke'de kalanlar ve 


d- Küfürde ısrar edip iman etmeyenler. 


Ə‏ 69 ه 


486 


Süre -9 


TEVBE 
SÜRESİ 


Bu süre Medine'de nazil olmuştur; 
129 âyettir. 


TEVBE SÜRESİ 


Bu surenin bir çok isimleri vardır. İşte bunlardan bazıları, Berae, et- 
Tevbe, el- Mukaşkişe, el-Muba'sira, el-Muşarride, el-Faziha, el-Müsire, 
el-Hafire, el-Münekkile, el-Müdemdime. 


Bu surede müminlerin tevbelerinin kabulü yer aldığından Tevbe 
suresi denmiştir. Nifaktan ve münafıklıktan kişiyi kurtarması, uzaklaştır- 
ması sebebiyle de, el-Mukaşkişe adı verilmiştir. Münafıkların ve iki yüz- 
lülerin durumlarım, sırlarını açığa vurduğu için de el-Müba”sire denmiş- 
tir. Çünkü münafıkların hal ve tavırlarını sergiliyor, açığa çıkarı-yor, 


inceliyor, rezil rüsvay ediyor, cezalandırıyor, kovup uzaklaştırıyor, peri- . 


şan ediyor ve onları helak ediyor, kahrediyor. 


“r 


NEDEN BU SURENİN BAŞINDA BESMELE YOKTUR? 


Bu surenin başında Besmelenin yer almaması hakkında farklı gö- 
rüşler bulunmaktadır. Şöyle ki, 


Hz. Ali ve İbn Abbas”tan —Allah her ikisinden de razı olsun- rivaye- 
te göre, “Bismillah” demekte eman vardır, beraat vardır, güvence ve 
teminat vardır. Bu sure ise emanı verilen güvenceyi kaldırmak için nazil 
olmuştur. 


Hz. Osman (r.a)'dan gelen rivayet ise şöyledir: “Resulullah (sav) 
herhangi bir sure veya ayet nazil olunca, bunu şu ve şu konuların yer 
aldığı yere koyun/yazın diye buyururdu. Ancak Resulullah (sav) öldü 
gitti ve fakat bize bu sureyi nereye koyacağımızı/yazacağımızı açıklama- 
dı. Bu surenin kıssaları Enfal suresindeki kıssalara benzemektedir. Çünkü 
orada antlaşma ve sözleşmelerden söz edilmektedir. Berae suresinde (ya- 
ni bu surede) ise sözleşmelerin ve antlaşmaların terki, uygulanmaması 
yer almaktadır. İşte bu bakımdan bu iki sure arasında bir yakınlık bulun- 
maktadır. Her iki sure de iki karineyi çağrıştırıyor ve her ikisi de yedi 
uzun sureden yedincisi sayılmaktadır.” 


Bir başka yoruma göre bu sure ile ilgili olarak Resulullah'ın saha- 
besi arasında farklı görüşler ortaya atılmıştır. Kimisi Enfal suresi ile 
Berae suresi bir tek suredir ve savaş ile alakalı olarak inmiştir, demişler. 
Kimisi de bunun her ikisi de ayrı ayrı birer suredir, ancak bu ikisi ayrı iki 
suredir diyenlerin olması sebebiyle iki sure arasına bir fasıla konmuştur. 
Tek suredir diyenler olduğu için de Besmele terkedilmiştir, demişlerdir. 
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1. - 4. AYETLER 


sə‏ من الله pr”‏ إلى Gəl‏ عَاهَدثم من امش ركن ي 
ez‏ فى ži 2 Nİ‏ ,20000 مُمحزری 
الله or,‏ الله ری ıı le‏ 


.. و > — أن الله z‏ من 77 
rr‏ پل 5 A‏ ام اس مهو a Aa ru o‏ 


a‏ 257 وم 


1 5 وبشر ین کت بعذاب ٠‏ اليم GP‏ 
ال zəli‏ عَاهَدْثُمْ م من امش کین" 7 لوم a‏ رل 


= 
2 


el əə ez “öz pan‏ عَهْدَهُمْ 2 gə‏ اٍد 


Ça 


Meâli 
1. Allah'tan ve Resulünden, kendileriyle antlaşma yapmış olduğu- 
nuz müşriklere bir ihtardır/ültimatomdur bu. 


2. Bundan böyle yeryüzünde serbestçe ve özgür olarak sadece dört 
ay daha dolaşın. Ancak iyi bilin ki, siz Allah'ı aciz bırakacak değilsiniz. 
Doğrusu Allah, inkarda ısrar eden kafirleri rezil edecekür. 


3. Bir de Allah ve Resulünden haccı ekber günü insanlara bir ilân ki 
Allah ve Resulü müşriklerden uzaktır. Derhal tevbe ederseniz, o hak- 
kınızda hayırdır, yok eğer aldırmazsanız, biliniz ki siz Allah'ı aciz bıra- 
kacak değilsiniz; ve Allah'ı ve peygamberi tanımayanlara acı verici bir 
azabı müjdele. 
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4, Ancak (antlaşma) yapmış olduğunuz müşriklerden sonradan 
size sözlerinde hiçbir eksiklik yapmamış ve sizin aleyhinizde hiçbir 
kimseye arka çıkmamış, bulunanlar müstesna! Bunlarla antlaşmalarını 
sonuna kadar tamamlayın. Şüphesiz ki Allah sakınanları sever. 


Tefsiri 


E طبر من اللو وَرَسُوله إلى الّذِينَ عَاهَدْكُمْ من الم رین‎ -١ 


1. Allah”tan ve Resulünden, kendileriyle antlaşma yapmış oldu- 
ğunuz müşriklere bir ihtardır/ültimatomdur bu. 


« براءة من الله 42225 إلى این عاهد تم من المش ركين‎ ə “Allah ve 
Resulünden, kendileriyle antlaşma yapmış olduğunuz müşriklere bir 
ihtardır/ültimatomdur bu.” 


.".— 
Ayetin başında yer alan, « براءة‎ » kelimesi mahzuf bir mübtedanın 


haberidir. Bu da, x هذه بَرَاءة‎ » demektir. « مخ‎ » edatı ise iptidai gaye 
içindir. Yani başlangıç noktasını bildiren bir edattır. Mahzuf olan bir ifa- 
deye müteallik bulunmaktadır, sıla değildir. Bu tıpkı, من الدین»‎ T » 


cümlesine benzer bir ifadedir. Yani: “Bu, Allah'tan ve O'nun Resulünden 
sizin kendileriyle antlaşma yaptığınız müşriklere ulaşması gereken bir 
ültimatomdur” demektir. Yine bu da adeta, “Filan kimseden falan 
kimseye ulaştırılması istenen bir mektup” ifadesine benzer bir ifadedir. 


Ya da bu, kendi sıfatıyla tahsis edilmiş olması sebebiyle mübte- 
dadır, haberi de; x ial cəl » kavlidir. Örneğin bu; x کل من نی‎ 
فالدار‎ gesi» “Temim oğullarından bir adam evde bulunmaktadır” kavli 
gibidir. Bu durumda mana şöyle olmaktadır: 


“Gerçekten Allah ve Resulü, sizin kendileriyle antlaşma yap-- 
mış olduğunuz müşriklerin sözleşmelerinden kesinlikle beridirler, 
bununla olan tüm bağlarını koparmışlardır. O antlaşma onlara jade 
olunmuştur, hiçbir geçerliliği yoktur.” 
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... so 


۲- # فسیخوا فى ENİ‏ | أشهر yi alir,‏ مُمْجزی اللو 
of,‏ الله محری الکافرین که 


2. Bundan böyle yeryüzünde serbestçe ve özgür olarak sadece 
dört ay daha dolaşın, Ancak iyi bilin ki, siz Allah”ı aciz bırakacak de- 
gilsiniz. Doğrusu Allah, inkarda ısrar eden kafirleri rezil edecektir. 


« AÍ = ii > “Şi فى‎ i فسیخو‎ » “Bundan böyle yeryüzünde 
serbestçe ve özgür olarak sadece dört ay daha dolaşın.” Yeryüzünde 
dilediğiniz gibi gezip özgürce dolaşın. Ayette yer alan, « السيح‎ » kelime- 
si yavaş yavaş, istediği gibi yürümek demektir. l 


Rivayete göre Müslümanlar Mekke halkı ve bunlar dışında başka 
Araplar ile antlaşmalar yapmışlardı. Bu antlaşmayı daha sonra bazıları 
bozdular, antlaşmanın şartlarına uymadılar. Antlaşmalarını bozmayanlar 
ise Damre oğulları ile Kinane oğulları idiler. Böylece antlaşma, onu 
bozanlara fırlatıldı, artık herhangi bir antlaşmaya gidilmedi. Bunun 
üzerine kendilerine dört ay bir süre tanındı, bu zaman zarfında diledikleri 
gibi istedikleri yerlere özgürce ve güvence içerisinde gidip gelebilecek- 
leri hususu emrolundu. Bu zaman zarfında kendilerine herhangi bir sal- 
dırı ve taarruzda bulunulmayacağı gerçeği aktarıldı. Bu dört aylık süre ise 
bu surede beşinci olarak gelen ayette söz konusu edilen dört aylık zaman 
dilimidir. Bu ayette yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Haram aylar ې‎ 
kınca/tanınan dört aylık serbest dolaşım süresi bitince müşrikleri 
bulup yakaladığımız yerde hemen öldürün.” (Tevbe, 5) 


Bunun gerekçesi de, haram aylarının saygınlığı nedeniyledir ki bu 
aylarda herhangi bir öldürme ve savaş olmasın istenmiştir. 


Berae ya da Tevbe suresinin nazil olması, hicretin dokuzuncu yı- 
lında olmuştur. Mekke'nin fethi ise hicretin sekizinci yılında meydana 
gelmiştir. Hicretin sekizinci yılında Emir, Attab İbn Esiyd idi. 


Ancak Resulullah (sav), hicretin dokuzunca yılında hac mevsimin 
de hac emiri olarak Hz. Abu Bekir'i atamıştı. Daha sonra onun peşinden 
Hz. Ali'yi, Adba adındaki devesiyle bu surede geçen ültimatomu, hac 
mevsiminde hacca gelenlere okumak ve duyurmak üzere görevlendirip 


gönderdi. 
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Hz. Peygamber (sav)'e, “İnen ayetleri, Hz. Abu Bekir'e gönde- 
reydin ya?” diye sorulması üzerine, şöyle buyurmuşlardır: “Benim tara- 
“fimdan yerine getirilmesi gereken bir hükmü, ancak benden olan bir 
yakınım icra eder.” 


Hz. Ebubekir”e Hz. Ali”nin yaklaşması üzerine, Hz. Ebubekir deve- 
nin sesini işitti ve hemen durarak: “Bu ses Allah Resulünün devesinin 
sesidir” dedi. Hz. Ali gelip Hz. Ebubekir”e yetişince Hz. Ebubekir ken- 
disine. “Sen emir olarak mı yoksa memur olarak mı gönderildin?” diye 
sorar. Hz. Ali de, memur olarak gönderildiğini söyler. Hz. Ebubekir Ter- 
viye" gününden önce yani zilhiccenin yedinci gününde hac ibadetiyle 
ilgili olarak hacılara hitap edip gereken konuşmayı yaptıktan sonra, Hz. 
Ali qe Kurban bayramı gününde Akabe cemresinin yanında ayağa 
kalkıp: : 


“Ey insanlar! Ben Allah'ın Resulü tarafindan size gönderilen elçi- 
siyim” diye söze başladı. Halk da: “Nelerle, hangi konularda elçisisin?” 
diye sordu. O da halka, bu sureden indirilen otuz veya kırk ayeti okudu. 
Daha sonra konuşmasını şöyle sürdürdü: “Ben dört şeyi ilan etmekle 
emrolundum. Şöyle ki; 


“a-Artık bundan böyle bu yıldan itibaren hiçbir müşrik Beytullah”a 
yaklaşmayacaktır, 


b- Hiçbir kimse Beytullah”ı çırılçıplak tavaf etmeyecektir. 
c- Mümin olan kimseden başkası asla cennete giremeyecektir. 


d- Artık bundan böyle her antlaşmalı kimsenin antlaşması süresinin 
bitimine kadar devam edecektir.” 


İşte bu konuşma üzerine müşrikler tepkilerini şu şekilde ortaya 
koydular: “Ey Ali! Amcan oğlu Muhammed'e şunu bildir. Artık bundan 
böyle biz hiçbir antlaşmayı tanımıyor, hepsini bozuyoruz, onları arkamı- 
za attık. Bundan sonra aramızda oklarla savaş başlamıştır, kılıçlarla 
vuruşma gündeme gelmiştir.” 


Söz konusu edilen dört yasak ay ise, Şevval, Zilkade, Zilhicce ve 


Muharrem aylarıdır. Ya da bu aylar, Zilhicce ayından yirmi gün, 
Muharrem, Safer, Rebiulevvel ve on günde Rebiulahir ayından olmak 


1! Terviye:Zilhiccenin sekizinci günü, arefeden önceki gün 
12 İbn Hacer şöyle diyor, bu bilgiler farklı konuşmalardan toplanıp bir araya getirilmiş 
bilgilerdendir, bak. Haşiyetu”1-Keşşaf, 2/243 
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üzere dört aydır. Bu aylar haram/yasaklı aylar olarak ilan edildi. Çünkü 
bu aylarda herkese güven içerisinde gezip dolaşma hakkı verilmiş, dola- 
yısıyla bu aylarda adam öldürmek de savaş yapmak da yasaklanmıştı. Ya 
da genel anlayışa dayalı olarak bu aylara haram ay adı verilmiş oldu. 
Çünkü yasak sayılan ve içinde dokunulmazlığın ilan edildiği bu aylar 
içerisinde zaten daha önce haram aylardan sayılan Zilhicce ayı ile 
Muharrem ayı da yer aldığından ötürü bu ismin baskın gelmesi sebebiyle 
kullanılan bir ifadedir. 


Cumhurun kanaatine göre haram aylarda savaşmak haram değildir, 
mubahtır. Çünkü bu yasakla hükmü neshedilmiş yani yürürlükten kaldı- 
rilmiştir. 


1 107 6 ə To ر‎ 2 

» all GE > و اغلموا أنكم غير‎ » “İyi bilin ki siz, Allah'ı aciz 
bırakacak azabından kurtulacak değilsiniz.” Size süre tanınmış olsa, 
hemen başınıza bir azap göndermemiş olsa da O sizi bırakacak değildir, 
mutlaka size gereken azabı gönderecektir. 

» وأن الله مخرى الکافرين‎ » “Doğrusu Allah inkarda ısrar eden 
kafirleri -dünyada öldürülmekle, ahirette de azaplandırmakla- rezil ve 
perişan edecektir.” 


` A rr 


-Y‏ ورن من ÀI‏ ورسوله إلى Əl x. a‏ ن الله بر 
من | azi‏ کین . فان öp İY şəf‏ ثم فاغلمُوا 
?5 و كوم a a‏ 
انکم غير مُمُجزی الله وبشر Gəli‏ کفروا بعذاب ليم ۱ 
Bir de Allah ve Resulünden haccı ekber günü insanlara bir‏ .3 
ilân ki Allah ve Resulü müşriklerden uzaktır. Derhal tevbe ederseniz,‏ 
o hakkınızda hayırdır; yok eğer aldırmazsanız, biliniz ki siz Allah'ı‏ 


aciz bırakacak değilsiniz; ve Allah'ı ve peygamberi tanımayanlara 
acı verici bir azabı müjdele. ۱ 


» الأكبر‎ gəli لاس یوم‎ cəl 329 من 1 و‎ oÍ, » “Haccı Ek- 
ber/büyük hac gününde bu, Allah'tan ve Resulünden bütün insan- 
lara yapılmış olan bir duyuru/bir genelgedir.” 
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w zz 


Bu ayetin başında yer alan, x آذان‎ » kelimesinin merfu olmuş ol- 


ması iki veche göre de tıpkı « özl” » kelimesi gibidir. İşte bu bağlamda 


olmak üzere cümle aynen misli üzerine matuf kalınmıştır. « آذان‎ » 


kelimesi, “İyzan” manasınadır. Bu da bildirmek, duyurmak ve ilan etmek 
demektir. Tıpkı Eman ve Ata kelimeleri gibi. Bunlardan ilki İman 
manasında inanmak demektir, ikincisi de İta manasında vermek 
demektir. İlk cümle ile ikincisi arasındaki farka gelince bu da şöyledir: 


Çünkü ilk cümle beraetin yani ihtarın varlığının kesinliğini bildir- 
mektedir. 


İkinci cümle ise kesinleştiği şekliyle bildirim yapmanın ya da ge- 
rekli olduğunu, haber vermektedir. Bu manada her iki cümle de haber 
cümlesidir. Birincisinde beraet ya da (ültimatom) kendileriyle antlaşma 
yapılmış olan müşriklerle ilişkilendirilmiştir. İkincisinde ise duyuru halk 
ile ilişkilendirilmiştir. Çünkü ilkinde ültimatom kendileriyle antlaşma 
yapılmış olanlar ile bunlardan antlaşmalarını bozanları ilgilendirmekte- 
dir. Duyuru ise tüm insanları ilgilendir-mektedir. Yani ister kendileriyle 
antlaşma yapılanlar olsun, ister olmasın, ister antlaşmalarını bozanlar ol- 
sun, ister olmasın herkesi bağlamaktadır. 


» يوم الحج الا كبر‎ » “Haccı Ekber günü” bu günden kasıt ya Are- . 
fe gönüdür. Çünkü Arefe günü Arafat”ta vakfeye durmak haccın en bü- 
yük ve en önemli fiillerinden biridir. Ya da Nahr günü denilen Kurban 
Bayramı günüdür ki, bu günde hac ibadetiyle ilgili tüm görevler yapılır. 
Örneğin Tavaf ibadetinden tutun da, kurban kesilmesi, tıraş olunması, 
şeytan taşlama hep bu günde yapılır. 


Hac ibadetinin, “Ekber-En büyük” vasfıyla nitelenmiş olması, Um- 
re haccının Küçük hac diye isimlendirilmesinden ileri gelmektedir. 


A 


« 1 yelə أن اه بر 3 من م المشتر کین‎ s “Allah da peygamberi de 


mü'minlerden kesinlikle uzaktır.” 
ak 22 


Buradaki, € 2 öl ə kavli, » بان الله‎ » demektir. Burada, « ƏSİ » 


kavlinin sılası (ilgi cümleciği) tahfif için hazf olunmuştur. 
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4 
A 2902 8 —, . 8 8 8 . 
» ورسوله‎ » kavli, « Čs 5 » kelimesindeki tenvin üzerine yani bu 


çerçevede yapılan irap değerlendirmesi bakımından matuf bulunmak- 
tadır. Ya da mübteda olarak merfudur, haberi de mahzuftur. 


mı mu 1 2 
Yani, > برع‎ Al yə ور‎ » demektir. Aynı zamanda, « أن‎ » edatının 


ismi üzerine atfedilmek suretiyle de mansub olarak okunmuştur. Kom- 
şuluk veya yakınlık sebebiyle mecrur olarak da okunmuştur. Ya da ye- 
min/kasem üzere de mecrur olarak okunmuş olabilir. Ömeğin, “Le 
umrike” gibi. 

Anlatıldığına göre bir bedevi, adamın birisinin bu ayeti okuduğunu 
duyar ve bunun üzerine: “Mademki Allah, Resulünden beridir, uzaktır, 
bende ondan beriyim, uzağım” der. Bu ayeti okumakta olan kişi, yuka- 
rıdaki ifadeyi kullanan adamın yakasına tutup onu alır fiz. Ömer'e 
getirir. Bedevi onun okuyuşunu Hz. Ömer'e aktarınca, Hz. Ömer de ona 
Arapça” yı öğrenmesini emreder. 


« فان تبثم‎ » “Eğer tevbe ederseniz,” gadirlik yapıp arkadan vur- 


4 
0 T aor -aT 


maya kalkışmazsanız « فهو خير‎ « “bu -tevbe etmeniz-, sizin için 


daha hayırlı olacaktır.” 


« وان ولیہ‎ ə “Eğer aldırmazsanız,” Tevbe etmekten kaçınırs- 

anız ya da İslam”dan yüz çevirerek hakka dönmeyi kabul etmekten, bu 
f 8 aA 57 3 3 oz و په‎ 7 

anlamda tevbe etmekten geri durursanız, « معجزی‎ ə فاعلموا أنكم‎ « 


“ iyi bilin ki siz, kesinlikle Allah'ı aciz bırakacak değilsiniz.” Allah'ın 
önüne hâşâ geçemeyeceksiniz, onun SİZİ yakalamasından ve cezalandır- 
masından da kurtulacak değilsiniz. 


« وا بعذاب ليم‎ as gn çər و‎ » “Ey Peygamber! Küfürde ısrar 
edenleri şiddetli bir azabı müjdele!” İnananlar için ebedi nimetlerin var 
olduğunun müjdesi yerine bu kafirlere acıklı bir azabın olduğu haberini 
müjdele! 


“ sf 


SAG ged Yə -‏ م من اش کین" ثم لم یتقصوکم er‏ ول 
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b a 


"Soz Lats‏ اا cəl 232 Çi əsə‏ متهم إن الله ين 
تن 4 


4. Ancak (antlaşma) yapmış olduğunuz müşriklerden sonradan 
size sözlerinde hiçbir. eksiklik yapmamış ve sizin aleyhinizde hiçbir 
kimseye arka çıkmamış, bulunanlar müstesnal Bunlarla antlaşma- 
larım sonuna kadar tamamiaym: Şüphesiz ki Allah sakmanları 
sever. 


» م الارن ا يَْقَصُوكمْ شيعا ولم يُظَاهِرُوا‎ pası الا الْذِينَ‎ 
حًا‎ is ə “Ancak antlaşma yaptığımız, Müşriklerden olup da ant 
laşmalarını bozmayıp buna eksiksiz olarak uyan ve sizin aleyhinizde 
düşmanlarınızdan hiçbir kimseye arka çıkmayanlar.” 


Bu ayetin, کین د‎ əə م‎ SAG gə 3 ə kavli, bundan önce 


, geçen ikinci ayetteki » yə Yi ا فى‎ ca » kavlinden istisna edilmiş, 
dışta bırakılmıştır. Bu durumda mana şöyle olmaktadır: 


“Allah'tan ve Resulünden, kendileriyle antlaşma yapmış olduğu 
nuz müşriklere antlaşmalarını bozmaları sebebiyle bir ihtar- 
dır/ültimatomdur bu. Öyleyse onlara de ki: Yeryüzünde dilediğiniz gibi 
dört ay özgürce dolaşın, ancak bunlardan sözleşmelerine sadık olarak 
bağlı kalanlar dışta tutulmuştur. Sonra da bu şartlara eksiksiz olarak 
uyan, şartlardan herhangi birini çiğnemeyen ya da antlaşmaya uyup onu 
bozmamış olanlar,” 


s 3 z ور‎ ۸ 2 ə 

.» لم يَتْقَصُركم‎ » kavli aynı zamanda, » لم ينقضوكم‎ « olarak da 
okunmuştur. Yani antlaşmanızı bozmamış olanlar, demektir. Layık olanı 
da budur. Ancak daha yerinde olanı, en beliğ olanı budur. Çünkü bu, tam 
olanın, eksik olmayanın karşılığında kullanılmıştır. 

” زر‎ r r r 

» NAZİ ولم يظاهروا عليكم‎ » Sizin aleyhinize olarak hiçbir düşman- 

la anlaşmayan, arka çıkıp yardımcı olmayan demektir. 


Li‏ رت اه و 


« مُدتهم‎ cəl عهدهم‎ ə ١ فاتتو‎ ə “İşte bunlarla olan antlaşma- 
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İarmızı sürelerinin bitimine kadar sürdürün.” Bu imkanı onlara tam 
ve öksiksiz olarak kamil anlamda sürelerinin bitimine kadar tanıyın. 


| İstisna burada istidrak yani bir düzeltme, doğrultma anlamındadır. 
Sanki burada antlaşmalarını bozanlara yönelik gereken emir ve ültima- 
tom verildikten sonra şöyle denilir gibidir: “Fakat antlaşmalarını bozma- 
mış olanlara gelince, onlarla olan bu antlaşmayı süresinin bitimine kadar 
devam ettirin. Bunlara da ötekilerine uygulamakta olduğunuz ve olacağı- 
nız kararı uygulamayın, bunları onlarla aynı şekilde değerlendirmeyin. 
Antlaşmalarına uyanları da tıpkı uymayanlara göre değerlendirmeye kal- 
kışmayın. 


«iih الله يحب ؛‎ öl ə “Şüphesiz Allah antlaşmalarına bağlılık 


gösteren ve Allah'ın emir ve yasakları doğrultusunda hareket eden- 
leri sever.” Yani takvanın gereği, Allah'ın emir ve yasakları doğrultu- 
sunda hareket etmenin gereği her iki gurubu aynı şekilde eşit olarak 
değerlendirmemektir. Öyleyse bu konuda Allah'ın emir ve yasaklarını 
çiğnemekten sakının. 
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zəl SG الأشهرٌ لحم‎ ali Gb 
” 77 o م‎ SA e o AL 


وحدئمومم وحذوهم pə yak,‏ وَاقعُدُوا ea‏ : 
فان ابوا وَاَقَامُوا الصّلوة وأئوا 37 öl e (yisə‏ 
oy € fə 222‏ 21 من الم کین CREDA‏ 
ره خثی aş‏ الو تم duş‏ مام ذلك با 
لتر o‏ 005 
وَعَنْدَ 27 الا لین a‏ عند الْمَسْحد الْحَرَام — 
استقاموا Göğü öl ) E TÜ "Sü‏ 
bəy y kk yak .‏ فيكم إلا x.‏ 
Se‏ م بافواههم ə‏ ... واکترهم Q Gölə‏ 
اشتروا بايّات الله تما قليلاً 75 ə‏ نه صا 
ما کائوا يَحْمَلُونَ o.‏ لا dü‏ فى ممن ال ` ولا ۳ 
وأولعك هم yazılı‏ و فان واو فار لص وا گرا 
...2 
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o ə 


R. یمان لهم لَعَلَّهُمْ ینت‎ bə —- iyisi 


Meali 


: 5, O haram olan aylar çıktı mı, artık diğer müşrikleri nerede bulur- 
sanız öldürün, yakalayın, hapsedin ve bütün geçit başlarını tutun. Eğer 
tevbe ederler ve namaz kılar, zekatı verirlerse artık yollarını serbest bıra- 
kın. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır çok merhametlidir. 


6. Ve eğer müşriklerden biri aman ile yakınına gelmek isterse, ona 
aman ver; ta ki Allah'ın kelamını dinlesin. Sonra da onu güven içinde bu- 
` lunacağı yere kadar gönder, çünkü bunlar gerçeği bilmez bir kavimdirler. 


7. O müşriklerin Allah yanında, Resulü yanında bir sözü nasıl ola- 
bilir? Ancak Mescid-i Haram yanında (antlaşma) yaptıklarınız var ki 
bunlar size doğru durdukça, siz de onlara doğru bulunun. Allah hain- 
likten sakınanları elbette sever. 


8. Evet, nasıl olabilir ki size galip gelseler, hakkınızda ne bir zim- 
met gözetirler ne de bir yemin? Ağızlarıyla sizi hoşnut etmeye çalışırlar, 
kalpleri ise karşı durur (iba eder), zaten ekserisi insanlıktan çıkmış fa- 
sıklardır. 


9. Allah'ın ayetlerini az bir pahaya sattılar da Allah yolundan men 
ettiler. Gerçekten bunlar ne kötü şeyler yapmaktalar. 


10. Bir mü'min hakkında ne bir yemin gözetirler, ne bir zimmet. 
Bunlar öyle saldırgandırlar. 


11. Bundan böyle eğer tevbe ederler, namazı kılarlar, zekatı verir- 
lerse dinde kardeşleriniz olurlar. Bilecek bir kavim için biz ayetlerimizi 
uzun uzun açıklarız. 


12. Ve eğer verdikleri sözden sonra yeminlerini bozar ve dininize 
saldırıya kalkarlarsa, o küfür öncülerini hemen öldürün —çünkü onların 
yeminleri yoktur- umulur ki vazgeçerler. 
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Tefsiri 


ار ور "ار LLL. 2? ss E’‏ * و 4 
ه- ۾ فإذا ÇI‏ الأشهر الحرم فاقتلوا المشركين حیّث وحدثموهم 
X‏ 1 ۰ “ دی ... 1 - سكاس پ 
۳ . ده ب ج W İl” AZ ipe ” ə o A AA, DA AA‏ به za”‏ 
وخذوهم واخصروهم واقعدوا لهم كل مرصد öp‏ ثابوا وأقاموا الصلوة tala‏ 
4 ۳ 


حصا م اي - b‏ - 
is‏ فَحَلُوا سَبِيلَهُمْ إن الله غفوز رَحِيمْ E‏ 


5. O haram olan aylar çıktı mı, artık diğer müşrikleri nerede 
bulursanız öldürün, yakalayın, hapsedin ve bütün geçit başlarını tu- 
tun. Eğer tevbe ederler ve namaz kılar, zekatı verirlerse artık yolla- 
rını serbest bırakın. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır çok merha- 
metlidir. 


J “ s a r 0 مر‎ | pi سر کې‎ 
» فإذا انْسَلخ الأشهر الحرم فاقثلوا المشركين حيث وحَدتُموهُم‎ 0۵ 
haram olan aylar çıktı mı, artık diğer müşrikleri nerede bulursanız 
öldürün.” 


Ayetin başında yer alan, « li! » kavli, geçince, çıkınca, bitince, 


sona erince gibi manalara gelir. « الحرم‎ rə ə kavli de, antlaşmalarını, 
ve yeminlerini bozmuş olanlar için özgürce seyahat etmenin, gezip dolaş- 
manın tanındığı ve savaşın yasaklandığı aylar demektir. 
a مر د بر‎ ۰ 1 : 
» المشر کين‎ i فاقتلو‎ ə kavli ise, “size karşı antlaşmalarını bozmuş 
Y 2 


olanları, sizin aleyhinizde olarak düşmanlarınıza arka çıkıp yardım eden- 
leri derhal öldürün” demektir. 


Alə...‏ ابرع 


A 
» حيث وجدنموهم‎ « Onları yakaladığınız her yerde, ister harem si- 


nırları içerisinde olsun, ister harem sınırları dışında olsun, herhangi bir 
yasak sözkonusu olmaksızın yakalayın. 


3 < PM سم‎ 0 o 0 : ‫َّ 
وحذوهم واحصروهم واقعدوا لهم کل مرصد»‎ « “Onları yakalayıp 
hapsedin ve bütün geçit başlarını tutun.” 


€ رخذو شم‎ » Onları esir alın, tutuklayın. “el-Ahz”: Esir almak de- 
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mektir. « واحخصرو هم‎ ə Onları bağlayın, kendilerine fırsat tanımayın, ülke 
içerisinde faaliyet yapmalarına engel olun, hiçbir çalışmalarına göz yum- 
mayın. l 

» واقعدوا لهم كل مَرْصد‎ » Onların gezip dolaşabilecekleri, gidip 


gelebilecekleri tüm yolları, geçitleri tutun, onlara göz açtırmayın. Kendi- . 
lerini en donanımlı bir şekilde kontrol altında bulundurun ki, herhangi bir 


hareket imkanı bulamasınlar. Burada geçen, « کل‎ ə kelimesi zarf olarak 


mansubtur. 


» الركوة فَخَلُوا سَبِيلَهُمْ‎ it) فان 15 وأقاموا الصلوة‎ « “Eğer tev- 

be eder, namaz kılar ve zekâtı verirlerse artık yollarını serbest bıra- 

kın.” Esir alınmalarından, yakalanıp kuşatma altında tutulmalarından 

sonra Müslüman olmaları durumunda artık onları salıverin, serbest bıra- 

kın veya onlardan elinizi çekin, artık onlara taarruzda bulunmayın, saldır- 
mayın. 


« رحیم‎ 7 əs الله‎ öl « “Şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır, çok 


merhametlidir.” Küfürlerini örtmek ve İslam”a karşı vefasızlıklarını ba- 
ğışlayan, gereği yerine getirilmezden önce onlardan öldürülmelerini önle- 
mekle de merhamet edendir. 


۳ 
ورو‎ VE 


6. Ve eğer müşriklerden biri aman ile yakınına gelmek isterse, 
ona aman ver; ta ki Allah'ın kelamını dinlesin. Sonra da onu güven 
içinde bulunacağı yere kadar gönder; çünkü bunlar gerçeği bilmez 
bir kavimdirler. 

«o ii Bezel من المشر کین‎ 27 bə “Ve eğer müşriklerden 
biri aman ile yakınına gelmek isterse, ona aman ver.” Ayette geçen, 


« İZİ » kelimesi muzmar olan bir şart füliyle merfu kılınmıştır ki bunun 


var sayıldığını görünürdeki bir fiil tefsir ediyor. 
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gr sa 


Yani bu, « أن استجار د أحّد استجارَكَ‎ » demektir. Buna göre mana 


şöyledir: “Seninle kendileri arasında herhangi bir antlaşma bulunma- 
yan müşriklerden birisi söz konusu dört ayın bitiminde sana gelir ve 
senden, davette bulunduğun tevhit inancı ve Kur”an hakkında bilgi 
edinmek üzere güvence istemeye gelse, sen de hemen ona bu güvenceyi 


وو 


yer. 


4 كلام الله‎ e > » “Ta ki bu sayede Allah'ın kelamını 


Kur'an-ı dinleyip anlayabilsin.” Onun üzerinde düşünebilsin, bu işin 
gerçek mahiyeti nedir ne değildir bunu öğrenebilsin. 


“r 
... 


7 aj 8 
“22 ثم أبلغة‎ » “Sonra da onu, tam anlamıyla kendisini gü- 


vencede kabul edeceği bir yere kadar ulaştır.” Yani İslam'ı kabul et- 
memesi halinde onu, kendisini tümüyle güven içerisinde kabul edebile- 
ceği yurduna, evine ulaştır. İşte bu noktadan sonra istersen onu öldüre- 
bilirsin. 

, Bu durum aynı zamanda, himaye isteğinde bulunan bir kimsenin 
eziyet olunamayacağının da bir delilidir. Keza bu gibi bir kimsenin İslam 
diyarında ikameti söz konusu değildir. Ona kendi ülkesine dönüş hakkını 
da tanımamız gerekmektedir. Çünkü ayet bütün bu hususlarda bir 


delildir. x ذلك‎ » “Sözkonusu bu himaye olayı,” 


01 də pr ۲ : 9 
Yani, € ۵ فاحر‎ ə kavliyle emredilen bu koruma, güvence verme em- 


Tİ ya da işi, « b Zen y ê وم‎ iv ə “Onların Allah'ın dinini gerçekten 


bilmeyen bir toplum olmaları sebebiyledir.” Yani onların cahil bir 
“toplum olmaları ve İslam”ın ne olduğunu bilmemeleri, daveti yapılan 
dinin hakikatinin ne olduğunu kavramamaları sebebiyledir. Dolayısıyla 
bu gibi kimselere mutlak manada eman verilmeli ki İslam hakkında bilgi 
edinsinler, ne olduğunu dinleyip kavrasınlar veya hakkı gerçek manasıyla 
idrak edebilsinler. 


əsə -y‏ یکون للم کین işə‏ عند الله وعند رَسُوله إلا لین 
مر وی و ANLA 7 .. ۳ ri‏ 
GİRME‏ عند الْمَسْحِد الحرام فما şüa‏ لکم فاستقيموا لهم إن الله 
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- Ba” 2 R 
# يحبا المتقين‎ 
1 
- 


7. O müşriklerin Allah yanında, Resulü yanında bir sözü nasıl 
olabilir? Ancak Mescid-i Haram yanında (antlaşma) yaptıklarınız 
var ki bunlar size doğru durdukça, siz de onlara doğru bulunun. 
Allah hainlikten sakınanları elbette sever. 


« کون مش کین عهد عند الله وعند رسوله‎ is ə “Q 
müşriklerin Allah yanında, Resulü yanında bir sözü nasıl olabilir?” 
Ayetin başında yer alan, » LAS » kelimesi ret anlamında bir soru edatı- 


dır. Yani, Bu kimselerin antlaşmalarına bağlı kalmaları, mümkün değil- 
dir. Öyleyse onlar hakkında böyle bir beklenti içinde olmayın. Çünkü on- 
. 132 konuşmaya bile değmez. Onların öldürülüp öldürülmemeleri konu- 
sunda da fazla düşünmeye gerek yoktur onların ne lazım gelecekse onu 
yapın. Daha sonra bu konuya şu açıklama getirilmektedir: 


« عند لْمَسْحِد الْحَرام‎ la Gəli 3 ə “Ancak Mescid-i Ha- 
ram”ın yanında kendileriyle antlaşma yaptıklarınız bunların dışında 
tutulmuşlardır.” Yani bunların içerisinden Kendileriyle Mescid-i Ha- 
ram'ın yanında antlaşma yaptığınız ve antlaşmalarına sadakatle bağlı 
kalarak bozma cihetine gitmemiş olan Kinane ve Damre oğulları gibile- 
rine gelince onların durumlarını gözetin. Onlarla savaşmaya kalkışmayın. 


وس 


AT 4 “o 7 o 2 

3 استقاموا لکم فاستقيموا لهم‎ cə » “Bunlar antlaşmalarına bağ 
h kaldıkları müddetçe siz de onların bu antlaşmalarına uyun.” 
Onlardan antlaşmalarını bozmak gibi bir tutum olmadıkça, antlaşma vefa 
gösterdikleri sürece, siz de aynen onlara karşı vefakar olun. 

Ayette geçen, > Ú » harfi şart içindir. Yani; “Bunlar size karşı 
antlaşmalarına bağlı kaldıkları müddetçe siz de onların bu antlaş- 
malarına uyun” demektir. ۱ 

» امین‎ i يحب‎ Ji öl ə “Çünkü Allah, (hainlikten sakınan) tak- 


va sahiplerini sever.” Yani bu durumda bulunanların haklarına riayet et- 
mek, doğrusu Allah”ın emir ve yasaklarına göre hareket edenlerin işidir. 
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ə z İs. سر 2 سو سک‎ o 
SE SY فیکم لا‎ səy ek ون‎ uğ -A 
: Er ASİ, Er (sü) با فواههم‎ 
8. Evet, nasıl olabilir ki size galip gelseler, hakkınızda ne bir 
zimmet gözetirler ne de bir yemin? Ağızlarıyla sizi hoşnut etmeye 


çalışırlar, kalpleri ise karşı durur (iba eder); zaten ekserisi insanlık- 
tan çıkmış fasıklardır. 


2 


« le وا‎ yar o و‎ iy » “Nasıl bir antlaşmaları olsun kif? 


Eğer sizi yenip ele geçirmiş olsalardı,” Bu, müşriklerin söz ve antlaş- 
malârında durmayacaklarını, bunun oldukça uzak bir ihtimal olduğu 
hususunda bir tekrardır. Ancak burada fiili hazf olunmuştur. Çünkü ne 
denmek istendiği zaten anlaşılmaktadır. Yani; “Onların nasıl bir antlaş- 
maları olabilir ki? Onlar antlaşmalarına bağlı bir toplum mu ki? Oysa 
onlar geçmişte iman ettik demelerine ve kesin söz vermelerine rağmen 
size üstün gelir ve sizi yenecek olurlarsa” demektir. 


s 5 3 > 
. » لا :1372 فيكم إلا‎ » “Onlar sizin için herhangi bir yemini ya 


da bir yakınlığı,” bir andı ve akrabalığı, « 225 رلا‎ » “bir antlaşmayı as- 


la gözetmezlerdi.” Bir antlaşmayı önemsemezlerdi. 


o 3 5 
s بافوا ههم‎ SS برض‎ ə “Onlar ağızlarıyla sizi hoşnut etmeye 


çalışırlar.” İman edeceğiz vaatleriyle, antlaşmalarına sadakat göstere- 
ceklerine ilişkin sözde ifadeleriyle size yalakalık ederler. 


Buradaki « کم بأفواههم‎ >> » kavli bu kimselerin iç hallerini 
yansıtan ve dışları ile içlerinin aynı olmadığını gösteren bir mübteda/giriş 
cümlesidir. Bunların ântlaşmalarına uymaktan uzak bir toplum oldukla- 
rını tespit eden bir cümledir. 


Č 33 16‏ م وم - å‏ سم 
“Oysa onların kalpleri antlaş-‏ « و ابی 3 بهم وأكثرهم فاسقون » 
malara bağlı kalmaya -ve iman etmeye- engel oluyor. Çünkü onların‏ 
çoğu insanlıktan çıkmış kimselerdir.” Antlaşmalarını bozan veya küfür‏ 
de inat ederek ısrar edip direnen kimseler olup, kendilerini. yalandan‏ 
menedecek mertlik ve insanlıkları da yoktur, antlaşmalarını bozmaya‏ 
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mani olabilecek bir ahlaki karaktere de sahip değillerdir. Çünkü kimi kâ- 
firler vardır ki onlar antlaşmalarına karşı vefakarlık gösterirler. 


پو رر Çə‏ بایات الله Xİ‏ قليلاً فَصَذُوا عَنْ سبیله" dü‏ ساء ما 
oy VAS‏ 4 


9. Allah'ın ayetlerini az bir pahaya sattılar da Allah yolundan 
men ettiler. Gerçekten bunlar ne kötü şeyler yapmaktalar. 


0 720 


« قليلاً‎ üz اشتر وا باټات الله‎ » “Onlar Allah'ın ayetlerini az bir 


değere karşılık sattılar” değiştirdiler. Çok basit bir dünyalık karşılı- 
ğında... Bu ise heva ve heveslerinin peşinden koşturmak, el arzula- 
rını tatmin etmekten başka bir şey değildir. 


gözə ə “Halkı İslam”a girmekten menettiler.” Ken-‏ | عن سبیله» 


dəə 


dileri onu kabul etmedikleri gibi, başkalarını da kabul etmekten menetti- 
ler. 


2 . 0 P اسم‎ sağ 
» o əs ساء ما كاثوا‎ ag) « “Gerçekten onların yaptıkları bu 


şeyler ne kötüdür!” Yaptıkları iş ve giriştikleri hareket ne kadar iğrenç 
bir iş ve harekettir. 


6 “cü x” 75 “ 3 eN FR ə əf 
4 إلا ولا ذمة وار لك هما لمعتدون‎ e لا 338 فى‎ -٠ 


10. Bir mü”min hakkında ne bir yemin gözetirler, ne bir zim- 
met. Bunlar öyle saldırgandırlar. 


“ə p ə əə, san 7 5 ۳ اه‎ ə . 
لا بر قبو ن فى 17 من إلا ولا ذمة»‎ » “Onlar hiçbir müminin yemin 
veya yakınlığını tanımazlar.” Ayetin başında bulunan « لا‎ » burada 


4 
tekrar mahiyetindedir. Çünkü bundan önceki ayette özel olarak, فيكم»‎ » 


yani, “sizin için, sizin hakkınızda” kavli yer aldığı halde özel bir durum 
arz ederken bu ikinci ayette daha genel bir ifadeye yer verilmiştir. Çünkü 


burada, « ğa فى‎ » “Hiçbir müminin” ifadesine yer verilmiştir. 
5” ١ 
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» ن‎ azı ə ady 0 1 ə “İşte onlar hadlerini aşan kimselerdir.” 


Yani onlar zulmetmede, emeği. işkence ve baskı yöntemlerini kullan- 
makta asla bir sakınca görmez, bu alanda her bakımdan hadlerini aşmış 
777 


Fa فى‎ Sia 5 SM الصلو: وتو‎ 107, 1 yi فان‎ -۱١ 
( oy çil ألآيات‎ Şe 


11. Bundan böyle eğer tevbe ederler, namazı kılarlar, zekatı ve- 
rirlçrse dinde kardeşleriniz olurlar. Bilecek bir kavim için biz ayetle- 
rimizi uzun uzun açıklarız. 4 


« فإخوائکم فى الدينٍ‎ dəxi الصلرة رازا‎ 1257) ee فان‎ « “Eğer 
-küfürden- tevbe ederler, namazı kılar ve zekatı verirlerse artık bun- 
dan böyle onlar da -nesepte değil- dinde sizin kardeşlerinizdirler.” 


, Burada, « SN » kavlinde mübteda mahzuf bulunmaktadır. 
Bu, « کم‎ pS فهم‎ ə demektir. 


» Opada لقوم‎ EYİ وتفصل‎ » “Bilen bir topluma biz, ayetleri 
böyle açıklarız.” Onları anlayan ve onlar üzerinde düşünenlere işte bu 
şekilde açıklarız: Bu bir itiraz (parantez) cümlesidir. Sanki şöyle denilir 
gibidir: “Gerçekten bu ayetlerin detayları üzerinde düşünenler var ya, işte 
bunlar, antlaşmalı müşriklere ilişkin hükümlerin ve bunları korumanın, 
bunlara uymanın açıklaması üzerinde düşünülmesini teşvikte bulunan bil- 
gin kimselerdir. 


işilə فی دینک‎ Yerli عَهّدهمْ‎ ALA “esi ورن کنو‎ AS 


qo ينور‎ əki یمان َه‎ Ty zz “ün اة الکفر‎ 


12. Ve eğer verdikleri sözden sonra yeminlerini bozar ve dinin- 
ze saldırıya kalkarlarsa, o küfür öncülerini hemen öldürün -çünkü 
onların yeminleri yoktur- umulur ki vazgeçerler. 


5 7 3 وهاه‎ sa; سم‎ 8 > EE 
« وان تکخوا أَيْمَانَهُم من بعد عهدهم وطعنوا فى دینکم‎ ə “Eğer sizin 


2.5... 
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le yaptıkları antlaşmalarmdan sonra yeminlerini bozarlar ve dini- 
nize herhangi bir şekilde saldırır ya da dil uzatırlarsa,” Yani yemin 
etmek suretiyle kesin bir şekilde antlaşma yaptıktan sonra bozarlarsa ve 
dininizi de ayıplayıp dillerine ve yazıların hedef edinirlerse, 


« pa فقاتلو | أثمة‎ ə “Böylesi küfür önderlerini hemen öldü- 


rün!” Onlarla savaşın! 


Çünkü, « الکفر‎ üs ١ فقاتلو‎ » kavli, « فقاتلو اهم‎ ə demektir. Ayette 


geçen, « الکفر‎ asi » kavli burada, « شم‎ ə zamiri yerine konulmuştur. 


Çünkü bu kimseler şirkin önderleridirler. Ya da bunlar Hz. Peygamber 
(sav)”i Mekke”den çıkarmaya karar vermiş olan Kureyş toplumun önder- 
leridirler, 


Kimi İslam âlimleri şöyle demektedirler: “Bir zimmi yani gayri 
Müslim bir vatandaş açık olarak İslam dinine sataşırsa bu kimsenin 
öldürülmesi caizdir. Çünkü kendisi hakkında geçerli olan antlaşma, İslam 
dinine saldırmama esasına dayalıdır. Buna rağmen bu kimse dinimize 
herhangi bir şekilde saldırıda bulunurlarsa, dil uzatırlarsa o kimse veya 
۱ antlaşmalarını bozmuş demektir. Böylece zimmetten yani dokunulmazlık 
çıkmış olur. 


tg 7 


Kıraat imamlarından Kufe okulu imamları ve İbn Amir, « ائمة‎ « 


kelimesini ayette görüldüğü gibi iki hemze ile, “E imme” olarak 
okumuşlardır. Bunlar dışındaki kıraat imamları ise bu kelimeyi bir tek 
hemze ile medsiz olarak ve sonrasında da esre harekeli bir “Y” harfi 


tg” 


olduğu halde, « ايمة‎ » şeklinde okumuşlardır. Bu kelimenin aslı ise, 


« 4 ə olup tıpkı “Efile ve A”mide” gibi. Kelime, İmam kelimesinin 


çoğuludur. İmad ve A” mide kelimeleri gibi. Birinci mim harfinin 
harekesi, sakin olan hemzeye verildi ve birinci mim harfi, ikinci mim 
harfine idğam olundu. Her iki hemzeyi de okuyan kıraat imamları, bu 
durumda kelimenin aslına dayanarak hemzeleri ortaya çıkarıyorlar. İkin- 
ci hemzeyi “Y” harfi olarak okuyanlar ise, bu harfin harekesinin kesre 
olması sebebiyledir. 


i « a یمان‎ E ml » «Çünkü onların yeminleri yoktur.” Burada 
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مر > - سه Rrr öz‏ م 
OY) » kavliyle bu kimselerin‏ تكثو | ایمانهم « ayetin başında geçen,‏ 
yeminlerinin varlığı kabul edilmektedir. Çünkü yüce Allah, onların‏ 


ortaya koydukları, yeminlerini muradetmektedir. Sonra da, « b Əl 


ob diyerek bu kavliyle de gerçekte onların ye-minlerinin ne ifade 
ettiğini açıklamış oldu. 


İşte bu hüküm Hanefilerin lehinde bir delildir. Çünkü bize göre 
kâfirlerin ettikleri yemin yemin olarak sayılmaz. Ancak İmam Şafii 
merhuma göre bunun manası, “O kâfirler yeminlerine bağlılık göster- 
mezler, vefalı olmazlar” demektir. Çünkü İmam Şafii”ye göre kâfirlerin 
yeminleri de yemindir. Zira ayette, “Yeminlerini bozarlarsa” ifadesiyle 
onların da yeminlerinin var olduğu belirtmiş olmaktadır. 


Kıraat imamlarından İbn Amir, « ói Y » kavlini, « لا أعان‎ « 


olarak okumuştur. Yani onların İslam'ı yoktur, demektir. 


» 0 6222 لعلهم‎ » “Umulur ki (bu tutum ve davranışlarından) 
Li 


vazgeçerler.” 


Bu cümle, « فقاتلو 24511 الكفر‎ ə kavline müteallik bulunmaktadır. 
Bu ikisi arasında yer alan cümle i ise mutarıza cümlesidir. Yani mana şöy- 
ledir: 
“Sizin bu kimselere karşı savaşma amacınız, onlarda görülen 
küfür ve benzeri kötülüklerden vazgeçirilmeleri esasına yönelik olsun.” 
Doğrusu bu ifade, yüce Allah'ın kötülük işleyenlere karşı ne 
kadar fırsat tanındığının bir göstergesidir. 


>» © 68 


13. - 18. AYETLER 


ag الرّسُول و‎ gk ککثوا يا نوا‎ üs تقاتلون‎ Yi 


+ سا‎ a 


22 ه رور له و 


کم ول 5 اسو ə) 2 də‏ کنثم 
ne‏ و قَاتلوهُمْ İ‏ ر نب الله all‏ ویخرمم و .5 


b 3 20 


عَلَيْهُمْ — صذور a çə‏ و 9 Gəli‏ غيظ قلوبهم 
لثما ال على من ولا طبع oz EDAR‏ 
s‏ ثثرکوا ولمّا Ax‏ ال VAS Gəli‏ منکم isi a)‏ 


٠‏ من دون الله ولا 22 a‏ ولا ə An ə Əəə əl‏ ما 


A ko. es .. 

تعملون ې ما əsil Ə”.‏ أن يُعمروا مساجد الله 
.2 ه و و ٢‏ 

شاهدين meii gi‏ م بالكفر döy‏ حبطت مهم وفى 


Mo ام‎ ə | خالدون‎ ZA التّار‎ 


ye‏ الآخر ,257 الصلوة وا OE‏ ولم بش الا الله 
A vəl‏ 4 — 


4( Gəz من‎ 197) oup فعسی‎ 
al 
Meâli 


13. Ey müminler! Yeminlerini bozarak dininize saldıran, Peygam- 
ber'i yurdundan çıkarmaya kalkışan ve her seferinde size karşı ilk defa 
savaş başlatarak saldırıya geçen bir topluma karşı savaşmayacak mısınız? 
Yoksa onlardan mı korkuyorsunuz? Eğer gerçekten mü'minseniz, asıl 
korkup çekinmeniz gereken Allah'tır. 
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14. Onlarla savaşın ki Allah sizin ellerinizle onlara azab etsin, 
onları rezil etsin, yardımıyla sizi üzerlerine galip kılsın ve mü'min bir 
kavmin yüreklerine su serpsin. 


15. (Onlarla savaşın ki) kalplerindeki gayzı (kini) gidersin. Hem 
Allah dilediğine tevbe de nasip eder! Allah bilendir, hikmet sahibidir. 


16. Yoksa siz zannettiniz mi ki halinize bırakılıvereceksiniz de 
Allah içinizden cihad edenleri ve Allah'tan, Resulünden ve mü'minler- 
den başkasını kendilerine sırdaş edinmeyenleri hiç de bilip görmeyecek? 
Halbuki Allah bütün yaptıklarınızdan haberdardır. 


17. Müşrikler vicdanlarına karşı kendi küfürlerine kendileri şahit 
olup dururlarken, Allah'ın mescidlerini imar etmeleri kabul edilemez. 
Onların | ayır namına bütün yaptıkları heder olmuştur ve onlar ateş içinde 
ebedi kalacaklardır. 


18. Allah'ın mescidlerini ancak Allah'a ve ahiret gününe inanan, 
namaza devam eden, zekatı veren ve Allah'tan başkasından korkmayan 
kimseler imar eder. İşte bunların doğru yola ermiş olmaları umulur. 


Tefsiri 


Daha sonra yüce Allah müminleri savaşa teşvik ederek seyis bu- 
yuruyor: 


Aa الرَّسُول وم‎ al rər çi FE 0 ُقَاتلُونَ‎ Yə — YT 


dE 


کم ول مر م فا Zİ‏ أن iyan‏ إن ES‏ مُؤْمنينَ € 


13. Ey müminler! Yeminlerini bozarak dininize saldıran, Pey- 
gamber”i yurdundan çıkarmaya kalkışan ve her seferinde size karşı 
ilk defa savaş başlatarak saldırıya geçen bir topluma karşi savaş- 
mayacak mısınız? Yoksa onlardan mı korkuyorsunuz? Eğer gerçek- 
ten mü”minseniz, asıl korkup çekinmeniz gereken Allah'tır. 


« sö وهم‎ JE giz pey W] s ثقاتلون قم‎ Yi 


al » “Ey Müminler! -Sizinle olan antlaşmalarında yemin ettikleri‏ 1 مرة 
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halde- Yeminlerini bozarak dininize saldıran, peygamber'i yurdun- 
dan -Mekke”den- çıkarmaya kalkışan ve her seferinde size karşı ilk 
defa savaş başlatarak saldırıya geçen bir topluma karşı savaşmaya- 
cak mısınız?” Çünkü savaşı ilk başlatanlar elbette daha zalimdirler. O 
halde durum bu iken sizin onlarla savaşmanıza mani hal nedir? Yüce 
Allah, savaşı terketmeleri ya da yavaştan almaları nedeniyle müminleri 
kınamakta ve kendilerini savaşmaya teşvik etmektedir. Daha sonra da 
- niçin savaşmaları gerektiği konusundaki gerekçeleri Müslümanlara say- 
maktadır. Bunları da şöylece açıklıyor: l 


a- Bu müşrikler antlaşma, ve yeminlerini bozmuşlardır, 


b- Allah Resulünü Mekke’den çıkarmaya karar vermiş ve bunu için 
girişimlerde bulunmuşlardır. 


c- Ortada savaşmayı gerektiren herhangi bir durum yok iken bu 
savaşı ilk başlatan taraf olmuşlardır, 


ده Agor,‏ ه 


« تهم‎ pox » “Yoksa onlardan mı korkuyorsunuz?” Kafir ve 


müşriklerden çekinmeleri sebebiyle bu, kendileri için bir kınamadır. 


ə 
» أن تخحشوه إن کنتم مؤامنين‎ izi Al » “Eğer gerçekten Allah 
Allah'ın vadettikleriyle uyarılarına inanıyorsanız, asıl korkup çekin- 
meniz gereken Allah'tır.” Öyleyse Allah'tan korkuyorsanız, hemen 
O'nun düşmanlarıyla savaşın. Çünkü korkulması gereken Allah'tır. 


Yani kamil manada var olan bir imanın gereği, mümin kimsenin 
Rabbinden başkasından 'korkmamasını ona sağlar. O'ndan başkalarına as- 
la değer vermez ve onları hiç önemsemez. 


Yüce Allah bu ayetle savaşı bırakanları kınadıktan sonra, şimdi ele 
alacağımız ayette mü'minleri savaşa teşvik ederek şöyle buyuruyor: 


u...2..22 
€: وم مُؤمنين‎ gələ saa?) 


14. Onlarla savaşın ki Allah sizin ellerinizle onlara azab etsin, 
onları rezil etsin, yardımıyla sizi üzerlerine galip kılsın ve mü'min 
bir kavmin yüreklerine su serpsin. 
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« هم‎ 50 » “Düşmanlarınızla savaşın” Yüce Allah devamında da 


Müslümanlara zafer ve yardım vadediyor ki gönülleri buna yatışsın, 
böylece sebatları sağlanmış olsun, bununla ilgili olarak doğru ve sağlıklı 
niyet ve amaç sahibi olsunlar. Allah bu konuda buyuruyor ki: 


» çel 5: «یعدبهم ار بأيديكم ویخرهم‎ “Allah, onları 


sizin ellerinizle cezalandırsın, elinize esir düşür-mekle rezil kılsın, 
onlara karşı zafere erdirmekle üstün konuma getirsin” Sizi onlara 
galip kılsın. 


o 7 


« پشف صدو راقو 3 17 منين‎ ^s » “Ve inanmış bir toplumun kalbini 


yatıŞlırsın.” Bu toplum da Resulullah (sav)'ın antlaşmalıları ve bir 
bakıma sırdaşları olan Huzaa kabilesidir. 


42. “ 


ZE Dd‏ س لو 
aşili BE Lal -٥‏ ووب الله على م من liq‏ واه علیم 


. 15. (Onlarla savaşın ki) kalplerindeki gayzı (kini) gidersin. Hem 
Allah dilediğine tevbe de nasip eder! Allah bilendir, hikmet sahi- 
bidir. 


4 و يذهب غيّظ قلو بهم‎ » “Ve gönüllerindeki kini yok etsin.” Çün- 


kü Huzaa kabilesi müşriklerden çok çekmişlerdi. Yüce Allah tüm bu 
vadettiklerini yerine getirdi. Bunlar da Allah Resulü”nün peygamberliği- 
nin sıhhatine, hak olduğuna delilidirler. 


m الله على من‎ 12.9) » “Allah dilediklerinin tevbelerini 


kabul eder.” Bu ifade bir cümle başlangıcıdır. Aynı zamanda bu ayet 
bazı Mekke kâfirlerinin tevbe ederek küfürlerinden döndüklerini de haber» 
vermektedir. Yine aynı şekilde bu ayet Mekke müşriklerinden bazı 
kimselerin de Müslüman olduklarını belirtmektedir. Örneğin Ebu Süf- 
yan, Ebu Cehil'in oğlu İkrime, Amr oğlu Süheyl gibileri. 


Bu ayet aynı zamanda Mutezile aleyhinde onlara bir cevaptır. Çün- 
kü Mutezile mezhebi mensupları, Allah dilerse bütün kafirlerin de tevbe- 
lerini kabul buyurur, ancak kafirler kendi istekleriyle tevbe yolunu seç- 
miyorlar, görüşünü savunuyorlar. 


512 


Cüz : 10 Sûre ۰ 9 13. — 18. Ayetler ve Açıklaması Tevbe Süresi 
سس‎ — — — —- —— ————— يچي۹١چجچتششسم‎ 


5 A ٣ وا‎ « > Allah herşeyi en iyi bilendir,” Allah önceden ol- 


muş olanları bildiği gibi ileride olabilecek şeyleri de bilir. 


۱ » حکیم‎ ə “fiillerinde -bu gibi kullarının tevbelerini kabul etmede- 
de hüküm ve hikmet sahibidir.” ۱ 


1 ځوپ uşa‏ و سر ځا سوک 7 ə‏ 5 
- ام çi‏ أن ASRİ‏ وَلمَا يَعُلم dar‏ الذِينَ حَاهَدُوا منکم ولم 
ı ۶ bs i 1 5 “ A 2‏ 

رف 0 Vie wl # “ o ٨ A. “ ş 32 o‏ # ۳ 
یتخدوا من دون الله ولا رسوله ولا المومنین وليجة Ayy,‏ خبيرٌ با 


16. Yoksa siz zannettiniz mi ki halinize bırakılıvereceksiniz de 
Allah içinizden cihad edenleri ve Allah”tan, Resulünden ve mü”min- 
lerden başkasını kendilerine sırdaş edinmeyenleri hiç de bilip görme- 
yecek? Halbuki Allah bütün yaptıklarınızdan haberdardır. 


> Bgy سا رود‎ Tk 9 و‎ E E TA ۰ 
» الذين حَاهَدُوا مثکم‎ dil ام حسبكم أن 1755 ولما يعلم‎ « “Yoksa 
siz ey müminler! Allah içinizden cihad edenleri meydana çıkar- 


madan salıverileceğinizi mi sandınız?” Ayetin başında yer alan, « ام‎ » 


edatı, munkatiadır. Başındaki hemze ise zanları sebebiyle bu gibilerini 
uyarmadır, yermedir. Yani bunun manası şöyledir: “Sizin üzerinde 
bulunduğunuz gerçek, asıl inancınızın ne olduğu açık -seçik ortaya 
konuncaya dek, sizden kim samimi, kim değil anlaşılana kadar 
bırakılacağınızı mı sandınız. Söz konusu samimi ve ihlas sahibi olanlar 
Allah rızasını gözeterek Allah yolunda cihad edenlerdir. 


ركو ت PEA 7 ` o A‏ 4 
“Allah,‏ “ « ولم يتخذوا من دون الله ولا رسوله ولا الموژمنین وليجة » 
Resulü ve müminlerden başkalarını kendilerine sırdaş edinmeyenleri‏ 


ʻa.” Allah Resulü (sav) ile müminlere karşı olanlarla olmayanlar 
belirinceye, kimlerin sırdaş edinildiğini kimlerin edinilmediğini ortaya 


çıkarıncaya kadar. « لما‎ » edatının manası her an beklenilen, her an 


olabilecek olan demektir. Dolayısıyla bu, şu gerçeği ifade etmektedir: 
“Bu gibilerin durumları her an ortaya çıkabilir, bu beklenilmektedir. 
Böylece kimler Allah'ın dinine iman etmede daha samimi ve ihlas 
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sahibidir, kimler değildir, bu iki kesimin durumu açıklığa çıksın için ki, 
bu da zaten her an ortaya çıkacak durumdadır, bu beklenmektedir.” 


« | səsi 7 7 ə kavli, « حَاهَدُوا‎ « kavline matuftur. Bu da sila/ilgi 


ya da yan cümlecik içerisinde yer almaktadır. Sanki şöyle denilir gibidir: 
“Sizin içinizden gerçekten cihad edenlerle ihlas sahibi olanlar, Allah”tan 
başkasını sırdaş edinmeyen bilininceye, ortaya çıkıncaya kadar...” Burada 
sanki bilmiyormuş gibi bir ifade yer almakta ve, “Allah bilinceye kadar” 
denmektedir ki bu, malumu yani aslında Allah tarafından bilinen bir 
gerçeğin Müslümanlarca da bilinmesi gerçeğini dile getiriyor. Ömeğin, 
“Benim için denilerini Allah benden bilmedi” kavli gibi ki, bununla şöyle 
denilmek isteniyor: “Bende böyle bir şey var olmadı.” Bu itibarla mana 
şöyledir: “Siz hiç cihad yapmaksızın ve müşriklerle olan bağları kopar- 
maksızın bırakılacağınızı mı sandınız?” 


« Ù Ola Uu, را ل بير‎ » “Allah bütün yapıp ettiklerinizden ha- 


berdardır.” İster iyilik olsun, ister kötülük olsun her ne işlemişseniz Al- 
lah buna göre size muamelede bulunacaktır, ya mükafat veya cezalan- 
dırma... 


۸ r “ o ص‎ 
الله شَاهدِينَ علی أتفسهم‎ ... lapan ۵ ۾ ما كان لمش ر کين أن‎ -YV 
$ وق كرك اون‎ qalə asi بالکفر‎ 
17. Müşrikler vicdanlarına karşı kendi küfürlerine kendileri 
şahit olup dururlarken, Allah”ın mescidlerini imar etmeleri kabul 


edilemez. Onların hayır namına bütün yaptıkları heder olmuştur ve 
onlar ateş —. ebedi kalacaklardır. 


Azor 


ما کان للْمُشْرِكينَ أن يَعْمُرُوا مَسَاحِدَ الله شاهدين عَلَى أَنْسِهِمْ « 
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“Allah'a ortak/şirk koşanlar, kendilerinin bu durumlarına‏ «بالكفر 


tanıklık edip durdukları halde Allah'ın mescitlerini onarmaları 
doğru değildir.” 


« ما کان‎ ə doğru değildir, uygun olmaz, yakışık almaz gibi mana- 


larına gelir. x مساجد‎ » kelimesi, Mekke ve Basra kıraat imamlarınca 
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x مسجد الله‎ » şeklinde okunmuştur. Bundan maksat da Mescid-i 


Haram'dır. Ancak bu, Kur'an'da kiraat cemi olarak zikredildi. Çünkü 
Mescid-i Haram bütün mescitlerin kıblesi ve imamıdır. Bu itibarla onu 
imar eden, adeta tüm mescitleri imar etmiş gibidir. Çünkü bu Mescidin 
her bir parçası ve her bir noktası bir mescittir. Ya da bu ifade ile yeryü- 
zündeki tüm mescitler murat olunmuştur. Cins manasında değerlendiril- 
miştir. Çünkü Mescid-i Haram cinsinden kabul edilen veya o manada 
değerlendirilen diğer mescitleri bile imar etmeleri uygun değilken, bütün 
mescitlerim anası olan Asıl Mescidin yani Mescid-i Haram'ın imarının 
da bunlarca yapılması uygun değildir. Çünkü Mescid-i Haram tüm 
mescitlerin temelidir. Bu açıdan bu yasaklama daha bir etkin ifade ile 
dile getirilmiştir. Zira burada kinaye yolu ile bir anlatım izlenmiştir. 
Örneğin: “Filan kimse Allah'ın kitaplarını okumaz” denince, bununla 
“o kimsenin aslında Kur'an-ı hiç okumadığı” manası daha açık ve net 
bir şekilde ortaya konulmuş olmaktadır. 


Zaten, « بالکفر‎ pə شاهدين على‎ ə kavli de bunu açıklamak- 
tadır. Yani bu kimseler bizzat kendileri açıkça putlara taptıklarını itiraf 
ettikleri halde böyle bir imar onlar i 0 söz konusu değildir. 


Ayrıca, > شَاهدین عَلَى نفسهم بالكفر‎ » kavli, « یمرو‎ ə kelimesin- 


deki vav harfinden haldir. Mana ise şöyledir: “Bunlar için, birbirine zıt 
iki işi bir arada götürmeleri, doğru değildir. Bunlardan biri Allah”a ibadet 
olunan mabetleri imar etmek, diğeri de Allah'ı ve O'na ibadet ve kulluğu 
inkardır. 


a? zo 


€ o üs شم‎ JË حبطت اعمالهم وفى‎ onpi » “İşte bu kim- 


selerin tüm yaptıkları boşa gitmiştir. Onlar ebedi olarak cehennem 
ateşinde kalacaklardır.” Daimi olarak kalıcıdırlar. 


UĞ -۸‏ یعمر مساح الله ”7 الله MAYE‏ الاح )651 الصلوة 
İİ ad ŞE şəb səb‏ من EN‏ € 


18. Allah”ın mescidlerini ancak Allah”a ve ahiret gününe ina- 
nan, namaza devam eden, zekatı veren ve Allah”tan başkasından 
korkmayan kimseler imar eder. İşte bunların doğru yola ermiş olma- 
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ları umulur. 


« çö gös يعمر مَسَاحِدَ الله م ام بال و‎ Gİ » “Allahın 
mescitlerinin “imar edecek- olanlar, ancak Allah'a ve ahiret gününe 
iman edenler,” Yani onarılması gereken yerlerini onaracak, süpürüp 
temizleyecek, ışıklandıracak, mescitleri yapılış amaçlarına uygun olarak 
kullanacak olanlar.... Çünkü mescitlerin yapılış gayesi dünya çıkarlarının 
konuşulacağı yerler değildir. Buraları Allah”a kulluk edilsin ve zikredil- 
sin için yapılmıştır. Burada zikirden kasıt ilim öğrenimi demektir. 


Ayette, “Allah”a ve ahiret gününe iman edenler” denilmiş, Allah 
Resulüye iman ifadesine yer verilmemesi başka bir şeyin akla 
getirilmesine işi vardırmasın. Çünkü nerede Allah'a imandan söz edilirse, 
mutlak manada o ifadenin içerisinde Allah Resulü (sav)”ne de iman var 
kabul edilir. Çünkü Ezan ve Kamette, şahadet kelimesinde ve daha başka 
yerlerde Allah”a iman ve şahadetin yanı başında mutla Resulüne de iman 
ve şahadet beraberce zikredilmiştir. Ya da bu hüküm, 


» 5 5 الز‎ m. وا‎ 5 $ sail mi ə » “Namazlarım kılanlar, zekatı ve- 


renler” 


» ولم خش الا الله‎ » “Ve asla Allah'tan başkasından korkma- 


yanlardır.” Bu cümle zamanda ihlaslı olma konusunda da bir uyardır. 
Esasen Allah”tan korkmaktan kasıt, dini konularda dikkatli davranmak, 
herhangi bir kimseden gelebilecek korku ve endişe nedeniyle onların 
rızasını Allah'ın rızasından üstün tutmamaktır. Mümin olan kimse aslın 
da sakınılması gereken şeylerden kimi zaman sakınmak suretiyle dikkatli 
davranır. Ancak zamanda kendisine hakim olamayarak-korkabilir. 


Bir başka yoruma göre de, onlar putlardan korkuyorlardı ve onlar 
dan umut ediyorlardı. İşte burada onlardan korkulmaması istenmiştir. 

4 əzə نوا من‎ ə آن‎ ud 0 s » “İşte gerçekten doğru 
yola ermiş olanlardan olmaları beklenilenler bu kimselerdir.” Burada 
müşriklerin hidayete erme yerlerinden oldukça uzakta bulundukları nok- 
tasına dikkat çekiliyor. Onların amellerinden yararlanmalarının ve böyle 
. bir beklenti içinde olmalarının kesinlikle olmayacağını belirti yor. 
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Çünkü ayette geçen, « فعسی‎ ə kelimesi, ummak, beklenti içinde 


olmak anlamındadır. Mana şöyledir: “Ancak bu özelliktekilerin mescitle- 
ri imar etmeleri doğrudur. Ancak bu kimseler bu yaptıkları şeylerden ötü- 
rü Allah katında bir beklentiye sahip olabilirler. Bunların dışında kalan 
kafir ve müşrikler değil.” 


se ۶ 
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19. - 24. AYETLER 


Au امن‎ YAS الْحَرَامٍ‎ səl سقايّة الحاج وَعمّارَةَ‎ ÇİZ 
0577 (37 “2. 
ke Gəli E الظّالمِينَ‎ ə sag Yâr 
دَرَحَةٌ عئد‎ qazi وَحَامَدُوا فى سَبيل الله بآموالهم ولفسهم‎ 
مثه‎ Lu ə. الفائزون ي‎ a YİN ۳1 
في‎ gələ € ə فيها تعيمٌ‎ His, əyən) 
Y a səh kü K اجر عظیم‎ Bile الله‎ ol "adi 


5 هه 
: 


تتحذوا اک ول 5 أولياء إن اس 2“ 


A 


b o 
قل‎ goyun ça منْكُم فاولعك‎ RİK sə یمان‎ 


إن کان “Er əz‏ وإخوائكم 50 وخشیرتکم 
yei,‏ اقترفتموها وَتَجَارَة تشون کسادها ومَسَاکن 


ترضوٴ تھا — که من الله yər.‏ وحهاد فى سبيله 


yi 1 


د 


` 


بت ه رلا م و “ə‏ 
فتربصوا حتى su‏ ۸ 0 والله Ii y‏ القوم 


وم 2 
الفاستین Qu‏ 
.. 
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Meali 
19. Ya siz hacılara su vermeyi ve mescid-i Haram”ı onarmayı, 
Allaha ve ahiret gününe iman edip de Allah yolunda cihad etmekte bulu- 


nan gibi mi tuttunuz? Bunlar Allah katında eşit olmazlar. Allah zalimler 
topluluğunu hidayet vermez. 


` 20. İman edip, hicret etmiş ve mallarıyla, canlarıyla Allah yolunda 
cihad etmekte bulunmuş olan kimseler, Allah katında rütbe bakımından 
daha büyüktür ve bunlar işte o asıl kurtuluşa erenlerdir. 


21. Onların rabbi kendilerini katından bir rahmet, bir hoşnutluk ve 
içlerinde tükenmez nimetler olan cennetler ile müjdeler. 


22. Onlar ebedi kalmak üzere oradadırlar. Çünkü en büyük mükafat 
Allah katındadır. 


23. Ey iman edenler! Babalarınız ve kardeşleriniz eğer imana karşı 
küfrü tercih ediyorlarsa onları dost etmeyiniz, sizden her kim onları veli 
tanıyacak olursa, işte onlar nefislerine zulmedenlerdir. 


24. (Ey Muhammed!) De ki: “Eğer babalarınız, oğullarınız, kar- 
deşleriniz, oğullarınız, kardeşleriniz, kadınlarınız, hısımınız, kabileniz, 
elinize geçirdiğiniz mallar, zarara uğramasından korktuğunuz bir ticaret, 
hoşunuza giden meskenler; size Allah ve Resulünden ve O'nun yolunda 
cihaddan daha sevgili ise artık Allah'ın emri gelinceye kadar bekleyin. 
Allah öyle fasıklar topluluğunu, hidayete erdirmez.” 


Tefsiri 


۹- أَحَعَلثُمْ سقايّة الحاج وعمارة المملجد الحرام کمن امن bu‏ 
A? 9212‏ 2 سم س : # Saiu də‏ وط 7 z‏ 3 
والیوم الاحر وَحَاهَدَ فى سبیل الله لا يستون عند الله وال لا يَهٌدی الوم 

> + سم مد‎ 3 ۱ .. ۳ r 
الظالمين‎ 


١ 


19. Ya siz hacılara su vermeyi ve mescid-i Haram”ı onarmayı, 
Allaha ve ahiret gününe iman edip de Allah yolunda cihad etmekte 
bulunan gibi mi tuttunuz? Bunlar Allah katında eşit olmazlar. Allah 
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zalimler topluluğunu hidayet vermez. 
' و وال‎ A gi کمن‎ gizli حعلتم سِقَايَة الحاج وَعَمَارةِ الْمَسْحِد‎ x. 1 
çul ال ۷ يستون عند الله وال ل بهدی‎ Ja فى‎ XARI sö 


Üz ə “Ya siz hacılara su vermeyi ve mescid-i Haram'ı onarmayı, 
.. 


Allaha ve ahiret gününe iman edip de Allah yolunda cihad etmekte 
bulunan gibi mi tuttunuz? Bunlar Allah katında eşit olmazlar, Allah 
zalimler topluluğunu hidayet vermez.” 


Ayette geçen « çu. » Ve » ۵ عمّارَة‎ ə kelimeleri tıpkı “Sıyanet ve 


Vikayet” kelimeleri gibi iki mastardır. Biri, “Seka” kökünden, diğeri de, 
“Amure” kökünden türemedir. Burada mutlaka mahzuf bir muzaf 
bulunmaktadır. Bunun takdiri ise: 


« AL الْحَرَام کمن امن‎ mı الحاج وَعمّارَة‎ e Jai pere » 
şeklindedir. Bir başka yoruma göre de bu, fail manasında bir mastardır. 
Çünkü İbn Zübeyr'in kıraati bunu doğrulamaktadır. O bunu şöyle 
okumuştur: “Sükate”l-Höcci ve Amerete'l-Mescid-i”I-Harami” 


Burada asıl üzerinde durulması gereken mana, müşriklerin mümin- 
lere benzetilmesinin inkâr edilmesi ve müşriklerin boşa giden amallerinin 
müminlerin müspet amellerine benzetilmemesi, bunların aynı şekilde eşit 
olarak kabul edilip değerlendirilmemesi gerektiği huzurudur. Yüce Allah 
küfrün zulüm olduğunu belirttikten sonra, müminin imanı ve ameliyle 
müşrik kafirlerin amellerinin eşit olarak değerlendirilmesini de zulüm 
olarak belirtmiştir. Çünkü müşrikler medih ve iftiharı konulmaması gere- 
ken yerlerde kullandılar. 


Bu ayet Hz. Peygamber (sav)'in amcası Abbas esir alındığı zaman 
onun ileri sürdüğü bir iddia üzerine nazil olmuştur. Hz. Ali (r.a) 
amcasını, Allah Resulü (sav) ile savaşmak ve akraba ile olan bağlarını 
kesip koparmakla suçlayarak kınamaya başladığında, amcası Abbas da 
buna cevap olarak şöyle demişti: “Sen hep bizim kötü yanlarımızı çıkarıp 
ileri sürüyor, bizim iyiliklerimizi ise hiçe sayıyorsun?” Bunun Hz. Ali, 
“Sizin iyilikleriniz mi varmış ki?” diye konuşunca Abbas da: “Biz Mes- 
cid-i Haram'ı imar eder, hacılara su dağıtır ve esirleri de esaretten kurta- 
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nriz” cevabını vermişti. İşte bu ayet bununla ilgili olarak nazil olmuştu. 


Bir başka yoruma göre de, Abbas hacılara su dağıtma işiyle övünür- 
ken, Şeybe de Kabe'yi İmar ile övünüyordu. Bunlara karşı Hz. Ali de İs- 
lam ve Cihad ile övünmüştü. İşte bu ayet Hz. Ali'yi doğrulamak üzere 
nazil olmuştu. Yüce Allah bu ayetle Hz. Ali'yi doğrulamaktaydı. 


al -۰‏ اموا و وَحَاهَدُوا فى سبيل الله بأموالهم 
اسم gs‏ درَحَة عند ET‏ 3 ر اولك هم الفاتژون q‏ 
“Hicret eden ve Allah yolunda malları ve canlarıyla cihad eden-‏ 
ler Allah katında —hacılara su dağıtan ve Mescidi imar edenlerden dere-‏ - 
ce ve mertebe bakımından- en yüksek mertebededirler. Ve işte onlar‏ 


gerçekten kurtuluşa erenlerin ta kendileridirler.” Yoksa siz ey müş- . 
rikler! Müminler bırakılıp da kurtuluş size ait kılınmış değildir. 


XAYA‏ ځ ۸ه م و مس 


-٢‏ يبشرهم ربهم برخمة مه ورضوان وَحَنّات لَهُمْ gə‏ تعیم 


21. Onların rabbi kendilerini katından bir rahmet, bir hoşnut- 
luk ve içlerinde tükenmez nimetler olan cennetler ile müjdeler. 


ورس و هد SAA‏ سر د مړ 255 Ta‏ 


» پېشرهم ربهم — ALA‏ ورضوان ois,‏ لهم فیها تعیم مقيم» 
“Onların rabbi kendilerini katından bir rahmet, bir hoşnutluk ve‏ 
PM x : : Ze R‏ 
içlerinde tükenmez nimetler olan cennetler ile müjdeler.‏ 


RRR ره‎ 


Kıraat imamlarından Hamza, >» رهم‎ ge » kelimesini, « پبشر هم‎ « 
olarak okumuştur. 


Yine bu ayette müide olarak sunulan şeylerin nekre olarak zikredil- 
mesi, bu şeylerin onu anlatmaya çalışanların anlatımlarının ötesinde, 
tanıtmaya çalışanların da tanıtımının ötesinde olduklarını belirtmek 


2r AT öç 7 2r وو‎ : 
içindir. x لهم فيها‎ » yani “onlar için cennetler içinde” demektir. 
1 


z “ə m ۲‏ څې غږ 
İSC, daimi ve sürekli manasınadır.‏ « مقیم « 
1 
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(€ çar Diri الله‎ ۵ öl بدا‎ Mİ #عتالدينَ فيها‎ - -YY 


22. Onlar ebedi kalmak üzere oradadırlar. Çünkü en büyük 
mükafat Allah katındadır. 


و مر me‏ » 


» (lab ə الله عنده‎ öl ei فيها‎ ər » “Onlar ebedi kalmak 
üzere oradadırlar. Çünkü en büyük mükafat Allah katındadır.” 


Yüce Allah Peygamberi Hz. Muhammed (sav) efendimize hicret 
emrini verince, Müslümanlardan kimi oğluna, kardeşine ve yakınlarına: 
“Bize hicret etmemiz olundu” dedikler:zaman, kimisi derhal buna hazır- 
lığa başladı ve bu hoşuna gitti. Kimisinin de hanımı veya çocuğu peşine 
takılarak: “Bizi böyle hiç bir şeysiz ve perişân halde kime bırakıp 
gideceksin, bizi kaybetmek mi istiyorsun?” demeleri üzerine onlarda 
çoluk ve çocuklarıyla beraber kalma yolunu seçtiler de Allah için hicreti 
terkettiler. (Şimdi okuyacağımız) âyet bununla ilgili olarak nazil oldu. 


GÜ -yr‏ ین ilə Yaa‏ با کم Sr,‏ أولياء إن 


سْتَحَبُوا TASİN‏ عَلَى الإيكان 7 ومن بترم qıza s adda‏ 


23. Ey iman edenler! Babalarınız ve kardeşleriniz eğer imana 
karşı küfrü tercih ediyorlarsa onları dost etmeyiniz, sizden her kim 
onları veli tanıyacak olursa, işte onlar nefislerine zulmedenlerdir. 


« e öl أولياء‎ SSN S تَتَحَذُوا‎ Yy FA Gəli Gi ۳ 
o əlli هم م‎ ozu الان وص 600“ منک‎ Şir SİN » “Ey iman 


edenler! Babalarımız ve kardeşleriniz eğer imana karşı küfrü tercih 
ediyorlarsa onları dost etmeyiniz, sizden her kim onları veli tanıya- 
cak olursa, işte onlar nefislerine zulmedenlerdir.” 


8 ف قد عر دز هيور ود Yaz‏ به xur‏ 
4 - قل إن كان اباؤكم Şİİ‏ وخوانکم N‏ 7 


E “207 02 ص مر‎ rr 2 104,9 2 Ta di . AA, vr 
| اجب‎ iyə وَمسَاكِنْ‎ SES تخود‎ qıy AT وَأَعْوَال او‎ 


y - Mi GÜ فى سبيله فتربصوا حَتی‎ e a əş من الله‎ 
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بهدی الوم الما سقين # 


24. (Ey Muhammedi) De ki: “Eğer babalarınız, oğullarınız, kar 
deşleriniz, oğullarınız, kardeşleriniz, kadınlarınız, hısımınız, kabile- 
niz, elinize geçirdiğiniz mallar, zarara uğramasından korktuğunuz 
bir ticaret, hoşunuza giden meskenler; size Allah ve Resulünden ve 
O'nun yolunda cihaddan daha sevgili ise artık Allah'ın emri 
— gelinceye kadar bekleyin. Allah öyle fasıklar topluluğunu, hidayete 
erdirmez.” 


> 7 م وام‎ “ə ər ə vərə zərə و‎ ee 2 
« وأزواجحكم وعشیرئکم‎ pər r کان ابا كم‎ öl قل‎ »“(Ey 
+ "ai ا‎ 
` Muhammed!) De ki: “Eğer babalarınız, oğullarınız, kardeşleriniz, 
oğullarınız, kardeşleriniz, kadınlarınız, hısımınız, kabileniz,” 


ə ? 4. zo” 0 2 “ .. 
Kıraat imamlarından Ebubekir, «وعشير تكم»‎ kavlini, وعشير تكم»‎ « 
1 24 


olarak okumuştur. « وأموال اقترفتموها‎ « “zorluklarla kazandığınız 
mallar,” binbir sıkıntıyla kazandığınız mallar, 


17,9. öz 


“" + مر 
ə “Kötüye gitmesinden‏ وتجار ة تخشون کسادها و مسا اکن ÜŞ Yi‏ « 


kaygı duyduğunuz ticaret,” değerlendirmek istediğinizde değerinden az 
bir edere gideceğinden endişe duyduğunuz alış- veriş, hoşunuza giden 
evleriniz” 


e ٩ e سه‎ 5 3 t 5 “ 

rg? Pa A wp», چ م‎ ۳ r A eoe ۷ ” o o سا‎ 2. 

» من الله ورّسوله وحهاد فى سبيله فتربصوا ختی يأتى‎ Sİ اخب‎ 
ə yat, الله‎ « “Size Allah ve Resulünden ve O”nun yolunda cihad etmek- 


ten daha sevimli ise, o halde Allah azabım gönderinceye kadar bekle- 
yin.” Bu ya hemen gönderilecek bir azaptır veya ileride gönderilecek 
olan bir azaptır. Ya da Mekke”nin fethidir. 


» الفاسقينَ‎ GEN وا لا يَهٌدی‎ « “Çünkü Allah fâsıklar güru- 
hunu hidâete erdirmez.” Bu ayet şu gerçeği seslendirmektedir. İnsanlar 
dini inanç bakımından bir umursamazlık, gevşeklik ve rehavet içinde- 


dirler. Yakiyn ve kesin anlamda dine bağlılıkları sarsıntı içerisindedir 
Hepsinde ayrı bir huzursuzluk bulunmaktadır. Çünkü insanların içinden 
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en takva sahibi, dini bakımdan en hassas kimse diye bilinenler bile baba- 
ları, çocukları, malları ve arzu ve istekleri gündeme geldiğinde bunları 
dinlerine, akidelerine tercih ediyorlar. Kısaca bunlar içinde dinlerine bu 
anlatılanlara tercih edenini göremezsin. 


© ə & 
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.- . — 


# 


وله 2 من i 545 YAN‏ 207 ی 
ېه اه په ی ١ sz‏ 
qas‏ وذلك حرآء الکافرین (40 نم ثوب الله من بَعْد 
> 7 2 . ر یروط dz yz‏ و مر 0 P ə ٣‏ 
ذلك على من يشاء و الله di‏ 7 ا gəli Gi‏ 
xə Gi ye‏ وا dəl‏ 7 
عامهم هد əv‏ وف (S‏ الله من Alza‏ فضله إن 
شا )3 الله as‏ حَكِيع کل ŠL TO‏ 
əz at‏ 

ولا yesi (ədu‏ ولا TIS‏ ما حرم الله )2257 ولا 
بدسُون كين ŞE‏ من الذي آوئوا الکتاب حتی برا ااا 
o A. e‏ 717 : 
عن يد əy‏ صاغرون 

Meali 


25. İnkara mecal yoktur ki Allah size birçok yerde yardım etti. Hu- 
neyn günü de... O lâhzada (sırada) ki çokluğunuz sizi güvendirmişti de 
bir faydası olmamıştı, yeryüzü o genişliğiyle شر‎ dar gelmişti. Sonra 
da bozularak arkanıza dönmüştünüz. 


Cüz: 10 :9 Nesefi Tefsiri Tercümesi Tevbe Süresi 


26. Sonra Allah, Resulünün üzerine ve mü'minlerin üzerine sekine- 
tini indirdi ve görmediğiniz ordular indirdi de kendisini tanımayanları 
(küfredenleri) azaba uğrattı ve bu, işte kâfirlerin cezasıdır. 


27. Sonra Allah bunun arkasından dilediğine tevbe nasib eder ve 
Allah çok bağışlayıcıdır, çok merhametlidir. 


28. Ey iman edenler! Müşrikler bir pislikten ibarettirler. Artık bu 
yıllarından sonra Mescid-i Harama yaklaşmasınlar. Eğer yoksulluktan 
korkarsanız, Allah sizi lütfundan zenginleştirecektir. Şüphe yok ki Allah, 
herşeyi hakkıyla bilendir, hikmet sahibidir. 


29. O kendilerine kitap verilenlerden oldukları halde ne Allah'a ne 
əhiret”ğününe inanmayan, Allah'ın ve Resulü'nün haram ettiğini haram 
tanımayan ve hak dinini din edinmeyen kimselerle küçülmüş oldukları 
halde elden cizye verecekleri hale kadar savaşın.” 


Tefsiri 
ə 22922 352 5 ډرو‎ sess ə > .. . ټوم‎ al 7. 
لقد نص رکم الله ئی مواطن کثيرة ويوم حنین إذ أعجبتكم‎ © -Yo 
م‎ Asi, ölə . 2 “ Xo ağı” AZzə”, ə وهن‎ x Ze مب‎ ot, ə 432 
شيعا وضاقت عليكم الأرض بمّا رحبت ثم وليم‎ SOE فلم تعن‎ SİS 
ره‎ 
Köri 
25. İnkara mecal yoktur ki Allah size birçok yerde yardım etti. 
Huneyn günü de... O 122202 (sırada) ki çokluğunuz sizi güven- 
dirmişti de bir faydası olmamıştı, yeryüzü o genişliğiyle başınıza dar 
gelmişti. Sonra da bozularak arkanıza dönmüştünüz. 
“ Ñ . E .. 
» تصركم الله فى مَرَاطنَ كثيرّة‎ A » “Andolsun ki Allah birçok 
yerde size yardım etti.” Örneğin Bedir savaşı gibi, iki Yahudi kabilesi 


olan Kurayza ve Nadiyr oğulları ile çıkan olaylar gibi. Hudeybiye, 
Hayber savaşları ve Mekke'nin fethi olayı gibi. 


Bir yoruma göre burada söz konusu olan, « مواطن‎ » kelimesinden 
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kasıt, Yüce Allah'ın Resulü ile mümin kullarına yardım ettiği yerler 
demektir. Bu yerler seksen. kadar yerdir. Mevatınu”harb denilen savaş 
alanları ise; savaş için ordunun konuşlandığı yerler ve alanlar demektir. 


« ye ووم‎ » “Nitekim Huneyn gününde de öyle olmuştu.” Yani 
Huneyn gününde bir hatırlayın, demektir. Huneyn, Mekke ile Taif ara- 
sında ve Taif”e üç mil uzaklıkta bir vadidir. İşte burada Müslümanlar ile 
Hevazin ve Sakif kabileleri arasında bir savaş cereyan etmişti. 
Müslümanların asker sayısı oniki bin kişi idi. Düşmanın asker sayısı dört 
bin kişi idi. Bu esnada İslam ordusu içinden biri şöyle konuştu: “Artık 
bugün azlığımız söz konusu olmaz biz yenilgiye uğratılacak değiliz. 
Çünkü biz sayıca üstünüz. Siz ise azınlıktasınız.” İşte adamın bu konuş- 
. ması Allah Resulünün hoşuna gitmemiş ve bunu yadırgamıştı. 


> 237 مس‎ ör Gri s A 55 e. nines .ې« وو‎ 
» کثرئکم‎ «SESİ 3) « “Hani sayıca üstünlüğünüz sizin başımı- 
zı döndürmüştü.” Burada geçen, « 5) » edatı, « يوم‎ ə kelimesinden 
bedeldir. 


Müslümanlar sayılarının çokluğu ile böbürlenmeye başladılar. Bu, 
başlarını döndürmüştü de bir an asıl yardım edenin Allah olduğunu, 
ordunun sayısal üstünlüğü olmadığını akıllarından çıkarmışlardı. Bunun 
üzerine de hezimete uğradılar. Hatta dağılan askeri gurubun bir kısmı ta 
Mekke'ye kadar gidebilmişlerdi. Resulullah (sav) tek başına kalmıştı, o 
bulunduğu noktada kalıp oradan ayrılmamıştı. Yanında da sadece amcası 
Abbas bulunuyor ve o da Resulullah'ın bineğinin gemini tutuyordu, am- 
cası oğlu Ebu Süfyan İbn Haris de üzengiyi tutmuştu. Bu esnada Allah 
Resulü (sav), sesi oldukça gür olduğundan amcası Abbas'a: “Şu insanlara 
seslen!” diye buyurdu. O da: “Ağacın altında Resulullah ile Bey'atta 
bulunanlar! Dönün ve bir araya toplanın!” diye onlara doğru seslendi. 
Onlar da hemen kendisine: “Buyur, buyur, derhal toplanıyoruz” diyerek 
geri dönüp bir araya geldiler. Melekler, üzerlerinde beyaz giysiler icinde 
alacalı atlara binmiş olarak indiler. Bu arada Allah Resulü (sav) yerden 
bir miktar toprak alıp, bunu düşmanın üzerine doğru sa-vurdu ve ardın- 
dan da şöyle buyurdu: - 


“Ka”be”in Rabbi Allah’a yemin olsun ki hepsi bozguna uğra- 
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dılar.” Hezimete uğradılar.” © 


O gün Allah Resulü (sav) şöyle dua ediyordu: “Allah'ım! Sana 
hamd olsun Şikayetimi sana yapıyor, derdimi sana açıyorum., Çün- 
kü yardım edecek olan Sensin Sen!” Nitekim bu duayı Hz. Musa da 
denizin yarıldığı günde yapmıştı. 


9 As, E A د‎ əz “ə əza و و‎ 9 
» فلم تن عتکم شیا وضاقت عليكم الارض بما رحبت‎ » “Yine de 
bu, sizin bozguna uğramanıza engel olamamıştı. Bütün genişliğine 


rağmen yeryüzü size dar gelmişti.” Burada geçen, « بما‎ « daki » ما‎ ə 
edatı astar manasındadır. Başında yer alan, “B” harfi de « مع‎ » manası- 


nadır. Yani bu, » qəz ə demek olup “Genişliğiyle beraber, geniş 


olmakla birlikte” manasınadır. Esasen bu, “Yeryüzü her haliyle geniş 
iken, bir problem yok iken” demektir. Burada car ve mecrur hal olarak 
gelmişlerdir. Örneğin, “Onun huzuruna sefer giysileriyle girdim” cümlesi 
gibi ki bu, “Üzerimde yolculuk emareleri olduğu halde huzuruna girdim, 
öylede içeri daldım” demektir. İşte burada da benzer bir mana vardır. 
Buna göre ayetin bu kısmının manası şöyle olmaktadır: “Düşmanlarınız- 
dan kaçabilecek bir delik bulamadınız, sanki dünya başınıza dar geldi.” 

« ثم ولیتم مدب لل‎ » “ Sonra da mü'min gurupla baş başa bıra- 
kıp hezimete uğrayarak savaş alanından geri dönüp çekilmiştiniz.” 
Sonra da hezimete uğramıştınız. 


“ “ د‎ lz ” N 25 s” əl 
نود‎ ISD Te İN علی رَسُولم وَعَلَى‎ İSE diyi va 
١ 5 e راښد‎ z .. $ 7 ا‎ Sv 022 sare و‎ 
# لم تَرُوْهًا وغذب الذين کفروا وذلك جَرَاء الکافرین‎ 
26. Sonra Allah, Resulünün üzerine ve mü”minlerin üzerine se- 


kinetini indirdi ve görmediğiniz ordular indirdi de kendisini tanıma- 
yanları (küfredenleri) azaba uğrattı ve bu, işte kâfirlerin cezasıdır. 


+ # - o r “ “ “1.61 92 
» لَمْ‎ 526 İY عَلَى رَسُوله وعلی الْمُؤْمنينَ‎ dası diyi 


13 Müslim, 1775/77 
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(a yə “Sonra Allah, katından Resulüne ve müminlerin gö-nüllerine 


cesaret veren güvenini -onları sakinleştiren rahmetini ve emniyetini- 
indirip, onların yeniden savaş alanına dönmelerini ve kalplerinin 
sebatını sağlamıştı. Sizin moralinizi düzeltmek için görmediğiniz 
ordular indirmiş” bu meleklerin sayıları sekiz bin, beş bin ve onbeş bin 
olarak farklı şekilde yorumlanmıştır. 


“Ve kafirleri de bozguna uğratarak azab‏ « وعذب الذین کفروا» 


etmişti.” Kimini öldürerek, kimini de esir edinerek, kadın ve çocuklarını 
da esir alarak cezalandırmıştı. 


» وذلك جزاء الکا قر ين‎ » “İşte bu, Allah ve Resulünü inkar eden- 


lerin cezasıdır.” 
gn POE r Me” es و مرو للك‎ “ə 2. Sİ 
ثم یوب الله من بَعْد ذل على من يشاء والله غفور رحيم‎ -YY 


27. Sonra Allah bunun arkasından dilediğine tevbe nasib eder 
ve Allah çok 000107. çok merhametlidir. 


ei عدو‎ r, "LLL ذلك عَلَى‎ aş و بترت ان من‎ 
“Sonra Allah bunun arkasından dilediğine tevbe nasib eder ve Allah 
çok bağışlayıcıdır, çok merhametlidir.” 


qəl Gè - —YA‏ لين c$) É‏ 10000 امد 


- 
r‏ برق مر 


GRİ‏ عامهم متا bp‏ ذم ə‏ نو که د 
شاء iran‏ مکی q‏ 


28. Ey iman edenler! Müşrikler bir pislikten ibarettirler. Artık 
bu yıllarından sonra Mescid-i Harama yaklaşmasınlar. Eğer 
yoksulluktan korkarsanız, Allah sizi lütfundan zenginleştirecektir. 
Şüphe yok ki Allah, herşeyi hakkıyla bilendir, hikmet sahibidir. 


e 
۴ 


« کون نجس‎ adl ul FA Gəhi 7 2 
Müşrikler bir pislikten ibarettir.” Yani müşrikler pislik taşıyan, neca- 


» “Ey iman edenler! 


529 


Cüz: 10 Sûre :9 Nesefi Tefsiri Tercümesi Tevbe Süresi 


set bulunduran varlıklardır, iğrençtirler. Ayette geçen, « ge » kelime- 


si mastardır. Örneğin, & تحس‎ yi « ve قز 7 9 را‎ » gibi. Çünkü bu 


adamlar şirk inancına sahiptirler. Allah’ tan başkasına da ilahlık tanımak- 
tadırlar. Bu da bir bakıma necis ve murdarlık durumundadır. Zira müş- 
rikler yıkanması gereken yerde yıkanmazlar. Pis, murdar ve iğrenç olan 
şeylerden çekinip sakınmazlar. Kısaca pislik onların doğal halidir. Farklı 
bir yoruma göre de bunlar adeta bizzat pisliğin kendisidir. Bununla onla- 
rın durumlarının ne kadar kötü olduğunu sergilemek için bu aşırı ifade ile 
tanımlanmışlardır. 

«iia بو | امس الْحَرَامَ بعد عامهم‎ E “ə .» “Artık bu yıldan son- 
ra onlar herhangi bir maksatla Mescid-i Haram? a yaklaşmasınlar.” 
Yani cahiliye döneminde yaptıkları gibi haccetmesinler, Umre yapma- 
sınlar. Sözkonusu olan yıl ise, hicretin dokuzuncu yılıdır. Bu yıl, hac 
emiri olarak Hz. Ebubekir Hac Emiri atanmıştı. Burada yaklaşmama 
yasağından amaç, yani bundan böyle haccetmesinler, umre yapmasınlar. 
Bu görüş bizim yani Hanefi mezhebinin görüşüdür. Bizim mezhebimize 
göre bu kimseler Mescid-i Haram”a girmekten men edilmezler. 


Ancak İmam Şafii merhuma göre sadece ve özellikle bu kimseler 
Mescid-i Haram”a girmekten menedilirler, fakat diğer mescitlere gir- 
melerine engel olunmaz. Fakat İmam Malik”e göre ise, müşrikler hem 
Mescid-i Haram”a girmekten ve hem dünyadaki diğer mescitlere girmek- 
ten menedilirler. 


Bir diğer yoruma göre, müşriklerin ya da kâfirlerin Mescid-i Ha- 
ram”a yaklaşmalarının engellenmesi, Müslümanların bunların, burada 
mekan tutmamaları için yasaklamaları, ikamet etmemeleri gerçeğine da- 
yanmaktadır. Müslümanlar, اكد‎ bu manada bir fırsat tanımamak 
durumundadırlar. 


z. إن‎ a 
« AL حفثم‎ öl) » “Eğer fakirlikten korkuyorsanız,” Yani müş- 


rikleri haccetmekten yasaklamakla fakirleşeceğinizden, onların oraya gel- 
mekle size sağlayacakları menfaatlerin kesileceğinden, yok olacağından 
korkup endişe ediyorsanız, 
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سر ٥ه‏ س 


€ شاء‎ öl əl من‎ ۸ sə. m. e ə “Şunu iyi bilin ki Allah, 


sizin için zenginlik dilerse kendi lütfu ve ihsanıyla sizi zengin kıla- 
caktır.” Ganimetlerle, yağmur ve bol ürünlerle veya hac ziyareti için 
gelecek olan Müslüman hacılarla size bol imkânlar verecektir. 


Ayette yer alan « إن شاء‎ » yani “dilerse” kavli, yapılan ve yapıla- 
cak şeylerde işleri Allah”a havale etmeyi öğretmeye yönelik bir öğretim 
metodudur. Ki sonuçta her şeyin Allah'ın dilemesine bağlı olduğu ger- 
çeği kullar tarafından bilinsin ve başkalarından bir umut ve beklenti 
içinde olmasınlar. 


» الله لیم حَكيمٌ‎ Öl « “Şüphesiz Allah, hüküm ve hikmet sahibi- 
, dir.” Bu itibarla Allah sizin durumlarınızı çok iyi bilmektedir ve vermiş 
olduğu hükümlerde, muradettiği şeylerde de hikmet sahibidir. 


Şimdi tefsirini okuyacağımız ayet kendilerine kitap gönderilmiş 
olan Yahudi ve Hıristiyanlar hakkında nazil olmuştur. Yüce Allah şöyle 
buyuruyor: 


“ ٣ “a ىف‎ ə ۳۹۹ کي‎ X 1 o £ ” ۶ 7 3 i 

-٩‏ 9 قاتلوا الّذِينَ لا öleli‏ بالله ولا 330( الآخر ولا يُحَرمُونَ ما 
W vü‏ .. ”0 5 1 رس ری لك “ə 5. “ “ s‏ 
حرم الله )127 ولا o Aaz‏ دين الحّق من الّذِينَ اوثوا الکتاب حتی يُعْطوا 
الجزيّة عَنْ يد وه صَاغِرُونَ 4 


29. O kendilerine kitap verilenlerden oldukları halde ne Allah”a 
ne ahiret gününe inanmayan, Allah”ın ve Resulü”nün haram ettiğini 
haram tanımayan ve hak dinini din edinmeyen kimselerle küçülmüş 
oldukları halde elden cizye verecekleri hale kadar savaşın.” 


4 الآخر‎ (əə Ya 4 با بل‎ öyrə y gəli قاتلو‎ » € Ey 111121 1 


əsəs Allah”a ve ahiret gününe iman etmeyen)... savaşın?” bilindiği gibi 
Yahudiler iki ilah inancına, Hıristiyanlar ise üç ilah inancına sahiptirler. 
Ahirete olan inançları ise inanılması gerekenin tam aksinedir. Çünkü 
bunlar cennette yeme ve içmenim sözkonusu د‎ 71 savunuyorlar, 
iddiaları böyledir. 
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A م‎ 2... 


« Ve 21 g- م‎ O و‎ » “Allah ve Resulü”nün 


yasaklayıp haram kıldığını haram saymayan” Yahudi ve Hıristiyanlar 
Allah'ın kitabı Kur'an'da ve Resulü'nün de Sünnetinde haram kılınan 
şeyleri haram kabul etmemektedirler. Bir başka yoruma göre de bunlar 
Tevrat ve İncil'de haram kılınan şeylerin haramlığını saymıyorlar, haram 
olarak tanımıyorlar. 


» ن دين الحق‎ A ولا‎ » “Ve Hak din olan İslam”ı din olarak ka- 


bul etmeyen kimselerle savaşın?” İslâm dininin itikat esaslarını kabul 
etmeyip hak din olduğunu ret edenler, nitekim bir kimse herhangi bir dini 


A‏ مر حو 


inanç Ve itikat olarak kabul ettiği zaman, böyleleri için, « فلان یدین‎ 


“Filan kimse şöyle bir inanca sahip bulunuyor” denir. `‏ ' «بکذا 


« من الذین 1 توا الکتاب‎ « “Kendilerine kitap verilenlerden” İşte 
bu ifade veya cümle kendisinden önce geçen ifadelerin kimler hakkında 
olduğunu açıklamaktadır. Kısaca bu, biraz önce geçen, x الذین‎ ə kavlini 
açıklamaktadır. 


Mecusilere gelince bunlar da hüküm bakımından kendilerinden ciz- 
ye alınma hükmü açısından aynen kitap ehline uygulanan hükme tabi- 
dirler. Nitekim Türkler, Hintliler ve bunlar dışında kalan diğer milletlerin 
de imansızları bu hükme tabidirler. Sadece Arap kavminden olup müşrik 
olanlar bu hükmün dışındadırlar. Bunların dışta tutulma nedenleri de Hz. 
Peygamber (sav)”den gelen bir uygulamaya dayanmaktadır. Zühri'nin 
belirttiğine göre, Resulullah (sav) Müşrik Araplar dışında kalan diğer 
putperest toplumlarla cizye vermeleri kaydıyla barış antlaşması yapmış- 
lardır.“ 


« Öyle; ب الحرية عن يد د وهم‎ 2 » “Ta ki bu yoldan kendi 
lerine boyun eğdirilip kendi “elleriyle İslam devletine cizye ödemeye 
ve aşağılanmaya mecbur kalsınlar da bir daha bellerini 
doğrultamasınlar.” Yani cizye denen vergiyi ve yenilgiyi kabul edene 


H İbn Hacer şöyle diyor: Bunu Abdurrezzak Tefsirinde tahricetmiştir. Bak. Haşiyetu 06 
Keşşaf, 3 
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dek. Böylelerinden alınan bu vergiye cizye denmesinin sebebi, bu 
durumda olanların vermek ve ödemek zorunda kaldıkları bir mali görev 
olması bakımındandır. Yahut da burun zillet içerisinde yaşama fırsatı ve 
mühleti tanınan bu kimselerin küfürleri sebebiyle ödemek zorunda 
oldukları bir vergidir. 


« يد‎ o” » Yani hemen elden vermek suretiyle, hiç bekletmeden, 


herhangi bir geciktirme ve ödememe taktiğine başvurma-dan, demektir. 
Çünkü bundan kaçınan, vermek istemeyen, itaatkar olup ödemesini ya- 
panların aksine ödememezlik eden, engel çıkaran kimse dolayısıyla bu 
yöndeki yükümlülüğünü hemen yerine getirmemiş kabul edilir. 


Bu bakımdan, bir kimse boyum eğip de kendisinden istenenleri ye- 
rine getirince, bunun gibileri için, “derhal ödemesini yaptı, hemen elden 
ödedi” gibisinden sözler söylenir. Bunu yapmayanlar için de, “İtaat et- 
mekten, boyun eğmekten elini çekti” ifadesi söylenir. Ya da, o cizyeyi 
hiç geciktirmeksizin derhal elden teslim edene dek, herhangi birinin 
eliyle göndermemek şartıyla ve yalnızca verenin elinden alacak olanın 
eline teslim edilmek kaydıyla hemen aynı anda gerçekleştirilmelidir. 


« b هم صاغرو‎ « Yani aşağılanmış, zelil bir duruma getirilmiş, bel- 


leri bükülmüş bir hale gelene dek. Onlardan alınacak olan cizye işte bu 
maksatla almır. Ömeğin bu kimseler vermek zorunda oldukları cizyele- 
rini bizzat kendi elleriyle teslim edecekleri yere veya kimseye ulaşmak 
için yürüyerek getirip teslim edeceklerdir. Teslimi yaparken kendisi 
ayakta, teslim alan ise oturmuş halde olacak, uygulama bu şekilde yapıla- 
caktır. Kendisinden cizye alınırken bu kimsenin yakasına yapışılmalı ve 
kendisi sarsarak, aşağılayarak ve ite kaka ondan hakaretlerle cizyesi alın- 
malıdır. Kendisine; “ey Zimmi! Cizyeni öde” aşağılanmalıdır. Ödemiş 
olsa bile, buna rağmen ödeyen zimmi itilip kakılarak dışarı atılmalıdır. 


Ancak bunların Müslüman olmaları halinde kendilerinden cizye 
düşer. Artık sorumlulukları kalkar. 


e Əə © 
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وقالت اليَهُودُ عُرَيْرٌ ابْنُ الله وقالت التّصارى الْمَسِيحٌ این 


0: ده و دا‎ # e, 2.1 oaol بر‎ , yy 

الله ذلك قولهم بافواههم يضاهؤون قول الذين كفروا من 
Ze x zə Al yə ..‏ ه4 لل 5 رشم aj‏ 
قبل قائلهم الله آنی يؤفكون (oy‏ اتخذوا أحْبَارَهُمْ 
ro A.‏ ښوه پر ے ه ۸# , Y‏ را سم س ده س رور ,15 Ty‏ 4 
ورهبانهم أربابا من دون الله والمسيح ابن مریم وما أمروا لا 
o‏ ,2 ” - ع ”a” 0 bö 4 pd‏ .2 3 1 
ليعبدوا إلها واحدًا لا إلهَ الا هو سبْحَائَهُ üz‏ يشركون Go)‏ 
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Meâli 


30. Yahudiler, Uzeyir Allah'ın oğludur, dediler. Hıristiyanlar da, 
Mesih İsa Allah'ın oğludur, dediler. Bu, onların ağızlarında geveledikleri 
bir sözden ibarettir. Onlar söyledikleri bu sözlerle daha önce geçen 
putperest kafirlerin söyledikleri (küfür) sözlerine benzetiyorlar. Allah 
kendilerini kahretsin! Nasıl da haktan batıla döndürülüyorlar. 


31. Onlar Allah'ı bırakıp hahamlarını, rahiplerini ve Meryem oğlu 
Mesih İsa'yı rabler edindiler. Oysa onlara bir tek ilaha kulluk etmeleri 
emrolundu. Ondan başka ilah yoktur. O, onların ortak koştukları şeyler- 
den münezzehtir, beridir. 


32. Onlar Allah'ın nurunu ağızlarıyla söndürmek istiyorlar. Fakat 
Allah, nurunu tamamlayacak, dinini mutlak olarak üstün kılacaktır, Hatta 
kafirler/inkarcı güçler bunu istemeseler bile. 


33. O Allah ki, Resulünü sağlam delillere dayalı olan hidayetle ve 
hak din ile gönderdi. Müşrikler hoşlanmayıp engel olsalar bile onu, İslam 
dinini bütün dinlere üstün kılmakla görevli kıldı. 


34. Ey iman edenler! Doğrusu Yahudi ve Hıristiyan din 
bilginlerinden bir çoğu insanlara ait malları haksız yollardan alıp yerler, 
insanların Allah yoluna (İslam dinine) girmelerine mani olurlar, Altın ve 
gümüşü biriktirip de kasalarına doldurarak Allah yolunda harcamayanlar 
var ya, işte onlara acıklı bir azabın hazırlandığının müjdesini ver! 


35. İşte kasalarına doldurdukları bu altın ve gümüşlerin cehennem 
ateşinde kızdırılarak bunlarla alınlarının, yanlarının ve sırtlarının 
dağlanacağı gün kendilerine: “İşte bu, kendi adınıza biriktirdiğiniz 
mallarınızdır. O halde kendiniz için toplayıp biriktirdiğiniz şeylerin 
` azabını/cezasını tadın!” denilir. 


Tefsiri 


۰- وقالت ایو عُرَيْرٌ diz‏ وقالت التصّاری المَسیځ 21:28 
e bi »‏ سم ` 
2 


ذلك ei s‏ يُضَاهِوُونَ قول əl‏ کفروا من قبل de‏ الله 
ی (ə siy‏ 


b 


e 
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30. Yahudiler, Uzeyir Allah'ın oğludur, dediler. Hıristiyanlar 
da, Mesih İsa Allah'ın oğludur, dediler. Bu, onların ağızlarında geve- 
ledikleri bir sözden ibarettir. Onlar söyledikleri bu sözlerle daha 
önce geçen putperest kafirlerin söyledikleri (küfür) sözlerine benze- 
tiyorlar. Allah kendilerini kahretsin! Nasıl da haktan batıla döndü- 
rülüyorlar. 


» الله وقالت التصارى المَسیح اب الله‎ Yə وقالت لیرد‎ » 
“Yahudiler -tamamı veya bir kısmı-, Uzeyir Allah'ın oğludur, “dediler. 
Hıristiyanlar da, Mesih İsa Allah'ın oğludur, dediler.” 


mübteda ve haberdir.‏ » 7158 بر اين الله € Burada,‏ چه 
kavli de böyledir.‏ » المع cəl‏ الله » Nitekim,‏ 


Uzeyir « e » ismi yabancı Arapça olmayan bir başka dilden bir 


isimdir ve özel isimdir. Bu iki özelliği itibariyle bu gayrı munsarif olan 
bir kelimedir. Ancak kıraat imamlarından Asım ile Ali Kisai bunu Arap- 
ça bir isim olarak kabul ettiklerinden tenvinli olarak okumuşlardır. 


» ذلك قولهم بأفواههم‎ » “Bu, onların ağızlarında geveledikleri 
bir sözden ibarettir.” Bu, herhangi bir delil tarafından desteklenmeyen, 
herhangi bir beyana dayanmayan desteksiz bir sözden başka bir şey de- 
ğildir. Bunlar sadece ağızlarında geveleyip durdukları boş sözlerdir, 
herhangi bir anlam taşımayan manasız şeylerdir. Tıpkı anlamsız olan boş 
lafızlar gibi. 


» کفروا من قَبْل‎ Gəli يُصَاهِوُونَ قول‎ « “Onlar söyledikleri bu söz 
lerle daha önce geçen kafirlerin söyledikleri küfür sözlerine benzeti- 
yorlar.” Bu cümlede kesin olarak bir muzafın hazfi vardır. Bunun takdiri 
de şöyledir. “Bu berikilerin söyledikleri öncekilerin söyledikleriyle 
benzeşiyor.” Daha sonra muzaf hazfedilmiş ve bunu yerine muzafun iley- 
hin zamiri geçirilmiştir. Böylece merfu hale dönmüştür. Yani bunun ma- 
nası şöyledir: 


“Resulullah (s.a.v.) döneminde bulunan Yahudi ve Hıristiyanların 


536 


Cüz: 10 99 30. — 35. Ayetler ve Açıklaması Tevbe Süresi 


söyledikleri sözler aynen kendilerinden önce geçen eski adamlarının 
söyledikleriyle benzeştiriliyor.” Yani onlardaki bu küfür ve inkarcılık ye- 
ni bir durum değildir, bu, onların eski atalarında da var olan bir du- 
rumdur. 


۱ Yahut buradaki zamir Hıristiyanlara aittir. Yani bunların, “Mesih 

isa Allah'ın oğludur” sözleri, Yahudilerin, “Uzeyir Allah'ın oğludur” 

sözlerine benzemektedir. Çünkü Yahudiler, Hıristiyanlardan öncedirler. 
Bu ayette geçen, » Û یضاهوّو‎ ə kavlini, Asım aynen burada görül- 


düğü gibi okumuştur. Mudahat kelimesi müşabehet yani benzeme mana- 
sınadır. Çoğu kıraat imamları bu kelimede hemze harfini terk ederek, 


“ مړ‎ 
«O şə: » olarak okumaktadırlar. Bu türev olarak Arapların, « امرأة‎ 


al» kavlinden alınmadır. Yani hayız görmemesi nedeniyle erkeklere 
benzedi, demektir. Nitekim Zeccac da bu görüşü ileri sürmüştür. 


ما و و 


“Allah kendilerini kahretsin!” Yani bun-lar ger-‏ » فاد 


3 تلهم الل‎ 
çekten kendilerine bu şekilde lanet olunmasını haketmişlerdir. 
€ ن‎ Ke ئی‎ í « “Nasıl da haktan batıla döndürülüyorlar.” Bü- 


tün delillerin ortaya konmasından sonra nasıl da haktan dönüp batıla doğ- 
ru uzaklaşıp gidiyorlar. 


Ga من فون الله وَالْمَسِيحَ‎ GEI الوا أَحْبَارَهُمْ وَرُحْبَائهُمْ‎ -١۱ 
üz SE 8 Y 3 E e nı ليعبدوا‎ Y m ري وما‎ 
۱ بش رک ون‎ 
31. Onlar Allah”ı bırakıp hahamlarını, rahiplerini ve Meryem 
oğlu Mesih İsa”yı rabler edindiler. Oysa onlara bir tek ilaha kulluk 


etmeleri emrolundu. Ondan başka ilah yoktur. O, onların ortak koş- 
tukları şeylerden münezzehtir, beridir. 


وا 
7 


- 


5 .— 1 وس مار 9 327 وس ره د وه o x” 2 ölə v ۰ A a‏ سر .... 
» اتخدوا آحبارهم ورهبانهم أربابا من دون الله والمسيح ابن مريم» 
“Onlar Allah'ı bırakıp hahamlarını, rahiplerini ve Meryem oğlu‏ 
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Mesih İsa'yı rabler edindiler.” 
Ayette geçen « ا‎ ə kelimesi Yahudi din bilginleri, hahamlar 


: FL 1 1 TE 
demektir. « ورهبات‎ » kelimesi de, kendisini ibadete adayan, manastıra 


kapatan Hıristiyan abitler ve din adamları demektir. Bilindiği gibi, ister 
Yahudiler, ister Hıristiyanlar olsunlar, her iki din erbabı da helali haram 
ve haramı da helal kılma noktasında kendi din adamlarının söylediklerine 
ve sunduklarına itaat ediyorlardı. Tıpkı emir ve yasakları konusunda 
tapınılan ilahlar gibi bunlar da kendi bilginlerinin çarpıtma ve saptırmala- 
rına itaat ediyorlardı. 
ون‎ Li ی‎ 360 95 

» والمسيح ابن مريم‎ « kavli, ”احبارھم“‎ kavli üzerine matuftur. Yani 
İsa'yı Rab/ilah edindiler. Çünkü Hıristiyanlar, Hz. İsa'yı Allah'ın oğlu 
olarak kabul etmektedirler. 


» واحدا‎ Gi pes Y 13, : أمر‎ 0 « “Oysa onlara bir tek ilaha 


kulluk etmeleri “كط ره‎ 


Ayetin bu kısmının sonunda vakfetmek yani durmak caizidir. 
Çünkü bundan sonra gelen cümle başlı başına bağımsız bir cümle olarak 
değerlendirilmeye uygun olabildiği gibi, bu cümlenin aynı zamanda, 


# ” . وره‎ ` : 
« و‎ ə kelimesinin sıfatı olması da caizdir. 


و Age oA‏ دت څ په 


2. هو سبحانه عما يشر رکو‎ YI 4 Y » “Ondan başka ilah yoktur. 


O, onların “ortak koştukları şeylerden münezzehtir, beridir.” Allah 
kendisine şirk koşulmaktan ve ortaklıktan uzaktır, Ona hiçbir eksiklik 
izafe edilemez. 


o A, 29 -۲‏ أن Şəki‏ ثور الله با راهم رای D‏ إل أن esi‏ وره 
ولو کره الكافرون € 
Onlar Allah'ın nurunu ağızlarıyla söndürmek istiyorlar.‏ .32 


Fakat Allah, nurunu tamamlayacak, dinini mutlak olarak üstün kıla- 
caktır. Kafirler/inkarcı güçler bunu istemeseler bile. 
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2م AZ‏ سر 


“Onlar A Allahın nurunu nh söndürmek isti-‏ » کرة و الک فر و ن 


yorlar. Fakat Allah, nurunu tamamlayacak, dinini mutlak olarak 
üstün kılacaktır. Kafirler/inkarcı güçler bunu istemeseler bile.” 


“Yüce Allah, Hz. Muhammed (s.a.v.)'in peygamberliğini geçersiz 
kılmak isteyenlerin onu yalanlamadaki tutum ve davranışlarını, tüm 
ufukları aydınlatan ve ışık saçıp her tarafa yayılan büyük bir nuru üfle- 
mek suretiyle söndürmek isteyenlerin tutum ve davranışlarına benzeterek 
örneklendiriyor. Allah da bu nuru daha çok artırmak ve aydınlatmada en 
uzak ve en uç noktalara kadar ulaştırmak diliyor ki, onların üflemelerini 
“yok etsin. 


zz : 7 ۹‏ لا 
Yə “Allah murad‏ یرید الله » kavli,‏ « ویابی الله » Yine ayette geçen,‏ 


etmez” yerine kullanılan bir ifadedir. Bu bakımdan bu, « b ير يذو‎ « kav- ۱ 
line karşılık olarak gelmiştir. 


r‏ و 


Yoksa « 1445 Yı هت او ابقضت‎ 25 » denmez. 


۳- هو الذی ارس 27( بالهٌدی ودين الحق ليْظهره على الدّین 
کله ولو کرۀ الم رکون € 
O Allah ki, Resulünü sağlam delillere dayalı olan hidayetle‏ .33 


ve hak din ile gönderdi. Müşrikler hoşlanmayıp engel olsalar bile 
onu, İslam dinini bütün dinlere üstün kılmakla görevli kıldı. 


» ودين الحق لبُظْهِرَةُ على الدذین کله‎ dəə Göl ÇA 
۳ 2 ” 52 
جولر کر 8 المشر کون‎ “O Allah ki, Resulünü -Hz. Muhammed (s.a.v.Y'i- 


l sağlam delillere dayalı olarak hidayetle -Kur”an ile- ve hak din olan 
İslam ile gönderdi. Müşrikler hoşlanmayıp engel olsalar bile Resu- 
lünü, İslam dinini bütün dinlere üstün kılmakla görevli kıldı.” İslam 
dışındaki bütün inanç sahiplerinin inançlarına üstün kılmak ya da Hak 
olan İslam dinin öteki dinlerin ve inançların tamamına üstün kılıp ege- 
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men hale getirmek için. 


-re‏ يا Gəl Gi‏ امتوا öl‏ كثيرًا من EN‏ والرهبان ليا كلون 
مك 2 .. . 5 ” yi 5 7 “ b,” : S‏ 3 ,5 
QAZI diş‏ بالباطل ويصدون YE‏ سبيل الله والذین يكدزون BİN‏ 


و وم ۳ N‏ ار ə‏ ۳ > 
والفضة ولا يُثفقوئهًا فى سيل الله ÇAR‏ بعذاب اليم ¢ 
z‏ 2 ۱ و س 7 an s, ə‏ 

34. Ey iman edenler! Doğrusu Yahudi ve Hıristiyan din 

bilginlerinden bir çoğu insanlara ait malları haksız yollardan alıp 

yerler, insanların Allah yoluna (İslam dinine) girmelerine mani olur- 

lar. Altın ve gümüşü biriktirip de kasalarına doldurarak Allah yolun 

da harcamayanlar var ya, işte onlara acıklı bir azabın hazırlandı- 
ğının müjdesini ver! 


2 م ته‎ e iye m 2 le? 28 ” .. id iz 
» dişəl o AS OLANIN یا آيها الذین امتوا إن كثيرًا من الأحبّار‎ 


ə “Ey iman edenler! Doğrusu Ya-‏ الناس بالباطل ويصدو 5 عن سبیل الله 


hudi ye Hıristiyan din bilginlerinden bir çoğu insanlara ait malları 


haksız yollardan alıp yerler. İnsanların -basit ve sıradan kimselerin, 
aşağılık takımının- İslam dinine girmelerine mani olurlar.” Ayette yer 


م - ه©6 


alan, » کل‎ | » yani yeme işi, x İSİ « yani almak manasında olup istiare 


olarak “Eki” kelimesi alınmıştır. >» بالباطل‎ ə demek yani haksız yollardan 


yemenin manası, rüşvet yoluyla hükümleri değiştirmek ve bu şekilde 
haksız mal edinmek demektir. . 


» یکنژون الذهَب والفضة‎ SİA « “Altın ve gümüşü biriktirip de 
kasalarına doldurarak harcamayanlar var ya,” Ayetin bu kısmıyla 
ayette söz konusu edilen çoğu hahamlar ve rahiplere işaret olunması da 
caizdir. Çünkü görüldüğü gibi ayet onların iki özelliğine işaret etmekte- 
dir. Bu da bu kimselerin hükümleri değiştirmeye karşılık olarak halktan 


rüşvet almaları ve mal depolamalarıdır. Aynı zamanda, biriktirdikleri bu 
mallarını Allah yolunda harcamaktan kaçınmaları ve cimrilik etmeleridir. 


Evet, mana böyle anlaşılabileceği veya yorumlanabileceği gibi aynı 
zamanda Müslüman oldukları halde mal biriktirip onu Allah yolunda 
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harcamayanlar da anlaşılabilir, böyle de yorumlamak caizdir. Böylece 
işin vahameti ve. günahın büyüklüğü, rüşvet alan Müslümanların onlarla 
yani kafir ve müşriklerle, kitap ehliyle beraber anılmış olması, böyle bir 
davranışın vebal bakımından büyüklüğüne işaret içindir. 


Hz. Peygamber (s.a.v)'den şöyle rivayet olunmuştur: “Zekatı öden- 
miş olan mal, gizlide olsa bile o kenz/kasalara doldurmak demek 
değildir. Ancak zekat vermeye ulaşıp da zekatı verilmeyen mal, gün yü- 
` zinde de olsa o kenzdir, depolamadır, kasalara doldurmadır, biriktir- 
medir.”” 


Abdurrahman İbn Avf ve Talha gibi sahabeden birçokları -Allah 
onlardan razı olsun- ma! edinirlerdi ve sonra da o elde ettikleri malları 
. Allah yolunda harcarlardı. Hiçbir kimse, mal biriktirip kasalara doldur- 
maktan kaçınanları mal ediniyorlar diye ayıplamamıştır. Çünkü bu gibi 
şeyden kaçınmak ve sakınmak en faziletli olanı tercih etmektir. Dolayı- 
sıyla mal edinmek veya mal sahibi olmak kötü bir şey değildir, bundan 
dolayı o kimse ayıplanamaz. 


N a . مم‎ 2 iz i 1 . 
« ولا يفقو نها فى سبيل الله‎ « kavlinde yer alan zamir, manaya raci- 
dir. Çünkü bunların her ikisi de yani altın ve gümüşün her ikisi de dirhem 
ve dinar anlamında paradırlar. İşte bu tıpkı: 
» وان طائفتان من المومنین اقعتلو‎ »“ kavli gibidir. Yahut bu zamir- 
le kasdolunan “Kenzler/hazinelerdir” veya mallardır yahut da bunun 


manasıdır. Yani onlar, o malları, biriktirdiklerini ve altını harcamazlar” 
demektir. Nitekim bu, aşağıdaki şiirin manası gibidir: 


فمن يك أمسى بالمدينة رحله فاتى وقيا ربها لغري 


Burada altı çizili olan beyitte geçen, “ "وقبار‎ kavli, « كذلك‎ 339 
demektir. 


Özellikle diğer mallar arasında altın ile gümüşün söz konusu edilme 
nedeni, bu ikisinin ticari ya da ekonomik ilişkilerde asıl ve temel tedavül 


15 Taberani, el-Evsat kitabında rivayet etmiştir. Nitekim, Mecmauzzevaid adlı eserde de 
böyledir. 3/64 
16 49, Hucurat, 9 
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aracı olmalarındandır. Eşyanın değerlendirilmesinde bu ikisi ölçü kabul 
“edilir. Bu iki maddenin biriktirilip kasalara doldurulmasının burada 
zikredilmesi, diğer malların da bu manada biriktirilmelerinin delilidirler. 


» فبشرشم بعذاب أليم‎ « “İşte onlara acıklı bir azabın hazırlandı- 
ğının müjdesini ver!” 
روه‎ JA. 933 روم‎ ٥ مومه‎ 
“255 7. 
fa fro po” 2 b AA 
„35. İşte kasalarına doldurdukları bu altın ve gümüşlerin cehen- 
nem ateşinde kızdırılarak bunlarla alınlarının, yanlarının ve sırtları- 
nın dağlanacağı gün kendilerine: “İşte bu, kendi adınıza biriktirdiği- 


niz mallarınızdır. O halde kendiniz için toplayıp biriktirdiğiniz şeylerin 
azabını/cezasını tadın ”” denilir. 


١ 
ə £ 202 


یوم یخی GG‏ فى كار ia‏ فُتكُوى بها AGa‏ وَحْتُوبُهُمْ » - 


ə “İşte kasalarına doldurdukları bu altın ve gümüşlerin ce-‏ )365 رهم 


hennem ateşinde kızdırılarak bunlarla alınlarının, yanlarının ve sırt- 
larının dağlanacağı gün kendilerine:” 


اوم 


Burada ayetin başında yer alan, « فى ثار هنم‎ ÇE یوم لی‎ « ! 
kavlinin manası, cehennem ateşinin bunlar üzerinde yakılıp tutuşturula- 
5 ə 7 2 
cağıdır. « یحمی‎ » burada, « 45 ə » manasında tutuşturulur, yakılır, de- 


mektir. Fakat kelimenin müzekker olarak gelmesi ise, bunun car ile mec- 
rura isnad olunmasındandır. Bunun aslı da, 


» ölə التارز‎ . £2 ə dır. Cümlede, « الثار‎ » kelimesi hazf 
olununca, bunun üzerine « əə « denilmiş oldu. Çünkü durum, İli» 
kelimesinden, lp kavline isnad olundu. ۱ 

Örneğin; “Kıssa/Olay Emire yükseltildi/iletildi” Yani, “Rufiati”1- 


kıssatu ile”l-Emiri” gibi. Şayet “Kıssa” kelimesi zikrolunmazsa bu 
takdirde, “Rufia ilel Emiri” denir. 
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Ayette özellikle bazı organlara yer verilmesine gelince, bu şu 
sebeptendir. Bu tür kimseler fakir ve yoksul kimseleri gördüklerinde 
onlara karşı suratlarını buruşturup -yüzlerini ekşitirler. Kendilerinin bu- 
lundukları herhangi bir mecliste fakir ve yoksulların da yanlarında yer al- 
maları veya bulunmaları halinde rahatsızlık duyarlar, onlara yüz vermez- 
ler, suratlarını asarlar. Tüm adamlarıyla birlikte onlara sırtlarını dönerler. 
Yahut bunun manası dört bir yönden cezaya çarptırılırlar; Önlerinden, 
arkalarından ve yanlarından... 


, 4 ” وه‎ 5 
« KİN هذا ما کترتم‎ » “İşte bu, kendi adınıza biriktirdiğiniz 
mallarıızdır.” Onlara şöyle denir: “İşte bunlar, kendisinden yararlan- 
mak için kendiniz için biriktirmiş olduğunuz şeylerdir. Sizin bunları 
biriktirmekle, kendinize zarar vereceğinizi bildiğiniz şeylerdir.” Aslında 
bu, onlar için bir kötüleme ve aşağılama ifadesidir. 


“ 0 at 2 2 mə 7 ə 
» فذوقوا ما کنتم تكنزون‎ « “O halde kendiniz için toplayıp birik- 
tirdiğiniz şeylerin azabını tadın? denilir.” Yani biriktirdiğiniz malları- 
nızın vebalini tadın bakalım! Ya da sizin depolamakta olduğunuz yükün 
cezasını çekin şimdi, demektir. 


© © Ə 
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zo, 


ak عند الله الا‎ Ada öle öl 
ذلك التي م اليم فلا‎ "az zi ارات والأزض منها‎ giz 
üs s الم کین‎ 55) “Sə فيهن‎ Pars 
Gir ə المتقین‎ aa الله‎ öl واعلموا‎ "s وک‎ üz 
ir: s du كَمَرُوا‎ sah به‎ gəl انکثر‎ Er səl 
ما حَرّمَ الله فیح لوا ما حرم ا“‎ öl, par GG E A 
E الْكَافرِينَ‎ göl sag سوء أَعْمَالِمْ وال لا‎ is 
فى سَبيل الله‎ əyi Sİ ما لکم ادا قيل‎ FA Gəli gi 
Gi ər من‎ BU pa َرَضِيِتُمْ‎ R” cəl “BÜL 
تتْفرُوا‎ 3 Ça) me Y فى الآخحرة‎ Gil pa ə. 


مر سر مر 


شه فى کتاب الله وم 


راع سه تسا 


“üə قَوْمًا غیرکم ولا وه‎ meny Gi ۾ عَذابّا‎ ə 
و‎ kal ə zəl e zə —. 


A» - r 5 


£— di 96 “Az diyə Y لمتاحبه‎ 


zz 


245) gir ru... Gİ بجنود لم‎ 


Cüz : 10 Süre:9 36. — 40. Ayetler ve Açıklaması Tevbe Süresi 


3 هو ره b‏ 5 
اد الا واه ع e‏ 
Meali‏ 


36. Gerçek şu ki, gökleri ve yeri yarattığı günden beri Allah”ın 
hükmü ve takdirine Allah katında ayların sayısı on ikidir. Bunlardan 
dördü haram aylardır. Bu, işte ne doğru dindir. O halde o haram aylar 
içinde yasağı çiğneyerek kendinize yazık etmeyin. Müşrikler nasıl topye- 
kün bir halde sizinle savaşıyorlarsa siz de onlara karşı aynen topyekün bir 
halde savaşın. Ve bilin ki Allah, emir ve yasakları doğrultusunda hareket 
edenlerle beraberdir. 


37. O Nesie denilen erteleme âdeti sadece kafirlikte daha da ileri 
gitmektir. Çünkü bu yoldan kafirler tamamen saptırılırlar, Allah'ın haram 
kıldığı ayların sayısına denk düşsün diye onu bir yıl helal/bir yıl da 
haram sayarlar. Bu şekilde Allah'ın haram kıldığını helal kılarlar. Bu 
kötü uygulamaları, kendilerine süslü gösterildi. Allah نوس‎ ısrar eden- 
leri doğruya muvaffak kılmaz. 


38, Ey iman edenler! Size ne oldu ki:“Allah yolunda savaşa çıkın!” 
diye emredilince, hemen bulunduğunuz yere çakılıp kaldınız. Yoksa dün- 
yayı ahirete mi tercih ettiniz? Ancak dünyan nimetleri ahiret nimetleri ya- 
nında çok bir şeydir. 


39, Eğer cihada çıkmazsanız Allah sizi çok acıklı ve aşağılayıcı bir 
azap ile cezalandırır ve sizin yerinize, başka bir toplum getirir. Siz bu şe- 
kilde davranmakla Allah”a asla zarar veremezsiniz. Allah her şeye kadir- 
dir. 


40. Eğer siz Allah”ın peygamberine yardım etmezseniz, Allah daha 
önce de o inkar edenler onu çıkardığı zaman kendisine yardım ettiği gibi 
yine yardım eder. O iki kişiden biri olarak mağarada iken arkadaşına 
şöyle diyordu: “Sakın üzülmel Çünkü Allah bizimle beraberdir.” Nihayet 
Allah Resulünün gönlüne veren sekinetini indirdi, ve onu sizin görmedi- 
ğiniz bir melekler destekledi de kafirlerin aşağılık kelimelerini sistemle- 
riyle ilgili planlarım alaşağı etti. Allah”ın kelimesi ise hep yücedir. 
Çünkü Allah mülkünde hep güçlü ve yaptıklarında da hüküm ve hikmet 
sahibidir. 
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Tefsiri 
giz EİN فى كتاب‎ əə الشهور‎ öle إن‎ - 
سنا فد‎ alı e ele لش وال‎ 
7 ` ۳ əley عدي مل‎ ən ۳ 2 1۷ 3 Sani 
ۀ وقاتلوا الم کین كاقة کم يقاتلوئكم كافة وَاعلموا أن الله مع‎ 
Gül 
36. Gerçek şu ki, gökleri ve yeri yarattığı günden beri Allah”ın 
hükmü ve takdirine Allah katında ayların sayısı on ikidir. Bunlardan 
dördü haram aylardır. Bu, işte ne doğru dindir. O halde o haram 
aylar içinde yasağı çiğneyerek kendinize yazık etmeyin. Müşrikler 
nasıl topyekün bir halde sizinle savaşıyorlarsa siz de onlara karşı 


aynen topyekün bir halde savaşın. Ve bilin ki Allah, emir ve yasakla- 
rı doğrultusunda hareket edenlerle beraberdir. 


إن ŞAN öle‏ عند الله انا عَشَرَ شَهْرًا فى كعاب الل يوم حلق السّموّات ي 
“Gerçek şu ki, gökleri ve yeri yarattığı günden beri Allah ”‏ » والأرض 


katında ayların sayısı on ikidir.” Bu aylar üzerine herhangi bir ilave 
olmaksızın böyledir. Burada asıl maksat şu gerçeğin açıklanmasıdır: 


Şeriat ile ilgili hükümler, hilal esasına göre hesaplanan kameri ay- 
lara göre değerlendirilir. Yoksa güneş yılına göre değil. 


« فی کتاب الله‎ ə kavliyle “hikmeti gereği tespit ettiği ve gerekli kıl- 


dığı esasa göre” demektir. Ya da “Levh-i Mahfuz'da tespit ettiği gibi” 
manasınadır. ۱ 


« حر 7 ذلك الدین لیم‎ Gh » “Bunlardan dördü haram 


aylardır. Bu, işte en doğru dindir.” Bu dört aydan üçü peş peşe gelirler. 
İlki Zilkade olup, savaştan geri durma, bekleme ayıdır. İkincisi bunun 
peşinden gelen ve hac görevinin yerine getirildiği ay olan Zilhicce ayıdır. 
Üçüncüsü de kendisinde savaşılması haram/yasak kabul edilen ve bu 
manada olan Muharrem ayıdır. Bu aylardan birde tek olan Recep ayıdır. 
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Araplar bu aya da bir ayrıcalık tanıyıp değer verdiklerinden ötürü bu isim 
verilmiştir. 


Ayların bu şekildeki hesaplanmasının en doğru yol olması ise, 
cahiliye toplumunun yaptığı hesaplama olmamasındandır. Yani sözkonu- 
su dört ayın haramlığı/saygınlığı, bunun en doğru dini hesaplama olma- 
sındandır, ilahi ölçüye dayanması sebebiyledir. Hz. İbrahim (as)'ın 
uygulaması olsun, Hz. İsmail (as)”in uygulaması olsun hep böyle idi. 
Dolayısıyla Araplar da bu ölçüye bağlı idiler ve bu aylara hürmet anla- 
mında önem veriyorlardı, bu aylarda savaş yapılmasını da haram olarak 
kabul ediyorlardı. Bu uygulama, ta ayların yerlerini farklı amaçlar için 


değiştirene dek devam etmiştir. Nesie denilen erteleme, yani ayların “ 


yerlerini değiştirme olayı ile artık değiştirmeye başlamışlardır. 


s 


« “XAR فلا تلم | فیهن‎ « “O halde o haram aylar içinde yasağı 
çiğneyerek kendinize yazık etmeyin.” Günah ve masiyet işleyerek bu 
haram aylarda veya her on iki ayda da kendinize yazık etmeyin. 


KE » “Müşrikler nasıl‏ الهش رکین “Sö sui üs ils‏ كاقة» 
topyekün halde sizinle savaşıyorlarsa SİZ de onlara karşı aynen‏ 
topyekün halde savaşın!” Burada geçen, « SU » kelimesi failden hal-‏ 
dir veya Mefuldür. Bu kelime, hepsi, tamamı, topyekün gibi manalara ge-‏ 
lir.‏ 

« düzü أن ال مع‎ elər ə “Ve bilin ki Allah, emir ve yasakları 
doğrultusunda hareket edenlerle beraberdir.” Yani onların yardım- 
cısıdır. 


Burada Yüce Allah, takvaya yani emir ve yasaklarına bağlı kalarak 
hareket eden mümin kullarına yardım ve zafer garantisi teşvikinde 
bulunuyor. 


~ AT” “ ۶ 2. ° : . س 1 سار‎ .ö 
ue ته‎ həə —. النسىء زيادة‎ Ig -۷ 
“2 Az ə 


.. لَهُمْ‎ əə 0 ما حرم‎ pa ۸ e ما‎ öz pap Uz Spa) 


. də 


أَعْمَالهة 7 dar,‏ لا يَهٌدی الوم الکافرین g‏ 
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37- O Nesie denilen erteleme/sıvış âdeti sadece kafirlikte daha 
da ileri gitmektir. Çünkü bu yoldan kafirler tamamen saptırılırlar. 
Allah'ın haram kıldığı ayların sayısına denk düşsün diye onu bir yıl 
helal/yasak uygulanmaz sayarlar, bir yıl da haram sayarlar. Bu 
şekilde Allah'ın haram kıldığını helal kılarlar. Bu kötü uygulamaları 
kendilerine süslü gösterildi. Allah küfürde ısrar edenleri doğruya 
muvaffak kılmaz. 


Dİ o 4 də ö 8 ; 
» النسىء )530 فى الکفر‎ Lölə “Haram ayların yerlerini değiştir- 
mek suretiyle ertelemek/nesie sadece küfürde daha da ileri gitmek- 
tir.” Ayetin başında yer alan, « النسىء‎ « kelimesi, Hemze ile “Nesee” 


kökünden türemedir. Bu da bir şeyi tehir etmek, ertelemek ve geciktir- 
mek manasınadır. Burada haram olan bir ayın yasaklığını ya da hürmet 
ve saygınlığını bir başka aya ertelemek ve geciktirmek demektir. 


Bunu böyle yapmalarının nedeni de, genelde Arap toplumunun 
savaş ve baskın yapma toplumu olmalarından ileri geliyordu. Eğer bir 
başka toplum ile savaş halinde iseler, bu sırada da içinde savaşılması ha- 
ram ölan ay girerse, savaşı bırakmak işlerine gelmiyordu. İşte kendile- 
rince buna bir formül buldular. Böylece o savaşılması haram olan ayı 
hemen içinde savaş yapılması uygun bir ay olarak değerlendirirler ve bu- 
nun yerine de bir başka ayda savaşmayı haram kılarlar, bir başka aya bu 
hürmet değerini verirler. Öyle ki sonuçta asıl haram aylara haramlığı 
tahsis etmeyi bıraktılar. Bunun üzerine yılın ayları arasında kendilerince 
dört başka ayı haram ay olarak kabul eder oldular. Oysa böyle bir hare- 
ket küfürde çok daha ileri gitmek, demektir. Çünkü Allah ve Resulünü 
inkara bir de ayların yerlerini değiştirme işini ekleyerek bir diğer küfre 
girdiler. İşte onların bu tarzdaki bir girişimleri de onlardan küfürde çok 
daha ilerilere gitmektir, küfür üzerine küfür eklemektir. Kısaca katmerli 
bir küfürdür. 


r 4 ” se .. . . 1‏ سم 
ya? ə “Çünkü bu yoldan -yani erteleme, gecik-‏ به الذین کفرو | « 
tirme yoluyla- kafirler tamamen saptırılırlar.”‏ 


Kıraat imamlarından Ebubekir dışında Kufe kıraat okulu, « یضل‎ » 


kelimesini burada olduğu gibi okumuşlardır. 
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» du zu G ie لمُوَاطؤًا‎ GE gözə Mn özi ə “Allah”ın ha- 


ram kıldığı ayların sayısına denk düşsün diye onu bir yıl helal uygu- 
lanmaz sayarlar, bir yıl da haram sayarlar.” Cahiliye müşrik Arap 
Toplumu haram olan aylardan birini helal kıldıklarında yani yasak 
uygulanmaz kıldıklarında, onu gelecek yıl içinde haram yani yasak uygu- 
lanır ay kabul ederlerdi. 


əz ən . : .‏ ړو R‏ م Y‏ رو 
pe» kelimelerinde bulunan zamir,‏ مو ile, «aû‏ « یحلو 4 » Burada,‏ 


Nesieye yani ertelemeye racidirler. « jll » kelimesi “uygun düşsün 


için, ayların sayısı Allah'ın koyduğu sayıya uygun olsun, ona aykırı 
olmaşın için” demektir, Burada müşrikler iki taraftan birine bunu tahsis 
etme ölçüsüne aykırı davrandılar. Yani yine dört ay olarak kabul ettiler 
ama, o ayları aynen sürdürmeyi bıraktılar, başka aylara sarkıttılar. Yani 
tahsisi gereken iki görevden birine uydular, birini ise uygulamadılar. 


J, م ل يك © . د سر‎ 
Burada, « ليواطوًا‎ ə kelimesinin başında bulunan lam harfi sağ «یحلو‎ 


ile «4 m. » kelimelerine müteallik bulunmaktadır. Yahut da sadece « 


Ag A“ 


gə) ə kelimesine mütealliktir, uygun olanı da budur.‏ مونه 


» حرم الله‎ G 1425 “Bu şekilde Allah'ın haram kıldığını, helal 


kılarlar.” Yani sadece Allah'ın haram kıldığı ayların sayısını esas alarak 
ve gerçekte içinde savaşılması haram/yasak olan ayları hiç gözetmeksizin 
bir uygulama getirirler. Yahut da bizzat bu ayların kendisine ait olan ha- 
ramlığı terk ederler. 


“Bu kötü uygulamaları kendilerine süslü‏ زین لھم سوء اعماله» 
olarak gösterildi.” Yani şeytan bunu onlara uygun ve olabilir olarak‏ 
gösterdi. Böylece çirkin olan işlerini iyi ve güzel işler ve davranışlar zan‏ 
nettiler.‏ 

“Allah küfürde ısrar edenleri doğ-‏ + بالل لا Es gə (sazi‏ فرين» 
ru yola muvaffak kılmaz.” Yani onların kendi tercihleri olan batılda‏ 
sebatı Allah zorla değiştirmez.‏ 
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öd فى سَبيل‎ iya şs قيل‎ Er يا ايها الذین أمَنُوا‎ 3-۸ 
3 di 202 3 E منَ‎ lu بالحَیوة‎ "əə ENİ الثم إلى‎ 
€ فى الآخرةإلاً قليل‎ in 
38. Ey iman edenler! Size ne oldu ki:“Allah yolunda savaşa çı- 
kın!” diye emredilince, hemen bulunduğunuz yere çakılıp kaldınız. 


Yoksa dünyayı ahirete mi tercih ettiniz? Ancak dünyan nimetleri ahi- 
ret nimetleri yanında çok bir şeydir. 


چا یھر شا ر ابو ار او AZI”‏ رو و ۳ ۳ o Ağ‏ 

» ئی سبي الل الثم إلى‎ ya Sİ يا آیها الذين امثوا ما لکم إذا قيل‎ 
ə “Şi ə “Ey iman edenler! Size ne oldu ki, “Allah yolunda savaşa çı- 
kın?” diye emredilince, hemen bulunduğunuz yere çakılıp kaldınız,” 


Ayetteki, « اتُفْروا‎ « kelimesi, çıkın manasındadır. « “AĞI » keli- 


mesi de aslında “Tesakaltüm” idi. Ancak “T” harfi “Se” harfine idğam 
olundu. Böylece sakin/harekesiz bir “Se” halini almış oldu. Başına bir 
vasıl/ulama hemzesi getirildi ki, okunabilmesi sağlanmış olsun. Çünkü 
sakin bir harfle okumaya başlama imkanı yoktur. Bu kelimenin manası 
ise, “ağırdan aldınız, yere çakılıp kaldınız, harekete geçmediniz,” demek- 
tir. 


« إلى الأرض‎ « kavli ile söz konusu kelime (dünyaya) meyletme, 
yönelme ve sürekli kalıcılık manasını tazmin etmektedir. » الثم‎ ə keli- 
mesi, "الی"‎ cer edatıyla müteaddi yani geçişli olmuştur. 

Yani “siz dünyaya ve onun şehevi isteklerine yöneldiniz, meylettiniz 
ve seferin zorluk ve sıkıntılarından, vereceği yorgunluklardan rahatsızlık 


duydunuz” demektir. Ya da: “Siz kendi topraklarınızda ve yurdunuzda 
kalmaya yöneldiniz, meylettiniz” demektir. 


Bu durumlar Tebük seferi sırasında olmuştu. Tebük seferine çıkıl- 
dığı dönem, oldukça zor ve sıkıntılı bir zamana rastlamıştı. Çünkü bir 
taraftan kıtlık baş göstermiş, bir taraftan aşırı sıcaklıklar ve bir taraftan da 
mesafenin oldukça uzak olması sebebiyle meydana gelen zorluklar, düş- 
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man sayısinın çokluğu vb. gibi nedenlerden dola savaşa çıkmak onlara 
zor geliyordu. Resulullah (s.a.v.) herhangi bir gazveye, bir savaşa çıkaca- 
81 zaman onu genelde gizili tutardı. Hep gideceği yerin aksi istikametini 
işaret ederdi. Fakat bundan sadece Tebük seferi müstesnadır. Resulullah 
(s.a.v.) bu sefere çıkılacağını ve istikametini hiç kimseden gizlemedi, 
açık olarak ilan etti ki, bu şekilde sefer için oldukça iyi hazırlanmalarını 
istedi. i 

» الاحرة‎ gə İN بالحوة‎ 22271 « “Yoksa dünyanm geçici nimet 
ve zevklerini ahirete ve onun daimi olan nimetlerine mi tercih etti- 
niz?” Ahiret yurdu yerine dünyayı mu seçtiniz? 

۱ .. 1 021 سے ي 20721 rof‏ . 7 رح 8 : 

» «فما متاع الحيوة الذثيا فى الا خرة الا قليل‎ “Ancak dünya nimet- 


leri ahiret nimetleri yanında çok az bir şeydir.” 


۱ 2 به م مرو ره سه حم يم پو A eal İş aro ve‏ و Z‏ 
Yiğe -۳۹ ۰‏ تتفروا یعلبکم GE‏ أليمًا ويستبدل قوما غیرکم ولا 
١ ” 1 wA 1 ۰ b. 3‏ 1 

ə 5 b r, سار سر‎ döz A VA z 

تضروه شيئا والله على کل شىء قديرٌ 4 

39, Eğer cihada çıkmazsanız Allah sizi çok acıklı ve aşağılayıcı 

bir azap ile cezalandırır ve sizin yerinize, başka bir toplum getirir. 

Siz bu şekilde davranmakla Allah”a asla zarar veremezsiniz. Allah 

her şeye kadirdir. l 


s ۳ 2 .... -o . e سا ر‎ 5 
غي ركم و تضروه شیعا»‎ Mr عذابا أليمًا ویستبدل‎ AQ 1,545 YI » 
“Eğer cihada -savaşa- çıkmazsanız, Allah sizi çok acıklı bir azap ile 
cezalandırır ve sizin yerinize başka bir toplum getirir. Siz bu şekilde 
davranmakla Allah'a asla zarar veremezsiniz.” İşte burada savaştan 
geri kalanlar, yavaş hareket edenler, işi alttan alıp umursamayanlar, 
gitmemek için ayak oyunlarına başvuranlar için büyük bir öfke ve tehdit 
yer almaktadır. Çünkü bu gibilere mutlak manada acıklı bir azap teh- 
didinden, söz edilmektedir. Bu her iki dünyayı da kapsayacak türden bir 
azaptır. Zira Allah bu kimseleri helak edeceğini, bunların yerine onlardan 
daha hayırlı ve daha itaatkar bir başka toplum getireceği uyarısında 
bulunuyor. Dolayısıyla dinine yardım etmeleri konusunda yüce Allah'ın 
‘ayak direyenlere muhtaç olmadığını, onların işi ağırdan almalarının bu 
davaya bir leke ve eksiklik getirmeyeceğini belirtiyor. 
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Bir yoruma göre, « s ولا ترو‎ ə kavlinde bulunan zamir, Resulullah 


(sav)”a racidir. Çünkü yüce Allah, onu insanların her türlü tuzaklarından 
koruyacağına ve ona yardımda bulunacağına dair söz vermiştir, bu konu- 
da vadi vardır. Kuşkusuz Allah”ın vadettiği de mutlak olarak gerçekleşir. 


« کل شىء قديرٌ‎ si? “ar, ə “Allah her şeye kadirdir.” Yani de- 
77 de, azab etmeye de ve daha başka şeylere de kadirdir. 


sz st ړو‎ YaşA 3 “ ə zal ə تتصروه‎ Yə -t 
42. -. Uz di) خرن‎ Vet İğ ذ هُمَا فى الْعَار إذ‎ 


12. 
Az سر‎ 


A Lək, li e, کرو‎ x ... “m diz 
5” “Gi هئ‎ 


40. Eğer siz Allah'ın peygamberine yardım etmezseniz, Allah 
daha önce de o inkar edenler onu çıkardığı zaman kendisine yardım 
ettiği gibi yine yardım eder. O iki kişiden biri olarak mağarada iken 
arkadaşına şöyle diyordu: “Sakın üzülme! Çünkü Allah bizimle 
beraberdir.” Nihayet Allah Resulünün gönlüne veren sekinetini in- 
dirdi, ve onu sizin görmediğiniz bir melekler destekledi de kafirlerin 
aşağılık kelimelerini sistemleriyle ilgili planlarını alaşağı etti. Al- 
lah”ın kelimesi ise hep yücedir. Çünkü Allah mülkünde hep güçlü ve 
yaptıklarında da hüküm ve hikmet sahibidir. 


Yi» “Eğer siz Allah'ın peygamberine yardım etmezse-‏ تنصروه» 


niz,” Yanında sadece bir tek kişi olduğu zaman ona yardım edenlere 
yardım ettiği gibi yine de yardım edecektir. Çünkü bundan sonraki cümle 
zaten bu gerçeğe işaret etmekte, buna delalet etmektedir. İşte bu gerçek 
göz ardı edilmesin. 


ger م‎ 


» 515 تصر‎ 45 » “Allah daha önce de kendisine yardım ettiği gi- 


bi yine yardım eder.” Şimdi yani bu zamanda ona yardım ettiği gibi 
ileride, gelecekte de kendisine yardım edecektir. 


“ 
42020 


“5. کر ثانی‎ sah zəl 3) 


ص 
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وان ... 


öl ə əə “Hani -kafirler önü arkadaşı ile birlikte (Mek-‏ الله معنا 


ke)”den çıkardıklaribda o, iki kişiden biri olarak mağarada iken 
arkadaşına şöyle diyordu: “Sakın üzülme! Çünkü Allah bizimle bera- 
berdir.”” 


Dikkat edilirse, ayette, Allah Resulünün Mekke”den çıkarılması işi 
kafirlere isnad olunmakta, onlara yüklenilmektedir. Çünkü Mekke müş- 
rikleri onu Mekke”den çıkarmaya yeltendiklerinde yüce Allah da bu hu- 
susta, onun oradan çıkıp ayrılmasına izin vermişti. Sanki bu sebepten onu 
Mekke'den çıkaranlar onlar imiş gibi gösterilmektedir. Bu ayette geçen, 


3 gəz ثانى‎ « “ikinin ikincisi veya iki kişiden biri” ifadesi, adeta, 
« الث لاه‎ » (Maide,73) “üçün üçüncüsü veya üçten biri”ifadesine 


benzemektedir. Ayette söz konusu edilen iki kişiden bir Allah”ın Resulü, 
bizim Peygamberimiz Hz. Muhammed (s.a.v), diğeri de onun en yakın 
dostu, ilk halifesi ve aynı zamanda kayınpederi Hz. Ebu Bekir'dir. Bu 


4 5 ۳ 5 مر‎ A ۳ 2 
kavlin/ifadenin mansub olması ise hal olmasındandır. «La >| » da, « إذ‎ 


û Î» kavlinden bedeldir. 


« yil» Mağara, in anlamına gelen bu kelime, burada Sevr dağının 


tepesinde oyuk halinde saklanmaya elverişli olan. in, mağara, delil de- 
mektir. Bu dağ, Mekke'nin sağ tarafına düşen bir saatlik bir uzaklıktadır. 
Resulullah (s.a.v.) ile Hz. Ebu Bekir bu mağara üç gün kaldılar. 


Yine “Allah bizimle beraberdir” derken de, Allah yardımı ve hima- 
yesiyle, korumasıyla bizimledir, demektir. 


Bir rivayete göre müşrikler mağaranın kapısına kadar gelip dayan- 
dılar, Bu durum karşısında Hz. Ebu Bekir, Resulullah (s.a.v.)'a bir şey 
olmasından dolayı endişe duymaya başladı da şöyle konuştu: 


“Eğer bugün başına bir şey gelirse, Allah'ın dini ortadan kal- 
kar.” Allah Resulü (s.a.v.) ise buna karşılık şöyle buyurdu: “Üçüncüleri 
Allah olan iki kişinin durumu hakkında nasıl böyle düşünebilirsin 
ki? 


F İbn Hacer diyor ki, “Ben bu ifadeyi bu şekliyle bulamadım. Ancak Buhari ve 
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Yine bir rivayete göre Resulullah (s.a.v.) arkadaşıyla birlikte 
mağaraya girince yüce Allah iki güvercin gönderdi. Güvercinler mağa- 
ranın ağzında ya da aşağısında yuva kurup yumurtladılar. Bir örümcek de 
mağaranın ağzında ağını ördü.” 


allah Resulü (s.a.v.) şöyle yakarıyordu: “Allah'ım! Gözlerini kör 
et!” 


Müşrikler mağaranın çevresinde dolanıp durdular ve fakat içine 
bakmayı akıl edemediler. Çünkü Allah onların gözlerini görmez kılmıştı, 
onu göremiyorlardı. 


Jim sahipleri bu ayete dayanarak şöyle demişlerdir: “kim Ebube- 
kirin sohbetini yani sahabeliğini inkar eder, kabul etmezse, o kimse 
küfre girmiş olur, Çünkü onu inkar etmekle Allah'ın bu kelamım inkar 
etmiş olmaktadır. Ancak durum diğer sahabe için böyle değildir.” 


» عليه‎ MASA الله‎ JS » “Nihayet Allah, Resulünün gönlüne 


sekinetini indirdi,” Ayetteki, «4&.S » kelimesi, Allah'ın peygamberi- 


nin kalbine huzur ve güven veren, moralini yükselten ve onu 
sakinleştiren ilham duygusudur ki, Resulullah (s.a.v.) bu hali yaşamaya 
başladığı an, artık kafirlerin ve müşriklerin kendilerine ulaşamayacakla- 


rını anlamış ve kavramış bulunuyordu. « «عليه‎ kelimesindeki zamir ile 


“ 


ya Hz. Peygamber (s.a.v.)”in gönlüne sekinet indirdi, güven verdi, de- 
mektir veya Hz. Ebu Bekir”in gönlüne güven verdi, manasınadır. Çünkü 
Hz. Ebu Bekir korku ve endişe içinde bulunuyordu. Resulullah (s.a.v.) ise 
zaten kalben sakindi ve huzurluydu, tam bir güven içinde idi. 


Müslim'de Hz. Ebu Bekir”den şu şekilde rivayet olunmuştur, demiş ki: “ Baktım ki, 
müşriklerin ayak sesleri bizim tepemizdedir. Biz de mağaranın içinde bulunuyorduk. 
Bunun üzerine Allah Resulüne dedim ki; “ey Allah'ın Resulü! Eğer onlardan biri şöyle 
bir ayaklarının ucuna bakıverse, mutlaka bizi görecektir.” Resulullah (s.a.v.) şöyle bu- 
yurdu: “Ey Ebu Bekir! Üçüncüleri Allah olan iki kişi hakkında nasıl böyle düşüne- 
bilirsin ki?” (Bak. Haşiyetu'l-Keşşaf; -2/272) 


13 Bezzar rivayet etmiştir. Nitekim Keşfu”1-Estar” da (1741) da böyledir. Taberani de 
Mecmeuzzevaid”te (6/53) olduğu gibi rivayet etmiştir. 


19 İbn Hacer bunu bulamadım, diyor. Bak. Haşiyetu'l-Keşşaf;2/272 
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əə) » “Ve onu sizin görmediğiniz ordularla‏ بجئود لم تَرَوْهًا» 
destekledi” Ayet meâlinde de belirttiğimiz gibi ordudan kasıt melek-‏ , 
lerdir. Melekler kafirlerin yüzlerini ve gözlerini onu görmekten menetti-‏ 
ler, başka yönlere çevirip görmelerini engellediler. Yahut Allah onu‏ 
Bedir gününde, Ahzab gününde ve Huneyn gününde meleklerle destek-‏ 
ledi, demektir.‏ 


JE > “Kafirlerin egemen kılmak‏ کلم الذین کف وا السفلی» 

istedikleri aşağılık 5. ilgili planlarım -ve küfre - 
davetlerini- alaşağı etti.” 

ağla الله هی‎ XAS”) » “Allah'ın kelimesi/davası ise hep yücedir 


ve öyle de kaldı.” Allah'ın İslam dinine davette bulunması ise, en yüce 
davettir ve bu davet kıyamete dek hep öyle devam edecektir. Burada ge- 


çen, « هی‎ » zamiri, fasl zamiridir. 


A yi 
Kıraat imamlarından Yakup, « وكلمة‎ » sözcüğünü bundan önceki- 


ne atfetmek suretiyle mansub olarak, » الله‎ 2218745 olarak okumuştur. 


Ancak bunu yeni bir giriş cümle olarak mübteda halinde okumak daha 
uygundur. Nitekim Allah'ın kelimesi hep yücedir ve yüce olmakta da hep 
daimdir. 


» عزيڙ حَکيم‎ “A « “Çünkü Allah mülkünde hep güçlü ve yap- 


tıklarında da hüküm ve hikmet sahibidir.” O, kelimesine yani İslam 
davasıha sahip çıkanları yardımıyla zafere erdirip üstün kılandır, hikmeti 
gereği müşrik ve kafirleri de zelil ve perişan edendir. : 


© o #8 
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ص و a. 5 r z z‏ و 
yi‏ حفافا وثقالا AA‏ بأموالكم وائفسكم فى سبيا 
Po 0 “ 8 əx. 2 .. 7‏ 39 
الله ذلكم حير لکم إن کنثم تعْلمُون(4 لو كان عرض 
a MA pak‏ پر 8 basa ” ƏR‏ 
قريبًا وسفرا قاصدا لاتبعوك ولكن بعدّت عَلَيْهُمُ MAN‏ 
ځا پو و 2 3 .— 2 و وم A A‏ م 7 3 
وسیحلفون AL‏ لو استطعتا لخَرَحنًا S‏ يهلكيون 


3 مرس وب مځ ا د«‎ EY “— ao 
لكاذبون وري عفا الله عَنْكَ لم‎ EL x اسَهُمْ وال‎ 
sx... 
ğəz ومون بالل وَاليَوْمٍ الآخرٍ أن‎ su یستأذئت‎ S 
döşü عَلِيمٌ بالمتقين ويج نما‎ Ay 0 
وارئابتا فلوم فَهُمْ فى‎ Si xış بالل‎ səy لا‎ səl 
ولو أَرادُوا اعروج لأَعَدُوا له عة‎ ə 
وقيل اقغذوا مع القاعدین‎ qələ ولكن كرة الله انْبعَاتَهُمْ‎ 
Kə... لَرْ خَرَحُوا‎ )8 
Əz هم وال‎ ə sün (Xaş سلاَنّكُمْ یرتک الفشتة‎ 
وقلبُوا لَك الأمُور‎ gə من‎ lan لقد‎ Qı بالطالمين‎ 
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Z a Teose % 281220. zo. ےہ‎ o. 
٠ 44( جتى جاء الحق وظهر أمر الله وهم کارهون‎ | 
Meali 


41. Ey Mü'minler! Topyekün bir halde, piyade ve süvari olarak 
savaşa çıkın. Allah yolunda mallarınız ve canlarınızla gerektiği gibi cihad 
edin. Eğer bilirseniz bu (genel seferberlik ve Allah yolunda cihad emri 
hem dünyanız ve hem ahiretiniz bakımından) sizin için daha hayırlıdır. 


42. Ey Peygamber! (Senin davet ettiğin şey) kolayca elde edilebile- 
cek bir dünya malı ve basit anlamda bir yolculuk/sefer olmuş olsaydı, 
(sefere katılmaktan geri kalan o münafıklar) mutlaka seninle birlikte gelir 
lerdi. Ancak (Tebük seferine katılmak) onlara uzun ve yorucu bir yolcu- 
luk olarak göründü. Bununla beraber kendilerini yalan yeminlerle helak 
edercesine Allah adına şöyle yemin edecekler: “Eğer düşmana karşı 
savaşma gücümüz ve imkanımız olsaydı kesinlikle sizinle birlikte çıkar- 
dık.” Oysa Allah onların yalancılar olduklarını kesinlikle biliyor. 


43. (Ey Peygamber!) Allah seni bağışlasın. Mazeret ileri sürenler- 
den kim doğru söylüyor ve kim yalan konuşuyor, durumlarını iyice orta- 
ya çıkarmadan niçin kendilerine izin verdin? 


44. Allah'a ve ahiret gününe iman edenler, mallarıyla canlarıyla 
cihada katılmaktan geri kalmak için senden izin istemezler. Allah, kendi- 
sinden korkup emir ve yasaklarına bağlı olarak hareket edenlerin bütün 
durumlarına vakıftır. 


45. Ancak Allah'a ve ahiret gününe inanmayan ve kalpleri şüphe 
içinde olan münafıklar cihada katılmamak için senden izin isterler. Zaten 
bunlar şüpheleri yüzünden bocalayıp dururlar. 


46. Eğer o münafıklar gerçekten seninle birlikte cihada çıkmak iste- 
selerdi, her türlü teçhizat ve donanım hazırlığına mutlaka girişirlerdi. An- 
cak Allah, onların seninle beraber savaşa çıkmalarını uygun bulmadı. Bu 
yüzdende onları sizinle savaşa katılmaktan geri bıraktı da kendilerine: 
“Oturun oturanlarla beraber” denildi. 


1 Eğer (münafiklar) sizinle birlikte cihada çıkmış olsalardı, size 
kötülükten ve bozgunculuktan başka bir katkıları olmazdı. Olan bitenler 
sebebiyle fitne çıkarmaya kalkışarak ve söz taşıyarak sizin aranızı boz- 
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duracakları yalanlara kulak asacak kimseler de vardı. Allah zalimlerin 
açık ve gizli her şeylerini en iyi bilendir. 


48. Ey Peygamber! Aslında bu münafıklar (Tebük savaşından önce 
de) sana karşı bir çok zorluklar ve ihtilaflar çıkarmışlar ve senin aleyhin- 
de nice yollara başvurmuşlardı. Nihayet sana ilahi destek geldi ve onlar 
istemedikleri halde, Allah din ve şeriatını onlara rağmen yüceltip hakim 
kıldı. 


Tefsiri 


əl. -‏ حفافا Yüz‏ وَحَاهِدُوا "UT, "ayi,‏ فی سیل 


SA 


oz ası ۰ əzə: الله‎ 


41. Ey Mü'minler! Topyekün bir halde, piyade ve süvari olarak 
savaşa çıkın. Allah yolunda mallarınız ve canlarınızla gerektiği gibi 
cihad edin. Eğer bilirseniz bu (genel seferberlik ve Allah yolunda ci- 
had "emri hem dünyanız ve hem ahiretiniz bakımından) sizin için da- 
ha hayırlıdır. 


» YUG ائفرو | حفافا‎ » “Ey Mü'minler! Topyekün bir halde, 


piyade ve süvari olarak savaşa çıkın.” 


z سا مر‎ oo 
Ayette geçen, « liz » ve « Yg» kelimeleri “ağırlıksız ve ağır- 


lıklı” manalarına gelmekle birlikte burada daha geniş bir mana ifade 
etmektedirler. Şimdi bunları ele alalım. Savaşa istekli olduğunuz, gönüllü 
bulunduğunuz halde çıkın, size ağır ve zor gelse de çıkın. Ya da ister aile 
bireylerinizin sayısının azlığı itibariyle yükünüz hafif olsun, ister aile 
bireylerinizin sayılarının çok olması nedeniyle yükünüz ağırlaşmış olsun 
bunlara rağmen yine savaşa çıkın. İster silah gücünüz basit anlamda ol- 
sun, ister silah gücünüz fazla olsun bütün bunlara rağmen cihada çıkın. 
İster piyade/yaya olun, ister binitli olun, ister genç olun, ister yaşlı, ister 
cılız olun ister şişman, ister sağlıklı olun, ister hasta... bütün bunlara rağ- 
“men savaşa cihada çıkın. 


مر ص 7 .” a ro 2 Z‏ ... ” ` 
“Allah yolunda mal-‏ « وحاهدوا بأموالكم و “ə‏ فى سبيل الله » 
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larınız ve canlarınızla gerektiği gibi cihad edin.” Ayetin bu kısmıyla 
şayet imkan varsa hem mal ve hem de can ile veya duruma göre bu iki- 
sinden biriyle ve ihtiyaç duyulduğu zaman Allah yolunda savaşmanın 
farz olduğu belirtilmektedir. 


“ ” لر‎ o ار‎ 
» کم تعلمو ن‎ öl əz əş 5 » “Eğer bilirseniz bu (genel se- 


ferberlik ve Allah yolunda cihad emri, hem dünyanız ve hem ahire- 
tiniz bakımından) sizin için -onu terketmekten- daha hayırlıdır.” O 
halde bunun sizin için daha hayırlı olduğunu biliyorsanız hemen .ona 
koşun. 


Şimdi tefsirini okuyacağımız ayet Tebük seferine katılmayıp geride 
kalan münafıklar hakkında nazil olmuştur. Yüce Allah şöyle buyuruyor: 


la - yn لوك‎ s ə G 2 


5 00000 a عَلَيْهِمْ‎ 
$ لكاذيُون‎ ELA “r, 


42. Ey رت‎ E (Senin davet ettiğin şey) kolayca elde edile- 
bilecek bir dünya malı ve basit anlamda bir yolculuk/sefer olmuş 
olsaydı, (sefere katılmaktan geri kalan o münafıklar) mutlaka seninle 
birlikte gelirlerdi. Ancak (Tebük seferine katılmak) onlara uzun ve 
yorucu bir yolculuk olarak göründü. Bununla beraber kendilerini 
yalan yeminlerle helak edercesine Allah adıma şöyle yemin edecekler: 
“Eğer düşmana karşı savaşma gücümüz ve imkanımız olsaydı kesin- 
likle sizinle birlikte çıkardık.” Oysa Allah onların yalancılar olduk- 
larını kesinlikle biliyor. 


« 4 ÜL bə Cr Üre کان‎ yi » “Ey Peygamber! 
(Senin davet ettiğin şey,) kolayca elde edilebilecek bir dünya malı ve 


basit anlamda bir yolculuk/sefer olmuş olsaydı, (sefere katılmaktan 
geri kalan o münafıklar,) mutlaka seninle birlikte gelirlerdi.” Burada 


geçen, > Üz, » kavlinden kasıt, karşına çıkan dünya çıkarları demektir. 


Örneğin, “dünya hayatı hemen ortada ve meydanda olan bir arazdır, ge- 
çici bir menfaattir. Bundan iyi olan kimse de kötü olan kimse de yer, 
yararlanır” ifadesi gibi. Yani davet olunan şey eğer hemen elde olunabi- 
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lecek, kolayca kazanılacak ganimet türü bir şey olsaydı ve uzun sürme- 
yecek kolay ve basit bir yolculuk durumu sözkonusu olsaydı, bu durumda 
seninle birlikte o yolculuğa çıkmaya mutlaka muvafakat ederlerdi. 


Ayette geçen « el » kelimesi, orta, yakın, mutedil, normal gibi 


manalara gelir. 


PEINT ee بعلات نا‎ ' iç » “Ancak (Tebük seferine katılmak) 


onlara uzun ve yorucu bir yolculuk olarak göründü.” Bilindiği gibi 
savaş için hedeflenen yer oldukça meşakkatli ve zorlu, uzun bir yolcu- 
luğu gerektiriyordu. 


زوه 
ا < ما 


« أنْفسهم‎ o Sa .. ولو ا لَخَرَحْنًا‎ by وَسَيَحلفون‎ » 
“Bununla beraber kendilerini yalan yeminlerle helak edercesine 
Allah adına şöyle yemin edecekler: “Eğer düşmana karşı savaşma gü- 
cümüz ve imkanımız olsaydı kesinlikle sizinle birlikte çıkardık.”” 
Doğrusu bunlar peygamberlikle ilgili delillerdendir. Çünkü Allah Resulü 
(s.a.v) Tebük seferi dönüşünden sonra olabilecekleri önceden haber 
vermişti Nitekim bu durum kendisinin bildirdiği şekilde meydana geldi- 
ğinde gelip olanı biteni söylediler. 


« بالل‎ ə kavli, «Ù Azə kavline müteallik bulunmaktadır veya 
bu ifade onların ifadeleri cümlesindendir, her iki şekilde de yoruma 
uygundur. Yani, ن»‎ ə ə “Yemin edecekler” ifadesiyle, “Sen Tebük 


seferinden geri dönüp Medine”ye geldiğin zaman o geride kalıp da savaşa 
katılmayanlar özür dilemek ve mazeret uydurmak için gelip sana şöyle 
diyeceklerdir: “Eğer düşmana karşı savaşma gücümüz ve imkanımız 
olsaydı kesinlikle sizinle birlikte çıkardık.” Veya, “Allah adına şöyle 
yemin edeceklerdi” ve “Eğer... gücümüz olsaydı...” diyeceklerdi. 


« lz yJ « kavli iki yeminin cevabı ve « لر‎ » kelimesinin de şartı- 


nin cevabı yerine geçmiştir. Ayette geçen, “İstitaa” kelimesinin manası, 
savaş için gerekli olan hazırlık ve donanım manasında değerlendirildiği 
gibi, aynı zamanda bedence olan güç ve kuvvet manasına da yorumlan- 
mıştır. Sanki bu davranışlarıyla bir hastalık belirtisi içine giriyor ve 
hastalık numarası yapıyorlar gibi. Yine burada geçen, 
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3 3. 1 7 o 1 5 1 4 بيب ن‎ : 
أنفسهم»‎ o SU » kavli, « «سیحلفرت‎ kavlinden bedeldir veya 
bundan haldir. Yani “helak edercesine” demektir. Kısaca “bunlar yalan 
yeminlerle kendilerini tehlikeye sokarcasına” anlamınadır. 


Yahut da « ÜR » kavlinden haldir. Yani: “canımızı tehlikeye 


sokmuş olsak da, bu zor ve sıkıntılı yolculuk sırasında yükleneceğimiz 
meşakkatlere rağmen, canımızı tehlikeye atmış olsak bile mutlaka sizinle 
beraber çıkardık” demektir. 


Və, “Oysa Allah onların yalancılar olduk-‏ 2 يَعلم o J‏ لکاذبون» 


larını kesinlikle biliyor.” Yani konuşup gündeme getirdikleri sözlerinde 
ve konuşmalarında yalan söylediklerini muhakkak biliyor. 


نك )$ ره بد .2 كيو 2 كيم رط s “lm.‏ 
LE -£Y‏ الله ol‏ لم أذنت لهم حتی یتبین لك الذين isə‏ 
pz,‏ الکاذین 4 


43. (Ey Peygamber!) Allah seni bağışlasın. Mazeret ileri süren- 
lerden kim doğru söylüyor ve kim yalan konuşuyor, durumlarını 
İyice ortaya çıkarmadan niçin kendilerine izin verdin? 


«GÜZE الل‎ GE » “(Ey Peygamber!) Allah seni bağışlasın!” Bu 


ifade aslında bir zelle ya da dil sürçmesi nedeniyle bir kinayeli ifadedir. 
Çünkü af kelimesi bunun müradifidir, bir bakıma eş anlamlısıdır. Bu da 
karşısındakini kırmadan tatlı bir şekilde uyarmak ve ikaz etmek demektir. 
Çünkü yüce Allah önce yanlışı belirtmeden doğrudan ve direkt olarak 
peygamberini affettiğini belirterek söze başlıyor. Böyle bir hitapta ise, 
Hz. Peygamber (sa.v)'in diğer peygamberlere olan üstünlüğü ve fazileti, 
değeri vurgulanmış, bu gerçek dile getirilmiş bulunuyor. Çünkü yüce 
Rabbimizin bu manadaki bir hitabı başka peygamberler için -Allah'ın 
salat ve selamı hepsinin üzerine olsun.- sözkonusu edilmemiştir. 


“ Kö سسوم‎ iu, ” 2 Za? 2 22.2. رط‎ 9 AT د‎ e پ‎ 
لك الذین صَدقوا 24257 الکاذبیر‎ LA تى‎ 153i لم‎ « “Ma- 
€ üə لم أذنت لهم حتى یتبین ان قوا وتعلم‎ « 
zeret ileri sürenlerden kim doğru söylüyor, kim yalan konuşuyor, 
durumlarını iyice ortaya çıkarmadan niçin kendilerine izin verdin?” 
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1 p کو‎ “ Gr “ 5 326 5 . a s 8 
Ayetin, « لم دنت لهم‎ » “niçin kendilerine izin verdin?” kısmı, 


af ile alakalı söylenen kinayeli ifadeyi açıklamaktadır. Bunun asıl manası 
da şöyledir: “O münafıklar savaştan geri kalmak ve evlerinde oturup dur- 
mak için senden izin istedikleri ve sana bir çok bahaneler uydurdukları 
zaman, sen neden onlara izin verdin, onları oyalayıp izin vermeseydin ol- 
maz mıydı?!” Çünkü bu sayede kim doğru söylüyor ve kim yalan konu- 
şuyor, bu gerçek de senin tarafından meydana çıkarılmış olurdu. 


- Bir başka yoruma göre, Resulullah (sav) yapmakla emrolunmadığı 
halde iki şey yaptı. Bunlardan birisi münafıklara burada görüldüğü gibi 
savaştan geri kalmaları için izin vermesi, diğeri de, esir olarak aldığı kim- 
selerden serbest kalmalarına karşılık fidye almış olmasıydı. İşte bu yüz- 
den yüce Allah kendisini uyarmıştı. ش‎ : 


Bu, aynı zamanda peygamberlerin kimi konularda içtihatta bulun- 
malarının caiz olduğuna dair bir delildir. Çünkü Peygamberimiz (sav) bu 
kararı kendi içtihadına dayanarak vermişti. Ancak bundan dolayı uyarıl- 
masının sebebi, içtihatta bulunabilme yetkisi olmakla birlikte en önemli 
olan hususu, en efdal uygulamayı terketmiş olmasından dolayıdır. Dola- 
yısıyla peygamberler en efdal olanı terkettiklerinden ötürü yüce Allah”tan 
azar ve uyarı işitmişlerdir. 


Əli GİSELE YP -٤‏ يُؤمئُون ab AL‏ الآخر أن يُجَاهدُوا 
i ö 1 E 5 R : + ۰ idi P, > 9 o ro 8‏ 
باموالهم وأئفسهم وال عَلِيمٌ بالمتقين 4 
Allah’a ve ahiret gününe iman edenler, mallarıyla ve can-‏ .44 
larıyla cihada katılmaktan geri kalmak için senden izin istemezler.‏ 


Allah, kendisinden korkup emir ve yasaklarına bağlı olarak hareket 
edenlerin bütün durumlarına vakıftır. 


si, J» “Allah'a ve ahiret gününe iman eden-‏ و e Ar‏ بالمتقین 


ler, cihada katılmaktan geri kalmak için senden izin istemezler. 
Allah kendisinden korkup emir ve yasaklarına bağlı olarak hareket 
edenlerin bütün durumlarına vakıftır.” Çünkü gerçekten inanmış 
olanlar, doğal olarak, cihada katılıp katılmama konusunda senden izin 
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gereğini duymazlar, onlar hemen bu göreve katılırlar. Dolayısıyla bunlar 
için en büyük sevap ve mükâfat vardır. 


r 


AY if İSE Ip -£0‏ ون بالله وَليَوْمٍ الآخر وارئابت ږل 
pe a? osast‏ 
“azə‏ فهم فى ریبهم 043283 < 


45. Ancak Allah'a ve ahiret gününe inanmayan ve kalpleri 
şüphe içinde olan münafıklar cihada katılmamak için senden izin 
isterler. Zaten bunlar şüpheleri yüzünden bocalayıp dururlar. 


1 . » şəli بالل وَالْيوْمٍ حر وارکابت‎ s zey لا‎ zəh ss BEŞLİ » 

, “Ancak Allah'a ve ahiret gününe inanmayan ve kalpleri şüphe içinde 
olan münafiklar cihada katılmamak için senden izin isterler.” Bu 
münafıklar sayıca 39 kişi idiler. Bunlar dinlerinde şüphe ve kuşku 
taşıyan, akideleri bozuk olan kimselerdi. Hep huzursuz idiler. 


ze | öy فهم فى 2 وو يتر‎ » “Zaten bunlar şüpheleri yüzünden bo- 


calayıp dururlar.” Çünkü tereddüt hali şaşkın olanların durmadan hep 
dile getirdikleri şeydir. Sebat durumu ise, uzağı görebilen basiret erbabı 
kimselerin hep konuştukları, gündemlerine taşıdıkları bir şeydir. 


45- ولو LAN ri‏ لأَعَدُوا 43511 وکن كر الله اثبعاتهم 
meli‏ وقيل اقغدوا مع القاعدين 4 
Eğer o münafıklar gerçekten seninle birlikte cihada çıkmak‏ .46 
isteselerdi, her türlü teçhizat ve donanım hazırlığına mutlaka girişir-‏ 
lerdi. Ancak Allah, onların seninle beraber savaşa çıkmalarını uygun‏ 


bulmadı. Bu yüzdende onları sizinle savaşa katılmaktan geri bıraktı 
da kendilerine: “Ofurun oturanlarla beraber” denildi. 


» BAE عدوا له‎ id ولو أرَادُوا الخرو‎ « “Eğer o münafıklar gerçek- 


ten seninle birlikte cihada- ve savaşa- çıkmak isteselerdi, her türlü 
teçhizat ve donanım hazırlığına mutlaka girişirlerdi.” Çünkü bunlar 
varlıklı idiler ve varlıklı halleri aynen devam ediyordu. 
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Burada ayetin bu, « ولو 15371 الخرو ج‎ » kavline olumsuzluk mana- 


sı yüklenilmiştir. Yani “o münafıklar çıkmak istemediler, bunların savaş- 
ma kabiliyetleri de yoktur” demektir. 


۳ ۱ 2 ومس م s%‏ و م AT‏ ۰ 
“Ancak Allah, onların seninle bera-‏ » و لکن s‏ ه الله اتبعا لهم » 


7 savaşa çıkmalarını uygun bulmadı.” Savaş için harekete geçmele- 

.. Sanki burada şöyle deniliyor: “Onlar çıkmadılar. Fakat çıkmaktan 
5 "adım attılar, yerlerine çakılıp kaldılar. Çünkü Allah onların savaş 
için kalkıp harekete geçmelerini doğru bulmadı.” 


K فتبطهم‎ » “Bu sebepten dolayı onları sizinle savaşa katılmak- 
tan geri bıraktı da kendilerine:” Onları tembelleştirdi, savaşa karşı 
olan hareket duygularını zaafa uğrattı, isteksiz duruma getirdi. Ayette ge- 
çen, “Tesbiyt” kelimesi, “bir işten uzak durmak, el çektirip dokundurma- 


mak kaydıyla onu işlememek ve yapmamak” demektir. 


» وقيل اقعدو | مع القاعدين‎ « “Oturun oturanlarla beraber denil- 


di.” “Yani biri diğerine böyle söyledi veya Resulullah (sav) onlara olan 
öfkesinden ötürü böyle konuştu, yahut da vesvese yoluyla şeytan onlara 
böyle dedi. Aslında burada bunlara, “oturun” denilmesi, bir bakıma onla- 
rı aşağılamaktır, kadınlarla, çocuk ve yatalak olanlarla aynı kefeye koy- 
maktır. Çünkü evlerinde oturmaya mahküni olanlar böyle olanlardır. 


Xə ez əə -£Y‏ ما زا رکم 1 y Yuz‏ أ اوضعُوا خلالكم 
يود (Xə) For‏ 2 اله عَليمٌ əd,‏ € 


47, Eğer (münafıklar) sizinle birlikte cihada çıkmış olsalardı, 
size kötülükten ve bozgunculuktan başka bir katkıları olmazdı. Olan 
bitenler sebebiyle fitne çıkarmaya kalkışarak ve söz taşıyarak sizin 
aranızı bozmaya, (birliğinizi sarsmaya) koşuştururlardı. (Hafta) içi- 
nizden onların uyduracakları yalanlara kulak asacak kimseler de 
vardı. Allah zalimlerin açık ve gizli her şeylerini en iyi bilendir. 


əə نا‎ əə x” لا‎ 05 A er 05 : - .. a. 
» YES لو حرجوا فيكم ما زاد و کم إلا‎ » “Eğer (münafıklar) sizin- 
le birlikte cihada çıkmış olsalardı, size kötülükten ve bozgunculuktan 
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başka bir katkıları olmazdı.” Buradaki istisna muttasıl istisnadır. 
۱ Çünkü bunun anlamı: “Onlar size zarar, kötülük, bozgunculuk ötesinde 
bir yarar getirmezlerdi” demektir. Oysa munkatı istisnada kural, müstes- 
nanın yani dışta tutulanın, müstesna minhin yani kendisinden dışta bıra- 


R 2 : az 57 4 .. 4 Per o 4 
kılanın cinsinden olmamasıdır. Örneğin; « کم خیرا الا خبالا‎ 315 » yani 


“size hayır değil, sadece zarar ve sıkıntı getirdi” gibi. Bu cümlede ise, 
müstesna minh yani kendisinden dışta tutulan zikredilmemiştir. İşte bu 
gibi durumlarda, istisna yani dışta bırakma olayı “Şey” kelimesinden olur 
ki, bu manada bir istisna da muttasıl istisna olur. Çünkü burada geçen 


# 
« با‎ » kelimesi de bunun bazısıdır. 


l 0 ۳2 o 4 A مر رس‎ £ 
| » EZAN اوضعوا خلالكم يبعوئكم‎ Ya « “Olan bitenler sebebiyle 
| - - val 


fitne çıkarmaya kalkışarak ve söz taşıyarak kesinlikle sizin aranızı 
| bozmaya, (birliğinizi sarsmaya) koşuştururlardı.” Yani münafıklar 
| eğer sizinle beraber savaşa katılmış olsalardı, mutlaka aranızda bozgun- 
| culuğu yayma gayretine düşerler, laf götürüp getirirlerdi. Bu şekilde 
aranızdaki birlik ve uyumu bozarlardı. 


۱ Nitekim deve hızlı hareket edince bunun için, Araplar, “Vedaa”1- 
۱ Baiyru vad”an” ifadesini kullanırlar ve, “Evda”tuhu ene” onu ben hız- 

landırdım, harekete geçirdim, denir. Asıl mana şu demektir, 7 
i aranızda bineklerine hız kazandırırlar/kötü niyetlerini hızlıca yayarlar”. 
Bunun anlamı, onlar çok hızlı bir şekilde aranızda laf götürüp getirirler, 
söz taşırlar, demektir. Çünkü binek üzerinde hareket eden elbette yaya 
yürüyenden daha hızlı hareket eder. 


Bu kelimenin Mushaf”ta yani Kur'an'da yazılışı, bir elif harfi ziya- 
desi yani ilavesiyle, x اوضعوا‎ mn » şeklindedir. Çünkü fetha harekesi, 


Arap yazısından/hattından önce elif harfiyle yazılırdı. Arap Hattı, yazısı 
| ise Kur”an”ın nüzulüne yakın bir dönemde icat olunmuştu. Dolayısıyla 
sözkonusu elif harfi burada da varlığını sürdürmüştür. Bu durumda 
| hemze şeklini elif olarak ve fetha harekesini de bir başka elif şeklinde 
yazarak devam ettirdiler. Nitekim bunun benzeri bir başka yazılış da, 


` (Neml,21) ayetindeki: « 52531 Y% » kelimesidir. 


494 با 


>; ə AZ ƏT . 5 سی ع‎ 
« یبغو تکم‎ » kavli, اوضعوا»‎ « kavlinden haldir. الفتنة»‎ m « 
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yani, “içinize fitne sokarak bu şekilde aranızda bir anlaşmazlığın mey- 
dana çıkmasını, savaşa çıkma niyetinizi ve amacınızı bozmayı isterler, bu 
yola başvururular.” 


ə “(Hatta) içinizden onların uyduracakları‏ وفيكم e‏ ن لهم» 


yalanlara kulak asacak kimseler de vardı.” Yani aranızda sizi dinle- 
yen, konuştuklarınızdan haberdar olan söz taşıyan adamları olacağı gibi, 
onlar bu sözleri alıp diğerlerine götürüp ileteceklerdir. 


“Allah zalimlerin açık ve gizli her şeylerini‏ «را 2 علیم بالظّالمينَ» 


en iyi,bilendir.” 


a id 


2 و عب ə ME‏ ر را په 8 
-ŁA‏ #لقد Pəs‏ الفثنة من قبل ولوا cil‏ الامور حتنى جاء الحق 
iş‏ آمْرُ الله وَهُمْ كارِهُونَ » 


«48. Ey Peygamber! Aslında bu münafıklar (Tebük savaşından 
önce de) sana karşı bir çok zorluklar ve ihtilaflar çıkarmışlar ve se- 
nin aleyhinde nice yollara başvurmuşlardı. Nihayet sana hak/ilahi 
destek geldi ve onlar istemedikleri halde, Allah emrini/din ve şeriatı- 
nı onlara rağmen yüceltip hakim kıldı. 


2 £ o 3 “ e. و‎ ai ٨ ə . .28 .. 
» الفثئة من قبل 12157 لك الأمُورَ‎ İZİ adl, “Ey Peygamber! As- 
lında bu münafıklar daha Tebük seferinden önce de sana karşı bü- 


yük zorluklar, ihtilaflar çıkarmışlar ve senin aleyhinde nice yollara 
başvurmuşlardı.” 


Kimi zaman insanların iman etmelerini engellemişler, kimi zaman 
Akabe gecesinde olduğu gibi ansızın baskın ile öldürme girişiminde 
bulunmuşlardı. Uhut savaşındaki bozgun yoluyla da yine böyle bir 
denemeye girişmişlerdi. Senin davanı geçersiz ve anlamsız kılmak için 
her türlü tuzağa, hile ve desiseye başvurmuşlar, inananların senin hakkın- 
daki olumlu kanaatlerini değiştirme çabalarına girişmişler, her yol ve 
hileyi denemişlerdi. 


« حتی جاء الك‎ ə “Nihayet sana hak/ilahi destek geldi.” Yardımı 
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ve takviyesi yetişti. 


» وَظهرٌ أمر الله وَهُمْ کارهون‎ « “Ve onlar istemedikleri halde, Allah 


emrini/din ve şeriatını onlara rağmen yüceltip hakim kıldı.” Dinini 
galip kıldı, şeriatını yüceltti, hem de onlara rağmen bunu gerçekleştirdi. 


© © © 
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Bu. o 22b yo م‎ əzə A aba 
ومنهم من يقول ائذن لى ولا تفتنی ألا فى الفتنة سقطوا‎ 
çə pəs NEZ. وم‎ o aa ASİL il zə ون‎ 


وان تصبك مصيبة یقولوا قد أحذتًا Gi‏ من rr ve‏ 
ور 5 ə‏ ۱ 
.235 ما کب الل لتا هو 
Şir ziy‏ .-— کل üə Zə‏ هل Oyal‏ بتا 


” 


١ 


du... 


a öyr, e öl eye Gu ٢ 7: .‏ ر 
ei‏ 


ل تناس از ن تن نک çi‏ کنشم َو 
۳ سقین dor?‏ وما عم أ أن pə‏ ما منهم منهم تفقائهم إلا انهم کفروا 

əəə ٩ : 8, 2 8 2- y 
o yazi الصّلوة لا وَهُمْ کسالی ولا‎ öU با وَبِرَسُوله ولا‎ 


r 


وَهُمْ کارمُون Də‏ 9( 


Meali 


49. (Ey Peygamberl) O münafıklardan kimileri de senden: “Savaşa 
katılmamam için bana izin ver de, başımı belaya sokma, diye istekte 
bulunurlar. İyi bilin ki, böyle bir girişimde bulunmakla, zaten günaha 
girmişlerdir. Şüphesiz cehennem bütün kâfirleri kuşatmıştır. 


50. (Ey Muhammed!) Eğer sana zafer ve ganimet türünden bir 
iyilik erişirse, bundan dolayı münafıklar üzülürler. Eğer sana herhangi bir 


Cüz : 10 9 49. — 54. Ayetler ve Açıklaması Tevbe Süresi, 


musibet, bir sıkıntı erişirse, bu defa: “İyi ki biz önceden tedbirlerimizi al- 
mışız, (çünkü kendimizi tehlikeye atmaktan kurtardık”) diyerek senin ve 
müminlerin başına gelen felaketten ötürü sevine sevine dönüp giderler. 


51. (Ey Peygamber! Onlara) de ki: “Bizim için Allah'ın takdir 
ettiğinden başkası asla başımıza gelmez. O Allah, bizim yardımcımız ve 
işlerimizi düzene koyan yegane sahibimizdir. Öyleyse müminler sadece 
Allah'a güvenip dayansınlar.” 


52. (Ey Muhammed! O münafıklara) de ki: “Sizin bizim hakkımız 
da düşündüğünüz iki iyilikten biri olan ya zafer kazanmak veya Allah 
yolunda şehit düşmekten başka bir şey mi? Bizim de sizin için beklentimiz 
(iki kötülükten biridir.) Allah'ın kendi katından size, ya gökten bir azap 
indirmesi veya bizim elimizle (size ölüm ve esareti tattırmasıdır.) O halde 
siz (bizim akıbetimizi) bekleye durun, biz de (sizin akıbetinizi) bekleyip 
duracağız.” 


53. (Ey Resulüm! O münafıklara) de ki: “Allah yolunda ister gö- 
nüllü, ister gönülsüz olarak harcayın, bu, sizden asla kabul olunma- 
yacaktır. Çünkü siz, Allah'a itaatten uzaklaşmış, inatçı bir toplumsunuz.” 


54. Münafıkların bu yardımlarının kabul edilmeme nedeni şudur: 
Bunların gerçekten Allah'a ve Resulüne inanmamaları (herhangi bir se- 
vap beklentisi ve azap endişesi taşımak-sızın sırf gösteriş için) ve üşene 
üşene namaza katılmaları, (cihad ve benzeri konularda) yardımda bulu- 
nurlarken de bunu istemeye istemeye yapmalarıdır. 


Tefsiri 


b əə , 220” “Əz T nə ۶ د ام کی‎ As ” 
من یقول ائذن لی ولا تفتنی الا فى الفتتة سقطوا‎ səb -44 
ين‎ SİL لمُحيطة‎ S ON 
49. (Ey Peygamber!) O münafıklardan kimileri de senden: 
“Savaşa katılmamam için bana izin ver de, başımı belaya sokma, 


diye istekte bulunurlar. İyi bilin ki, böyle bir girişimde bulunmakla, 
zaten günaha girmişlerdir. Şüphesiz cehennem bütün kâfirleri kuşat- 
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mıştır. 


“(Ey Peygamber!) O müna-‏ »4 منهم ə‏ 7 1 اكذن لی Y ٤‏ تفتتی» 
fıklardan kimileri de senden: “savaşa katılmamam için bana izin ver‏ 
de, başımı belaya sokma,” diye istekte bulunuyorlar.”‏ 


Ayetteki, ولا تفعنی»‎ » kavli, beni fitneye düşürme demektir ki, 
bununla şöyle denmek isteniyor: “Bana günah işletme, izin vermemekle 
beni günah işlemeye zorlama. Çünkü ben, eğer senden izinsiz olarak 
savaşa katılmayacak olursam, günah işlemiş olurum. İzin ver ki, böyle bir 
günaha bulaşmayayım.” Ya da bunun anlamı şudur: “Beni helak olabile- 
ceğim bir şeye zorlama. Çünkü seninle birlikte eğer savaşa katılacak 
olursam, varlığım, her şeyim, ailem helak olur, yok olup gider.” 


Bir rivayete göre münafıklardan biri olan Cedd İbn Kays gelip 
şöyle dedi: “Kesinlikle Ensar da bilir ki ben kadınlara, uçkuruna düşkün 
biriyim. Beni sarışın Rum dilberleriyle yoldan çıkarma. Ancak ben sana 
mal vereyim, sen de beni kendime bır: 


.. o . ے‎ 2 

Yi» “İyi bilin ki böyle bir girişimde bulunmak‏ فى الفتئّة سقطرا» 

la, zaten fitneye düşmüşlerdir.” Yani asıl fitne zaten onların şu anda 

içine girdikleri durumdur ki bu da savaştan geri kalma ve cihada katıl- 
mama fitnesidir. 


» لمحيطة بالكافرين‎ ey وإن‎ » “Şüphesiz cehennem bütün ka- 
firleri kuşatmıştır.” Yani şu anda. Çünkü cehennemin onları kuşatma 


sebeplerinin tümü kendilerinde var olmuştur. Ya da kıyamet gününde ce- 
hennem onları tamamen 2-5 


Elə yir راد فصبلت مصیبة‎ ə ə ərə حَسَبَة‎ gizlət إن‎ -٠ 
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مركا من قبل Nİ‏ 92.2( 


50. (Ey Muhammed!) Eğer sana zafer ve ganimet türünden 


.bir iyilik erişirse, bundan dolayı münafıklar üzülürler. Eğer sana 


herhangi bir musibet, bir sıkıntı erişirse, bu defa: “İyi ki biz önceden 
tedbirlerimizi almışız, (çünkü kendimizi tehlikeye atmaktan kurtardık”) 
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diyerek senin ve müminlerin başına gelen felaketten ötürü sevine 
sevine dönüp giderler. 


ə.‏ ر ل۸ د ۸ م 


» حسنه تسؤهم‎ Gw إن‎ ə (Ey Muhammed!) Eğer sana zafer ve 


ganimet türünden bir iyilik erişirse, bundan dolayı münafıklar üzü- 
lürler.” Yani kimi gazvelerde zafer ve ganimet elde edecek olursan 
münafıklar bu yüzden üzülürler. 


« Kah رز إن تُصبّك‎ » “Eğer sana herhangi bir musibet, bir sıkın 


tı erişirse,” Yani kimi savaşlarda, örneğin Uhut savaşında görüldüğü gibi 
bir bozulma, bir şiddet ve bir sıkıntı ortaya çıkarsa, bu takdirde de, 


a . MK” 7 ۸٨ 27 A z 5 
» də مخ‎ Gİ BİZİ يقولوا قد‎ « “İyi ki biz önceden tedbirimizi 
almışız, (çünkü kendimizi tehlikeye atmaktan kurtardık,) diyerek” 
Yani iyi ki biz oldukça dikkatli hareket etmişiz, uyanık davranmışız, şu 
anda almış olduğumuz tedbirle gerçekten ihtiyatlı olduğumuzu gösterdik 
demek وې‎ 


٢ ٢ 


7 وهم فر حو‎ | yiye 5» “Senin ve müminlerin başına gelen fela- 


ketten ötürü sevine sevine dönüp giderler.” Yani münafıklar toplumla- 
rıyla ya da aileleriyle birlikte konuşmalarını sürdürdükleri yerden ayrılıp 
giderlerken bu şekilde şımara şımara giderler. 


a 


5 ۳ 3 ` e. . 5 3 —, üzə 4 ١ 
وَعَلى الله‎ A لا ما كتّب الله لتا‎ üzər قل لن‎ pe) 
yi A و هن‎ İR z E 7 
E فلیت رکل المؤمثرن‎ 
51. (Ey Peygamber! Onlara) de ki: “Bizim için Allah'ın takdir 
ettiğinden başkası asla başımıza gelmez. O Allah, bizim yardımcımız ve ` 


işlerimizi düzene koyan yegane sahibimizdir. Öyleyse müminler sadece 
Allah'a güvenip dayansınlar.” 


2 په 2 9 جر‎ əəə 
» Ül قل لن یصیبتا إلا ما کتب الله‎ ə “Ey Peygamber! Onlara de 


ki: “Bizim için Allah”ın takdir ettiğinden başkası asla başımıza gel- . 
mez.” Yani Allah bizim adımıza hayır veya şer olarak neyi murad etmiş-” 
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se başımıza gelecek olan da odur, başkası değil. 


» هو مولیتا‎ ə “O Allah, bizim yardımcımız ve işlerimizi düzene 


koyan sahibimizdir.” Yani bizi yöneten, idare eden, bizim üzerimizde 
hükümran olan ve bizim de kendisinin hükümranlığını kabullendiğimiz 
yüceler yücesi efendimiz ve Mevla”mızdır. 


» ن‎ əyə üs vö Av على‎ 3 » “Öyleyse müminler sadece Al- 
lah”a güvenip dayansınlar.” Burada mü'minlere düşen görev, başka- 
larına ve başkalarının sistemlerine değil, Allah'a ve O'nun dinine daya- 
nıp ii 


2 


99-ə‏ هَل رون بنا إل خی | لْحُسْنَيَيْنِ — ربص بكم 
Gu Kite iy EIA ii‏ — نا م وو 3 


52. (Ey Muhammed! O münafıklara) de ki: “Sizin bizim hak- 
kınızga düşündüğünüz iki iyilikten biri olan ya zafer kazanmak veya 
Allah yolunda şehit düşmekten başka bir şey mi? Bizim de sizin için 
beklentimiz (iki kötülükten biridir,) Allah'ın kendi katından size; ya 
gökten bir azap/ceza indirmesi veya bizim elimizle (size ölüm ve esareti 
tattırmasıdır.) O halde siz (bizim akıbetimizi) bekleye durun, biz de (si- 
zin akıbetinizi) bekleyip duracağız.” 


— (3) 3 بت‎ Üyesi də قل‎ « “Ey Muhammed! O 


münafiklara de ki: “Sizin, bizim hakkımızda düşündüğünüz iki 
iyilikten biri olan ya zafer kazanmak veya Allah yolunda şehit düş- 
mekten başka bir şey mi?”” Bizim için, beklentide bulunduğunuz iki 
güzel şeyden biri vardır, bunlar da ya zafer kazanmamız veya Allah'ın 
dinini hakim kılmak uğruna şehit düşmemizdir. Her ikisi de sonuçta bi- 
zim için mutluluktur. 


۰ 4 
a رم سیا‎ ko 


« ونحن تربص بكم أن يُصِيبَكُمٌ الله بعذاب من yi sədə‏ بایدیتا » 


te r 


“Bizim de sizin için beklentimiz (iki kötülükten biridir,) Allah'ın 
kendi katından size; ya gökten bir azap indirmesi veya bizim elimizle 
(size ölüm ve esareti tattırmasıdır.)” Gökten bir azap indirmesi, örne- 
ğin Ad ve Semud toplumlarına gökten indirdiği bir azap ile onları ceza- 
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landırdığı gibi cezalandırmasıdır. Bizim elimizle olacak olan azap ya da 
cezalandırma ise, mealde de belirttiğimiz gibi ya bunların bizim elleri- 
mizle öldürülmeleri veya esir edilmeleridir. 


5 


A U.A 


» معكم متريصون‎ ül «فتريصوا‎ “O halde siz (bizim akıbetimizi) 
bekleyedurun, biz de (sizin akıbetinizi) bekleyip duracağız.” Yuka- 
rıda işaret edip zikrettiğimiz hususları siz bizim için bekleyip görün, biz 
de sizin sonunuzun ne olacağını bekleyip göreceğiz. 


۳-#قل əsi‏ طوغا او کرها لَنْ şasi - Jİ‏ تم 
فاستین € 


53. (Ey Resulüm! O münafıklara) de ki: “Allah yolunda ister 
gönüllü, ister gönülsüz olarak harcayın, bu, sizden asla kabul 
olunmayacaktır. Çünkü siz, Allah”a itaatten uzaklaşmış, inatçı bir 
toplumsunuz.” 


» ها‎ .. ٢ ع‎ 77 1 ai قل‎ » “Ey Resulüm! O münafiklara de ki: 


“Allah yolunda ister gönüllü, ister gönülsüz olarak harcayın,” İyiliğin 
her çeşidini ve her yardımı Allah uğruna adı altında, ister kendi iste- 
ğinizle, herhangi bir baskı olmaksızın yapın, ister şu veya bu manada bir 
baskı altında yapın, her ne ad ve unvan ile yaparsanız yapın, 


« منکم‎ əz ان‎ ə “Bu, asla sizden kabul olunmayacaktır.” 


Burada, « b» ve « (5759. kelimeleri hal olarak mansubturlar. Kı- 


$ ğe 8 5 is ` 
raat imamlarından Hamza ve Ali Kisai, « «کرها‎ kelimesini ötreli olarak, 


“Kürhen” okumuşlardır. Bu da haber manasında bir emirdir. Bunun 
manası da şöyledir: “İster kendi isteğinizle harcamada bulunup yardım 
edin, ister herhangi bir baskı yoluyla bunu yapın, bu, asla sizden kabul 
edilmeyecektir.” Bu, adeta, (Tevbe,80) ayeti gibidir. Yüce Allah burada 
şöyle buyurmuştur: 


4 “6 EAEN m) استخفر‎ » Yani. “Onlar için ister af dile, ister 
af dileme;.... Allah onları asla affetmeyecek.” 
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Ya da şairin şu kavli gibi: 
تقلت“‎ öl بتا أو أحسني لا ملومة لدينا ولا مقلية‎ gözəl” 


l Burada şöyle denmek isteniyor: “İster bizi kötüle, ister bize iyi 
davran, her nasıl davranırsan davran, biz seni ne kınar ve ne de sana 
buğzederiz..” 


Nitekim, 'رحم الله زي زید*‎ ' kavlinde görüldüğü gibi bunun aksi de 


caizdir. 


“Bunun kabul edilmemesi demek, şu demektir: “Allah Resulü (sav) 
onların vermek istediği yardımı ya da nafakayı onlara geri iade etti, onu 
onlardan kabul etmedi.” Yahut da bunun anlamı, “yaptıkları yardımları 
sebebiyle onlara bunun için bir sevap öngörmedi, bir sevap vermedi” 
demektir. 


Ayette geçen, « Eb » kelimesinin manası, “Allah ve Resulünden 
bunlara herhangi bir zorlama yapılmaksızın, mecbur bırakılmaksızın” de- 
mektir. x کرها‎ » ise mecbur bırakılarak, zorunda tutularak demektir. 


Burada ilzam yani mecbur bırakılma meselesinin, ikrah diye adlandı- 
rılmış olması, bu kimselerin münafık kimseler olmaları yüzündendir. 
Çünkü münafık olanların bir şeyi infak etme mecburiyetinde kalmış 
olmaları, bir bakıma onlar için infakta bulunmak gayet zor ve ağır geldi- 
ğinden ötürü buna ikrah denmiştir. Münafıklar açısından, sanki bu yar- 
dım zor kullanılarak alınıyormuş gibidir. 


xo 


” ” ار‎ a “ 
» فاسقينَ‎ ÜZ إنكم کنتم‎ « “Çünkü siz, Allah'a itaatten uzak- 


laşmış, inatçı bir toplumsunuz.” Burada, « ə “Çünkü siz, muhak- 


kak siz” kavliyle, onların yardımlarının neden kabul edilmediğinin gerek- 
çesi açıklanmaktadır. Çünkü bu toplum fasık, isyankar, dik kafalı, inatçı 
bir toplumdur. 
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A... و وه‎ ٤ 2 


-o£‏ وم هم أن ə‏ منهم تفقائهم | Bİ‏ هم كفروا ب AL‏ و وبرسوله 
ولا öğ‏ الصّلوة إل وشم کسالی ولا تفقوت إلا وهم o A AS‏ 4 
Münafıkların bu yardımlarının kabul edilmeme nedeni‏ .54 
şudur: Bunların gerçekten Allah”a ve Resulüne inanmamaları (her-‏ 
hangi bir sevap beklentisi ve azap endişesi taşımak-sızm sırf gösteriş‏ 
İçin) ve üşene üşene namaza katılmaları, (cihad ve benzeri konu-‏ 


larda) yardımda bulunurlarken de bunu istemeye istemeye yapma- 
lardır. - 


öl oA‏ .7 وهه 


« اه‎ S “üz. mb ) وما‎ » “Münafıkların bu 
yardımlarının “kabul ۲ nedeni şudur:” Kıraat imamlarından 
Hamza ve Ali Kisai, « Jî » kelimesini « us » harfiyle » Jay » olarak 


o£ 7۸‏ 23:54 56 2 موو 5 ره 
zamiri‏ » هم « kelimesinin failidir.‏ « منع € ise,‏ » أنهم « okumuşlardır.‏ 


. a وم‎ .. ۱ ۰ 1." ya ğe: 1 3 00 
ile, أن كقبل»‎ » kavli de onun iki mefulüdürler. Yani: “Onların yardım- 


larının kabul edilmesinin reddi, sadece onların inkarları yüzün dendir.” 
demektir. 


« 0 ون‎ y رغ کسالی‎ Yı a li onu وبرسُوله ولا‎ duyar 
öy هم م كار هو‎ “ə “Bunların gerçekten Allah ve Resulüne inanmamaları, 


(herhangi bir sevap beklentisi ve azap endişesi taşımaksızın sırf gös- 
teriş için ve) üşene üşene namaza katılmaları, (cihad ve benzeri ko- 
nularda) yardımda bulunurlarken bunu istemeye istemeye yap- 


maları.” Ayette geçen, « ۳ ə kelimesi, € کسئلان‎ » kelimesinin 
çoğuludur. 


4 4 ... $? 3 .. و‎ 5 
» و هم کار هو ل‎ Yİ » “İstemeye istemeye, mecbur kalarak” kavline 


l gelince, bu münafıkların kıldıkları namaz ve yaptıkları yardımlar ile 
hiçbir zaman Allah'ın rızasını amaçlamadıkları gerçeğini belirtmek için- 


dir. Ancak, bundan önceki ayette, « طوعا‎ ə yani isteyerek, gönüllü ola- 


rak kavli ile nitelenirlerken burada ise onların bu niteliklerine yer veril- 
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memiş, bunun onlardan alınmış olmasının nedeni şudur; Bu kimselerin 
“isteyerek veya gönüllü olarak yardım etmeleri” demek, bu münafık 
kimselerin, Allah Resulü (sav) tarafından bir baskıya maruz kalmaksızın 
veya onların liderlerinden bir baskı sözkonusu olmaksızın kendilikle- 
rinden getirip harcamalarıdır. Fakat onları böyle bir duruma getiren sebep 
ise, bunu arzulamaları veya böyle bir şeyi tercih etmeleri değil, kendi- 
lerini böyle bir yardımda bulunmak mecburiyetinde hissetmeleri, moral 
açıdan böyle bir durumda kalmalarıdır. 


“ 


... 


4. Cildin Sonu 
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